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národa Českého. 



Boje a usilování o právo jazyka českého 
začátkem přítomného století. 
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ANTONÍN RYBIČKA. 
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Inspicere tamquam in speculum in vitas omnium 
Jubeo, atque ex aliis sumere exemplum sibi. 

Terentius. (Adelphi act. III se. 3. v. 61.) 

Chvalmež muže slavné a otce naše v národu jejich, mnohou slávu spů- 
sobil Pán skrze ně velebností svou! 

Jes. Sirach 40. 44. 



e 
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Předmluva. 




>iž v nejoutlejším věku libovali jsme sobě ve vypravování 
rodičů a učitelů svých, jež se vztahovala k příběhům mužů 
znamenitých a zasloužilých. — Zalíbení toto neutuchlo v nás 
i napotom, anobrž vzrostlo v letech studií našich v té míře. 
že jsme všeliké chvíle prázdné předkem obraceli k vyhle- 
dávání a čítání biografií osob, ježto se byly někdy proslavily zna- 
menitými skutky a velikými zásluhami o veškeré člověčenstvo neb 
o některý národ, nebo kteréž vynikaly druhdy vůbec na poli vě- 
deckém, uměleckém i též humanistickém. 

Zanášejíce se pak v letech dospělejších vedle přísných prací 
úředního povolání svého — jako by k zotavení — taktéž studiemi 
k domácí historii politické i kulturní směřujícími a při tom zvláště 
vyhledáváním osob a dát, kteréž v příčině té u nás někdy platně 
působily a jmenovitě ku konci minulého a na počátku přítomného 
století o oživení a vyzdvižení národnosti naší usilovně se zasazovaly ; 
vyrozuměli jsme, že právě o těch mužích, kteří byli tu i tam co 
nejhorlivěji sobě počínali a neobyčejných hmotných i duševních 
obětí na oltář vlasti naší času toho ochotně přinášeli, až po tu 
chvíli zpráv širších v obecenstvo naše budto naprosto se nedostalo, 
aneb že zprávy o nich dosaváde u veřejnost přišlé jsou jenom 
chudé a neúplné, na mnoze pak i křivé a nepodstatné, byvše vá- 
ženy z pramenů kalných a nespolehlivých a přecházejíce takto bez 
dalšího kritického zkoumání a objektivního tříbení z jednoho spisu 
biografického do druhého. 
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Taktéž jsme se přesvědčili, že data a příčiny vnější, ježto 
u věci té tehdáž rozhodně působily, našim potřebám národním 
jednak platně pomáhajíce, jednak dalšímu vzdělávání našemu pře- 
kážejíce a na újmu jsouce, nebyly bedlivě vyhledávány, ani vše- 
stranně líčeny a objektivně posuzovány. 

Zkušenosti tyto přijměly nás k tomu, že jsme se jali záhy 
k věci té zvláštní zřetel obraceti a tudíž co nejhorlivěji — ne- 
šetříce ani práce ani nákladů hmotných — vyhledávati a sbírati 
písemné i ústní, tištěné i psané pomůcky, vztahujíce se k příběhům 
a příčinám nadepsaným a předkem k biografiím mužů, kteří u nás 
někdy v oboru věd a umění usilovně pracovali, aneb sice o oživení 
a vyzdvižení literatury i umění a rozšiřování vzdělanosti vůbec se 
zasazovali a takto duševnímu i hmotnému dobrému národu našeho 
platně pomáhali. 

Nabyvše takovýmto dlouholetým vyhledáváním a bedlivým 
sbíráním, jakož i důvěrným obcováním s velezasloužilými vlastenci 
staršími a jinými národnosti naší příznivými muži spanilomyslnými 
hojných a podstatných i na mnoze dosaváde neznámých materiálií 
biografických a dát kulturních, chtěli jsme teprve svým časem — až 
by se nám k tomu dostalo chvíle prázdné a pohodlné — sbírky 
a studie své spořádati a je jakožto pomůcku k vlastenskému 
Plutarchu a k domácí historii kulturní s krajany svými sděliti a 
u veřejnost podati. 

Že se však někteří přátelé a příznivci naši o studiích a sbír- 
kách těchto záhy dozvěděli, byli jsme nejedenkráte od nich vy- 
zýváni, abychom čas od času alespoň některé kusy již nyní 
— mnghým k povzbuzení a jiným k poučení — búdto o sobě 
aneb v časopisech domácích u veřejnost podávati neváhali. 

Chtějíce takovýmto slušným přáním a důtklivým žádostem 
milých přátel a vzácných příznivců svých pokud možné vyhověti 
a zadost učiniti, podávali jsme v prodlení let minulých nadepsané 
své materiálie budto o sobě aneb v časopisech domácích (ve Škole 
a Životě, Sborníku, Lumíru, Památkách Arch., Časopisu Českého 
Musea, Živě, Blahověstu, Květech, Světozoru a Osvětě), jak toho 
právě přátelé naši žádali, tiskem u veřejnost. — Činilif jsme to 
jednak z té příčiny, abychom i jiné nás u věci té spůsobilejší 
krajany své, starší a mladší, k podobným práčem povzbudili, jednak 
i proto, abychom u obecenstva našeho zachovali památku mužů, 
kteří v stoletích minulých i letech přítomných hlubokou učeností 
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a nevšední uměleckou spůsobilostí, aneb obětovnou spanilomyslností 
a opravdovou lidumilností mezi vrstevníky svými se proslavili, 
aneb o oživení a vyzdvižení národnosti naší v nedávno minulé, kri- 
tické době zásluh nesmrtedlných nabyli a nám i budoucím příklad 
všelikého následování hodný na sobě zůstavili, jejichžto však jména 
vzácná a skutky slavné generaci nynější naprosto byly neznámy, 
aneb alespoň tyto až dosaváde nebyly úplně vylíčeny a náležitě 
oceněny. — 

Ačkoliv jsme sobě toho dobře vědomi, že tyto naše studie 
kulturní a sepsání biografická jsou na mnoze neúplná i tytýž snad 
chatrná, nicméně vyrozuměli jsme přece, že obecenstvo naše až 
dosaváde je dosti vděčně přijímalo a tudíž usilování naše v příčině 
té že nezůstalo bez účinku. Že pak biografie, kteréž o sobě byly 
vytištěny, nejsou více na skladě kněhkupeckém, jakož i že leckterý 
z časopisů, v němž ostatní biografie byly obsaženy, čtenářům nyní 
již velmi zřídka do rukou přicházejí, byli jsme přáteli a známými 
svými několikráte vyzváni, abychom veškerá tato, až po tu chvíli 
po různo u veřejnost vyšlá sepsání biografická sebrali a vespqlek 
znovu u veřejnost podali. 

K takovému, zhusta nás docházejícímu vyzývání a přání přátel 
a příznivců svých sebrali jsme všeliké své větší práce biografické, 
před tím o sobě i v časopisech vydané, a přehledše, doplnivše a 
opravivše je zde onde, sestavili jsme vše v jakýs celek a rozdělili 
jej' na dvě části, z nichž by první zavíral v sobě biografie spiso- 
vatelů a vlastenců, kteří ku konci minulého a v první polovici pří- 
tomného století o naši ožilost národní a vyzdvižení literatury domácí 
platně a usilovně se zasazovali; v druhé pak části obsaženy byly 
biografie několika osob, kteréž jednak již v minulých stoletích ne- 
všední učeností a rozšafností ve vlasti naší se proslavily, jednak 
téhož času i za naší paměti na poli uměleckém nemálo vynikaly, 
avšak až dosaváde téměř docela u nás i vně nepovšimnuty zůstaly. 

Podávajíce takto pouze z příčin výše přivedených první čásť 
sbírky svých sepsání a studií biografických nyní u veřejnost a dobře 
znajíce jejich neúplnost a nedostatečnost, toliko toho sobě žádáme, 
aby vážené obecenstvo tak, jakož to až dosaváde při pracích našich 
činilo, i tentokráte laskavě prohlíželo více k dobré vůli naší nežli 
k věcem tu vypsaným, pokládajíc celé dílo to za pouhou pomůcku 
těm, kdož by se svým časem chtěli zasazovati o sepsání zevrubné 
a pragmatické domácí historie literární a kulturní, ježto ono kromě 
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věcí snad odjinud již známých, zavírá v sobě tytýž i leckteré dů- 
ležité datum kulturní a nejednu zajímavou maličkost literární, 
o nichž by se snad jinde nemohli tak snadně dočísti zpráv širších 
a spolehlivých. 

Prameny, z nichž jsme při spisování svém látky vážili, při- 
vedeny jsou při jedné každé biografii. 

Psáno ve Vídni v slavný hod Páně velikonoční 1. 1882. 

A. R. 
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říběhy politickými a církevními, kteréž se v století XV. a XVI. 
^á{ v zemi České a Moravské sběhly, povznesly se duch a národnost 
M^ česká nade vše očekávání nad Němectví a literaturu latinskou, 
HíX před tím tam převládající, i zjednán jazyku českému v zemích 

jmenovaných volný průchod v domácnosti i veřejnosti, v chrámích, 

ve školách, na sněmích, v soudech a všelikém jiném jednání 
veřejném. Tím jest vzděláván jazyk český, knihy učené i nábožné 
v něm vždy hojněji jsou spisovány a pomocí vynalezeného právě umění 
tiskařského více a více rozšiřovány. Neunavitelným snažením a prací 
mužů nábožných, vzdělaných a spanilomyslných, jakož byli: V. K. ze 
Všehrd, Konáč, Hájkové, Kocín, Koldín, D. z Veleslavína, K. z Žerotína, 
J. A. Komenský, pak vůbec usilováním bratří Českých a Moravských 
vzdělán, ušlechtěn a rozhojněn jest jazyk český v prodlení století XVI. 
tak vysoce, literatura domácí obohacena důkladnými spisy a učenými 
pracemi v té míře, že doba ta nazývána zlatým věkem jazyka českého. 

Avšak jakož všechny věci nastávají, na krátce neb dlouze po- 
míjejí a zase znovu vzcházejí a vzrůstají, tak se dalo i s řečí a ná- 
rodností českou. Dlouholetou válkou, jižto rozbrojnictví , sobectví, 
nesnášelivost a jiné mrzké náruživosti rozžehly, vlasť naše druhdy 
kvetoucí, slavná a bohatá, jednak vystěhováním se veliké části obyva- 
telstva jejího, jednak ohněm, mečem, hladem i morem zpustošena a 
téměř na rub obrácena jest; do krajin pustých a liduprázdných po- 
voláno jest obyvatelstvo kmene a jazyka cizího, ti pak, kdož z předešlých 
obyvatelů tam pozůstali, těmito neřestmi válečnými jako by v národ zcela 
jiný se převrátili a zmalátněli. Národnost a jazyk český co den mizely, 
v zapomenutí, ano v opovržení upadaly, a to jednak trestuhodnou ne- 
tečností těch, jimž právě náleželo všímati sobě jazyka mateřského, 
jednak nevčasnou a nerozumnou horlivostí jiných, kteří vše, co bylo 
českého, jako bludné a nebezpečné kaceřovali, stíhali a mařili. Tím 
zničeno jest mnoho vzácných památek vzdělanosti domácí, mnoho dra- 
hých pokladů literatury české a platných pomůcek vzdělávání národního. 
Jazyk český, někdy vysoce vážený a rozšířený, bohatý a jadrný, ohebný 
a ušlechtilý, byv vyloučen ze škol, chrámů a jednání veřejného, ležel 
opovržen a jako v prachu zahrabán, a jsa nazýván jazykem sprosťá- 
ckým a sedlským, nacházel přítulku sotva již v chýžích chátry nejchudší. 
Neboť i rození Čechové styděli se za svůj poctivý jazyk mateřský a 
nechtěli ani Čechy více nazýváni býti. — I bylyť to smutní časové, 
jež trefně vylíčil básník, žaluje takto : 
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„Tak jsme již klesli světu ku posměchu, 
že v Cechách Čechem být se brání Čechu, 
a býť-li nechce ve své řeči tupcem, 
jest mocně zaklet věčným zůstat hlupcem ! a *) 

I měli za to již mnozí mužové nevlastenští, národnosti české nepřízniví, 
že méně dvaceti let jazyk český docela zanikne a národnost naše bude 
pohřbena na věky. 

Avšak jinak bylo psáno v knize nevyzpytatedlných soudňv bož- 
ských. Prozřetelnost Nejvyššího, kteráž rovněž pečuje o zdaření a rozkvět 
útlé bylinky polní, jakož bdí a ochrannou ruku drží nad příběhy a 
bytím národů a všehomíra, vzbudila v době právě nejrozhodnější několik 
mužů spanilomy siných, rázných a obětovných, kteří, nadšeni jsouce 
opravdovou láskou vlasteneckou, ujali se jazyka národního co drahého 
dědictví po otcích je došlého. I hleděli šlechetní mužové tito dle vší 
možnosti k tomu, aby se jazyk mateřský, druhdy vznešený a vysoce 
vzdělaný, ale nyní bohužel opovrhovaný a jako v prachu ležící, zachoval, 
povznesl i rozhojnil, aby se prostředkem jeho docela opuštěný a za- 
nedbaný lid českoslovanský vzdělával a ušlechťoval a tím opravdově 
šťastným a spokojeným státi se mohl. 

Dosáhnouti cíle, jejž sobě lidumilové tito byli vyměřili, nebylo 
věcí snadnou a příjemnou. Avšak láska, již oni měli k národu svému, 
byla větší nežli všeliké jim v cestu kladené překážky a nahodilé ne- 
snáze, věc pak, o niž bylo činiti, byla tak spravedlivá ano svatá, že 
snažení jejich nemohlo se minouti s účinkem dobrým. 

Tím se stalo, že právě v ten čas, kdež nepřátelé jazyka českého 
za to měli, že se již přibližuje okamžení, kde se vyplní pověstná slova 
Eneáše Silvia: „že někdy na mostě pražském Čech jazykem českým 
mluvící tak vzácným bude, jako jelen se zlatýma rohama," strom ná- 
rodnosti české začal znovu pučeti, bujně vzkvétati a hojné i zdárné 
ovoce vydávati, tak že se i tu ukázalo, že 

„Čas vše mění i časy: k vítězství žet vede pravda l u 



Jakož pak to jest svatou povinností jednoho každého národu, 
„pamatovati na otce a vůdce své," a jakož právě u nás památka ne- 
jednoho z oněch mužů, kteří ku konci minulého a v první polovici 
přítomného století o oživení národnosti naší a vzdělání krajanů svých 
horlivě usilovali, jednak přišla v úplné zapomenutí, aneb sice zásluhy 
jejich u věci této nebyly náležitě vylíčeny a oceněny; ustanovili jsme 
se na tom, že vyhledáme a vypíšeme příběhy šlechetného života i vy- 
líčíme plody ducha jejich a vyčteme i oceníme práce, kteréž k dobrému 
a poctivému národu svého podnikali, vykonali a k místu přivedli. 

Spůsobem tímto pokusili jsme se vykresliti aneb alespoň nastíniti 
obrazy života a působení těchto našich spisovatelův a mužů vlasti- 
milovných, a to: Václ. Mat Krameritisa, Stanislava Vydry, Jos. M. 
Řautenkrance, Jana Nejedlého, Jos. L. Zieglera, Mat. Jos. Sychry, 
Jana Hýbla, Bom. Fr. Rýnského, Vine. Zahradníka, Jos. VI. Kamaryta, 
Ffant. J. Slqmy, Vojt. Jos. Sedláčka a V. AI. Svobody, a podáváme je 
v I. oddělení sbírky této u veřejnost. 

*) A. J. Puchmajera Fialky str. 86. 
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Vácslav Matěj Kramerius. 

SPISOVATEL A KNĚHTISKA^*) 




|ezi šlechetnými muži, kteří se ku konci minulého a na začátku 
přítomného století o zachování a rozšíření jazyku a pozdvižení 
literatury české, jakož i o vzdělávání krajanů svých horlivě 
a platně zasazovali, sluší jmenovati, a to na prvním místě, 
Augustina Vácslava Matěje Krameriusa. Nebo byltě času 
toho jako by osou, o kterou se otáčely všeliké snahy a práce 
k pozdvižení jazyka a vzdělání národu našeho směřující a jeho 
ústavy literární (Noviny a Expedice) byly tehdáž hlavními rourami, 
jimiž se šířily všeliké užitečně vědomosti v lidu našem, v kteréžto 
příčině zjednal sobě takových zásluh, že je vším právem nesmrtedlnými 
nazývati můžeme. Že pak žádný ze starších přátel a vrstevníků jeho 
nezůstavil nám širšího vypsání života a působení tohoto tehdáž v svém 
spůsobu jediného vlastimilá, nelze sobě vysvětliti leč tím, že mužové 
tito asi za to měli, že není ani možno, aby památka a zásluhy vla- 
stence tak znamenitého v zapomenutí přijíti a jeho výborné a hojné 
práce literární potomkům neznámy zůstati mohly.**) 

Václav Matěj Kramerius narodil se dne 9. února r. 1759 v kr. 
městě Klatovech v Čechách, *) v domě „u černé růže" nazvaném a byv 
v tamním děkanském chrámu Páně dle obřadů církve katolické pokřtěn, 
nazván jest Augustin Vácslav, později však psával se také Vácslav 
Matěj dle jména, kteréž mu později dáno bylo při biřmování. 



*) Vytištěno r. 1859 s titulem: „Život a působení V. M. Krameriusa." 

V Praze, nákladem J. Pospíšila. 8°. 
**) Pomůcky, jichžto jsme k práci přítomné užili, jsou tyto: Data životo- 
pisná nám od synů Krameriusových Vojtěcha a Karla zaslaná; zprávy 
životo- a povahopisné, kterých jsme ze spisů Krameriusových a jiných 
souvěkých knih a časopisů sami vyhledali; data rozličná, jichž jsme se 
již před lety dověděli . od několika starších vlastenců a literátů, kteří 
y mladosti své Krameriusa znali a s ním obcházeli, a konečně rozprávky, 
ježto jsme o starších spisovatelích našich druhdy s děkanem J. L. Zieg- 
lerem, bývalým vychovatelem synů Krameriusových, mívali a je sobě 
zapisovali. — Viz též: Neiie Annalen der Literatur des aster. Kaiser- 
staates. Wien. 4°. II. Jahrgang. 1808. IV. Jahrgang. 1810. J. Jungmanna 
historie liter, české. V Praze 1825 a 1849. Slovník naučný. IV. str. 956 a. 
C. Wurzbach: Biografisches Lexikon. XIII. B. S. 119—124. 
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Rodičové jeho Augustin a Terezie Krameriusovi*) byli v Klato- 
vech usedlí, požívajíce tam pro svou nábožnost, dobrosrdečnost, úslužnost 
a správnost obecné vážnosti. Otec provozoval řemeslo krejčovské a byl 
zároveň kostelníkem při tamním děkanském chrámu Páně, vyhledávaje 
řemeslem a službou tou potřebné výživy sobě a rodině své, ježto se 
kromě již jmenovaného syna skládala ještě ze sedmero dítek, dvou synův 
a patero dcer. 3 ) 

Prvního vychování a vycvičení v základních pravdách náboženství 

katolického dostalo se našemu Krameriusovi v domě rodičů jeho, o dobré 

zvedení dítek svých nade všechno pečlivých; když byl však dospělejší, 

dán na tamní gymnasium, kdež tehda vyučovali knězi z tovaryšstva 

i Ježíšova. 

Skončiv s dobrým prospěchem r. 1775 studie gymuasijní, Kra- 
merius odebral se, jsa tehdáž jinoch sotva 1 71etý, do Prahy, aby se 
tam vzdělal ve vyšších vědomostech na starožitné universitě Karlovo. 
Zde pak oddal se s obyčejnou sobě pilností a láskou studiím matema- 
tickým, filosofickým a krásovědeckým, maje tu za professory v matematice 
a astronomii Vlastimilo vného St. Vydru a slavného Steplinga, ve fysice 
krajana svého Petra Chládka, v estetice Meissnera, v logice Jana Schópla, 
v krásovědě a stylistice pověstného tehdáž Karla Seibta. Ačkoliv Krame- 
rius aby sobě zjednal potřebnou výživu, velikou čásť času svého stráviti 
musel vyučováním mladších studujících, přepisováním a podobnými k tomu 
pracemi, nicméně zdárně prospíval v nadepsaných vědomostech. Skončiv 
pak studie filosofické obrátil se k právnictví, maje za to, že přisluhováním 
práva svým časem bude moci krajanům svým nejplatnější služby konati 
a obíral se tudíž od r. 1778 až do r. 1780 bedlivě studiemi právni- 
ckými a politickými. 

Jakož známo, domnívali se času toho nepříznivci jazyka našeho, 
že co nevidět zanikne na dobro a přijde v úplné zapomenutí. Avšak 
právě v době nejkritičnější povstalo několik mužů spanilomyslných, kteří 
tím horlivěji zasazovati se jali o jeho zachování a přiloživše rukou 
svých k práci potřebné, sbírali starší spisy české, vydávali je znovu 
i spisovali sami knihy nové v jazyku českém ukazujíce při tom zřejmě 
a rázně k jeho nevyhnutelné potřebě a platnosti. S muži těmito, — 
jakož byli M. Pelcl, F. Procházka, Jos. Dobrovský, Raf. Ungar, bratři 
Thámové, Fr. Tomsa a j. — Kramerius náš oznámil se záhy a povzbuzen 
jsa slovy a příkladem jejich oddal se vedle svých studií právnických 
pilnému čítání starších spisů českých. Vyrozuměv pak bedlivým jich 
studováním, že jazyk náš jest tak hojný, ohebný a jadrný jako každý 
jiný a nad to, hledíc k více nežli 6 milionům obyvatelů v dědičných 
zemí rakouských jím mluvících, vysoce užitečný anobrž nevyhnutedlně 
potřebný; zahořel k němu takovou láskou a horlivostí, že napotom 
přední, ano téměř jediný účel jeho byl ten, aby mateřský jazyk ze své 
dosavadní opovrženosti vynesen, k náležité poctivosti a platnosti vy- 
zdvižen a časům potomním dochován byl. Pročež skončiv třetí rok studií 
právnických Kramerius změnil původní, k soudnictví a právnictví směřujH 
úmysl svůj a ustanovil se na tom, že se oddá docela spisovatelství 
českému. 
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Jedna z předních příčin, kteréž Krameriusa k tomu přiměly, aby 
se v tomto svém předsevzetí upevnil a v něm setrval, byla ta, že 
prostředkem Jos. Dobrovského oznámil se s rytířem Janem z Neu- 
berku. — Spanilomyslný pán tento, jsa muž klassicky vzdělaný a důkladný 
znatel i horlivý milovník všelikých umění a maje nad to neobyčejnou 
lásku k jazyku mateřskému i obšírnou známost starší literatury české, 
nešetřil žádných nákladů na zvelebení národnosti české. 4 ) Sbíral a 
kupoval staré mince, obrazy, rytiny, starožitnosti, především pak starší 
knihy české a jiné k mluvnictví a dějepisu českému se vztahující spisy. 
Staré otrhané a neúplné knihy české doplňoval, rukopisy vzácné dával 
sobě přepisovati i přepisoval je jednak sám bedlivě a pěkně, (ku př. 
teský slovář Kosův), a činil vše to tolikéž u vyšším věku, ačkoliv tu 
neustále churavěl a prsty jeho dnou a jinými bolestmi byly zchromeny. 
Maje dva syny a chtěje každému z nich zůstaviti bibliotéku česko- 
slovanskou, prohlížel k tomu, aby každou tištěnou i psanou knihu českou 
měl v 2 exemplářích před rukama. 

Rytíř z Neuberku poznav spůsobilost Krameriusovu ku práčem 
dotčeným, vzal jej do domu svého a dada mu úplnou výživu potřeboval 
ho ku pořádání své bibliotéky, k přepisování starých českých a jiných 
historie a filologie české se týkajících rukopisů. Při tom Kramerius 
společně s pánem svým obíral se taktéž pracemi kněhtiskařskými, poněvadž 
pán z Neuberku k tomu konci, aby doplňovati mohl ztrhané a vůbec 
neúplné staré knihy české, měl v domě svém ruční lis impressorský 
s náležitou k tomu zásobou písma litého. Neuberk dával tehdáž také 
některé starší mluvnické spisky nákladem svým u Schonfelda přetiskovati, 
při čemž Kramerius z části obstarával také korrekturu tisku, čímž nabyl 
již tehda potřebné u věci té spůsobilosti. 5 ) 

Ježto do domu Neuberkova přicházeli tenkráte téměř všickni 
v Praze žijící literáti a umělci vlastenští (Dobrovský, Pelcl, Procházka. 
R. Unger, K. z Bienberka, Fr. Tomsa, Cornova, L. Vokounius, Zeberer 
a j. v.) a Kramerius býval při jejich zajímavých rozprávkách a učených 
hádkách, měl tím příležitost, ducha svého více vzdělávati a v lásce 
k jazyku mateřskému a horlivosti vlastenecké se upevniti. 

Pilným čítáním starých knih českých a bedlivým přepisováním 
rukopisů a jiných důležitých památek literárních obsahu theologického, 
historického a mluvnického, v jazyku českém někdy vzdělaných, oznámil 
se Kramerius s pravými vzory čistého, jadrného a prostomilého spůsobu 
mluvení a psaní českého a osvojil sobě všeliké v těchto pokladech 
národní literatury naší obsažené krásy mluvnické, jadrnost, ráznost, 
bohatost a srozumitedlnost v té míře, že již první od něho vydané 
spisky od samého Dobrovského spisům tak zvaného zlatého věku k boku 
byly kladeny. 6 ) Při tom neodložil žádné tištěné nebo psané knihy dříve, 
pokud sobě všeliké v ní obsažené spůsoby mluvení, jadrností, ohebností nebo 
jinými krásami a zvláštnostmi vynikající ke své a svých přátel budoucí 
potřebě nebyl vypsal a zaznamenal. V takovémto čtení a studování starých 
knih českých pokračoval Kramerius i v letech dospělejších s takovou 
pilností, že zůstavil po sobě výše 30 svazků podobných výpisků fraseo- 
logických a poznamenáni mluvnických. 7 ) 
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Času toho spatřujeme Krameriusa ponejprv mezi spisovateli českými. 
Převedl totiž na jazyk mateřský několik spisků k tomu konci tehdáž 
sepsaných a vydaných, aby se jimi zdvihly a vyvrátily předsudky, od- 
pory, hany a osočování, ježto vycházely od jisté třídy obyvatelstva 
a směřovaly proti tehdejším reformám v řádech církevních a proti 
opravám v dosavadním spůsobu vlády světské, kteréž vznešeným a lidu 
milovným císařem Josefem II. v rakouských zemích dědičných byly na- 
řízeny a v skutek uváděny. Byly to spisky tyto: 

a) Cirkularní spis pána z Háje, biskupa králové-hradeckého k du- 
chovenstvu osady jeho strany tolerance. V Praze 1782. b) K důstojně 
velebnému biskupu králohradeckému podle vydání jeho cirkularního spisu 
na duchovenstvo osady jeho. Tamtéž 1782 (kteréžto dva spisky Kra- 
merius posílal do obcí, jichž obyvatelé k víře evangelické se přihlašo- 
vali, aby věděli, kterak se mají u věci té chovati), c) Patentní ruční 
kniha pro měšťana a sedláka I. díl. 1782. d) Kniha Josefovu, sepsaná 
od jistého spatřujícího 18té století, dílem stalé věci, dílem proroctví. 
V Praze 1784. Spisek tento, byv sepsán a vydán původně v jazyku 
německém od neznámého nám spisovatele, spůsobil ihned po svém vyjití 
neobyčejného hluku a pohnutí a byl proto také od Krameriusa na jazyk 
český přeložen, který k překladu tomu přidal čtení hodnou předmluvu, 
z níž již viděti jest směr jeho budoucího snažení literárního. Píšeť 
v něm „že vydává spisek ten jedině z milosti ku pravdě, na zákonu 
„jak přirozeném tak i psaném a nám vydaném upevněné . . . a k osví- 
cení lidu našeho pověrčivého, jenl toho nejprve a především potře- 
n buje ... a třeba že mnozí jej budou proto tupiti a kaceřovati, pravda 
„že mu přece jest milejší, než nesmyslných hlav nevím jak veliká 
„s pošetilostí smíšená horlivost ..." 

Času toho Kramerius konal již také — ať tak díme — veškeré 
tehdáž ožilé evang. církvi reform. služby nemálo platné. — R. 1783 
byli totiž povoláni do Čech z Uher mladí evang. kazatelově reform., 
kteří — jsouce rodilí Maďaři — neznali se téměř na prosto v jazyku 
českém, a pročež bylo se jim nyní přiučiti jazyku tomu alespoň na 
tolik, aby se poněkud mohli smluviti s osadníky svými. — V Praze 
tehdáž žil a držel dům jistý Štěpán Kandu, maďař rozený a horlivý 
kalvinista, který všem času toho z Uher do Prahy přicházejícím mladým 
kazatelům reform. v svém domě obydlí a přítulku poskytoval a ve všelikých 
potřebách za prostředníka a poručníka jim se podával. Týž byl již před 
tím oznámil se s naším Krameriusem, studujícím tehdáž filosofii, a obrátil 
nyní naň pozornost nadepsaných krajanů svých i odporučil jim ho za 
rádce a tlumočníka při jich literárních pracích pastýřských. Rady této 
užil předkem J. Vegh, jmenovaný tehdáž kazatel sboru reform. do Libiše, 
vzav Krameriusa na faru svou, aby se tam pomocí jeho alespoň poněkud 
vycvičil v jazyku českém, dávaje mu za to byt a stravu v domě svém 
a platě mu měsíčně jeden dukát na hotově. Takto pracoval Vegh vždy 
kázání, kteráž v neděli v sboru přednášel, v jazyku latinském, jež 
pak Kramerius do češtiny vykládal a Vegha v předčítání překladu toho 
cvičil. — Jsa pilný a nemálo nadaný J. Vegh přemohl brzo největší 
obtíže jazykové a dal se do překládání jiných spisů pastýřských do 
češtiny; jmenovité ještě r, 1783 jal se překládati z maďarského agendu, 
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kterýžto překlad — byv Krameriusem přehlednut a upraven — vyšel 
tiskem s titulem: Agenda, t. j. pořádek přisluhování večeří Páně, při- 
sluhování nemocným atd., v Praze u Rosenmullerových dědiců 1788. 
8° st. 53. 

Po Veghovi povolal k sobě — za učitele jazyka českého — 
V. M. Krameriusa Josef Szalay, kazatel sboru refor. v Lysé, kterýž 
pomocí a navedením jeho jal se tehdáž vykládati do češtiny konfessí 
helvetskou, jež pak r. 1784 také tiskem u veřejnost vyšla. 8 ) Mimo 
jmenované dva kazatele evang. užili tehdáž i napotom jiní ještě kněží 
evang. při spisování a vydávání svých prací pastýřských a naučných 
rady a pomoci našeho Krameriusa, kterýž r. 1783 také k tisku připravil 
nové vydání spisu: „Filipa Kegélia dvanáctero přemýšlování duchovních 
s přídavkem písní duchovních. V Praze. 8° st 374 a 173. 

Jakož každý k jakési činnosti duševní probuzený národ především 
sobě libuje ve zpěvích a básních, a jakož, ať tak díme, múza básnictví 
vážnějším sestrám svým cestu razí a připravuje, tak také se u nás v době 
té, kdež národnost česká k novému životu byla , probuzena, působením 
horlivého V. Tháma sestavil spolek mladších vlastenců (jakož byli 
V. Thám, V. Stach, Jan Kavka, Ondř. Haffner, Max Štván, V. Melezynek, 
J. B. Dlabač a j.), kteří jednak vzděláváním a vykládáním básní ně- 
meckých na jazyk český, jednak skládáním původních básní českých, 
řečí a literatuře domácí vyššího vzletu a větší pružnosti dobýti, a jí 
u mladších čtenářů, zvláště pak u krásného pohlaví, průchod zjednati 
chtěli. K mužům těmto připojil se také vůbec horlivý a ohnivý Krame- 
rius a vzdělal několik menších původních i přeložených zpěvů českých, 
kteréž jednak porůznu, jednak ve sbírce básní českých, r. 1785 skrze 
V. Tháma s titulem : „Nově básně v reci vázané" vydané, tiskem u veřejnost 
podal. Vyrozuměv však, že lude moci jiným spůsobem ku vzdělání jazyka 
národního platněji pomáhati, vzdal se dalšího veršování a skončil dráhu 
básnickou tím, že sebrav své dosavadní práce veršované vydal je roku 
1788 s titulem: „Noví Čeští zpěvové pro krásné pohlaví ženské." 

Příjemné a dalšímu vzdělání Krameriusovu příznivé postavení a 
žití v domě rytíře J. z Neuberku změnilo se však ano pominulo tehdáž 
docela. Neboť šlechetný pán tento, který se po celý ten čas ke Krame- 
riusovi choval co laskavý přítel, dobrotivý učitel a věrný rádce, zemřel 
dne 31. října r. 1784 k velikému želu všech svých přátel a ctitelů 
a k patrné ztrátě ožilé národnosti a obnovené literatury domácí. 9 ) 

Poněvadž úmrtím rytíře z Neuberku zaměstnání a výživa, kteréž 
se v jeho domě našemu Krameriusovi až dosaváde dostávalo, najednou 
pominuly, viděl se on nucena, ohlížeti se po novém zaneprázdnění a 
výdělku, na kterýž mu také nebylo dlouho čekati. Rosenmůllerovi 
dědicové počali r. 1782 znovu vydávati „České poštovské noviny ," jež 
Frant. Kozuri, poctivý Staročech, spisoval, počínaje je obyčejně pokaždé 
několika českými verši, v kterémž spůsobu vycházely až do r. 1785, 
jsouce dosti pilně čítány v Čechách, na Moravě i Slovensku. Když však 
r. 1785 Fr, Kozuri noviny ty přestal spisovati, převzal je od dědiců 
Rosenmullerových Jan Ferd. z Schonfeldu, a vyžádav sobě k jich vy- 
dávání zvláštního privilegium, vydával je od 1. ledna r. 1786 s titulem: 
„Schónfeldské císařské král. poštovské Noviny." Redakci novin těchto 



Digitized by VjOOQIC 



14 

svěřil Schónfeld Krameriusovi, kterýž literárními pracemi svými již tehda 
u obecenstva českého nemalé sobě dobyl přízně a důvěry. Kramerius 
uvázav se v redakci českých novin Schonfeldových vstoupil tím na půdu 
novou, rozsáhlou a praktickou, kdež měl dobrou příležitost, zdárně 
přičiňovati ku vzdělávání svých krajanů a k zvelebování jazyka národního. 

Jak dostál této velmi nesnadné úloze, poznati lze z toho, že od 
té chvíle, co počal noviny ty spisovati, čtenářů a odbíratelů co den 
přibývalo, ježto je s potěšením čítali a čítati sobě dávali i ti, kdož 
ještě nedávno pevně za to měli a tvrditi směli, že jazyk český k ničemu 
více se nehodí, leč k rozprávkám sedlským a sprostáckým a že v něm 
ničehož nelze psáti a vydávati, leč obyčejné knížky modlící, chatrné 
kroniky, lživé snáře a sprosté kalendáře. 10 ) 

Kramerius užil nad to každé prázdné chvíle, která mu při redi- 
gování novin Schonfeldských zbývala, ke spisování a vydávání jiných 
poučných a vzdělávacích knih a spisků, z nichž zde- toliko jednu připo- 
mínáme : „ Křesťanská katolická užitečná domovní postila na všecky nedělní 
a sváteční evangelia přes celý rok. Proti všemu nedělnímu i svátečnímu 
zlému užívání přeložena od V. M. Krameriusa," kteráž r. 1786 u Schón- 
felda tiskem vyšla. — Oasu toho nebylo u nás před rukama jenom poněkud 
obstojně kroniky české, ačkoliv po ní hojná byla poptávka. Pročež 
ustanovil se J. Schonfeld na tom, že vydá v jazyku českém Vypsání 
příběhů národu Českého od prvních obyvatelů až na nynější časy a to 
toho spůsobu a směru, jakého bylo Pelzlovo dílo : Geschichte Bóhmens, 
tehdáž právě potřetí vytištěné. Vzdělání kroniky takové vzal na sebe 
tolikéž Kramerius a měla se již také tisknouti, jakož tomu vyrozuměti 
jest z oznámení Schonfeldova, dne 7. srpna r. 1786 vůbec vydaného. ll ) 
Avšak sešlo s práce této z příčin nám neznámých, čehož tím více jest 
litovati, poněvadž se nadíti bylo, že by Hramerius byl podal dílo, co 
řeči i věci se týče, správné a důkladné. 

Vyrozumívaje den ode dne lépe tomu, čeho národu českému, tehdáž 
tak zanedbanému, k vzdělání a vyzdvižení jeho jest potřebí, a chtěje 
krajanům svým ve všem dobrém a užitečném posloužiti, obrátil Kramerius 
nyní zřetel svůj k té větvi literatury prostonárodní, jež v spůsobu tom 
jest snad nejdůležitější, kteréž však tehdáž v Čechách, na Moravě i na 
Slovensku málo kdo sobě všímal, totiž ke kalcndářství. Věda, že kalendář 
jest téměř jediná kniha, která se dostává do rukou i těch, kdož obyčejně 
jiných knih nekupují, a vyrozumívaje, jak chatrný býval obsah těchto 
za onoho času jediných kněh prostonárodních (ježto kromě rubrik dnů 
a měsíců a domnělé povětrnosti budoucí ničehož více leč několik ne- 
chutných povídaček v sobě zavíraly), neváhal v této nad mír.u důležité 
věci učiniti důkladnou opravu a užiti kalendáře jakožto vydatného pro- 
středku k vzdělávání spoluobčanů svých. Pročež začal k r. 1787 vydávati: 
„Nový kalendář tolerancí pro veškerý národ český katolického a evan- 
gelického náboženství." 

Kalendář tento sestavil Kramerius tak, že obsahoval v sobě mimo 
rubriku měsíců, dnů a svátků katolických, evangelických a židovských 
i obyčejných zpráv astronomických a meteorologických, zvláštní čásť 
poučnou a kratochvilnou, jež zavírala v sobě: patenty a jiná důležitá 
nařízení veřejná, výtah z celoročních novin, tak že i ten, kdo novin 



Digitized by VjOOQIC 



15 



nečítal, tuto v sumě všech pamětihodných, minulého roku sběhlých 
událostí dočísti se mohl : dobrá a praktická naučení domácího a polního 
hospodářství se týkající; domácí prostředky lékařské; poučné příběhy 
a kratochvilné povídačky; vypsání krajin, především českoslovanských ; 
naučení o věcech přirozených; rozličné tabulky a klíče početní, úplný 
seznam trhů výročních a j. v. Kalendář ten byl sepsán v řeči srozumi- 
tedlné, prosté a jadrné a spořádán tak, že ho katolíci i evangelíci bez 
všelikého pohoršení mohli užívati, věcmi v něm obsaženými čtenáři 
sprostší se poučiti, vzdělanější pak jimi alespoň příjemně se vyraziti; 
nad to byl velmi laciný, neb se prodával toliko po 10 kr., pročež stal 
se v krátkém čase nejoblíbenějším ze všech dosavadních kalendářů 
českých a býval obyčejně již o Všech Svatých rozprodán. — 

Za tou příčinou pohlížel Kramerius k tomu, aby kalendář ten 
rok od roku lidu našemu platnějším a užitečnějším byl ; pročež vyzýval 
3nažně každého roku všechny vlastence a zvláště úředníky hospodářské, 
řemeslníky a polní hospodáře: „kdyby nějaká dobrá naučení a hospo- 
dářské nálezy věděli, ježto by dosaváde v domácím a polním hospodářství 
„a řemeslnickém obchodu známy nebyly, aby vše to z lásky k svým 
„milým krajanům k zaznamenání do .Kalendáře tolerancí 1 ' k obecnému 
„rozšíření a užití jemu zaslati sobě neobtěžovali." 

Takovým spůsobem stal se „kalendář tolerancí" skutečnou „po- 
kladnicí doniovní," již lid náš netoliko na rok, nýbrž i na budoucí časy 
k svému dobrému užívati a pro mnohá v ní obsažená naučení užitečná 
a čtení kratochvilná i budoucím potomkům svým zachovati mohl a skutečně 
také zachovával. — R. 1794 začal Kramerius též vydávati český kalendář 
na stěnu v archovém formáte s rozličnými tabulkami. — Kalendář 
tolerancí vycházel až do r. 1798 a litovati jest, že Kramerius pro na- 
hodilé překážky u vydávání jeho dále nepokračoval. 

Tak jako Kalendáři tolerancí rok od roku dostávalo se většího 
účastenství u obecenstva všelikého stavu a vyznání, množil se taktéž 
počet odhíratelů novin Schónfeldských pod obezřelou redakcí Krame- 
riusovou. Že tím vydavateli jejich nemalý užitek vycházel, snadno jest 
vyrozuměti ; nicméně nedostával Kramerius za práci svou dosti slušného 
honoráru, i chování Schonfeldovo k němu nebývalo vždy takové, jak by 
toho důležité služby jeho byly zasluhovaly. Kramerius jsa dobře vědom 
svých schopností a účinků svého dosavadního vynasnažování, uzavřel 
u sebe, že nebude sloužiti více interessům cizím, alebrž že chce sobě 
samému pracovati a čeho mu k živnosti jeho potřebí bude, o své újmě 
vyhledávati a tím sobě mezi krajany svými samostatného postavení 
zjednati. 

Vypověděv tedy smlouvu, kterou byl s p. z Schonfeldu učinil, 
Kramerius vzdal se ku konci měsíce května r. 1789 redakce novin 
poštovských. Načež již dne 6. června t. r. oznámil, že bude nyní sám 
také vydávati noviny české a ucházel se ihned při c. k. českém guberniu 
o dovolení k vydávání novin těch, kteréhož se mu také již dne 18. června 
t. r. dostalo, ačkoliv mu Schónfeld vsely aké překážky v cestu kladl, 
ne bez příčiny se obávaje, že noviny jeho docela klesnou, jak mile 
Kramerius počne vydávati své noviny české. 
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Dne 1. července r. 1789 vyšlo první číslo českých novin Krame- 
riusových s tímto názvem: „Pražské poštovské noviny na r. 1789, vydané 
práci a nákladem V. M. Krameriusa." Noviny tyto posílaly se poštou 
na venek každou sobotu, pražským však předplatitelům vydávaly se již 
v pátek o 11. hodině dopoledne a obsahovaly na čtvercovém archu tyto 
rubriky: a) Všeliké tehdejší příběhy válečné; b) jiné smíšené zprávy 
politické; c) c. k. patenty, dekrety dvorní a jiná nařízení a vyhlášení 
úřadní; d) oznámení nových knih českých s krátkým jich posouzením, 
jakož i oznámení starších knih, kteréž v expedici novin těch bylo do- 
stati ; n ) e) zprávy místní z Prahy a venkova i krátké nekrology zemřelých 
vlastenců ; f) čísla v c. k. loterii pražské a brněnské vytažená ; g) pražské 
ceny tržní, oznámení prodejů, nájmů a t. p. 

Poněvadž noviny tyto novinám SchOnfeldským, jakož se lehce do- 
mýšleti, na zjevnou újmu byly, zasazoval se Schónfeld poznovu dle vší 
možnosti o to, aby další jich vydávání překazil; ale všeliké jeho vy- 
nasnažování nemělo jiného účinku leč toho, že dekretem dvorským dne 
3 ledna r. 1791 seslaným Krameriusovi bylo nařízeno, aby výše přivedený 
název svých novin změnil, poněvadž toliko „českým novinám Schónfeldským 
přísluší c. k. privilegium privativum, nazývati se c. kr. novinami poštov- 
ními." — Na toto nařízení vydával Kramerius noviny své dále s názvem: 
„Krameriusovy c. kr. vlastenské Noviny." 12 ) 

Jakož byly noviny Schónfeldské za redakce Krameriusovy pro 
rozmanitý obsah oblíbeny a vůbec čítány, hleděl Kramerius nyní tím 
více k tomu, aby se jeho Ylastenským novinám dostalo téhož účastenství 
čtenářstva českého. — Snažení to nebylo bez účinku; neboť, jakož 
vysvědčují souvěké zprávy, 13 ) Noviny Krameriusovy za příčinou obsaže- 
ného v nich vypravování a líčení velikých ve Francii tehdáž vzešlých 
a odtud po celém téměř světě rozšířených hnutí a válek, jakož i pro 
čistou, jadrnou a vůbec ušlechtilou řeč, kterou byly psány, a pro po- 
řádné jich vydávání, měly ihned po vyjití svém hojných odbíratelů, 
jichž počet co den se množil tak, že se jich posléze přes 1400 počítalo. 
K tomu přispělo nemálo i to, že Kramerius později přidával k novinám 
svým přílohu, obsahující vypsání krajin cizích a především těch, k nimž 
se tehdejší příběhy a události válečné vztahovaly, vypravování ze starší 
historie, naučení přírodopisná a hospodářská a k tomu podobné zajímavé 
a užitečné věci. 

Jakož takto noviny Krameriusovy den ode dne v Praze i na venku 
více se čítaly a odebíraly, zanikaly pražské poštovské noviny Schónfeldské 
v té míře, že se jich r. 1799 sotva tři exempláře c. k. poštou do krajů 
rozesílalo, roku pak 1800 již ani jeden exemplář po poště na venek 
nevycházel. Schónfeld stěžoval sobě již r. 1796 u českého gubernium 
na Krameriusa, že by k novinám svým přidával články intelligenční, 
nemaje k tomu práva, kteréž dle smlouvy s c. k. erárem učiněné toliko 
jemu, Schónfeldovi, přísluší. Nařízenoť na to Krameriusovi, aby se 
strany přidávání listu intelligenčního k novinám, smluvil se Schónfeldem ; 
takové smluvení nepřišlo však mezi stranami k místu, načež Schónfeld 
— obnoviv dne 31. března r. 1799 svou smlouvu novinářskou s erárem — 
znovu sobě stěžoval do Krameriusa za příčinou, listu intelligenčního. 
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C. kr. gubernium vyslechnuvši úřad fiskální zapovědělo dne 
26. září r. 1799 Krameriusovi uveřejňovati zprávy úřední a jiné články 
intelligenční v novinách svých ; Kramerius odvolal se na to až k dvorské 
kanceláři české; avšak dekretem dvorským, dne 2. prosince r. 1801 
č. 22459 vydaným, nebylo odvolání tomu místa dáno; ale poněvadž se 
při tom vyhledalo, že se Schonfeldských novin r. 1799 jenom - tré 
exemplářů, r. 1800 však ani jediného exempláře poštou na venek ne- 
rozesílalo, uloženo jest zároveň Schónfeldovi, aby se strany věci té 
konečně s Krameriusem shodl a jemu za slušnou náhradu vydávání 
listu intelligenčního ponechal, aneb se o to postaral, aby list intelli- 
genční více, nežli se to až dosaváde dalo, novinami jeho se rozšiřoval. 
Návrhu pak od c. k. českého úřadu fiskálního zároveň učiněnému, by 
politickým a soudním úřadům v Čechách bylo nařízeno, aby všeliká vy- 
hlášení, jimiž se strany k něčemu zavazují (welche die Personen zu 
Etwas verbinden), v obou jazycích vyhlašovala, nebylo místa dáno, 
„ježto prý jazyk německý jest reci soudní!" — Kramerius musel tudíž 
vynechati z novin svých zprávy intelligenční, avšak rozhojnil je za to 
platněji spůsobem výše přivedeným. 14 ) 

Ačkoliv vydávání Novin mnoho času a práce vyhledávalo, nicméně 
Kramerius pracoval i na jiných spisech, jakož i obstarával tisk a vy- 
dávání kněh od jiných spisovatelů vzdělaných. — Roku 1789 vydal 
„Laudonův život a jeho hrdinští činové," roku na to jdoucího 1790 
„kšaft nebo poslední vůle J C. M. Josefa II v domácím jazyku vy- 
ložený;" „Modlitba Josefa II. za svůj lid" a „Věnec pocty na věčnou 
památku zemřelému Gedeonovi sv. pánu z Laudonu, kr. pol. maršálkovi 
sebraný" ar. 1793 Noviny o nešťastném Ludvíkovi XVI. králi francouzském 
a jeho odpravení, a Vypsání ukrutné smrti Marie Antonie, královny 
francouzské, — kterážto vypsání za příčinou vznešených osob, jejichž 
život a utrpení spůsobem prostomilým a jazykem jadrným v nich byly 
vylíčeny, velikého účastenství dosáhla, tak že nebylo téměř čtenáře 
českého, v jehož rukou by se spiskové tito tehdáž nebyli spatřovali. 

Nabyv takto vydáváním novin a obchodem s knihami řádné živ- 
nosti, Kramerius ustanovil se na tom, že změní svobodný stav svůj a 
zřídí sobě svou domácnost. Oznámiv se již před tím s Genovefou, dcerou 
Jana Heciriusa, měštěnína a zlatníka na Novém M. Pražském v Spálené 
ulici v domě „u Ježíšků" přebývajícího, pannou šlechetnou, rozšafnou 
a nemálo vzdělanou, požádal rodičů za ruku dcery této a slavil s ní 
sňatek svůj dne 22. května r. 1791 v chrámě farním u Trinitářů na 
Novém městě Praž. V manželství tom splodil Kramerius sedmero dítek, 
čtvero synů: Václava (r. 1792), Vojtěcha (r. 1795), Karla (r. 1797) 
a Jana (r. 1802) a tré dcer: Ludmilu (r. 1793), Kláru (r. 1796) a 
Magdalenu (r. 1800), kteréžto dcery však jiá v mladistvém svém věku 
zemřely, tak že toliko jmenovaní čtyři synové rodiče své přežili. 15 ) 

S mladou chotí svou Kramerius vyvolil sobě obydlí v domě „u půl- 
zlatého kola u vedle železných dveří v Starém městě Pražském a přenesl 
tam expedici „Novin vlastenských," jakož i sklad a prodej svých knih 
českých a maje nyní domácnost a živnost svou lépe spořádanou, oddal 
se docela svému spisovatelskému povolání. 

A. Bybiéka: Biografie. I. 2 
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Především obrátil nyní zřetel k vydávání knih kratochvilných, 
chtěje tolikéž tím spůsobem chuť k čtení českých spisů a lásku k jazyku 
mateřskému u krajanů svých vzbuzovati. Neboť vyrozuměl, že leckterý 
Čech a Moravan v té době, kde romány Richterovy, Cramerovy, Spiés- 
sovy, Meissnerovy a jiné s neslýchanou až dosaváde dychtivostí se čítaly, 
ke knize německé jen proto sáhl, poněvadž v jazyku mateřském něčeho 
podobného nemohl se dočísti, a již proto pokládal jazyk český za chudý 
a nevzdělaný. 

Kramerius vzdělal tedy sám rozličné spisy k poučení a k obveselení 
krajanů svých, obsahující v sobě historie rytířské, staročeské rozprávky, 
pověsti, veselé a smutné příběhy, čarodějné povídky a t. p., jakož byly: 
Arabské povídky, Bybrcol na krkonošských horách, Čarodějnice Megera, 
Anežka královna sicilská, Mil/ort a Otílie, Básně o čarodějnících (dle 
francouzských Contes de fées, Feenmárchen), Skalní duchové, Zdenek 
ze Zásmuk, Ferdinand a Kalisto, Hrabě Božmberk, Bozličné povídačky 
k poučení a obveselení. Příběhové pro obveselení mysli a j. v. Mimo to 
přiměl Kramerius také jiné české literáty (Pr. Šedivého, J. Bulíka, 
A. Borového) k tomu, aby podobné knížky spisovali, nebo z jiných 
jazyků na český vykládali, kteréž on pak nákladem svým vydával, k. p. : 
Maran a Onyra, Zazděná slečna, České Amazonky, Zrcadlo pošetilosti, 
Zrcadlo příkladů k naučení a obveselení, Mnislav a Světivina, Žert a 
pravda, Krásná Olivie a j. v. 16 ) 

Spůsobem tímto dostal se od r. 1780 až do r. 1800 nemalý počet 
knížek kratochvilných do rukou čtenářstva českého, z nichž některé tak 
se zalíbily, že v krátkém čase po druhé i po třetí přetištěny, některé 
(ku př. České Amazonky) i na jazyk německý byly vyloženy; jiné pak 
(ku př. Hrabě Rožmberk, Mnislav a Světivina, Maran a Onyra, Krásná 
Olivie, Anežka, Zdenek ze Zásmuk, Rozličné povídačky) až podnes ještě 
se přetiskují a vydávají. 

Nebude a nemůže ovšem žádný schvalovati přemrštěný směr a 
záhubné účinky tehdejšího francouzského a německého romanopisectví, 
z něhož z části tolikéž do češtiny bylo překládáno. Jestiť také známo, 
že Kramerius sám často toužil na to, „že lid náš dosaváde spíše hledí 
„k čtení Štylfrida, Brunsvíka, Fortunata, Meluziny a podobných hloupých 
„povídek, nežli k čtení jiných knih užitečných." Pročež mnohý bude se 
asi tomu diviti a na to žehrati, že Kramerius sám, opovrhuje „hloupými 
povídkami," čtenářům svým podával čtení snad mnohem škodlivější, 
nežli byly hloupé tyto povídky? 17 ) 

Avšak máme za to, že by žehrání a výčitky podobné nebyly dosti 
místné a podstatné ; neboť sluší u věci té uvážiti, že tehdáž téměř každý 
s neobyčejnou dychtivostí ano hltavostí sháněl se po módních románech 
rytířských a historiích strašidelných, a že téměř naprosto bylo nemožné 
tehdejšímu duchu času a vůbec panujícímu smýšlení na odpor se stavěti. 
Nadto mínění Krameriusovo o věci té, „že i smyšlenými věcmi nejdříve 
„mysli své poobveseliti a tudy k čítání užitečnějších spisů chuti sobě 
„dodati můžeme," nebylo docela omylné, alebrž podstatné a praktické. 
Mimo to užíval Kramerius při volení spisů vždy míry jisté a výboru 
zvláštního, vylučuje vše, co by dobrým mravům na újmu býti a vůbec 
nějaké pohoršení čtenáři dáti mohlo, tak že bychom leckterou z povídek 



Digitized by VjOOQIC 



19 

od něho vzdělaných něho vydaných (ku př. Anežka, Maran a Onyra, 
Rozličné povídačky a j.) i nyní ještě schvalovati, anohrž pro nezávadný 
jich obsah a jadrný, čistý jazyk před mnohými novomódními romány 
jim přednost dáti mohli. Uvážíme-li vše, co jsme právě připomenuli, 
nehudeme a nemůžeme zajisté vydávání výše vytčených knížek krato- 
chvilných Krameriusovi a společníkům jeho na zlou stranu vykládati, 
alehrž budeme takové jeho předsevzetí za záslužné pokládati a je vděčně 
sobě připomínati. 18 ) 

I jiné větve literatury naší Kramerius sobě také tehdáž povšimnul, 
totiž literatury dramatické. Byltě totiž času toho jazyku českému průchod 
zjednán i na divadle Pražském, tak že počínajíc od r. 1785 provozovaly 
se tam řádně a stále činohry a zpěvohry české a to s takovým účinkem, 
že (dle básní a oznámení divadelních dne 16. června r. 1786 vydaných) 
ctitelově Thálie české dobu tu „za zlatou epochu českého jazyka a herectví 
vyhlašovali." Poněvadž tím vzcházela potřeba českých kusů divadelních, 
Kramerius neváhal vedle jiných vlastenců obírati se též vzděláváním her 
českých, přeloživ již r. 1785 jednu takovou hru: „Albert a Lotte" 
na jazyk český (kterouž dne 22. dubna r. 1788 divadlo české od 
Pražského měšťana Jiříka za Pořičskou branou nově zřízené bylo za- 
hájeno) a vydav tiskem později i několik her divadelních P. Šedivým 
a jinými ctiteli Thálie české tehdáž vzdělaných, (ku př. Lesní duch, 
Živé hodiny, Masné krámy a j.). 

Času toho Kramerius uvázal se v jiné ještě užitečné předsevzetí. 
Vyrozuměv totiž, že lid náš libuje sobě ve vypsáních cest do cizích 
krajin a že „čítáním takových vypsání nabýváme známosti rozličných 
„národů na světě i mnohých neznámých a přepodivných věcí a tím že 
„se učíme znáti veliké a přepodivné skutky Boží a tudíž k velebení 
„jeho nevystíhlé všemohoucnosti a moudrosti tím více srdce své roz- 
„něcujeme tt — , začal vydávati takováto putování, jednak od něho samého, 
jednak od jiných na jazyk český vyložená. — R. 1798 vydal prací a 
nákladem svým: „Jana Smita, kapitána anglického, pravdivé příhody po 
cestách, kteréž vykonal ve čtyřech dílech světa, u ukázav v předmluvě 
ke spisku tomu na užitek, jenž krajanům jeho z čítání spisů takových 
vzcházeti může. Na to vydal téhož roku: Ir. Bakona Vypsání nového 
světa z lat od J. B. Dlabače přeložené. Později chtěl vydati ještě větší 
sbírku takových vypsání cest na spůsob oblíbených Kampeových „Reise- 
beschreibungen," avšak jsa jinými pracemi zaměstnán a nemoha před- 
sevzetí toho ve skutek uvésti, zůstavil čásť vypsání těchto v rukopise, 
kteráž teprv od jeho dědiců r. 1812 s názvem: Sbírka vypsání cest 
po moři ve 2 dílech vydána byla. 

Kramerius přebýval až dosaváde v domě „u půlzlatého kola" 
na Starém M. Pražském, kde měl také svou expedici novinářskou a 
prodej kněh, nákladem svým vydaných i v komisi jemu svěřenýc h. Avšak 
že počet odbíratelů novin neustále zrůstal a zásoba knih na skladu 
jeho co den se rozhojňovala, nepostačovaly dosavadní místnosti k expedici 
a ku skladu tomu. Pročež Kramerius viděl se nucena, ohlížeti se po 
rozsáhlejším obydlí, jež i nedlouho na to nalezl v domě bývalého knih- 
tlačitele Karla Hraby na Starém M. v Dominikánské ulici „u 3 stříbrných 
růží" pod č. p. 373 st, 232 n. Avšak K. Hraba zemřel dříve, nežli se 
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tam Kramerius přestěhoval a dům i knihtiskárna připadly rodině Straši- 
rypkově ; když však v krátké době i otec rodiny této na věčnost se 
odebral, vystěhovala se pozůstalá vdova na venek do Tehova, pronajmuvši 
celý dům Hrabovský i tiskárnu v něm pozůstávající našemu Krameriusovi. 

Do tohoto domu Kramerius přenesl na počátku r. 1795 expedici 
novin i sklad a prodej knih svých a spořádal důkladně tiskárnu řečenou, 
opatřiv sobě náležitou zásobu písma, papíru a jiných potřeb tiskařských, 
a zjednav potřebné dělníky, při čemž mu platně radni a pomocní byli 
Jos. Madl, faktor v typografii c. k. norm. škol. a Matěj Šťastný, bývalý 
faktor v tiskárně Hrabovské, oba to mužové rozšafní, správní a obchodu 
tiskařského dobře znalí. Pročež Kramerius vážil sobě velice těchto 
dvou Staročechů, a byl na ně po všechen čas ze srdce laskav, připo- 
mínaje sobě vděčně při každé příležitosti platné a věrné služby, kteréž 
mu činili. 

Kramerius maje nyní dostatečné místnosti a svou tiskárnu a nabyv 
při své obezřelosti, skrovnosti a dosavadním dobrém odbytu knih a novin 
také dosti peněžitých prostředků, spořádal a rozšířil svou expedicí novi- 
nářskou i svůj obchod typografický v ten spůsob, že jeho „ Česka 
Expedice" od té chvíle stala se pověstnou ve všech krajinách, kde 
mluveno a psáno jazykem českým. Přicházeli tam nejen čtenářové knih 
a novin českých v Praze a v okolí osedlí, nýbrž všickni, kdož tehda 
v Čechách, na Moravě a Slovensku s knihami českými obchod vedli, 
a vůbec všickni venkovští milovníci jazyka a čtení českého, kteří přišedše 
o výroční pouti Svatojanské a Svatováclavské nebo za nějakou jinou 
příčinou do měst Pražských, neopomenuli navštíviti „Expedici českou," 
aby tam koupili nové knihy poučné a kratochvilné a potěšili i povzbudili 
se rozprávkami s milým jim Krameriusem, který vůbec neznal většího 
potěšení nad to, když mohl někomu z krajanů svých v něčem býti raden 
a pomočen. ,9 ) Při takové příležitosti Kramerius povzbuzoval vždy také 
venkovské své krajany a vlastence k pilnému čítání knih užitečných, 
napomínaje je při tom, „aby knih potřebných a užitečných nad zlato 
„a drahé kamení sobě vážili, ježto jsou nejvěrnějšími průvodci, kteří 
„nám nejjistější cestu k ctnosti a moudrosti ukazují." — 

Y Expedici české scházeli se tehdáž také jak starší literáti čeští, 
tak i vzrůstající mládež vlastenská, aby rozmlouvali vespolek o věcech, 
týkajících se literatury domácí. — Vším tím stala se Expedice česká 
nejen středištěm všelikého obchodu s knihami českými, alebrž i všeliké 
činnosti na poli znovu procitlé literatury národní a byla tehdáž Čechům 
poněkud tím, čímž byly — ovšem v spůsobu mnohem rozsáhlejším — 
Francouzům a Němcům firmy Didotova, Schraemblova, Degenova, Cottaova 
a j. v., její pak vlastenecký a spanilomyslný majitel byl času toho jak 
se podobá nejpopulárnějším mužem mezi krajany svými. 

' Jakož byli již před tím někteří láskou vlastenskou zanícení mužové, 
Fr. Procházka, M. Pelcl, Fr. Tomsa a j. pro zachování jazyka před 
úplným pádem a zapomenutím starší naučné a jiné důležité knihy české 
znovu tisknouti dávali, ježto nebylo tehdáž při ruce nových spisů ; znaje 
potřebu a užitečnost takového předsevzetí a maje k tomu dostatečných 
prostředků Kramerius na tom se ustanovil, že u vydávání takových 
starších knih ve větší míře nežli* dosaváde bude pokračovati. Povšimnutí 
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hodná jsou slova, která pronesl o věci té v předmluvě k „Cestě Jana 
Mandivilly po světě" r. 1795 vydané, ježto z nich vyrozuměti jest, jak 
upřímně národ svůj miloval a jak prakticky a obezřele sobě počínal. 50 ) 

Takové starší knihy české počal již r. 1790 vydávati, dada pře- 
tisknouti knížku „Letopisové Trojanští" pro zajímavý obsah a jadrnou 
řeč předkům našim velice milou a proto již před tím třikráte vytištěnou, 
k níž přidal důležitou předmluvu. — Na to dal r. 1791 po předešlém 
šesterém vydání znovu vytisknouti „Ezopovy básně spolu s jeho životem." 
Roku 1794 vydal znovu Šim. Lomnického „Krátké naučení mladému 
hospodáři" a r. 1795 vyšla nákladem jeho výše připomenutá „Jana 
Mandivilly, rytíře anglického cesta po světě." R. 1806 přetiskl „Krátkou 
historii o válce židovské, z kněh Josefa Flavia r. 1595 od M. Stypacia 
Strako vského vytaženou," a roku na to jdoucího 1807 knížku velmi 
oblíbenou „Příhody Vácslava Vratislava z Mitrovic v tureckém zajetí." — 
Konečně připravil nové vydání Gynterodovy české Cyropedie čili „Xeno- 
fonta mudrce Aténského Život a skutkové Cyra staršího, prvního mocnáře 
perského," který spis však teprv r. 1809 nákladem dědiců jeho na 
světlo vyšel. 

Vydáváním takových starších spisů chtěl Kramerius především 
těm, „kdožby k vzdělávání řeči české ruky přičiniti chtěli, platných 
„prostředků podati, jak čistě a ozdobně po česku psáti a tím svá při- 
činění krajanům svým užitečnější učiniti mají." Pročež nedal se u věci 
té nijakými úsměšky ani jalovými vtipy několika tehdejších mudráčků 
mýliti, kteří takové staré spisy pouhou veteší k ničemuž jinému leč na 
obálku německých a francouzských klassiků se hodící, nazývali, aniž 
jinými hmotnými překážkami odstrašiti ; anobrž vybízel při každé příle- 
žitosti krajany své: „aby sobě starých českých knih, psaných kancionálů 
„a k tomu podobných rukopisů co drahých klenotů vážili a jich jiným 
„v ruce nevydávali, leč kteří jim dobře rozumí a jich pro potřebu dobře 
„užiti mohou." 

Avšak vydávaje znovu starší knihy české nespustil Kramerius 
s očí cíle, který si byl při všelikých literárních předsevzetích vytknul, 
ano za hlavní účel života svého vyměřil, totiž: „Co bylo v celé moci 
„ducha a vtipu jeho, krajanům svým a znamenitě řemeslníkům a rol- 
„níkům — kteří vyloučením jazyka ze škol, úřadů a života společenského 
„potřebných prostředků k vyššímu vzdělávání se byli zbaveni, — spisy 
„svými bránu k uměním a vědomostem otvírati, ku vzdělávání rozumu, 
„k ošlechtění srdce jejich přispívati a tím k jejich pravé blaženosti 
„a spokojenosti pomáhati." 

Pročež Kramerius r. 1807 jal se vydávati spisy prostonárodní, 
jichž čítáním by sprostší jeho krajané o mnohých užitečných věcech, 
o nichž potud málo věděli, nějaké širší známosti nabyli. Spisy ty 
obsahovaly v sobě naučení a pojednání, vztahující se ku vzdělání dobrých 
mravů a citu náboženského, k poznání cizích krajin a národů, rozmluvy 
o věcech přirozených, vypravování z historie obecné a domácí, poučení 
o domácím hospodářství, o řemeslech, nových nálezích průmyslových 
a t. p. Vše to bylo vypravováno z větší části v rozmlouváních souseda 
Lipana s poslem Pražským velmi živě a srozumitedlně, vystříhajíc se 
při tom všeliké rozvláčnosti, kterou se nezřídka tento spůsob vypravování 
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a poučování stává nudným a nezáživným. Aby se pak spisům těmto 
co možná nejširšího zjednalo průchodu, Kramerius přidával je po půl- 
arších za zvláštní přílohu k svým novinám, čímž se spisy tyto při 
tehdejším velikém počtu odběratelů novin jeho v Čechách, na Moravě 
a Slovensku hojně rozšířily. 

První knížka spůsobu toho r. 1801 vydaná byla : „ Večerní shro- 
máždění Dobrovické obce." Rozmlouvání v knížce této obsažená zavírají 
v sobě pravidla šlechetného života: především o vychování dětí, o za- 
chování se k čeládce, sousedům a j., o nakládání se zvířaty, naučení 
hospodářská, vypravování z kosmografie, základy fysické geografie a 
meteorologie, známosti země České, mravné povídky, bajky pro děti, 
povídačky o strašidlech a t. p. Obsažená tu naučení hospodářská a 
fysikální jsou tak prostá, srozumitelná a zajímavá, že jich každý po- 
chopiti a užiti může, pravidla šlechetnosti a mravů tak pravdivá, že 
nelze aby ti, kdož je čítají, k důvěře v Boha, k lásce k svému bližnímu, 
k poslušnosti představených svých, vůbec k životu šlechetnému nebyli 
povzbuzeni. 

Na to r. 1803 Kramerius vydal spis jiný s titulem: Dobrá rada 
v potřebě anebo vypsání života Davida Opatrného, dle Salzmannova : 
Heinrich Kluge. Čteme tu krátká, prostá, avšak výborná pravidla opa- 
trnosti, zakládající se na tom, že David Opatrný, jehož život se zde 
vypisuje, dle hesla svého: 

„Chceš-li zdráv a vesel býti, 
statečku si přischrániti, 
važ si času, chyť se práce, 
zahálky se střež co zrádce ! u 

AŠeho, zvláště však času drahého k dobrému a k užitku svému věděl 
užiti a obrátiti, tak že takovou opatrností z mladého tuláka stal se 
zámožným hospodářem. 

Potom Kramerius přikročil k vydávání prostonárodního vypsání 
krajin cizích, a to především těch, na které za příčinou tehdejších pří- 
běhů politických a válečných pozornost celé Evropy se obracela, aby 
čtenářové novin příběhům těm tím lépe vyrozuměli a jejich počátky a 
účinky důklaději pochopili. — Roku 1802 přidával k novinám svým 
„Úplné vypsání Egypta, jenž leží v třetím dílu světa Africe." Roku 
na to jdoucího 1803 vyšlo „Historické vypsání, kterak čtvrtý díl světa, 
Amerika, od Kolumbusa vynalezen byl, 11 a téhož ještě roku vydáno jest 
„Historické popsání velikého Mongolského císařství v druhém dílu světa 
Asii" (co první díl Indie). R. 1804 vyšel „druhý díl Indie, t. j. histo- 
rické vypsání mnohých království a krajin, jenž na druhém indickém 
poloostrově v Asii leží," jakož i „Cesta do Arábie a do země svaté, 
jinak Palestiny." Ve spisech těchto vyličují se rozliční v zemích jmeno- 
vaných bydlící národové, jejich někdejší příběhy, jejich nynější mravy, 
obyčeje, soudní a váleční řádíjvé a náboženství, vypisují se tu tamní 
místa památná, Jeruzalém, Meká, Medina, Gou a j. ; dočítáme se také 
v nich zpráv o Deukalionovi, Venuši, Pytagorovi, Bramovi, Magích a 
Sabeismu, o Mohamedovi a učení jeho, o objevení mořské cesty do 
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Indie r. 1497, jakož i trefného ocenění zásluh a charakteru Kolumbova, 
jsou tu též prostomilá vypravování o tamějších zvířatech, rostlinách, 
nerostech, výrobcích a jiných věcech pamětihodných. 

Tyto spisy prostonárodní Kramerius ukončil „Přítelem lidu, u knížkou 
k poučení a vyražení r. 1806 ve dvou svazcích vydanou. Byltě dávno 
již té mysli, aby vzdělal pro čtenáře své knihu, kteráž by na spůsob 
malé encyklopedie zavírala v sobě výbor užitečných vědomostí a byla 
zřízena tak, aby i prostí čtenářové věcem v ní obsaženým lehce mohli 
rozuměti. Kniha tato s titulem „ Všeobecná kronika světa od nejprvnějších 
až do těchto časů" měla se taktéž po pňlarších k Novinám vlastenským 
přidávati; 21 ) avšak nahodilými překážkami byl Kramerius nucen práci 
tu odložiti a vydal zatím spisek „Přítel lidu," kterážto knížka obsahem 
svým i spůsobem vypravování rovnala se výše jmenovaným spisům prosto- 
národním a poučným. 

Éíkávaliť ctihodní předkové naši, „že na tom všeliká podstata a 
celé datum záleží, jak nyní naši mládež budeme míti zvedenou, že 
budoucně takových po sobě církví a správ obecních zanecháme." 
Nejinak smýšlel i náš Kramerius; pročež také vyrozuměv, jak velice 
národní vychování u nás tehda bylo zanedbáno a že málo jest literárních 
pomůcek, jichž by se u věci té mohlo užiti, vzbuzoval spůsobilé k tomu 
vlastence: Tomsu, Rulíka, Pařízka a j. k vzdělávání kněh ku potřebě 
mládeže a jejích vychovatelů. Takové pak od nich vydané spisy, na př. : 
Rulíkův překlad „Gastonovy užitečné knihy o dobrém zvedení mládeže," 
Fr. Tomsy „Nešťastní příběhové" a j. Kramerius schvaloval nejen 
v novinách svých učitelům a rodičům, anobrž sám také přičinil ruky 
činné k věci té, vzdělav jednak několik spisů k poučení mládeže, jednak 
vydav nákladem svým některé takové knížky, jež byli jiní sepsali, on 
pak přehledl a opravil. Jsoutě tyto : Cvičení dítek jednoho každého 
stavu, item příkladové a básně dítkám k dobrému naučení r. 1792 vy- 
dané; Zrcadlo šlechetností s pěknou předmluvou; Veselí a smutní pří- 
beliové nezkušených dítek, počestné mládeži české k naučení a výstraze-, 
Mravové šlechetných dítek k bedlivému jich následování naší mládeži 
české předložení, ono r. 1805, tito dva r. 1806 vydané; a Kampéův 
Mladší Robinzon r. 1808 vytištěný. Mimo tyto knížky Kramerius r. 1806 
vzdělal velmi pěkný spisek pro mládež: „Obnovený Ezop, ctnostné 
mládeži k moudrosti a rozšafnosti ukazující; „avšak jsa tehdáž jinými 
pilnými pracemi a potom tělesnou churavostí stížen, nemohl jej dokončiti ; 
pročež byl spisek tento teprv později k tisku upraven a r. 1815 skrze 
dědice Krameriusové vytištěn. 

Všechny tyto knížky obsahovaly v sobě vypravování a příběhy tak 
příjemné, že každé dítě čtouc je nebo slyšíc je čísti a vypravovati, 
nejsnadnějším spůsobem známosti rozličných věcí užitečných nabyti, 
ctnostem se poučiti a chybám odučiti mohlo. — Knížky ty hodily se 
také velmi dobře za prémie školní a byly k tomu konci od samé c. k. 
censury a úřadů školních rodičům, učitelům a duchovním správcům schvá- 
leny, pročež Kramerius měl vždy také zásobu kněh těch čistě . váza- 
ných na skladě a prodával je, aby se tím více rozšířily, za cenu 
velmi levnou. 22 ) Spiskům těm dostávalo se i nemalého účastenství, 
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tak že nedlouho po vyjití svém bývaly již rozebrány a, znovu se musely 
tisknouti. 

Prohlíží me-li k vyčteným právě spisům, kteréž Kramerius počí- 
najíc od r. 1782 až do r. 1808 jednak sám" vzdělal, aneb z cizích 
jazyků do češtiny vyložil, jednak od jiných vzdělané opravil a svým 
nákladem tisknouti dal, shledáme, že větší čásť knih českých, ku konci 
minulého a na začátku přítomného století vytištěných, vyšla na světlo 
toliko jeho přičiněním, tak že v tom spůsobu « naším druhdy nejslav- 
nějším kněhtiskařem J. Melantrichem a A. z Veleslavína dobře porov- 
nán a jim po bok postaven býti může. 23 ) 

Krameriusova činnost literární neobmezovala se však pouze na 
vzdělávání a vydávání knih českých. Alebrž vyměřiv sobě za přední cíl 
všelikého svého snažení opravdivé vzdělání a ošlechtění svých krajanů, 
všímal sobě každé jiné příležitosti a užíval všelikých k tomu spůsob- 
ných prostředků. Pročež se také milerad propůjčoval radou i skutkem 
svým mladším vlastencům, kteří tehdáž spisováním kněh krajanům svým 
prospěti a kleslou národnost českou k předešlé platnosti přivésti se 
snažili. 24 ) Za tou příčinou Kramerius byl ve svazku přátelském se 
všemi staršími literáty, kteří tehdáž české knihy spisovali nebo stu- 
diemi řeči a historie české se obírali, s F. Durychem, F. Procházkou, 
J. Cornovou, J. Dobrovským, A. Strnadem, St. Vydrou, M. Pelclem, 
J. Chládkem, P. Wokouniusem, J. Zebererem, Jar. Schallerem, B. Dla- 
báčera, J. Rulíkem, Fr. Tomsou, K. a V. Thámem, J. Schiffnerem a j. 
K tomu konci obcoval také důvěrně s jinými vzdělaností, rázností 
a vlastenskou hovlivostí tehdáž na slovo brannými muži všelikého stavu, 
řádu a náboženství, z nichž tuto toliko několik přivedeme, aby laskaví 
čtenářové poznali, jaké populárnosti a vážnosti obecné Kramerius času 
toho požíval. Bylič to: kanovnici J. Rychlovšký a J. Medlín, opatové 
Pr. Škoda Emauzský a Zik. Hemerka Želivský, provinciálové Moric 
Svoboda minoritský a Jak. Šantl dominikánský; doktor a professor 
theologie F. Ditrych; pražští farářové: Václav Rokos v Tejně, Fr. Grabat 
u sv. Jindřicha, Mat. Haupt na Strahově, Mat. Kroilo u sv. Vojtěcha, 
Diviš John u sv. Jiljí; Frant. Osterreicher, děkan v Žebráce; Štěpán 
Leška, evang. superintendent v Praze ; Fr. Tvrdý, radní u gubernium 
Pražského; Ant. Slivka, radní zemský; Fr. Němeček, professor univer- 
sitní; J. Koželuh, ředitel kůru u sv. Víta; Václav Lumenda, učitel u 
sv. Jindřicha; Vavř. Amort, učitel u sv. Štěpána a j. Avšak i spolek 
mladších spisovatelů českých, ve kterýž ku konci minulého století půso- 
bením a přičiněním Šeb. Hněvkovshého studující ze všech fakult v Praze 
vešli a se spojili, 25 ) obracel se ku Krameriusovi, jakožto muži u věci 
již zkušenému, při každém důležitějším předsevzetí a vyhledával jeho 
rady a pomoci, kteréž Kramerius . nikdy mu neodepřel, alebrž vždy 
milerád poskytoval. — Všickni tito vlastenci a čeští literátové a kromě 
nich také mnozí vlastimilovní sousedé Pražští: Vaňka, doktor Vrabec, 
Šlemer, Soukup, Kvadrát a j. přicházeli alespoň jedenkráte za týden, 
obyčejně v pátek, když se vydávaly „Noviny vlastenské," do České 
Expedice a bavili se tu vespolek poučnými rozprávkami a rokovali o 
vydávání nových kněh a o jiných literárních potřebách. 
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Výše přivedený spolek mladších spisovatelů obíral se tehdáž nej- 
více vzděláváním básní a zpěvů, kteréž ve zvláštní sbírce vycbázely 
a již k čtvrtému svazku dospěly. Spolek tento, který se dle svého 
A. Puchmíra také Puchmírovský nazýval, zasazoval se mimo jiné toli- 
kéž o to, aby vedle „Novin vlashv,i>\\Vlr ; vycházel ještě nějaký spis 
periodický, který by zvláště vzdělanějším čtenářům se hodil. 1 několik 
starších vlastenců, jmenovitě J. Dobrovský, Pelcl a Kramerius, schva- 
lovali předsevzetí toto a slibovalo pomoci své k jeho provedeuí; Pelcl 
jmenovitě chtěl podávati pojednání historická, Dobrovský kritiky, Vojt. 
Nejedlý, Puchmajer a Hněvkovský básně všelijaké, J. Nejedlý překlady 
z nových a starších klassiků zahraničných, Kramerius poučná vypravo- 
vání, především však chtěl sbírati předplatitele a starati se o pořádné 
rozesílání spisu toho. Že však Pelcl, který se nejvíce o tuto věc 
ucházel, již r. 1801 zemřel, nevešlo předsevzetí to tenkráte ve skutek. 
Že pak tento, hledíc k zvelebení literatury naší, vysoce důležitý spis 
k velikému potěšení všech vlastenců konečné přece r. 1806 pod redakcí 
prof. Jana Nejedlého s titulem „Hlasatel český," jakožto spis čtvrt- 
letní, vycházeti začal, o to měl také Kramerius nemalou zásluhu, který 
do něho povídky a jiné drobné kusy podával, předkem však sbíráním 
předplatitelů a rychlým rozesíláním svazků vycházejících k jeho roz- 
šiřování nemálo pomáhal. 

Vvšak nejen s učenými a vlastimilovnými muži v Praze a v okolí 
tamním Kramerius byl ve spojení přátelském, anobrž jsa muž praktický 
a důvtipný a vlastenec pravý přemýšlel neustále o tom, kterak by se 
Čechové, Moravané, Slezané i Slováci, co se týče vzdělávání společ- 
ného jazyka svého, pevněji mezi sebou spojili, „aby účinkové jich uče- 
ných a k obecnému dobrému směřujících prací byli tím vydatnější." 
Za tou příčinou psával protéssorovi Fil. Neděloví v Brně a Stachovi 
v Olomouci, a farářům Aug. Kučovi, Zabranskému a Fr. Poláškovy i 
jiným horlivým vlastencům na Moravě. Taktéž byl ve spojení s J. Zlo- 
bickým, professorem jazyka českého ve Vídni, a Jos. Werschhauzrem, 
učitelem téhož jazyka u J. C. V. arciknížat tamtéž, jakož sobě také 
dopisoval s Jiřím Palkovičem, Boh. Tablicem, Mart. Hamaljárem, 
Jiřím Rybaim, Lad. - Leškou, S. Čerňanským, L. Bartolomeidesem a 
jinými učenými Slováky, vybízeje je, aby se o vzdělávání řeči české 
a pozdvižení literatury její mezi krajany svými tolikéž snažně přičiíio- 
vali, zasílaje jim k tomu konci nové knihy české v Praze vytištěné, 
jakož i na vzájem přijímaje ku prodeji knihy v Prešpurku, Skalici, 
Vácově a jinde skrze ně tehda vydané. 26 ) 

Času toho byli právě Ant. Bernolák, Jiří Fandly a několik jiných 
slovenských spisovatelů v okolí Trnavském od jazyka biblického od- 
stoupili a knihy v nářečí Trnavském vydávati začali. Kramerius nesl 
velmi těžce toto roztržení, znaje jak škodlivé jsou takové novoty a 
roztržky literatuře národní. Pročež často a důtklivě psával výše jme- 
novaným slovenským přátelům svým a vzbuzoval je, aby se, hledíc 
k jazyku spisovnému a k literatuře, pevně spojili s Čechy, ukazuje, 
kterak především v této věci má průchod klassické povědění „že svor- 
ností i malé věci v hromadě se drží a rostou, nesvorností pak i nej- 
větší se rozpadávají a hynou ! u 
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Jakož již výše pověděno, Kramerius od r. 1795 přebýval v dome 
Hrabovském č. p. 373 st. 232 n.; když však r. 1804 prošla smlouva 
nájemní, kterouž byla vdova Straširypkova o dvůr Těhovský s tamní 
vrchností učinila, uvázala se sama v držení domu Hrabovského a typo- 
grafie v něm pozůstávající, odevzdavši správu všeho toho dospělému 
synu svému Ant. Straširypkovi. Tím byl Kramerius přinucen vyhledati 
sobě a rodině své nové obydlí a pro expedici svých novin jiné míst- 
nosti. Přestěhoval se tudíž s rodinou i expedicí svou ku konci měsíce 
října r. 1804 do domu „u červeného srdce" č. p. 394 st. 131 n. na 
Starém městě Pražském v ulici Bartoloměj ské, později však do domu 
„Jeruzalém" nazvaného, v téže ulici č. p. 308 ležícího. Nebyla však 
dlouho Expedicí česká v domě tom; neboť Kramerius měl nyní již 
tolik jmění svého a požíval také tolik důvěry obecné, že mohl sám 
sobě koupiti dům v městech Pražských a zříditi jej dle potřeby a po- 
hodlí svého, a poněvadž dům někdy Hrabovský a potom Straširypkovský 
č. p. 373 st. 232 n. tehda právě byl na prodej, koupil jej Kramerius 
na začátku r. 1806 a přestěhoval se tam o sv. Jiří téhož roku s rodinou 
i tiskárnou svou. 

Nebyl však dlouho v držení domu toho; neboť již několik roků 
před tím měl j.akýsi neduh na pravé noze, kterýž byv příliš kvapně 
vyléčen zůstavil po sobě škodlivé účinky, tak že Kramerius napotom 
často postonával. K tomu přišlo také, že záhy od mladosti za příčinou 
svého povoláuí spisovatelského téměř neustále sedával při stolku psacím 
a to příliš schýbený, ježto byl zraku krátkého; při tom pohyboval se 
málo a nevycházel na zdravé povětří v té míře, jak toho bylo potřebí 
k zachování síly a pružnosti tělesné. Vodnatelnost prsní a bolestné 
zatvrzení jater byly nevyhnutedlnými toho účinky, kteréž neúnavnému 
životu jeho v plné ještě síle mužné konec učinily. Již v měsíci lednu 
r. 1808 Kramerius začal patrně chřadnouti; v měsíci únoru nucena se 
však již viděl ulehnouti na lůžko nemocné, obíraje se nicméně i tu 
pracemi literárními a jmenovitě spisováním „Novin vlastenských." 

Cítě konečně na sobě, že se přibližuje doba, v kteréž mu bude 
loučiti se navždy s milovanou svou rodinou i drahou vlastí českou, 
žádal dne 21. března přítele svého Fr. Faust. Procházku, tehdejšího 
ředitele gymnasií českých a bibliotekáře Pražské knihovny universitní, 
aby ho důstojně připravil k pouti nadzemské. Druhý den na to z rána 
přijal z rukou Diviše Johna, provinciála dominikánského, svátosti umí- 
rajících; jsa takto posilněn k pouti nadzemské zůstal až do poslední 
chvíle sobě vědom a mysli neohrožené, a zemřel téhož ještě dne, 
22. března r. 1808. Mrtvé tělo Krameriusovo pochováno jest na to 
dne 24. března na Volšanském sv. poli v četném průvodu věrných 
přátel všelikého řádu, stavu a věku a hlubokém zármutku rodiny jeho 
a všech upřímných vlastenců. 

Zpráva o smrti Krameriusově 27 ) spůsobila na venku veliké po- 
hnutí a dojala hluboce každého pravého vlastimilá, i jsouc neočeká-> 
váná a vztahujíc se k muži vůbec milovanému brána byla, zvláště 
v krajinách vzdálenějších, delší čas v pochybnost. Pročež docházely 
hojné dotázky strany věci té do Prahy, anobrž mnozí navštívili schválně 
Prahu, aby se přesvědčili osobou svou, podstatná-li zpráva o smrti 
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milého a váženého jejich Kraineriusa čili nic? Taktéž ještě mnoha 
léta potom mladší a starší vlastencové, když do Prahy přišli, navště- 
vovali hřbitov Volšanský, aby tam vyhledali hrob Krameriusův a blaho- 
ředili památce jeho. 28 ) 

Vypsavše příběhy života Krameriasova a účinky jeho literárního 
snaženi, vylíčíme ještě povaha ducha a popíšeme tělesnou postavu jeho, 
tuto zvláště proto, poněvadž nezachovalo se žádné podobizny jeho, 
ježto přes všeliké domlouvání přátel svých nikdy se k tomu nemohl 
odhodlati, aby za živobytí dal se vyobraziti. Kramerius byl postavy 
vysoké, štíhlé, ve všech částech těla souměrné; černé vousy, které 
obyčejné holíval, zdobily plné jeho tváře, vlasy měl hnědé, na temeni 
však řídké, čehož příčinou bylo obyčejné tehdáž užívání vlásenek 
(tupé), kteréž bývaly vzrůstu vlasů na újmu. Mužný avšak příjemný 
obličej jeho krášlilo dvé velikých modrých očí, z nichž zářily přívě- 
tivost a srdečnost; nos a rty jeho byly přiměřeny k ostatním částem 
obličeje ; celé pak jeho zevnější chování a veškeré spůsoby byly lahodný, 
avšak prosty všelikého malicherného pitvoření a poklonkářstvi. 

Co se týče duševní povahy, Kramerius již v útlé mladosti dával 
na jevo velikou lásku k učení, nevšední bystrost ducha a pamět vý- 
bornou, jsa při tom v řečech i v celém chování příjemný, ku každému 
přívětivý a úslužný, nad to vždy veselé mysli a tudíž i zpěvu a hudby 
milovný. Pročež býval miláčkem bratří a sester i spolužáků svých; 
když pak na vyšší studie odešel do Prahy, těšívali se všickni domácí 
na jeho příchod o prázdninách do domu otcovského. NeboC rozmilý 
jejich Augustin přinášíval vždy sebou mysl jasnou a knihy kratochvilné 
a věděl pokaždé povídati nové příběhy zajímavé. Při tom byl již jako 
jinoch pevné povahy, srdnatý, v předsevzetích svých vytrvalý a v úmy- 
slech svých neoblomitelný. 29 ) 

Ježto rodičové za příčinou své skrovné majetnosti a četné rodiny 
nemohli dávati Kiameriusovi k výživě jeho dostačitelné pomoci peně- 
žité, nucena se viděl již záhy vyučováním mladších študujících a jinými 
pracemi literárními potřebnou výživu sobě zjednávati; tím však nabyla 
pevná a odhodlaná povaha jeho ještě větší pružnosti a vytrvalosti, což 
pak na veškerý jeho budoucí život a na směr všelikých jeho předse- 
vzetí nezůstalo bez dobrého účinku. 

Obrátiv již v mladosti ducha svého k užitečným vědomostem a 
jsa pln čitelnosti a horlivosti pro vše, co vzdělává rozum a ošleeh- 
(uje mravy, stal se brzo mužem důkladně vzdělaným, opatrným a vy- 
trvalým. Ovšem vynikali mnozí z tehdejších učených, ku př. Dobrovský, 
Pelcl, Procházka, důvtipností, bystrostí ducha, původností myšlenek a 
rozsáhlostí svých vědomostí nad Krameriusa; avšak čeho se jemu 
v spůsobu tom nedostávalo, doplňoval neúnavnou pilností, podivuhodnou 
vytrvalostí a nevšední praktičností. Neboť k čemu se jednou odhodlal, 
od toho nedal se tak lehce odvésti, leč by se byl přesvědčil, že by další 
při tom setrvání bylo bud bez účinku aneb že by mohlo býti dobré 
věci na újmu. 

Jsa již od mladosti své vždy činným a pilným, Kramerius byl 
potom, když se stal manželem a otcem, tím přičinlivějším a podnika- 
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vějším. Pilnost a horlivost jeho byly zajisté podivu hódny; pracovával 
neúnavně od rána až do noci, sedě neustále při svém psacím stolku, 
nepřeje často duchu i tělu svému potřebného oddechu a občerstvení, 
tak že pilnost tato zdraví jeho bohužel příliš záhy záhubnou se stala. 
I v nemoci své pracoval pokud síly jeho stačily, ano leže téměř již 
na smrtelné posteli, neustále ve svém spisovatelském povolání, říkaje 
tu ještě „Noviny vlastenské" nejstaršímu synu svému do péra. 30 ) 

Při tom byl střídmý, skrovný a rozšafný, pročež — maje po- 
žehnání boží 'při všelikých svých předsevzetích — stal se mužem zá- 
možným a majitelem domu Pražského. Byltě však také muž sprave- 
dlivý, rázný a počestný; nezačal ničehož ve svém obchodu; aniž se pou- 
štěl do nějakého jednání, které by svědomí a dobrému jménu jeho bylo 
mohlo býti na újmu. Kráčeti křivými cestami k cíli vyměřenému, chtíti 
uskoky, osočováním a jiným licoměrným spůsobem zvítěziti nad sokem 
svým, vymstívati se za utrpěné bezpráví a spláceti zlé zlým; vše to 
bylo mu mrzkostí, jíž nenáviděl z hlubokosti srdce svého. Taktéž byl 
prázden oné, ať tak díme, cechovské závisti, kteráž, zakládajíc se na 
nesmírné dychtivosti po výdělku, vše sama jenom sobě chce získati 
a nerada popřává bližnímu nějakého štěstí a prospěchu. Při tom býval 
Kramerius vždy skromný a mírný, pročež nevy chloub al se zásluhami 
svými, nýbrž hleděl spíše dobré skutky a šlechetná předsevzetí jiných 
lidí vychvalovati. Taktéž nedal se lehce k hněvu aneb nějakým suro- 
vostem popuditi ; sebe hrubší urážky nesplácel jinak, leč krátkou, trefnou, 
nezřídka humoristickou odpovědí. 31 ) Vůbec byly přímost, přívětivost, 
ochotnost, svědomitost a staročeská poctivost hlavními známkami po- 
vahy Krameriusovy, k nimž se připojovaly ještě také nelíčená nábož- 
nost a uctivost k osobám starším a představeným; „vůbec prospívati, 
vMy a všade krajanům svým posloužiti a vše dobré mezi nimi roz- 
šiřovati" bývalo heslem, jeho, kterémuž nejen slovy anobrž i skutky 
svými průchodu zjednávati neopomíjel. 

Chovaje se vůbec tak, jak na křesťana a lidumila přísluší, Kra- 
merius vedl také ve své domácnosti život příkladný, jsa milované své 
choti laskavým manželem, dobrým rádcem a věrným pomocníkem ve 
všech potřebách domácích, dětem svým pečlivým otcem, příbuzným vždy 
ku pomoci ochotným přítelem a dobrodincem, čeládce a ostatním do- 
mácím pak bedlivým hospodářem a příkladným pánem, který je vždy 
k dobré kázni, mravnosti, nábožnosti a pořádku napomínal. Jak velice 
mu záleželo na dobrém vychování a vzdělání synů svých, lze poznati 
z toho, že svěřoval vychování jejich mužům uměním, mravností a vla- 
stenskou horlivostí vynikajícím. 32 ) Všechny čtyři syny své dal vzdě- 
lati ve vyšších vědomostech, z nichž nejstarší Václav Bodomil co spi- 
sovatel český a knihtiskař nastoupil v živnost otce svého, (f r. 1861.) 
druhý Vojtěch, oddav se stavu kněžskému výše čtyřiceti let pracoval 
na vinici Páně (f jako děkan v Mnichovicích r. 1864.), ostatní dva, 
Karel Bor. a Jan Nep,, vzdělavše se v uměni literním pracovali horlivě 
na poli vychovatelství domácího (onen jako professor na c. k. gymna- 
sium na Malé straně v Praze, f 1874., tento co vychovatel hrabat 
z Ledeburu). Laskavá péče Krameriusova vztahovala se též na mladší 
jeho bratry a sestry i dítky jejich, jimžto při každé příležitosti ochotně 
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býval raden a pomočen, dávaje jim i delší čas v domě svém výživu, 
obydli a vychování. 

U veřejném čili literárním počínání svém Kramerius hleděl vždy 
k straně praktické, t. j. k vydávání takových spisů, jichž právě se uka- 
zovala největší býti potřeba. Jakmile v tehdejších pohnutých a váleč- 
ných časech . pozornost obecná byla obrácena k některé dosavád ne- 
známé osobě, krajině nebo věci, prohlížel ihned — jakož výše připo- 
menuto, — k tomu, aby tu bylo nějaké knížky, z níž by obecenstvo 
české mohlo nabyti potřebných vědomostí. — Veškeré spisy skrze něho 
vzdělané nebo vydané jsou veskrz přiměřené k tehdejším potřebám 
lidu českého; co se v nich vypisuje a vypravuje, jest pravdivé a ne- 
závadné, mravnými naučeními a praktickými úvahami k životu domá- 
címu dobře se vztahujícími protkávané, spůsob pak vypravování toho jest 
srdečný, prostý a srozumitedlný. Což divu, že tehdejší čtenářstvo 
v knihách těch sobě libovalo a je hojně kupovalo, že každou českou 
knihu za dobrou a čtení hodnou pokládalo, která měla na čele svém 
nápis: „Práci a nákladem Krameriusovým," ano že tehdáž i dlouho 
potom „psáti a mluviti po Rrameriusovsku," znamenalo tolik, jako 
mluviti a psáti vůbec dobře česky. Taktéž žádný z nás, kdo spisy ty 
bedlivě pročetl, diviti se nebude, že ti, kdož někdy čítávali noviny a 
jiné práce Krameriusovy, čtouce potom novější děje-, země- a přírodo- 
pisná vypravování, ne bez příčiny toužili na drsnatost, nesrozumitedl- 
nost a nečeskost jazyku v spisech těchto, a že ještě v novější době 
mnozí milovníci jazyka českého v knihách skrze Krameriusa vydaných 
rádi a často čítávali a jim před novějšími spisy přednost dávali. I má- 
meť za to, že hledíc k pravému spůsobu psaní a vypravování prosto- 
národního až podnes žádný ze spisovatelů našich nad Krameriusa ne- 
vynikl, anobrž vyjímajíc snad Palkovíče, Sychru, Tyla a Kodyma jej 
ani nedostihl a že vlastencům, kteří ku vzdělávání národu našeho knihy 
spisují, práce Krameriusovy vždy ještě mohou býti za příklad, jak by 
čistě, srozumitelně a právě k potěšení a poučení krajanů svých po 
česku psáti mohli a měli. 

K hojnému, ano na onen čas bezpříkladnému odbytu kněh, jež 
Kramerius vydával, pomohla nemálo také levná cena, za kterou se při 
vší tehdáž panující drahotě věcí všelikých (zvláště r. 1803 — 1805) 
prodávaly, jakož i to, že vycházely obyčejně ve dvojím spůsobu, na pěk- 
nějším klíženém papíře, často tolikéž s čistě rytými obrázky pro zá- 
možnější čtenáře a na sprostším papíře pro chudší čtenářstvo. Při tom 
řídil Kramerius svou Expedici velmi obezřele; maje ve všech větších 
městech českých své jednatele a jsa ve spojení obchodním s kněhkupci 
moravskými, jakož i se všemi spisovateli na Moravě a Slovensku, spo- 
řádal prostředkem jich rozesílání kněh českých v Praze vycházejících 
tak, že každé žádosti co nejrychleji bývalo vyhověno, ačkoliv dovážení 
a zasílání bylo tehdáž mnohem nesnadnější a nejistější nežli za našich 
časů. 33 ) 

Jak to z všelikého snažení a konání Krameriusova vychází, byl 
přední anobrž jediný cíl a účel jeho při všem tom, aby jazyk vla- 
stenský ze své dosavadní opovrženosti vydobyt, k náležité poctivosti a 
platnosti vyzdvižen a národ náš prostředkem něho vzděláván byl. Neboť 
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pokládal jazyk mateřský za největší klenot každého národu, o jehož 
zachování a zvelebení mu náleží dle vsí možnosti pečovati, nemají-li 
duch a mravy jeho utrpěti a škodu vzíti. Mluvíval a psával o tom 
přátelům svým často tak vřele, trefné a ddtklivě, že tuto některá z po- 
vědění jeho na paměť přivádíme:^ 4 ) 

„Jakož nelze vlast bez národu, tak i nelze národ, bez jazyka 
„zvláštního sobě pomysliti, a nikdo, jenž jazyk národu svého nemi- 
luje a nevzdělává, nemůže se pravou láskou k vlasti honositi." — 
„Rusové rozprávějí rusky; Francouzové francouzsky, Vlaši vlasky, a tak 
„po celém světě každý národ zvlášť svým jazykem mluví a od jiných 
„se dělí: jenom Čechové měli by své mateřské řeči se zpronevěřiti a 
„ji zapírati, ačkoliv tak ohebná, lahodná a k rozdělování všech umění 
„spůsobna jest." — „Miluj vlast svou nejprve po rodičích a nade 
„všecko jmění, abys právě ukázal, žes syn matky své věrný; rovněž 
„tak miluj i jazyk její, kterýmž se ode všech jiných vlasti dělí." — 
„Jazyk mateřský jest takový klenot, že i barbarští a nejtupější ná- 
rodové nevědí, co by se nad něj více a dráže vážiti mohlo: a my 
„bychom se směli za něj styděti a jím opovrhovati?!" — 

Kramerius nesrovnával se ovšem s Dobrovským v tom, že by další 
vzdělávání jazyka českého, jako již odumřelého, nemožné a všelijaké 
snažení v věci té marné bylo; 35 ) nic méně nevidělo se mu přece, že by 
se žádoucí zvelebení jazyka novotami v pravopisu, formováním nových 
písmen, tvořením % brusu nových, dosavád neslýchaných slov a podob- 
nými zkoužkami mohlo k místu přivésti, jakož tehda někteří spisova- 
telově (prof. F. V. Pohl, kněz M. Šimek, J. Prokop a j.) na nemalou 
škodu věci samé obmýšleli a v skutek uváděli. 36 ) Vědělt Kramerius 
velmi dobře, že u věci, o níž jest činiti, nedá se váhati, a že neradno 
mařiti hříčkami drahý čas a nehojné sily, jakož také nahlížel, dle pří- 
kladu výtečného F. Procházky, že zděděný od otců jazyk k věci toho 
času nejpotřebnější a nejpilnější postačí, pokud se jen od něho bude 
všeliká drsnatost a zpotvořenost odlučovati. Z té příčiny vystříhal 
spoluvlastence v Čechách, na Moravě a na Slovensku před takovým 
nevčasným novotářstvím a škodlivým různěním, napomínal je důtklivě 
k staročeské jednotě u věci té a povzbuzoval zároveň, aby nejprve hle- 
děli jazyk mateřský, živly cizími znesvářeny, k jeho prvotní čistotě a 
ráznosti opět povznésti, pročež aby se všeliká nová, proti ústrojí jeho 
utvořená nebo cizí, bez potřeby do něho přimíšená slova vyloučila, na- 
proti tomu však aby se dobré staré, avšak poněkud již v zapomenutí 
přišlé způsoby mluvení obnovily ; při tom ukazoval vždy k vysoce důle- 
žitým slovům, kteráž byl tehdáž Dobrovský ve svém spisu „Bóhm. u. 
MUhr. Literatur 1780" o věci té pronesl. 37 ) Taktéž připomínal neustále, 
že „spisové zlatého věku jazyka našeho jedinkým jsou a mají býti 
„pravidlem, dle kterého my úsilně pracujíce jazyk svůj časem k té 
„dokonalosti, jakou se před dvěma stoletími stkvěl, přivésti, anobrž 
„dle potřeby nemálo i rozšířiti můžeme; sice ale, jestliže ze stezky té 
„se vyšineme a starých znamenitých spisů českých následovati nebu- 
deme, že všeliké práce a úsilí naše nadarmo bude, a jazyk náš bohatý, 
„jadrný a ohebný již jazykem českým býti přestane a v jazyk docela 
„jiný se přemění.' 4 
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V horlivém snažení svém Kramerius nedal se nižádnými úsměšky 
aneb osočováním mýliti, žádnými překážkami odstrašiti, aniž škodou 
hmotnou odvrátiti; anobrž setrval i tehda, když sebe horlivější mužové 
již ochabovati počínali. Když se r. 1797 sám horlivý a ohnivý A. Puch- 
majer prohlásil, že „přílišná láska k jazyku našemu tu malou hrstku 
„opravdových Čechů mámí a šálí a zrak jim zastiňuje, že se ani pravdy 
„dopíditi ani mlhy hrubé, v níž se čeština vždy více a vice tratí a 
„pohřižuje, viděti nemohu," a když Puchmajer r. 1802 pohybuje stru- 
nami své druhdy vesele zaznívající lyry s hlubokým žalem toužil : 

„Jak žalostné jsme dočkali se chvíle, 
v níž vlasti jméno zlého dojít cíle 
a svalit má se (bez naší-li viny?) 
vše co Čech slově, u věčné rozvaliny!" 

i tenkráte nepozbýval Kramerius mysli dobré a vytrvalosti, alebrž dou- 
faje v prozřetedlnost Nejvyššího a jsa přesvědčen, že se zasazuje o 
věc dobrou, spravedlivou ano svatou, * nabýval při každé nesnázi nové 
síly a pružnosti ducha, tak že vždy napotom směleji kráčel k cíli sobě 
vyměřenému. 38 ) 

Pročež mu nebývalo také většího potěšení, jako když iňohl oznamo- 
vati příběhy a skutky, jimiž se národnosti naší platnějšího dostávalo prů- 
chodu. Žádosti od stavů českých r. 1790 v příčině vyzdvižení a zvelebení 
jazyka národního k nejvyššímu trůnu podané, zřízení na to české sto- 
lice učitelské na vysokých školách Pražských, dosazení na ni mužů 
vzdělaných a horlivých, jakož byli F. Pelcl a J. Nejedlý, a jiná k tomu 
podobná od vlády učiněná opatření a vydaná nařízení ; zaražení stálého 
divadla českého v Praze, uvítání císaře Leopolda II. ku korunování 
na království české do Prahy přišlého skrze tehdejšího nejv. purkra- 
bího hraběte z Rotenhanu jadrnou řečí českou a odpověď císařova 
v témž jazyku k ní daná; čestné vyznamenání a obdarování, kteréž 
se r. 1798 dostalo několika českým spisovatelům (Pelclovi, Dlabačovi 
a j.) od vévody Kurlandského, který tehda Prahu navštívil; uvedení 
řádného vyučování jazyku českému na theologickém ústavu v Hradci 
Králové r. 1802; horlivé usilování J. Palkoviče, B. Tablice, M. Ha- 
muljara a jiných Slováků o vzdělávání jazyka mateřského mezi svými 
krajany, zřízení „inštytutu literatury slovenské" tamtéž 39 ): tyto a jiné 
k tomu podobné příběhy a skutky, z nichž vycházelo, že opovrhovaný 
dosavád jazyk národní se zdvíhá a ve školách i v životě obecném plat- 
nosti nabývá, naplňovaly srdce Krameriusovo radostí velikou a bývaly 
mu hojnou odměnou za jeho lidu- a vlastimilovná snažení a nezřídka 
jedinou náhradou za nemalé oběti, jež přinášíval na oltář vlasti své, 
a za útržky, osočování a kaceřování, s nimiž se mu v šlechetných 
předsevzetích jeho často bylo potkávati. 

Naopak nebylo mu však většího zármutku, jako když ho došla 
zpráva, že nějaká nehoda potkala toho neb onoho horlivého vlastence 
a literáta, aneb že dokonce smrtí sešel některý z nich; neboť věděl 
dobře, „že žeň veliká, ale dělníků málo!" Ztráta, již času toho utrpěla 
věc národní úmrtím ctihodného St. Wydry, učeného Raf. Ungra, hor- 
livého J. Chládka, pilného F. Pelcla, učených opatů Emauzského a 
Želivského Pr. Škody a Zikm. Hemerky a jiných tehdáž zemřelých 
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mužů spanilomy siných, zarmoutila vysoce našeho Krameriusa, který hoři 
svému v rozmluvách s přátely svými i v novinách a jiných spisech 
svých dával průchod volný. 

Miluje vřele vlast, národ a jazyk svůj, Eramerius byl také upřímně 
oddán panujícímu domu Rakouskému, jakož i vždy býval poslušen 
svých vrchností a ochoten a pilen u vyplňování všelikých povinností 
občanských. O jeho upřímné a věrné oddanosti k zeměpánu a jeho 
naskrze bezúhonném smýšlení politickém a jednání vlasteneckém dávají 
zřejmé svědectví veškeré jeho spisy prostonárodní, především pak jeho 
„Noviny vlastenské." Ukazovalť v nich velmi zhusta k záhubným účinkům 
a škodám, kteréž vzcházejí z toho, „když národ — nedbaje na Boha 
„a rozum zdravý a dada výhost všelikému citu mravnímu a nábožnému — 
„pustí uzdu náruživostem svým a stane se neposlušným svých od Boha 
„mu nařízených vrchností světských a správců duchovních." Při každé 
pak příležitosti dával výstrahu svým krajanům před takovými výstřed- 
nostmi a pošetilostmi a napomínal je k lásce k Bohu a k bližnímu, 
k poslušnosti svých představených a k oddanosti a věrnosti k rodu 
panujícímu, tak že noviny jeho názvem i obsahem svým byly novinami 
vlastenskými: Ježto pak požíval u svých krajanů všelikého stavu, řádu 
a vyznání neobmezené důvěry, nezůstávala taková jeho povzbuzování 
hlasem volajícího na poušti, alebrž působila v tehdejších nebezpečných 
časech válečných velmi dobře na mysli čtenářů, utvrzujíc je v lásce 
vlastenecké a věrnosti k panovníku svému. 

Přivedeme-li sobě k mysli všeliká právě vyčtená lidumilovná vyna- 
snažení Krameriusova a vlastenecké jeho práce i platné jich účinky, 
nezbývá nám jinak nežli přisvědčiti, že — co tak často synům a přátelům 
svým říkával — „že šlechetného člověka činí šlechetné smýšlení a vzne- 
sení skutkové, nikoliv narození, kteréž není zásluhou naší;" — „že svět 
„tento jest pole, na kterémž sejeme, pročež hleďmež dobré semeno za- 
jeti, abychom i my i potomci naši hojnější užitky těžiti mohli," že 
vše to sám na sobě ukázal a tomu skutky svými průchod zjednati se 
snažil. 

Byliť ovšem tehda také lidé ducha sprostého a malicherného, 
kteří — jsouce vznešenějších citů neschopni a k nezištným skutkům 
nespůsobni — osočovali a zlehčovali leckterá lidumilovná snažení a 
vlastenecká předsevzetí Krameriusova. Nic však méně větší čásf sou- 
věkých krajanů jeho, mezi nimiž byli mužové nábožností, šlechetností 
a vzdělaností na slovo braní, měli jej u veliké poctivosti a vděčně 
sobě připomínali neocenitedlné zásluhy a služby jeho, nazývajíce jej 
„češtiny důkladným znatelem a znamenitým rozmnožitelem, opravdovým 
„Čechem, učeným, výborným a vzácné památky vlastencem, krajanů 
„svých pravým mentorem a českým Salzmanem, upřímným ctitelem 
„vlasti, národu a jazyka svého, anobrž i českým Ciceronem." 40 ) I # no- 
včjší koryfeové naší: J. Jungmann, P. Šafařík, Fr. Palacký, J. Pal- 
kovič, B. Tablic, hrabě Lev Thun a j. 41 ) v spisech svých vděčně připo- 
mínají nesmrtelné zásluhy, kteréž Kramerius sobě získal o vlast, jazyk 
a celý národ český. Pročež doufáme, že krajané naší nebudou nás 
viniti, jako bychom byli příliš skvěle vylíčili obraz přítomný, málo aneb 
naprosto žádného stínu k němu nepřiloživše. Neboť vypisujíce život a 



Digitized by VjOOQIC 



působení muže, jehož heslem bylo „vůbec prospěti, vždy a všude kra- 
„janům svým pošlou šiti a vše dobré mezi nimi rozšiřovati," a který 
vždy a všude heslu tomu skutky svými průchod zjednával; který 
— hledíme-li k lásce k vlasti a jazyku mateřskému — Viktorinovi ze 
Vsehrd, Danielovi z Veleslavína a Janovi, Komenskému vším právem 
na bok postaven a vůbec mezi nejvěrnější syny, jež kdy zplodila země 
česká, položen býti zasluhuje: neváhali jsme k tomu užiti barev svět- 
lých, ano pokládali jsme za svou povinnost, míti u věci té zření k vý- 
znamným slovům velikého zákonodárce špartského Lykurga, r ze slušné 
a spravedlivé jest, aby dobří, výborní a pracovití mužové chváleni byli, 
poněvadž to jest záplata a mzdu za veliké a- pocestné práce jejich, 
kteréž jsou pro dobré vlasti své nesli!" 



PŘIPOMENUTÍ. 

') Zpráva Rulíková (v Učené Čechii III.), že by byl Kramerius zemřel 
v 53. roce věku svého a že by se byl narodil r. 1755, jakož i v Jungmannově 
Hist. lit. české, že se narodil dne i 9. března 1. 1758, jest tudíž nepodstatná. 

2 ) Dle ústních podání přišla rodina Krameriusova na začátku minulého v sto- 
letí s několika jinými rodinami z říšského města Mohuce nad Rýnem do ('ech 
a usadila se v Rakovníce, odkudž se biuíto děd aneb otec Krameriusnv do 
Klatov přestěhoval. Až podnes žije několik velkoobchodnických rodin jména 
toho v Mohuči, kteréž p. Jan Kleinberger z Kleinbergu, c. k. generál -major, 
syn z nejmladší sestry Krameriusovy, paní Terezie Kleinbergovy. byv před ně- 
kolika lety posádkou v pevnosti Mohučské, tamtéž vyhledal. 

*) Tři z dcer těchto provdaly se za vojenské důstojníky c. k. jezdeckého 
pluku Kosenbergského, který tehda ležel v Klatovech, totiž za pp. Regna, Dus- 
walda a Kleinbergera. 

') Viz mimo jiné báseň, kterou J.B. Dlabač r. 1784 vydal „ke cti svých 
přátel K. II. a V. Tháma." dle kteréž tehda pan z Neuberku sloul vůbec „otcem 
rtastencň a Čechů, u jsa výborný ('ech a předků svýcb horlivý ctitel. 

*') Spisky, které tehdáž rytíř z Neuberka (děd bývalého rady zemského Jana 
rytíře z Neuberka) znovu vydal a to doslovné, ničehož ani roku prvního jich 
vydáni nezměniv, byly tyto : „ Výborně dobrý spůsob, jak se má dobře česky 
psáti neb tisknouti Í(i(iS„ u „Pauli Černoviceni Vocabularinm ryťhmo-hohemicum 
Jfíl4; u „Prima princi pi a íinguae hohemicae;" „Priwipia Hnguae vendicae. 
qaam alii vandalicam vocant. 1679. u 

*) Dobrovského lMerar. Magazín U. 143. 

) Výpisky tyto synové Krameriusovi Václav a Vojtěch odevzdali r. 1810 
prof. J. Jungmannovi, který tehda do Prahy se přestěhoval a později při spiso- 
vání slovníka svého jich užil, jakož vyrozuměti z předmluv v k slovníku tomu. 

*) Viz: Ze zápisků Jana Veghá, V Praze 188*2. 

") Čtení hodná jsou slova, která Dobrovský o tomto spanilomyslném mece- 
náši českém ve spisu svém „Literar. Magazín III. 17í>" pronesl. 

,0 ) K oblíbenosti Novin Jvrameriusovych ukazují také rozličné básně příleži- 
tostné, kteréž tehda vycházely. Jmenovitě sepsal Štěpán Leska, Slovák a tehdejší 
superintendent evangelický v Praze, a Jan Melezynek, měštěnín Pražský, na- 
kolik takových ke charakteristice doby tamní zajímavých zpěvů. Leska vydal 
r. 178í» báseň, která začíná takto: 

„Harfo česká zastaralá, 
jenž bylas zaprášena:" 
načež líčí, kterak jest nyní z prachu očištěna a kterak mnozí mladší spisovatelé 
jazyk český vzdělávati začínají, a pokračuje takto: 
„Spisy Krameriusovy. 
výborné Procházkovy, 

A. Kybiůka : Biografie. I. 3 
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Tomsovy, také Thámovy 

(povím krátkými slovy)" 

čtenu býti zasluhují; 

nebo v sobe obsahují 

i slovenčinu čistou 

i věc vzdělání jistou. 

Zvláště pak Noviny české, 

které se píší v Praze, 

mají jistě jako hezké 

váženy býti draze. 

Pro všelikou ušlechtilost, 

ve věcech i recích spáni) ost. 

Pro vzdělání našeho 

jazyka otcovského. 
. Přirozená věcí snadnost, 

mírnost u vypravování, 

jazyka krásná jadrnost, 

jeho vyčišťování .... 

Kdo něco česky psáti chceš, 

kdo chceš dobrým Čechem "býti, 

když jen české Noviny čteš, * 

můžeš se z nich spraviti, 

české dobropísemnosti, 

v jadrné výmluvnosti, 

v způsobu psaní krásném, 

srozumitediném jasném u 

Týž Leska vydal téhož ještě roku 1786 jinou báseň „Chvalozpěv Kra- 
weriusovi," již začíná takto: 

„Panu Krameriusovi, 

českému Novinářovi, 

Slovák s upřímností zpívá, 

nechť ať se kdo chce posmívá;" 
na to chválí dobré vlastnosti a zásluhy Krameriusovy a porovnává jej s Ko- 
menským a Veleslavínem: 

„Pan z Veleslavína vydal nám kněh mnoho, 
i pan Kramerius jest úmyslu toho;" 
pak ukazuje, kterak Kramerius jazyk český vzdělává: 

„Co skribulusové zhyzdili, zrušili, 

tomu Kr. čistou dá košili," 
a klade jej po bok Procházkovi, řka: 

,,Oni vyčistějí a vypulený í 
jazyk, jejž tak milují," 
a končí slovy: „Čtěte spisy Krameriusovy 

A jeho Noviny, pak zvíte, co on ví." 
Melezynek vydal nedlouho na to báseň, jako odpověd k básni Leskově, 
v kteréž dává na jevo své potěšení z chvály, již Slovák tento českým spisova- 
telům vzdává, a vychvaluje na to sám tehdejší české literáty a jmenovitě Kra- 
meriusa. 

n ) Viz Dobrovského Liter. Magazín II. na obálce. 
Is ) Zajímavé jest srovnání cen, za které staré vzácné knihy české tehdáž 
byly na prodej, s velikými cenami, kterých nynější antikváři za tyto „zpráehni- 
vělé a zvětralé sloupy literatury české"* žádají. Tak prodával se tehdáž Vele- 
slavínův kalendář historický (bez listu titulního sic úplný) za 36 kr., Rvačov- 
ského Masopust (zde onde ztrhaný) za 1 zl. 30 kr., Se. Berličky Bezzenství 
kněžské za 1 zl., Harantovo Putování zsl 2 zl , Marti mianiho Kronika z r. 1488 
za 5 zl., Fauknarův Titulář za 36 kr., Veleslavínův Noniemlator za 36 kr., 
Diclionarium Dasipodii a Thmiue Besselil z r. 1560 a 1562 za 2 zl., Život 
Karla IV. od Amb. z Ottrstoríu za 30 kr., Tomáše Jordána Kniha o vodách 
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hojitelnýcíi za 2 zl., M. Černobyl a Hospodář za 36 kr., Lomnického Věník 
fíkový za 24 kr., téhož Poslání k tureckému císaři za 1 zl., Bibli bratrská 
šestidílná z r. 1613, úplný a čistý exemplář, za 16 zl. atd. 

,3 ) České noviny Schdnfeldské vycházely potom s názvem: „Cis. král. priv. 
Pražské poštovské Noviny s Jeho Cis. král. Milosti nejmilostivějším vyjíma- 
jícím privilegium" a to od r. 1789 až do i\ 1791 a byl jich redaktorem T'. 
Thám; r. 1792 proměnily se v „Noviny hospodářské" jsouce redigovány Janem 
Tandleretn, zanikly však již roku na to příštího, později však byly opět obnoveny. 
l *) Viz Dlabačův spisek: Nachrichten von bohmischen Zeitungen 1803. 
Vlastenské Noviny Krameriusovy vycházely až do r. 1824. Po smrti 
V. M. Krameriusa redigoval a vydával je nějaký čas J. Bulík a po něm nejstarší 
syn Krameriusňv Václav R. Tento prodal právo své k Novinám těm a k Cecho- 
slavu r. 1823 ryt. Schonfeldovi za 1000 zl., který je sloučil v jedno se svými 
c. k. Novinami poštovskými. 

,:> ) Václavovi Bodomilovi, nejstarším synu V. M. Krameriusa, zavírá 
v sobě širší zprávu biog. Slovník Naučný IV. str. 956., k níž ukazujeme. — Vojtech, 
druhý syn, oddal se po skončených studiích filosof, stavu duchovnímu ; po svém 
vysvěcení na kněžství (1819) byl kaplanem v Mnichovicích, na to farářem v Hru- 
šicích, (po 18 letech) a posléze děkanem v Mnichovicích, kdež zemřel dne 7. 
září 1864, byv bedlivý pastýř stáda svého a horlivý milovník národa českého. — 
Karel, třetí syn, studoval gymnasium a filosofii v Praze, načež se oddal stavu 
učitelskému, byl delší čas professorem na c. k. gymnasiu Malostranském a 
zemřel dne 12. března 1874 na ochrnutí mozku. Nejmladší Jan vzdělal se taktéž 
v umění literním a zanášel se potom vychováním mládeže ve vyšších rodinách. 
,6 ) U věci té byl Prokop Šedivý času toho jedním z nejpilnějších pomoc- 
níků Kramcriusových; viz o tom širší vypsání: Pr. Šedivý a jeho povídky od 
H. Spisse. Světozor 1877 příl. č. 31. 

lT ) Z jakých příčin uvázal se náš V. M. Krainerius jednak v spisování, jednak 
u vydávání „historií rytířských a jiných ctění kratochvilných," o tom promluvil 
sám siřeji v předmluvě k spisu r České amazonky aneb dívčí boj v Čechách, 1 ' 
jejž Pr. Šedivý zdělal a Kr. r. 1792 nákladem svým tiskem vydal. Že pak před- 
mluva ta jest nemálo důležitou ku charakteristice tehdejšího čtenářstva domácího, 
podáváme ji tuto dle celého znění. 

Píšeť Kr. takto: „Jakož vůbec známo, Němci za našich let spisováním a 
vydáváním pěkných historií a příběhu, kterýmž romány říkají, a že vždy ve- 
liké množství milovníků takových spisů mají, v krátkém čase svou literaturu 
zvelebili i tak rozšířili, že v pravdě nevím, aby se nyní který národ tak ve- 
likým počtem pěkných kněh. jako Němci, honositi mohl. 

Skrze takové tedy historie oni své-li literatuře velice prospěli a napo- 
mohli, i také-li kdo z Čechů může tak příliš sprostný býti, aby řekl aneb jenom 
pomyslil, že se jazyk jeho k podobným historiím nehodí? Zajisté jazyk náš 
český tak jest prostranný a na slova hojný, že v něm všelijaké příběhy i nej- 
krásnější spisovati můžeme; ano chceme-li vnáší řeči hrdinské skutky vypravo- 
vati, zajisté v té věci žádnému jazyku svého místa neustoupí a tak pravda zů- 
stane, jakož mnozí cizí povážliví mužové o našem jazyku pověděli : že prý jest 
nejvíce pro samé hrdinské činy sformován. Než možno-li, aby i čeští spisovatelé 
vydáváním podobných historií a příběhů naši českou literaturu na vyšší stupeň 
přivedli ? 

Na tuto otázku ještě posavad slušné odpovědi dáti nemohu. Záleží na 
obecném lidu, s jakou totiž vděčností a jak mile takové spisy přijme ; neboť ne- 
hnde-li nikdy nic jiného čísti, než co proň mdlý člověka mozek za dnu ne- 
vědomosti smyslil, a nezavrhne-li hloupých povídaček o Finetě, Bruncvíkovi, 
Meluzině, Štillfridovi, Popelce, Eilenšpiglovi a jiných více, — ježto zhola ani 
k naučení, ani k nejmenšímu mysli vyražení nesloužejí, — jisto jest, že nelze 
k Čtení pěknějších a k čtení potěšitedlnějších i moudřejších historií prů- 
chodu učiniti. 

Ku konci loňského roku vydán jest na světlo amerikánský příběh o ,Ma- 
ranovi a Onyře/ Mnozí našeho jazyka milovní Čechové a Slované — Mora- 
vanům potud málo se dostal do ruky — chválili velmi tento příběh, pravíce, 
že jest utěšený ke čtení a že pěkná řeč česká příběh ten tím více ozdobuje. 
Jiní však ničemných výmyslů žádostiví počali se znovu tázati: také-li historie 
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o Meluzině, Eilenšpiglovi atd. k dostání jest-, poněvadž se jiné zcela nové a 
jindy neznámé historie, jako o Maranovi a Onyře tisknou a prohlašují? Pro 
takové tedy, jakož vím, ani tento příběh ,o bojovných dívkách v Čechách' se 
nehodí; neboť v něm Bruncvíkových skutků nenaleznou. Vsak nicméně přece 
. se vydává a přijmou-li jej tak mile a vděčně naši povážlivější Čechove', jakož 
amerikánský příběh přijali, vydavatel vezme sobě na starost, že čas od časn 
vždy pěknějších a utěšenějších historií do rukou dostávati budou, které se také 
spisují." 

I8 ) U věci této ukazujeme k trefné výpovědi Sabino vě v „Krit. Prii. k Kár. 
Listům" r. 1864 str. 326. obsažené: „Kramerius těž sepsal celou řadu povídek 
a románu, ale vše jest pouhé spracování a popularisování plodů cizích. Avšak 
Kr. měl v tom zvláštní zběhlost a uměl i původně málo záživné a vkusné po- 
vídky pro lid český upraviti, tak že veliké obliby u českého lidu nacházely. 
Kdyby byl nějaký Kramerius později povstal a romány Skotovy tak spracoval, 
jako to onen s méně proslulými činil, bylo by čtenářstvu českému velice po- 
slouženo bývalo." 

,ft ) My sami znali jsme nejednoho tak zvaného českého čtenáře a písmáka, 
kteří v mladších svých letech k V. M. Krameriusovi osobně docházeli a knihy 
české u něho kupovali; všickni mluvívali o něm s neobyčejnou úctou, ano 
s jakýmsi nadšením a přiváděli sobě na pamět vzácné rozprávky, ježto on s nimi 
míval. Při tom budiž připomenuto, že ve východních Čechách a na západní 
Moravě lid náš nazýval „čtenáři" ty osoby, které kupovaly noviny, časopisy a 
jiné knihy české, a to, čeho se v nich dočtly v nedělních a jiných schůzkách 
se svými sousedy sdělovaly a je vůbec o současných politických a národních 
věcech a potřebách poučovaly; ty však, kdož se nad to zanášely i čítáním 
písem svatých a jiných kněh nábožných, jmenovaly se „písmáky," jichžto zvláště 
mezi evangelíky nemálo nalézti bylo, a kteří také z příčin lehko pochopitedlných 
času svého leckomu byli trnem v očích. 

20 ) Předmluvu tu ukončuje těmito slovy významnými: „Čechové! Vy všickni 
národové rozšířeného slovanského jazyka! Pomněte na ušlechtilý dar matky 
své, abyste nepřišli v pohrdání u cizích národů, jenž vaší dokonalé řeči zhola 
rozuměti nechtí, přičiňte se, vzdělávejte ji a hajte a tím spůsobem dokážete, 
že jste kmenové Slávy, kteráž ani řezem zajíti, aniž hlodáním jedovatého je- 
štéra na věky porušena a zkažena býti nemůže!" 

2i ) Čásť prací Krameriusem k tomu připravených vydali s připomenutým 
titulem dědicové jeho později u veřejnost. 

") Tak prodával ku př. dvanáct exemplářů spisku pěkným obrázkem ozdo- 
beného „Zrcadlo šlechetnosti 11 při tehdejší drahotě všech věcí pouze za 3 zl. 

,3 ) Ve spisku „Upomínka na slavnost Kramerinsoru," v Klatovech r. 1868 
vytištěném, p. J. Truhlář vyčítá na str. 18 — 20. díla literární, kteréž V. M. 
Kramerius jednak sáni sepsal, jednak od jiných sepsaná vydal. Avšak seznam 
ten není úplný; čemuž ovšem nelze se diviti,* když povážíme, že — jakož jsme 
se sami po velmi klopotném vyhledávání přesvědčili — není u nás knihovny, 
v které by všechny spisy Krameriusovy více se nalézaly. 

24 ) Tak ku př. měl se ku konci minulého a na začátku přítomného století 
utvořiti v Praze zvláštní spolek k vyzdvižení jazyka českého a zvelebení lite- 
ratury jeho, oč se tehdáž Dobrovský, Procházka, Pelcel a jiní vlastenci zasazo- 
vali a u věci té delší čas každého pondělí se scházívali a radili. Ku spolku 
tomu přistoupil také ihned náš Kramerius a chtěl v příčině té tím pomáhati, 
že by byl přidával k Novinám svým každého týdne přílohu literární s titulem 
..Hlasatel literatury České." Bohužel pro vzešlé na to běhy válečné a jiné 
překážky nepřišlo to tehdáž k zaražení spolku toho, čímž také sešlo s vydávání 
nadepsaní; přílohy literární. 

*'•) V spolku tom byli tehdáž : bratří Vojtěch a Jan Nejedlí, Š. Hněvkovský, 
A. Puchmajer, A. Pavlovský, J. Pautenkranc (Kautovský), V. Chaloupecký, Jos. 
Jungmann, I. A. Seidl, Ig. ílájek, Tad. Setelain. Václ. Bergner, Fr. Hek, Fr. 
Novotný a j. v. 

* 6 ) 1 meltě Kr. také nemalé účastenství v tom, že tehda J. Palkovič, B. . 
Tablic, I. Rybay, J. Glosins, M. Dendely a j. v. s knéhtlačiteli Prešpurskými 
a Vacovskými a několika kněhkupci a knihaři slovenskými v spolek vešli, který 
se o slušnější tisk a hojnější odbyt kněh československých na Slovensku měl. 
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zasazovati. Bohužel že působení spolku toho vzešlou nedlouho na to novou 
válkou francouzskou bylo překaženo. 

") Přivádíme tuto slova, kterými J. Rulík, jeden z nejdůvěrnějších pří- 
telů Krameriusových, smrť jeho krajanům svým oznamoval: „Dne 22. března 
měsíce r. 1808 usnul v Pánu učený Cech a českých novin spisovatel Matěj 
Václav Kramerius, měšťan Pražský, k velikému zármutku učené Cechie v 53. 
(vlastně v 49.) roce svého pro jazyk a národ svůj chvalitebně pracujícího věku. 
Byl a více není tentýž vlasti své syn neporušený, an Čecha 

ospalého ze sna budil, 
k ochraně své řeči pudil. 
V Čechách věčně jeho jméno 
od potomkův budiž ctěno!" 

28 ) Bohužel až posaváde neukazuje nějaká tabule památní příchozím do 
Prahy dům ten, v kterém žil a smrtí sešel vzácný vlastenec tento, aniž spatřu- 
jeme na Volšanském sv. poli nějaký náhrobník na tom místě, kae někdy po- 
hřbeny byly tělesné pozůstatky jeho, jakož na to již před drahně lety důtklivě 
toužil F. J. Budislav Veverka ve svém „Rozjímání Čecha na hřbitově Pražském 
ti hrobu ctihodného, vážného a zasloužilého vlastence a Čecha, p. Václava 
Krameriusa, spisovatele českéJio." Dne 15. února 1. 1815. (C. k. vlast. Noviny. 
L. 10. z r. 1815.) — Za to s nemalým potěšením připomínáme, že obyvatelstvo 
kr. města Klatov, rodiště našeho V. M. Krameriusa, spňsobilo v měsíci září 
r. 1868 velikolepou slavnost ku poctivosti znamenitého tohoto někdy krajana svého, 
ozdobivši při tom i příslušnou tabulí pamětní dům (někdy u „Černé růže u 
zvaný, nyní č. 134. znamenaný), v němž on dne 1. února r. 1759 spatřil světlo 
vezdejší. 

*•) Charakteristický zdá se nám býti tento příběh z mladosti Krameriusovy, 
pročež jej zde přivádíme! — V Klatovech měl býti prodán dům v sousedství 
rodičů jeho ležící. Ohlásilo se již několik měšťanů tamních, kteří chtěli dům 
ten koupiti ; avšak najedenkráte roznesla se pověst po městě, že v domě tom 
straší, načež ihned ubylo kupců, čímž cena domu toho valně klesla a držitelům 
jeho bylo se obávati, že utrpí patrné škody. Kr., který byl právě přišel z Prahy 
domů na prázdniny, vyrozuměv, že tu vězí nějaké šibalství, umínil sobě přijíti 
věci té na stopu. Ukryl se tedy v chodbě domu toho, v němž byl dobře známý, 
a očekával odhodlaně té hodiny, kdež strašidlo obyčejně rejdy své provádělo. 
I čekal dlouho, a chtěl již odejíti, když konečně přišlo strašidlo se silným ra- 
chotem a přiblížilo se k místu, kde Kr. byl schován, jsouc v dlouhé roucho 
bílé zakukleno a majíc obličej dlouhými šedivými vousy téměř zakrytý. I ne- 
rozpakoval se Kr. dlouho, alebrž popadl odhodlaně zakuklence za prsa, mrštil 
jím o zemi, učinil pokřik, a když se na to sousedé okolní sběhli a strašidlo 
v rukou Krameriusových na zemi ležící odhalili, spatřili na místě domnělého 
ducha jednoho z tamních obyvatelů, kterýž boje se trestu a týrání většího ihned 
skroušeně vyznal se % že chtěl strašením svým všeliké jiné kupce odehnati a tak 
dům ten za levný peníz obdržeti. 

30 ) Poslední literární práce Kraineriusova byla povídka „Lukrecia," kterouž 
syn jeho Václav Radomil v „Knize zlaté u r. 1817 vydané dal vytisknouti. 

31 ) Klademe tuto jednu takovou odpověď z Novin vlasteneckých (č. 52. 
r. 1794) jako na ukázku tehdejší polemiky: „Nota proVavru. Jakýsi hrubý 
Vávra poslal kritiku o Passmayerových kázáních. Měl bych právo jemu nezdvo- 
řile odpovědí ti. Však nechť ví, že mne nezdvořilost jeho — tak jako každého 
jiného Vávry — neurazí. Kdyby on skutečně Vávrou nebyl, porozuměl by, že 
já cizích zpráv z prstu nevycucám, než že mi poslány býti musejí. Moudrému 
napověz, říkají Čechové!" 

32 ) Z mužů těchto přivádíme zde, ať o jiných pomlčíme, toliko učeného 
a horlivého vlastimilá Josefa Zieglera. 

33 ) Jak horlivý byl Kr. v rozšiřování kněh českých nejen nákladem svým 
vytištěných, alebrž i od jiných nakladatelů vydaných, viděti jest z tehdejších 
seznamenání prenumerantů, v kterýchž zhusta mezi 300 odběratelů bývalo jich 
100 i více, jež Kr. sám sebral a k prenumeraci vybídl. 

3 *) Povšimnutí hodné jsou u věci té předmluvy, jež Kr. k některým 
spisům připojil, totiž k Večernímu shromáždění obce Dobrovské, k Cestě Jana 
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Mandivilly, k Příteli U<ht } k Příhodám Vád. Vrat islám a k Letopisům 
Trojanským. 

35 ) „I Kramerius některé nové slovo pronesl, ale proto nebyl novotářem, 
nebo nebažil po novotách, ani po chvále relbrmátorske', ani nestoudné řeči ne- 
hyzdil, aniž komu přednosti záviděl," praví J. Palkovič v Tatrance I. 3 sv. 102. 
- 1 *) V. Pohl vydal, jakož známo, r. 1773: „Neuverbesserte bolím. Grammatik 
mit allerforderlichen tuchtigen Grundsátzen," v níž dosavadní ortografii bratrskou 
dle svého zdání měnil, nová slova na místě užívaných vymýšlel a vůbec jazyk 
český dle své libovůle pristřihoval a valchoval. Příkladu jeho následovali M. 
Šimek (ve spisu svém „Krátký výtah všeobecné historie přirozených věcí u ), 
J. Prokop a j., chtějíce tím jazyk český rozhojniti a vzdělati; jak málo k tomu 
tito sice horliví mužové byli spůsobni a jak nemotorné sobě u věci té počínali, 
vyrozuměti lze z maličké tuto přiložené průby takového rozhojňováni. Dle zdání 
pánu těchto slově: „běžím Rennthier, cestliti reisen, chřiplice Naseulócher, 
čtveroulí Viereck, člyna Materie, drus Draht, hvězdnatost Gestirn, lokvice 
Flasche, mědodlí Kupferwasser, Nizokrajina Belgien, ohlík Hacken, povaha Er- 
wáguug, představí tel kyne Vorstellungskraft, prstoun Zehe, ředlice Planet, stitlice 
Schildkrote, štitlík Pinsel, símězrno Samenkorn. temnice Abendáteni, tmy Dámme- 
rung, varna Kůche, vonocitedlnost Wohlgeruch, stonaroh Elenthier, vyobrazy- 
telkyně Einbildungskraft, vyplachništé Seifen- oder Waschwerke im Bergwcseu, 
rozrudkyně Urtheilskraft, lykatel Arzt, žehroně Komet a j. v." 

37 ) Mluvíť Dobrovský ve spisu tom takto (str. 99.) : „Die bóhmische Sprache 
lásst sich nicht iiberall nach der deutschen schmiegen; denn jede Sprache hat 
etwas Eigenthumliches. Nicht einmal der Lateiner kanu die deutschen Zu- 
sammensetzungen mit einem Worte gebeu, er muss sich einer Umschreibung be- 
dienen; wenn man so fortfahrt (wie Pohl und Schimek), so wird man nicht 

mehr bohmisch, sondern mit bohmischen Wórtern deutsch schreiben" 

(Str. 100.): „Die Lateiner nahmen griechische Worter in i h re Sprache auf, wenn 
sie mit den lateinischen zu kurz kamen; warum sollten deun gerade die Bóhmen 
sich dicser Freiheit nicht bedienen durfen? Einheimisehc Thiere und Pflanzeu 
wissen wir bohmisch zu nennen; auslándische nennen wir mit fremdtn Nameu. 
Diess erfordert die Oekonomie der Sprache; denn wo ist die Sprache auf dem 
ganzen Erdboden, in der man alle amerikanischen Thiere und Pflauz j n anders 
als amerikanisch nennen kóiinte?" .... (Str. 111.): „Nichts ist in der Philo- 
logie verderblicher als unntitze Neuerungen, nichts hingegen erwůnschlicher, 
nichts, das die grundlichen Kenntnisse der Sprachen mehr befórderte, als státe 
Gleichfórmigkeit in der Ortographie. Dadurch wird der Leser in Stand gesetzt 
auch seit 300 Jahren gedruckte Bílcher ohne Schwierigkeiten zu lesen; und soli 
\ielleieht dieser Vortheil hier nicht in Betrachtung kommen?" .... 

M ) Trefně připomenul u věci té jeden ze starších našich výtečníků a bývalých 
přátel Krameriusových : „že by jmenovaný právě miláček žertovné Múzy české 
A. Piichmajer po své někdejší jeremiádě sotva byl mohl později zase vesele sobe 
zazpívati, kdyby nebývalo vytrvalého Krameriusá, narážeje na prostomilou, času 
toho vůbec oblíbenou píseň vlasteneckou: „Na jazyk če&ký" počínající takto: 

„Dělali jsme sobě, brachu, 

milý Čechu, hejblata, 

ze tě bez povyku v prachu 

naši pohřbí vnoučata atd." (Fialky str. 122.). 

1! ') Zvláště milými bývaly Krameriusovi zprávy ze Slovenska, z nichž vy- 
rozumíval, že slova jeho, jimiž" bratry Slováky ku vzájemnosti literární s Čechy 
a Moravany povzbuzoval, nezůstávají bez účinku. Především pak měl veliké po- 
těšení z toho, když r. 1800 horlivý a praktický J. Palkovič (v předmluvě ku 
přeložení Hufelanďovy Makrobiotiky) zřejmě se prohlásil, že „proto českou t. j. 
vypulerovanou slovenskou řečí psáti se snažil a že nemíní, aby za odpuštění 
žádati měl, poněvadž nyní chvála Bohu všickni učenější Slováci v tom se srov- 
návají, že .Slovák po česku píšící nejlépe a nejslovenšteji píše." Když na to 
r. 1801 týž Palkovič ve zvláštním spisku národ slovenský povzbuzoval k téže 
vlastenecké lásce a k milování své řeči mateřské, s jakou se bratří Cechové 
jazyka otcovského ujímají, jakož i k tomu, abv se s Čechy podle jich jazyka 
spojili, promluviv při tom tato důležitá a navždy povšimnutí hodná slova : „Slo- 
váci, procitněmež! Ujměmež se sami sebe a dobrého nám od otců pozůstave- 
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ného jména, jako otčizuy, vytrhněmež sebe a jazyk svůj z pohanění; sstupmež 
se v společnost, spojmež s a s Čechy a přiuesmež " sve'mu milostnému jazyku . . . 
při ne sin ež slovutné a milé své vlasti s syuovskou vděčností nějakou malou čá- 
stečku svého usilování a svého jmění v oběť," radoval se Kr. z počínání toho 
co nejvíce a psal o tom tolikéž přátelům svým. Když pak nedlouho na to pů- 
sobením snperitendenta M. Hamaljára. J. Palkoviče, B. Tablice, S. Černaíiského, 
L. Bartolomeiděsa, Gabr. Maehuly a jiných vzdělaných Slováků a znamenitou 
pomoci peněžitou vzneseného metropolity Step. Stratimiroviče k jmenovanému 
právě cíli „Instytut literatury slovenské" v skutek vešel a r. 1803 stolice řeči 
a literatury československé v Prešpurku zřízena byla: měl z toho Kramerius 
tak srdečné potěšení a účastenství, že nejen promlouval a dopisoval o tom 
sobě s přátely svými, alebrž rozhlašoval vše to s velikou radostí anobrž nadšením 
v Novinách Vlastenských. (Nov. vlast. r. 1802 Č. 1$.) 

40 ) Ukazujeme k přípisu, kterým J. Bulík třetí díl svého historického 
kalendáře Václ. M. Krameriusovi, „c. *k. Vlastenských Novin vydavateli, českých 
knih slavnému spisovateli, Čechu učenému a znamenitému" oddal a obětoval; 
pak k spisu periodickému: Annálen fůr Kunst und Literatur 1810 B. 2. 
S. 438, kde se píše o našem Krameriusovi takto: „Nur wenige, die Kultur des 
Landmannes betreffende Schriften haben wir in unserer Muttersprache, und von * 
denen, die wir besitzen, gehort die Mehrzahl dem leider fór die Cultur der 
bóhmischen Sprache und Literatur den 22. Márz 1808 in seinem 53 J. in Prag 
zu frťih verstorbenen W. Kramerius an. Das, was Becker, Salzmann, Zereuner 
und sndere wurdige Deittsche fur ihre Nation waren und noch siud, das 
war der Verstorbene- fur seine Bóhmen und die mit ihrer Sprache verwandten 
Máhren und Slowaken. Die reine und populáre Sprache, die in seinen Schriften 
herrscht, die Art, wie er das Nůtzliche mit dem Angenehmen verband und jede 
Gelegenheit ergriff, seine Landsleute zu belehren und zu unterhalten, machten 
ihn zum Lieblingsschrifísteller der Nation und erwarben ihm die Liebe des 
Landvolks und die Achtung aller Menschenfreunde, die ihn personlich oder 
auch nur durch seine Schriften kannten. Das Andenken unter uns an ihn wird 
nie erlóschen! a 

") Viz Jungm. „Slovesnost 1820," J. P. Schaffařik „Geschichte der slav. 
Sprache und Literatur 1825," Čas. Mus. 1831, Boh. Táblic „Poezie" D. IV. 23. 
J. Palkovié „Týdenník" 1818; „Tatranka" 1.3. str. 102. II. 1. st. 64. Leo Graf 
Thun „Uber den gegenwártigen Stand der bóhmischen Literatur 1842". 
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Stanislav Vydra. 

SPISOVATEL A FROFESSOR UMĚNÍ MATEMATICKÉHO.*) 



Vydra, milý Vydra, usnul v Pánu, 
ztratili jsme Čecha věrného: 

Každý, v srdci nesa těžkon ránu, 
oplakává otce vlídného! 

V. Nejedlý. 

historií naší ožilosti národní platného, anobrž předního místa 
zaujímá Stanislav Vydra, rodič Královéhradecký, bývalý professor 
umění matematického na universitě Pražské a nejstarší člen 
vlasteneckého trojlístku, který v minulém století vypučel na 
půdě Královéhradecké. Avšak až po tu chvíli málo sobě vší- 
máno u nás tohoto vzácného, ano ve svém spůsobu snad jedi- 
ného Vlastimila. Ovšem co samé literární činnosti se týče, zůstává on 
za mnohým ze svých vrstevníků; avšak hledíc k působení vlastene- 
ckému a platným jeho účinkům Vydra vyniká nad ně v nejednom 
spůsobu a pročež toho zasluhuje, aby památka jména jeho na světlo 
vynesena a jiným k povzbuzení a následování trvale byla zachována. ** ) 
Stanislav Vydra narodil se. dne 13. listopadu r. 1741 v městě 
Hradci Králové, z otce Karla Frant. Vydry a matky Teresie rozené 
Umlaufové, a jakož toho dne, kteréhož se narodil, slavil se právě 
svátek sv. Stanislava Kostky, dáno mu na křtu sv. jméno světce tohoto. 




*) Vytištěno v Cos Cesk. Mu*. 1870 str. 5i"í. a 10H. 

**) Viz: F. M. Pelzl: Gelehrten u. Schriftsteller aus děni Orden der Je- 
suiten. Prag 1786. — Stan. Vydra: Historia matheseos in Bohemia et 
Moravia cultae. Pragae 1778. — Předmluva k spisku St. Vydry: Kpi- 
grammata. Pragae 1804: — Oda na Stan. Vydru od J. Nejedlého, r. 
1798. — Eulíkův kat. hist. k r. 1799 a 1804. — Na smrť St. Vydry, 
od V. Nejedlého, 1804. — Elegie na smrť St. Vydry od J. Jutiamannu. 
r. 1808, s hojnými připomínkami biografickými. — Předmluva k spisu: 
Počátkové arythmetiky od St. Vydn/, vydaní od L. Jandery r. 1806. — 
Eede zur Gedáchtnissfeier des H. Št. Vydra, bei Gelegenheit der Auf- 
stellung seines Brustbildes in der k. k. Bibliothek, verfasst u. am 20. Juli 
1816 vorgetragen von L. Jandera. Prag 1816. — Oesterr. National- 
Encyklopaedie. VI. B S. 209. Wien 1837. — Mimo hojné zprávy, jež 
s námi druhdy sdělili bvvalí žákové a přátele Vydrovi: bratří Nejedlí, 
J. Jungmann, Š. Hněvkóvský, J. L. Ziegler, J. Devoty, L. Jandera a jiní 
na slovo braní mužrové. 
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Oba rodičové pocházeli z Nového Bydžova; otec skončiv studie práv- 
nické na universitě Pražské byl syndikem nejprve u magistrátu v Brode 
Č.y na to v Trutnově a N. Bydžově a potom v Hradci Králové ; zde 
stal se později radním a spravoval místo to s takovou rozšafností, že 
požíval obecné důvěry a dlouho zůstal v paměti sousedstva tamního. 
Zemřelť dne 24. prosince r. 1769 v 75. roce stáří svého. S manželkou 
svou, již přežil dvě léta, splodil tři syny; nejstarší Ignác — nar. dne 
2. srpna r. 1729 — vstoupil do řehole jezuitské, spravoval v ní vše- 
lijaké úřady a byl při jejím zrušení správcem statku Tuchoměřického, 
načež se odebral k svému mladšímu bratrovi Janovi do Hradce Kr., 
kdež zemřel dne 28. února r. 178ě>. Jan, druhý syn, — nar. dne 4. září 
r. 1739 — odbyl studie humanitní a sloužil potom u magistrátu Králové- 
hradeckého jako taxátor a expeditor a zemřel v rodišti svém dne 
9. listopadu r. 1810. S tímto bratrem svým byl Stanislav Vydra, nejsa 
jeho o mnoho mladším, společně vychován a vzděláván a přilnul k němu 
tudíž s neobyčejnou láskou a oddaností, v níž setrval až do své smrti. 

Jakož pak rodičové bratří těchto byli vůbec lidé rozšafní, ná- 
•božní a počestní, vedli také děti své ke všemu dobrému a užitečnému, 
k nábožnosti, šlechetnosti a pracovitosti. 1 ) Takovýmto vychováním po- 
ložen jest i v našem Stanislavovi základ k, vzácným vlastnostem, — 
k šlechetnému smýšlení, rozšafnému jednání, k nevšední dobročinnosti 
a nelíčené nábožnosti, — kteréž napotom v celém svém živobytí tak 
zřejmě a platně na jevo dával a jimiž tak chvalitebného jména sobě 
zjednal. 

V základuích vědomostech literních, v čtení, psaní, počítání, Vydra 
byl vyučován skrze soukromého učitele v domě otcovském, a to 
velmi důkladně. Jsa zrozen z rodičů českých a přebývaje v městě, 
kdež tehda téměř veskrze ještě panovaly jazyk a spůsoby české, byl 
vyučován prvotně v jazyku mateřském a čítaje při tom také pilně české 
knihy nábožné a naučné (ku př. Steyrova Žáčka, Konstancův Brus, 
J. Fera Schola civilitatis, Drexlerovu Brusírnu jazyka lidského') nabyl 
tím záhy nevšední známosti jazyka českého a pravidel jeho. Taktéž liboval 
sobě Vydra již tehda ve zpěvu a hudbě a hleděl se v nich dokonale 
vycvičiti; jak se podobá působily k tomu nemálo slavná hudba a vážné 
zpěvy a chorály, kteréž slýchával téměř každodenně v tamním kate- 
drálním chrámu P. sv. Ducha, jehož kůr hudební a literátský — jakož 
vůbec známo — již v XVI. století a napotom zase na začátku XV1IT. 
století vznešenou hudbou a vážnými zpěvy při službách božích s něho 
se ozývajícími vůbec na slovo brán byl. 

Ve všech těchto vědomostech základních Vydra prospíval tak 
Týborně, že již ve svém osmém roce — v měsíci listopadu r. 1750 — 
vstoupiti mohl do první školy latinské na gymnasiu Královéhradeckém, 
na němž času toho vyučovali veskrze knéží z tovaryšstva Ježíšova. — 
V první a druhé třídě měl učitele P. Antonína Fodiše, v třetí a čtvrté 
P. Jana Krnovského, v páté a šesté P. Frant. Damašku, vůbec muže, 
dle svědectví Vydrova, lidumilovné, nábožné, klassicky vzdělané, vý- 
mluvné a slova božího v jazyku českém výtečné hlasatele. Při svých 
dobrých schopnostech, při své neobyčejné vědody chtivosti a nevšední 
pilnosti prospíval Vydra výborně ve všech odvětvích literárních, spo* 
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juje s tím zároveň příkladnou mravopočestnost a nelíčenou nábožnost; 
pročež byl miláčkem všech svých učitelův a zvláště tehdejšího rektora 
jezuitské koleje Královéhradecké, P. Mladoty, který jej téměř jako syna 
svého miloval a od něho také synovsky ctěn a vážen byl. — Že uči- 
telové tito k tomu prohlíželi, aby jinocha tak nadaného a mravného 
řádu svému získali, toho — hledíc k zřízení a historii řádu jezuit- 
ského — netřeba doličovati. Tím se také stalo, že Vydra již ve svém 
šestnáctém roce přijat byl do tovaryšstva Ježíšova, třeba že nevynikal 
ani tělesnou spůsobilostí, aniž měl očekávati velikého jmění po rodi- 
čích svých. 

Dne 27. října r. 1757 dovezen jest od své vroucně milované 
matky Terezie do kolleje Brněnské, aby tam odbyl noviciát řeholní. — 
V Brně potrval plná dvě léta a odebral se odtamtud teprv ku konci 
r. 1759 do kolleje Klatovské, maje tam tolikéž po dvě léta opakovati 
střídy humanitní a obírati se studiemi starých klassiků a estetikou. 
Cestu do Klatov vykonal Vydra společně s jinými ještě jinochy sám 
dvanáctý na obyčejném voze formanském a přišed na nové své místo 
děkoval vroucně Pánu Bohu, že po skončeném noviciátu bude se nyní 
zase moci obírati pracemi literárními. Neboť ačkoliv od dětinství veden 
byl k horlivému navštěvování chrámů a vykonávání náboženských cvi- 
čení a také v pozdějších letech všeho toho nemálo pilen býval; nic 
méně znechutilo se mu již jaksi živobytí noviciátní, kdež toliko mo- 
dlení, postění se, těla moření a jiná duchaprázdná cvičení ascetická 
byla jediným jeho zaměstnáním. 

V kolleji Klatovské, jižto řídil tehdáž P. Matěj Sechstaedter, Vydra 
vzdělával se po dvě léta v řeči řecké a latinské, v dějepisu, geografii, 
archeologii a jiných vědomostech; zde oznámil se také s několika 
mladšími vzdělanými jezuity, jmenovitě s Václavem Haagem, mužem 
důvtipným a všestranně vzdělaným, s nimiž později tolikéž několik let 
strávil v kolleji Pražské. Za učitele měl v Klatovech P. Ignáce Kam- 
pacha a po jeho brzké smrti P. Antonína Šinda a P. Jana Fillipiho 
sv. p. z Aureru. Důkladnému vedení těchto vůbec vzdělaných mužů 3 ) 
měl Vydra z veliké části co děkovati, že napotom tak vysoce sobě 
liboval v čítání klassiků řeckých a latinských a že nabyl nevšední 
známosti obou těchto jazyků, tak že věděl velmi zdařilé latinské verše 
skládati a ozdobně po latinsku řečňovati anobrž i plyne řecky mlu- 
viti. — Dvouletí v Klatovech strávené čili tak zvanou „repetitio hu- 
>nanomm u pokládal také náš Vydra mezi nejpříjemnější chvíle života 
svého a ještě u vyšším, stáří rozehřával se nemálo a býval vždy při 
dobré chuti, kdykoliv mu někdo léta tato ku paměti přivedl. 

Z Klatov Vydra poslán jest do Pražské kolleje Klementinské, aby 
tam slyšel vědy filosofické. S touže horlivostí a láskou, s kterou se 
až dosaváde zanášel jazyky klassickými, věnoval se nyní vážným 
předmětům filosofickým; cítiv se tu však především tažena k umění 
matematickému, oddal se mu s celou duší a myslí svou. Avšak přes 
to prese všechno nezanedbával svých studií klassických, anobrž vzdě- 
lával se tehdáž také v jazyku německém a hleděl se oznámiti s veške- 
rými lepšími plody rozkvétající právě literatury německé a nabyti spů- 
sobilostí v německém psaní a řečňování. Ovšem při své nelíčené ná- 
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božnosti a přísné mravnosti míval zřetel toliko k spisovatelům v tom 
i onom spůsobu docela nezávadným, jakož byli ku př. : Haller, Ra- 
bener, E. Kleist, Gcllert, Hagedorn a předkem epigramatista Kaestner ; 
všelikých jiných varoval se však naprosto, třeba se jim tehdáž ze strany 
obecenstva dostávalo sebe většího účastenství. 

Při tom všem Vydra nezapomínal však na svou řeč mateřskou 
a literaturu českou, anobrž byl jich jakož i historie domácí po cely 
ten čas nemálo pílen a miloven. — V dome rodičů a příbuzných jeho 
chovalo se tehdáž mnoho starších a novějších knih českých: Biblí 
svatováclavská, 4 ) Zdoroslavíček, spisy Barnerovy, kroniky Hájkova a 
Beckovského, Veleslavínův Kalendář histor., téhož Politia historická, 
Práva městská a Zřízení zemské, historické spisy Balbinovy a jiné starší 
a novější knihy a spisky české. Vydra jsa nemálo vědodychtivý a čtení 
milovný čítával již jako gymnasista, maje chvíli prázdnou, v knihách 
těchto, a nabýval z nich známosti vlasti české a její historie, jakož 
i jazyka českého, a uče se jazykům klassickým prostředkem řeči české 
vyrozumíval přirovnáním této s oněmi, že jazyk český, co ohebnosti, 
jadrnosti a bohatství se týče, jazyku latinskému i řeckému nemálo se 
vyrovná, anobrž tytýž nad ně vyniká, a zahořel k němu den ode dne větší 
láskou a šetrností. — 

Mimo to žije tehdáž v městě na památky a vážné příběhy histo- 
rické po Praze a Hoře Kutné v Čechách snad nejbohatším, cítil se 
zvláště puzena k hjstorii české ; pročež také čítáním výše psaných 
kronik a zvláště historických spisů krajana svého Boh. Balbína hleděl 
se siřeji oznámiti s historií českou, čímž také láska k vlasti a slavné 
někdy její minulosti jakož i k bohatému a vzácnému jazyku mater- 
skému co den v něm vzrůstala a se rozhojňovala, tak že vlastenecké 
smýšlení nesmrtelného Balbína a jeho horlivá láska k řeči domácí již 
tenkráte v srdce a mysl našeho Vydry přecházeti se zdály. 

Skončiv r. 1764 studie filosofické Vydra zanášel se napotom 
ještě po celý rok matematikou a fysikou, a to s takovým prospěchem, 
že na sebe obrátil pozornost všech professorů. Na to poslán jest do 
kolleje Jičínské, aby tam vyučoval gramatice; zde obíral se také po 
celý ten rok (1765) v hodinách prázdných rejsováním a zdělal mnoho 
výkresů krajin a míst okolních a jmenovitě pověstných skal Prachov- 
ských, kteréžto práce ještě ve svých starších letech u sebe choval a 
známým svým ukazoval. 

Jakož výše psáno, šla tehdáž o Vydrovi, co vědomostí matemati- 
ckých se týče, pověst velmi pochvalná a pročež r. 1766 jest povolán 
z Jičína do Prahy a přidán tu za adjunkta slavnému Stepliukovi 5 ) 
při jeho astronomických pozorováních. — Zároveň pak mu ještě ulo- 
ženo, aby slyšel také přednášky bohovědecké a nad to i vyšší mate- 
matiku, jížto vyučoval pověstný J. Tesánek. 6 ) — .Ačkoliv byl Steplink 
muž vysoce vzdělaný a dobrosrdečný, nicméně odrážel každého od sebe 
svým přísným, téměř nevlídným spůsobem vnějším, pročež byl také 
Vydra z počátku v obcházení s ním poněkud bázlivý a nejapný ; avšak 
sotva že siřeji poznal tohoto v skutku vzácného muže, byl mu celou 
duší svou oddán a vážil sobě jeho v té míře, že pětiletí, ježto jako 
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adjunkt po boku Steplinkovu strávil, pokládal, hledíc k vyššímu vzdě- 
lání svému, za nejdůležitější a nejplatnější dobu života svého. 

Po skončených studiích theologických Vydra r. 1769 vysvěcen 
jest na kněžství a slavil své prvotiny kněžské v Hradci Králové upro- 
střed svých příbuzných a jmenovitě u přítomnosti stařičkého otce svého, 
načež se navrátil zase do Prahy do tamní kolleje Klementinské. — 
Koku na to jdoucího (1770) poslán jest do Jičína, aby tam, dle pra- 
videl řádu svého, odbyl tak zvaný terciorát, ačkoliv Steplink tomu od- 
poroval a jej déle ještě u sebe míti žádal. — V Jičíně zanášel se 
Vydra vyššími studiemi theologickými a exerciciemi řeholními, maje 
tu sobě představeného P. K. Přikryla, známého missionáře zámořského, 7 ) 
avšak ještě ku konci téhož roku vyslán jest do kraje Čáslavského, aby 
tam churavého faráře Vilímovského zastával ve správě duchovní 

K tamní osadě farní příslušel také Golčův Jeníkov; zde měli 
Jezuité svou residenci, v níž tehda přebývalo několik starších členů 
řádu toho, kteří byli před tím delší čas se zdržovali jako missionáři 
v krajinách zámořských a nabyli tím nevšedních zkušeností a vědomostí 
praktických. Vydra přebývaje v jich společnosti nabyl důvěrným s nimi 
obcházením nemalých známostí místo- a národopisných i jiných prakti- 
ckých vědomostí a byl by tu strávil příjemných okamžení, kdyby svě- 
řená mu správa duchovní nebyla spojena bývala s neobyčejnými pra- 
cemi, obtížnostmi a nebezpečími. Neboť za příčinou předešlé neúrody 
nastal v celém okolí veliký nedostatek všelikých věcí potravních, z čehož 
vzešla veliká drahota a hlad obecný, v jehož zápětí následovaly nebez- 
pečné nemoce a veliké přímoří. Vydrovi bylo nyní ve dne i v noci 
navštěvovati nemocné osadníky své a zaopatřovati je svátostmi umíra- 
jících, anobrž nezřídka starati se tolikéž o pohřeb zemřelých a o vj^živu 
pozůstalých po nich nuzných sirotků. Poněvadž v chudé krajině této 
nebylo tak lehko dostati nějakého slušného povozu, musil Vydra cesty 
své konati buďto pěšky, aneb na bídném, voly taženém voze otevřeném, 
a to zhusta v největší slotě a nechvíli. — Všeliké tyto s tehdejším 
úřadem pastýřským spojené nesnáze a obtížnosti nesl však trpělivě a od- 
hodlané, nepronesa slova stížného aniž dada nějaké nespokojenosti s po- 
stavením svým průchodu, anobrž choval se po celý ten čas (r. 1771 a 
1772) tak ochotně, dobročinně a obětavě, že osadníci tamní jmenovali jej 
vůbec svým dobrodincem, otcem ano andělem strážným. I podobalo se 
také, že prozřetedlnost vyšší bedlivě nad ním svou ochrannou ruku 
držela, ježto po celé to dvouletí nedotkla se ho žádná nákaza aniž 
zastihla jej nějaká churavost, třeba že téměř každého dne několikráte 
bylo mu navštěvovati obydlí, přeplněná osobami, kteréž nakažlivými 
nemocemi byly stiženy. — Vydra náš zůstav takto přes všeliké vy- 
trpělé obtíže a trampoty zdráv a čerstev na těle i na duši, děkoval 
z toho vroucně Bohu a choval také od té chvíle nemalou šetrnost 
v sobě ku kněžím ve správě duchovní na venku zřízeným. 

Jakož výše povědíno, pohřešoval Steplink vysoce Vydru při svých 
učených pracích a prohlížel neustále k tomu, aby jej dostal zase do 
Prahy a přivedl na dráhu učitelskou, ku kteréž pokládal Vydru zvláště 
býti povolaného. I udalo se mu také brzo příhodné k tomu příležitosti. 
R. 1772 vzdal se P t V, Zeno, který až dosaváde vyučoval umění 
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matematickému na Pražské fakultě filosofické, svého úřadu učitelského, 
čímž stolice ta stala se prázdnou. Steplink jsa času toho ředitelem 
studií matematických a filosofických na universitě Pražské, učinil ihned 
návrh ke dvorské kommissi studijní, ahy se místo to dostalo Vydrovi, 
kterýžto návrh byl nedlouho na to od císařové Marie Terezie schválen, 
načež nejvyšší rozhodnutí strany toho došlo do Prahy ještě před po- 
četím nového roku školního (1772/3). Vydra obdržev zprávu o tom 
opustil ihned Jeníkov a navštíviv toliko na několik dní bratra svého 
v Hradci Králové, uvázal se dne 1. listopadu r. 1772 v úřad profes- 
sora matematiky na Pražské fakultě filosofické, na níž byl také ne- 
dlouho před tím nabyl hodnosti mistra čili doktora umění svobodných 
a filosofie. 

Již první rok učitelství svého Vydra věděl se v nový a to ne- 
snadný úřad svůj vpraviti tak výborně a spravoval jej tak horlivě a 
platně, že o něm u věci té co nejpříznivější hlas šel po celé Praze, 
ano po celé zemi české, a úplná spokojenost představených i upřímná 
láska a nevšední šetrnost posluchačův i výborné jich prospívání v umění 
matematickém byly zdárným ovocem jeho neobyčejné učitelské horli- 
vosti a nevšední spůsobilosti. — Avšak ještě téhož roku, a to v prázd- 
ninách dne 5. října r. 1773, zrušen jest řád tovaryšstva Ježíšova v celé 
říši rakouské, kteréžto zrušení mimo jiné mělo i to za účinek, že 
všickni jezuité, kteří až dosaváde na universitách a jiných vyšších 
ústavech vzdělávacích byli nařízeni za professory, úřadů těch měli na- 
prosto prázdni býti a místa ta měla se jinými světskými nebo duchov- 
ními professory obsaditi. Pročež měla i Pražská stolice matematická 
pozbyti svého teprv před rokem obdrženého důstojného zástupce a po- 
sluchačové svého milovaného učitele. Avšak, jakož připomenuto, dal 
Vydra již v prvním roce svého učitelského působení takovou spůso- 
bilost a horlivost na jevo, že sotva možno bylo nalézti tehdáž osoby 
světské nebo duchovní, která by byla mohla místo to zastávati s tako- 
vým účinkem jako náš Vydra. Za tou příčinou ucházeli se jak před- 
stavení studií tak i jiné vysoce postavené a o zkvétání university a 
vzdělávání mládeže opravdově pečující osoby vzácné 8 ) u nejvyšších míst důt- 
klivě o to, aby Vydra i napotom zůstaven byl na své stolici učitelské. Přání 
tomuto bylo také k nemalé radosti všech, jichž se týkalo, vyhověno a 
Vydra zůstal ve svém úřadu učitelském a spravoval jej napotom až 
téměř do své smrti, tudíž tak dlouho a s takovým prospěchem, jakož 
snad žádný před ním, aniž snad až dosaváde kdo po něm byl to činil. 

Vydra zanášeje se nyní bez ustání zamilovaným svým uměním 
matematickým a v něm vyučováním, užíval všelikých prostředků, aby 
nesnadné studium toto mládeži akademické dle vší možnosti polehčil 
a příjemné učinil; pročež sepsal také několik pojednání matematických 
a vydal je k snadnějšímu jich užití tiskem u veřejnost. K. 1774 vyšly 
tři takové spisky : a) Prlnme calcitU difterevtialis et integralis notionea : 
b) Annotationes in regutas arithmeticorum, qnas rcgula aurea ingreditur 
a c) Supplementum tractatm de sectionibns conicis, z nichž první spisek 
r. 1783 po druhé vytištěn byl s titulem : Mementa calculi differentialis 
et integralis. — Aby posluchače své přiměl k studiím matematickým, 
ukazoval při každé příležitosti k platnosti ano nevyhnutedlnosti uméní 
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toho v životě praktickém; ukazoval k tomu, že je sluší pokládati 
k nejvzácnějším vědomostem lidským a že tudíž od pradávna u všech 
národů vzdělaných bylo pěstováno. — O tom, kterak umění matema- 
tické v Čechách a na Moravě druhdy bylo vzděláváno, sepsal Vydra 
zvláštní knížku, ukázav v ní, kdy se umění to u nás ujalo a kdo byli 
jeho učitelové a ctitelově, kterýžto spisek k vybídnutí hr. Frant. Kin- 
ského r. 1778 vydal také tiskem s titulem: Historia matheseos in 
Bohemia et Moravia cultae ; conscripta bono auditorům suorum y Pragae 
S° st. 100. — Téhož roku činil dne 5. prosince řeč latinskou při 
úmrtní slavnosti ku poctivosti J. Steplinka od university Pražské zří- 
zené a sepsal nad to obšírný životopis tohoto slovutného matematika 
a hvězdáře. Ěeč i biografie tato byly pak také vytištěný takto: Lan- 
datio funebris J. Steplink coram senátu populoque academico in basi- 
lica Sti. Salvatoris dieta, Pragae 1778 a Vita admodum reverendi ar 
magnifici Josephi Stepling, Art. L. L. et Philos. Doctoris in Univ. Prag. 
quoad Phisicam et Mathesim C. JI. Directoris. Actfunčta šunt non- 
nula virorum celeberrimorum datae ad Steplingium et Steplingii epi- 
štola. — Když napotom působením senátu akademického císařová Marie 
Terezie v síni c. k. bibliotéky Pražské postaviti dala poprsí Steplin- 
kovo a ono u přítomnosti osob urozených, vyšších c. k. úředníků a 
senátu akademického v měsíci červenci r. 1780 bylo odhaleno, oslavil 
Vydra příběh ten velmi ozdobnou a důkladnou řečí lat., která taktéž 
byla vytištěna s titulem : Oratio ad monumentům a M. Teresia Augusta 
Josepho Stepling in bibliotheca Clementina ereetum rituaue solenni dica- 
tum anno 1780 mense Julio hobita coram inclyti Bohemiae regni opti- 
matibus, literario magistrátu senatuquc academico a St. Vydra. Pragae 
1780. — Až do r. 1784 přednášely se matematika a fysika na Pražské 
fakultě filosofické v jazyku latinském. Roku toho však uveden nový 
plán studií a nařízeno, aby napotom o předmětech nadepsaných četlo 
se jenom v jazyku německém, tehdáž vůbec v nižších i vyšších studiích 
uváděném. Nařízením tímto přišel Vydra v nemalou nesnázi; neboť 
byl se všelikým vědomostem od té chvíle, co vstoupil do řádu jezuit- 
ského, učil toliko jazykem latinským a také napotom téměř jenom 
v jazyku tom mysliti, psáti a mluviti uvykl; taktéž nebyl jazyk ně- 
mecký tehda ještě ani tak vzdělaný a rozhojněný, aby všeliké vyšší a 
exaktní vědy byly se v něm ihned prostě a jasně mohly přednášeti. 
Nicméně při své neobyčejné lásce k umění matematickému a k po- 
sluchačům svým uvázal se ihned u vykládání svých latinských před- 
nášek na jazyk německý, a pracoval u věci té dnem i N nocí tak be- 
dlivě, že při početí . nového roku školního mohl přednášeti umění mate- 
matické v jazyku německém, a to neméně jadrně a pochopitedlně, jak 
to byl ve svých dosavadních latinských čteních činíval. K poučení a 
vzdělání žáků svých sepsal také později několik matematických a fysi- 
kálních pojednání v jazyku německém a vydal některá z nich tolikéž 
tiskem u veřejnost; na př. : Sátze aus der Mechanik, die den Herm 
Horem der angewandten Mathematik vorzutragen pflegt St. Vydra. Prag 
1795 a j. v. 

Vedle své stolice učitelské, jížto všeliké své síly věnoval, Vydra 
spravoval také rozličné úřady a hodnosti akademické. Dvakráte, a to 
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r. 1789 a 1799, zvolila jej fakulta filosofická za svého děkana, a pokud 
pozůstával tak zvaný konses studijní, za svého jednatele v něm; roku 
pak 1800 zvolen jest jednomyslně ode všech fakult a jich členů za 
rektora magnifica university Pražské. Roku 1799 propůjčena mu také 
hodnost čestného kanovníka u Všech Svatých na hradě Pražském, 
v kteroužto hodnost dne 8. prosince t. r. slavně jest uveden. Konečně 
r. 1802 v měsíci prosinci jmenoval císař František II. Vydru ředitelem 
studií matematických a fysikálních na universitě Pražské. — Všeliké 
tyto naň vložené hodnosti a spojené s nimi povinnosti Vydra zastával 
s onou neúnavnou bedlivostí a příkladnou rozšafnosti, s kterou až 
dosaváde svůj zamilovaný úřad učitelský spravoval, a nedal se v tom 
nižádnými příčinami ani překážkami naprosto mýliti a rozpakovati. 
Takto na příklad činil dne 12. února roku 1800 jako rektor magni- 
ficus latinskou řeč slavnostní (kterou dle bývalého obyčeje každý rektor 
magnificus v den narozenin císařských u přítomnosti celé university 
v chrámu P. Marie před Týnem činíval), a to při tuhé zimě a déle 
nežli jednu celou hodinu, ačkoliv velikým kašlem a prsní churavostí 
byl stižen a lékař jeho dr. Oreilly mu v tom vysoce bránil a jej s toho 
zrazoval. Ráznou a ozdobnou řeč tuto vydal také tiskem takto : Oratio 
cum aug. Caesaris Begisque Bohem. Františci II. antiq. et celeb. Carolo- 
Ferdinandea Universitas natalem diem 12. Febr. 1800 solemni ritu hi 
basilica Tynensi celebraret, dieta a St Vydra, ejusdem Univ. Bectore etc. 
Pragae 1800. — Těmito a k nim podobnými neobyčejnými pracemi 
učitelskými a úřadními utrpělo konečně nemálo zdraví Vydrovo, a to 
tím více, poněvadž i těch několika mu zbývajících hodin prázdných 
neužil k svému zotavení, alebrž obětoval jich nábožným cvičením a 
jiným práčem učeným. Neustálé psaní, počítání, kreslení a zvláště čítání 
kněh ve dne i v noci ano i na procházkách a zhusta v nejjasnějším 
světle slunečním, jakož i snad také prach křídový, jejž ve škole při 
tabuli do sebe vssál, působily velmi zhoubně na zrak Vydrův, tak že 
r. 1799 na levé oko patrně oslábnul a konečně v měsíci červenci při 
zkoušení na oko to docela oslepnul. Že však jeho pravé oko bylo 
zdravé a nehoda jemu v pracích příliš nevadila, anobž při tom vždy 
ještě dobře čísti a psáti mohl; tajil se před každým ztrátou tou a 
konal všeliké své práce jakož až dosaváde. 

Na začátku r. 1800 byl Vydra za příčinou zachlazení se stižen 
velikým kašlem, jejž hned z počátku zanedbal ; navštěvoval přes všeliké 
lékařské výstrahy koilegie své bez přerušení, anobrž činil, jakož nade- 
psáno, dne 12. února t. r. v chrámu Týnském řeč slavnostní, při čemž 
se nemálo zapotil a potom rychle zase ochladil; tím rozdráždil kašel 
svůj tak, že přes všelijakých léků užívání nemohl se ho dlouho zba- 
viti, čímž pak zvláště plíce jeho nemálo trpěly a se nakazily. Vydra 
byl den ode dne churavější a slabší a musil se konečně r. 1801 vol nevol 
na čas vzdáti svého úřadu učitelského. Horlivou péčí svého přítele, 
slavného tehdáž lékaře dra. Oreillyho, zotavil se zase v té míře, že 
příštího roku školního (1802) mohl zase do školy choditi a čtení mate- 
matická odbývati, čemuž posluchačové a přátelé jeho nemálo byli po- 
vděčni, on pak sám za toto své pozdravení vroucně Bohu děkoval a 
k němu se modlíval. Avšak zdraví Vydrovo bylo již znamenitě sesláblo 
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a zvláště byly plice jeho tak nakaženy, že radost přátel a žáků z po- 
zdravení jeho dlouho netrvala. Začaltě znovu silně kašlati a na celém 
těle chřadnouti, tak že ku konci roku školního sami lékařové důtklivě 
mu přimlouvali, aby se naprosto vzdal úřadu učitelského. Že se však v práz- 
dninách zase trochu zotavil, opovrhl radou lékařskou a začal v příštím 
na to roce školním (1802/3) opět zamilované své umění matematické 
Wy přednášeti. Na začátku měsíce ledna r. 1808 ochablo však i. jeho pravé, 

íjí'7' dosaváde zdravé oko, a slabost ta denně so množila. Dne 22. ledna 

%A t. r. přišed do školy jsa zraku již velice mdlého, přistoupil k tabuli 

JX . a započal svá ctění matematická; avšak nedlouho na to zatemnilo se 

i - sesláblé pravé oko jeho v té míře, že musil v přednášení svém ustáti 

; a od žáků ze síně školní do obydlí svého veden býti. 1 nelze nám 

; •; zde náležitě vylíčiti celou tragickou scénu tuto, o níž bývalí poslucha- 

( - čové a přátelé Vydrovi napotom vždy nic jinak nežli s hlubokým po-. 

I; . * hnutím mysli a očima slzícíma věděli povídati, a zajisté každý, kdo 
^. bíd lidských jest čitelný a prohlíží k obecné šetrnosti a lásce, jižto 

fc; Vydra v městech Pražských i na venku požíval, lehce vyrozumí, jaké 

y pohnutí spůsobila zpráva o osudném příběhu tomto. By lit ovšem ihned 

< přivoláni nejvzácnější lékařové Pražští a užíváno všelikých prostředků, 

f; t [ , aby vůbec váženému a milovanému muži tomuto zrak jeho alespoň 

'; z části byl navrácen ; avšak bohužel všeliké namáhání zůstalo bez 

; účinku, a Vydra byl nyní světla denního naprosto zbaven a k trvalé 

temnosti, odsouzen. 
4- V jak trapném, politování hodném, anobrž téměř zoufalém spů- 

;: sobu náš Vydra nyní zůstával, tomu snadno vyrozumíme, uváživše, že 

;, téměř půlstoletí ničím jiným se nezanášel, nežli pracemi, k nimž nevy- 

■y hnutedlně potřebí zraku a světla denního, od nichž nyní docela musil 

■ upustiti a tolikéž naprosto se vzdáti svého úřadu učitelského, nad nějž 

" mu zde nebylo zaměstnání milejšího ani důležitějšího. Avšak snášel 

; nehodu tuto trpělivě a s opravdovou křesťanskou oddaností, modle se 

' horlivě za své brzké pozdravení a doufaje pevně, že nabude opět zraku 

a že milované žáky budě moci zase vyučovati, anobrž hleděl i v tomto 
svém trapném spňsobu krajanům svým a jmenovitě české studující mlá- 
deži platně prospěti. 

Již před několika lety byl se totiž Vydra na tom ustanovil, že — 
jakož až dosaváde zákonem vázán byl mládeži české, na velikou újmu 
přirozeného jazyka jejího, umění matematické nejprve v latinské a po- 
. tom v německé řeči přednášeti — čtení svá vzdělá také v jazyku 

českém, aby takto naše mládež domácí v umění tom jednak lépe se 
vzdělávati, jednak pak i vyrozuměti mohla, že jazyk český naprosto 
- není tak sprostý a nespůsobilý, jak jej tehdejší nepřátelé národnosti 

naší naříkati a hyzditi směli. Jsa však jinými pilnými pracemi zanesen 
nemohl k spisování tomu přikročiti, a teprv nedlouho před svou chu- 
ravostí roku 1802 počal práci tu, dada se skutečně do spisování arit- 
metiky české. Avšak za příčinou nahodilé se churavosti a jiných za- 
městnání nemohl v práci té tak, jakož toho sobě žádal, ku předu jíti, 
anobrž vol nevol musil ji na jiný čas odložiti. — Ježto byl nyní po 
svém oslepnutí všelikých prací úředních a školních prost, uvázal se 
v pokračování v díle tom, a to předkem také k přimlouvání několika 
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přátel svých, kteří mu tím jakés takés zaměstnání zjednati a trapnou 
dlouhou chvíli poněkud skrátiti chtěli. Vydra vyhověl přání tomu 
s ochotností velikou a každého dne říkal do péra několik hodin své 
přednášky matematické v jazyku českém několika studujícím, kteří se 
k tomu byli odhodlali, a mezi nimiž byli nejpilnější a posléze téměř 
jediní dva u Vydry přebývající jinochové vlastenští, totiž : Josef Ziegler 
a Inocenc Dostal. 9 ) V takovémto diktování pokračoval tak horlivě, že 
v prodlení téměř ani celého roku první díl umění matematického — 
obsahující v sobě počátky aritmetiky v jazyku českém — byl ukončen 
a nezbývalo ničeho, leč aby je někdo ještě přehledl, a co by bylo 
chybně napsáno, opravil, čehož bylo tím více potřebí, poněvadž Vydra 
tehdáž již také valně nedoslýchal a tudíž diktování a zapisování bylo 
rovněž velmi nesnadné a obtížné. K tomu konci odevzdal Vydra ruko- 
pis této první části matematické „jakožto památku a odkaz svým milým 
krajanům" Ladislavovi Janderovi, bývalému posluchači a nyní zástupci 
svému v úřadě učitelském s tou výslovnou žádostí, aby jej přehledl a 
k tisku připravil. 10 ) 

Vedle této vážné práce Vydra obíral se tehdáž také skládáním 
latinských epigramů obsahu nábožného, naučného i jinak zajímavého 
a zdělal jich — počínaje od 23. března r. 1803 až do m. února 
r. 1804 — na počet osm a osmdesát. Básničky tyto oddal Vydra 
žákům svým, připojiv k nim čtení hodnou předmluvu, v níž vypravuje, 
kdy, kde a kým byl vzdělán v umění básnickém a jazycích klassických ; 
vyšly! tiskem t. r. 1804 s titulem: „Stanislai Vydra epigrammata. 
Pragae 1804. 8 . 11 ) Ku konci měsíce -srpna r. 1804 začal Vydra pa- 
trně na těle chřadnouti a tak silně kašlati, že téměř docela sluchu 
svého pozbyl, čímž všeliké ústní s ním rozmlouvání takřka nemožným 
se stalo, a on takto i té jediné jemu až dosaváde pozůstávající zábavy, 
důvěrného totiž rozmlouvání s přáteli svými postrádati a tolikéž od za- 
počatého diktování české algebry ustáti nucena se viděl. I nepozůstávalo 
zbědovanému starci ničehož jiného, leč modliti se a snášeti politovaní 
hodný* osud svůj s křesťanskou trpělivostí a úplnou oddaností do vůle 
boží, což on také, — jsa zvyklý vše dobré i zlé naň až dosaváde 
přišlé vděčně z rukou Prozřetedlnosti přijímati — , beze všeho reptání 
činiti neopomínal. — Tento politování hodný spůsob Vydrův netrval 
však dlouho, anobrž utrpení jeho dosáhlo brzo ukončení svého. U večer 
dne 2. prosince r. 1804 Vydra jak obyčejné ulehl pokojně na lože své, 
aniž byly osoby tu přítomné něco zvláštního na něm zpozorovaly ; avšak 
záhy po půlnoci dne 3. prosince ranila jej mrtvice, tak že přes všelikou 
pomoc a namáhání ihned přivolaných lékařů nepřišel více k sobě, alebrž 
usnul v Pánu tiše a pokojně u večer po deváté hodině téhož dne. 
Zpráva o smrti Vydrově, ač nebyla neočekávaná, zbudila nicméně 
v městech Pražských i na venku neobyčejné pohnutí a zármutek. Mrtvé 
tělo jeho bylo dne 6. prosince dopoledne v chrámu universitním sv. 
Salvátora po zádušních službách božích slavnostně vykropeno a na to 
přes všeliké tehdáž panující nepříznivé počasí při neobyčejném účasten- 
ství veškerého obyvatelstva Pražského od posluchačů filosofie, veskrz 
ve smuteční roucha oblečených, městy Pražskými až na samé Volšanské 
sy. pole neseno a tam od nich samých pohrobeno. — Nad mohylou 

,A. Ryl»iíka: niogr.no. T. 4 
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Vydrovou zřízen byl později od žákův a přátel jeho náhrobník s tímto 
nápisem : 

Vydra! 

Orbem terrarum qui mensus es astra polosque, 

Heuí Tibi homo mensus est exiguum tumulům. 

At Deus immensi Tibi designavit Olympi 

Luciferům spatium perpetuumque decus, 

Et sors Te sidus vidit splendere Piazzi, 

Xobis tu čerte discipulis rutilas. 



Vypsavše příběhy života Vydrova, pokusíme se ještě také vylíčiti 
jeho povahu a působení jako člověka, kněze, učitele a vlastimilá a uká- 
zati k zásluhám, jež sobě získal v jednom každém spůsobu tomto 
o člověčenstvo, vědu a národnost svou. 

Hledíc k Vydrovi jakožto člověku sluší vším právem chváliti jej 
pro jeho nevšední rozšafnost, neoblomnou ráznost a mravní statečnost, 
pro jeho pravdomluvnost a staročeskou poctivost, pro jeho nevšední 
dobročinnost, nelíčenou prostosrdečnost a upřímnost, pro jeho panen- 
skou čistotu mysli, pro jeho všestrannou zachovalost a života neúhon- 
nost. — Co Vydra uznal jednou za dobré, poctivé a spvavedíivé, od 
toho nedal se odvrátiti pod žádnou záminkou ani za žádnou příčinou, 
by£ i mu proto sebe větší nastávaly nesnáze, nebezpečenství a ztráty 
hmotné. Slovo někomu dané bylo mu tak pevné a svaté, že ho nikdy 
nezrušil, třeba mu z toho vzešly sebe větší škody a nepříjemnosti; 
taktéž nevyšlo z úst jeho slova obojetného, ouskočného nebo nepravdi- 
vého, byť to i pouze v žertu bývalo ; aby tvrdil, schvaloval něco, aneb 
se k něčemu přimlouval, nebyv o podstatě a pravdě toho úplně pře- 
svědčen, pokládal za věc muže počestného a rozšafného nehodnou a 
neslušnou, i jednaje sám vždy a všude jako „cordatus Bohemus," měl 
staročeskou poctivost a upřímnost za přední povinnosti jednoho každého 
člověka. ' 

Co se pak týče dobročinnosti a bíd cizích čitedlnosti, tuť zjednal 
sobě Vydra předkem nevšedních zásluh o trpící člověčenstvo. — Po- 
mahaltě seč síly a skrovné prostředky jeho stačily nejen svým pří- 
buzným a přátelům i svým chudým posluchačům, anobrž neodepřel 
pomoci své žádnému, kdo se k němu utekl; žádný žebrák a nuaný 
neodešel ode dveří jeho, aby jej byl dárkem nějakým na penězích, 
jezivu, šatstvu nebo jiných věcech neobmyslil; žádný zarmoucený a 
sklíčený neopustil obydlí jehoi aby jej byl svými srdečnými slovy ne- 
potěšil, jemu síly, důvěry a potěchy nedodal; opuštěné pak vdovy a 
sirotci utíkali se k němu jako k otci svému a nalézali v něm vždy 
platného těšitele a upřímného rádce. Neměl-li Vydra sám právě do- 
statečných prostředků při ruce, aneb nemohl-li v příčině nějaké sám 
pomoci nebo platně poraditi, tuť hleděl prostředkem přátel nebo vyš- 
ších příznivců svých potřebné rady a pomoci zjednati. Tuto bid cizích 
čitedtnost a dobročinnost Vydrovu sluší tím výše pokládati, uvážíme-li, 
že sám neměl jmění nějakého aniž příjmů velikých, ježto jeho roční 
plat učitelský činil toliko šest a později sedm set zlatých ; pročež 
chtěje jiným- dobře činiti, musil sám sobě leccos odepříti a vůbec ve 
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svých každodenních potřebách velice se obmeziti. Zá tou příčinou 
odíval se velmi jednoduše, obydlí své měl co nejsprostěji ano téměř 
nuzně zařízené, stravy požíval z obyčejné hospody brané a k poslou- 
žení svému míval toliko jednoho nebo dvou chudých studujících, jimž 
za to dával stravu a byt u sebe. — Taktéž při svém dobročinění 
neznal žádného rozdílu osob ani co vyznání ani co národnosti se týče ; 
každý člověk, ať byl katolík nebo evangelík, Cech nebo Němec, mohl 
v stejné míře jist býti pomocí Vydrovou, byl-li chudý, nemocný nebo 
sice zbědovaný. Ovšem že i mnozí nehodní zneužívali neobyčejné dobro- 
činnosti a nevšední štědrosti Vydrovy, avšak vším tím nedal se on 
mýliti, anobrž prokazoval dobrodiní kdy a kde jenom mohl, maje tu 
za pravidlo: „Že v My blaženeji dáti nezlí bráti!" 

Při takovémto vůbec šlechetném smýšlení a spanilomyslném jednání 
lehce jest vyrozuměti, že Vydra cítil sebe vždy jenom puzena a tažena 
k tomu, co bylo vyššího, mravního, nadzemského, a že miloval vše to, 
co bylo vznešené, velikolepé, nebeské, a naopak vzdaloval se všeho 
sprostého, Čistě pozemského, hrubě smyslného aneb nemravného. Pročež 
jako nevzešla nečistá myšlénka v duši Vydrově, tak neměla také žádná 
nezřízená žádost a podlá náruživost místa v jeho srdci; tudíž nevyšlo 
také žádného nemravného, oplzlého, aniž jenom obojetnéno slova z úst 
jeho, anobrž rozhorlil se vysoce nad tím, jestli někdo podobných řečí 
u jeho přítomnosti pronésti aneb něčím takovým se pochloubati směl. 
Nic však méně při tom při všem Vydra nebýval mrzutým mravokárcem, 
suchopárným kantorem aneb do sebe zarytým nevlídníkem, aniž vůbec 
nepřítelem všeliké nevinné kratochvíle a veškerého života společenského, 
anobrž miloval společnost mužů vzdělaných a vážných a bavíval se 
milerád jich poučnými rozprávkami. Při svých mnohostranných vědo- 
mostech a nevšedních zkušenostech a při svém živém a dojemném spů- 
sobu vypravování uměl také přátely a společníky své příjemně vyrážeti ; 
zvláště věděl mnoho zajímavých průpovídek a historických i jiných 
anekdot, jež znal místně a trefně přiváděti. Pročež vyhledávali také 
muži učení, vzácní a vysoce postavení jeho společnost a nejedná rodina 
šlechtická pokládala to za nemalou čest a potěšení, odhodlal-li se Vydra 
k vyzváni jejímu stráviti prázdniny své na jejím sídle venkovském. — 
Nebažiltě ovšem po obyčejných kratochvílích, nemaje při svých hojných 
zaměstnáních úředních a soukromých téměř ani času k jich užívání; 
nic však méně nepovrhoval jimi naprosto, když se mu nahodily a on 
jich mohl slušné užiti. Jsa veliký milovník hudby klassické a vyššího 
umění dramatického navštěvoval koncerty a akademie hudební, jakož 
•i chodíval do divadla, když se tam provozovaly vážné kusy dramatické 
aneb geniální skladby Mozartovy a Haydenovy. Jedna z nejchvali- 
tebnějších vlastností Vydrových byla jeho srdečná vděčnost k dobro- 
dincům, jeho upřímná láska k příbuzným, a jeho vytrvalá náklonnost 
k přátelům svým. Příbuzné své Vydra miloval z celé duše a po celý 
život . svůj ; všelikých radostí, ježto se jim dostaly, i veškerých žalostí 
.a nehod, kteréž je potkaly, byl tak čitedlný, jako by se jeho samého 
týkaly; ve všelikých jich příčinách a okolnostech býval jim raden a 
pomočen a odepřel sobě leccos příjemného ano potřebného, aby jenom 
otci, matce, bratřím a příbuzným svým mohl spůsobiti nějaké milé 
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překvapení nebo zjednati nějakou pomoc platnou. — Hledíc k svazkům 
přátelským bývalo Vydrovi pravidlem: „Amicitia, quae cessare potest, 
vera nunquam fuit!" a pravidlu tomu zůstával věren po celý čas života 
svého, připomínaje sobě trvale přátel a dobrodinců svých, zvláště těch, 
k nimž záhy od mladosti byl připoután aneb s nimiž v řeholi jezuitské 
stejného užil vzdělání. 

Filipi, Přikryl, Stepling, Tesánek měli zajisté málo tak vděčných 
žáků a upřímných ctitelů, jako byl Vydra, nad něhož vůbec nebylo 
vděčnějšího žáka a věrnějšího a obětavějšího přítele a soudruha. 

Kromě právě vypsaných chvalitebných vlastností Vydra vynikal 
zvláště také svou bezpříkladnou nezištností d neobyčejnou skromností. 
Jakož vůbec neznal sobectví a vycházejících z něho nízkých náruživostí, 
tak i dalek byl všeliké nemírné zisku i peněz žádosti. Ačkoliv měl, 
jakož nadepsáno, jenom skrovných příjmů, nebral přece za dávané žákům 
svým namáhavé korrepetice žádného platu, alebrž cvičil je u věci té 
zdarma, ano zjednával jim zhusta sám potřebných knih a pomůcek ze 
svého. — Taktéž Vydra nebažil po tučných farách a jiných vyšších 
beneficiích nebo hodnostech, spojených s příjmy velikými. Nejedenkráte 
a to již v mladších jeho letech nedlouho po uvázání se v stolici učitel- 
skou, byly mu podávány od několika šlechtických patronů, ku př. knížat 
a hrabat Kinských, hrabat Šternberků a j. výnosné fary a děkanství, jakož 
i kanovnictví při katedrálním chrámu Páně v Hradci Králové, anobrž 
když se vymlouval, že by neměl potřebných peněz, aby se mohl zaříditi, 
podávány mu dostačitedlné k tomu konci zálohy a půjčky peněžité bez 
všelikých úroků. Avšak Vydra nepřijal žádného místa a beneficia ta- 
kového, anobrž zůstal ve svém úřadu učitelském, maje pevně za to, 
že vyučováním mládeže bude moci člověčenstvu a vlasti své platněji 
sloužiti, nežli kdyby se uvázal ve správu duchovní aneb kterýkoliv jiný 
úřad a hodnost církevní. — Jakož Vydra nebažil po penězích a příjmech 
velikých, taktéž dalek byl všeliké nemírné ctižádosti, všeliké marnosti 
a ješitnosti a tudíž netoužil také po lichých titulech a vnějších vyzna- 
menáních. Že se ucházel roku 1799 o hodnost čestného kanovníka 
u Všech Svatých na hradě Pražském, tuť sluší u věci té připomenouti, že 
to učinil bezděky, jsa k tomu téměř donucen od senátu akademického. 
Neboť bylo tu činiti o obnovení starobylého, avšak poněkud již v za- 
pomenutí přišlého práva, dle něhož od pradávna vždy nejstarší duchovní 
professor na universitě Pražské býval volen za kanovníka výše jmeno- 
vané kapitoly; pročež sám senát akademický na Vydru tehdáž naléhal 
a sám se u nejvyšších míst u věci té ucházel, věda dobře, že žádost 
ta sotva bude oslyšena, když pro místo to navržena bude osoba tak 
zasloužilá a vůbec vážená, jako byl právě náš Vydra. Vůbec byl on 
muž tak skromný a pokorný, všelikého sebe přeceňování a nedoukům 
obyčejného nadýmání se tak naskrz vzdálený, že mnozí cizinci, kteří 
doma i zde tolikeré chvály o něm byli čítali a slýchali, sejdouce^ se 
s ním osobně, téměř tomu ani věřiti nechtěli, že by to byl muž, o němž 
tehda vůbec pověst šla, že jest „chloubou a ozdobou university Praž- 
ské."™) — Nic však méně při vší své skromnosti a pokoře byl Vydra 
vždy sobě dobře vědom své vnitřní ceny a důstojnosti a tudíž se ne- 
snížil nikdy k podlízavosti aneb k nějaké podlosti a malichernosti, 
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kteréž by jeho lidské, učitelské nebo kněžské hodnosti mohly býti 
na újmu. 

Hledíc k Vydrovi jakožto knězi a bývalému řeholníku i v tom 
spůsnbu nelze o něm jinak nežli s největší úctou mluviti. — Plniltě 
povinnosti svého stavu kněžského tak bedlivě, že kromě zvláštních pří- 
padností žádné a to sebe menší z nich neopomínal; čítával každodenně 
mši sv., a to i když býval na cestách, a odbýval doma modlitby a cvičení 
kněžím každého dne předepsané, ve výročních dnech církevních modlíval 
se však v chrámu Páně veřejně ; mimo to čítal každého dne v biblí řecké 
a spisech sv. Otců a znamenitě sv. Jeronýma. Ačkoliv od té chvíle, 
co se uvázal ve stolici učitelskou, za příčinou spojených s ní hojných 
prací a namáhání nemohl více míti platného účastenství ve správě du- 
chovní, nicméně kázával i napotom velmi často ve svátky výroční nebo 
při zvláštních příležitostech církevních v chrámech Pražských a ven- 
kovských. K svým kázáním brával vždy texty a kusy velmi poučné, 
praktické, k hlavním pravidlům křesťanským se vztahující, a věděl je 
tak trefně, rázně, ozdobně a při tom vůbec srozumitedlně přednášeti, 
že kdykoliv kázával, sebe větší chrámové bývali posluchači přeplněni, 
tak že u věci té o něm jenom jeden hlas šel a on času svého mezi 
nejvzácnější duchovní řečníky v Praze i vně pokládán býval. Kázaní 
svá činíval obyčejně toliko v jazyku českém a zřídka jenom latinském 
a vydával je k žádosti posluchačů také tiskem u veřejnost. 13 ) 

Mluvíce o Vydrovi jakožto knězi katolickém, musíme také při- 
pomenouti jeho lásku, náchylnost a úctu k řádu tovaryšstva Ježíšova. 
Jsa členem jeho od svého šestnáctého roku (od r. 1757) dočkal se 
1. 1773 zrušení řádu toho v svém nejlepším věku, když se právě do- 
mníval, že bude moci činiti tovaryšstvu tomu služby nejplatnější. Jsa 
nepřítelem všeliké povrchnosti a polovičatosti, býval tomu, k čemu se 
jednou obrátil, oddán ze všech sil svých a tudíž byl i co řehole jezuitské ' 
se týče, jezuitou z celé duše a mysli své. Pročež také snadno jest 
vyrozuměti, že zrušení řádu svého pokládal za největší nehodu, která 
jej v životě jeho zastihla, a že neznal osudnějšího sobě jména, nad 
jméno „Ganganelli!" Žalost tuto nad pádem řehole jezuitské netajil 
nikdy, jakož i nepřestával pokládati příběh ten za obecné neštěstí a 
jednu z hlavních příčin osudných bouřek a krvavých událostí, jimiž 
Evropa a jmenovitě země francouzská ku konci minulého století navští- 
veny byly. Taktéž toužíval na bezpráví, kteréž dle zdání jeho řádu 
jezuitskému násilným jeho zrušením se stalo, a předkem na nešetrné 
a téměř nelidské nakládání s některými členy jeho. Jakož často říkával, 
zůstal jezuitou i po zrušení řádu svého, třeba nesměl nositi více roucha 
řeholního, anobrž pokládal to za velikou čest a blaženost, že byl někdy 
jezuitou, a hlásil se k tomu zřejmě při každé příležitosti, nehledě k tomu, 
že nejedenkráte mu to spůsobilo nevšedních nesnází anobrž úředního 
stíhání. 14 ) 

Nelze zde také zatajiti, že mnozí času svého ústně i písemně 
Vydrovi to vytýkali, že by býval naproti osobám jinak smýšlejícím a 
znamenitě proti evangelíkům nemálo prudký a nesnášelivý. Ovšem 
nechceme upírati, že z úst Vydrových zde onde slyšena byla slova, 
která nezdála se srovnávati s mírností a snášelivostí, jakou nám káže 
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opravdové křesťanství. Avšak sluší zde uvážiti, že Vydra vychován byl 
od mladosti v řeholi jezuitské, že byl jezuitou z celé duše své a tudíž 
že toliku víru katolickou pokládal za samospasitelnou, že co opravdový 
lidumil ničehož tak sobe nepřál a tak nevyhledával, jako toho, ab\ 
v sukní lidč dosáhli věčného spasení. Pročež nelze jej pokládati za 
sprostého zelofcu a nesnášelivého přemrštěnce snad proto již, že pronesl 
někdy slova trpká a důtklivá, a to tím méně, hledíme-li k tomu, že to 
činil obyčejně bezděky, anobrž jsa k tomu popuzen nevčasnými vtipy 
ano surovými hanami od tehdejších domácích illuminátů a z ciziny 
k ii ni 11 přibylých schongeistů a mudrlantů proti náboženství katolickému 
a řádu jezuitskému drze pronášených a vydaných, k nimž by tudíž 
každý jiný kněz katolický a každý opravdový katolík podobným, ne-li 
dftÉklivdjífm spůsobem byl odpověděl a je odvrhl. — Avšak třeba byl 
Vydra mluvil někdy důtklivě a nesnášeli ve, nicméně nikdy nejednal 
intolemnhjr ; neboť hleděl a věděl každému prospívati a dobře činiti, 
nehledí nu prosto k tomu, jakého by asi byl náboženství, stavu a rodu, 
kfesťan4i nettó žid, Cech-li nebo Němec, domácí-li nebo cizinec; anobrž 
fu, kde bylo činiti o dobré a vzdělávání jiných, o pomoc a radu 
nuzným a zbědovaným, pokládal každého člověka za svého bližního a 
spolubratra, 

Majíce zření k Vydro vi jakožto muži učenému a professoru 
rrrvjíthhtt. luť jsme již výše pověděli, že byl muž všestranně vzdělaný 
a výmluvný a předkem v jazycích klassických tak vycvičený, že se 
v tom spíísobn času onoho málo kdo s ním mohl porovnati, 16 ) a že 
byi EVlášté také historie obecné a domácí jakož i všelikých k nim se 
vztahujících vědomostí výborně znalý. Ovšem nebyl náš Vydra tak 
nooliyíťjiiýini dary ducha nadán ani tak vysoce geniální, jako byli 
učitelové jeho Stepling a Tesánek; nic však méně co veškerého umění 
wateinaliťkólio, fysikalního a astronomického se týče, měl tak obšírné 
a důklndnt: vědomosti, že tehdejší matadorové, jako Bernoulli, Hu- 
berti a j. o věcech těch s ním sobě Často a rádi dopisovali. í nelze 
pochybovati, že by to Vydra při své přirozené důvtipnosti a chápavosti, 
při své neobyčejné pilnosti, při své výborné paměti a živé obrazotvor- 
ností U nevšední dokonalosti a spisovatelské věhlasnosti ve vědách těchto 
byl přivedl, kdyby se byl mohl tak výhradně jako řečení jeho učitelové 
mn čním nm tematickým obírati a kdyby tolikerými pracemi úředními 
nebýval zanesen, jakož i kdyby nebyl každodenně nemalou čásť svých 
hoditi pní/ líných obětoval svým žákům a přátelům i cvičením nábožen- 
-kvi:! Taktéž nezůstavil nám Vydra obšírných spisů vědeckých, aniž 
obohatil vedu novými nálezy a zkouškami; avšak nicméně přičinil svými 
drobnými pracemi literárními nemálo k vzdělání mládeže vlastenské 
v uměni um tematickém a jiném. Neboť vše, co psal a vydal, směřovalo 
k praktické potřebě jeho žáků a mělo za účel, důkladně jich poučiti 
o tum, co by bylo ve vědě jim přednášené nejdůležitějšího, nejpotřeb- 
KHJ;il]i ř ;i i neužitečnějšího. 

Vydra byl také jako učitel umění matematického tak výborný a 
spíisobilý, že u věci té neměl tehdáž tak lehce někoho sobě rovného; 
kludl-té on sám také na toto vyučování a na své působení učitelské 
všelikou vanu a zakládal sobě na něm svou čest, chválu a podstatu, 
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a nelze také upírati, že vtom spůsobu nadmíru prospěl vědě a vlasti. 
Aby pak své, obyčejně ještě ne dosti dospělé posluchače získal vážné 
vědě své, hleděl užiti k tomu všelikých možných prostředků a pohnutek. 
Předkem Vydra netoliko na začátku roku, školního alebrž při 
každé se udalé příležitosti ukazoval k platnosti, podstatě a vzácnosti 
umění matematického a líčil důtklivě praktickou potřebu a užitečnost 
jeho v jednom každém případu života obecného a soukromého. Při 
tom neskládaly se přednášky jeho, z jednotvárného ospalého předčítání 
sešitků před lety již připravených aneb předepsané knihy tištěné, anobrž 
Vydra přednášel vždy z paměti bez užívání knihy nebo spisu nějakého 
tak živě a ohnivě, že ku konci hodiny své býval celý upocen a roz- 
čilen. Mimo to přiváděl příklady z dějin obecných a domácích i dů- 
vtipné anekdoty k umění tomu se vztahující a hleděl takto přednášky 
této ovšem vážné, avšak namnoze jednotvárné a abstraktní vědy všeli- 
jak příjemnější učiniti a ochabující pozornost mladých svých po- 
sluchačů oživiti a rozžehnouti. — Poněvadž se posluchačové tito 
obyčejně ze samých rodilých Čechů a Moravanů skládali, sepsal Vydra 
také, jakož výše připomenuto, historii umění matematického; ve spisku 
tomto, jejž oddal svým posluchačům, vylíčil siřeji, jak umění matema- 
tické od pradávných let až do nynějška v Čechách a na Moravě po 
všechny časy horlivě a platně bylo vzděláváno a kolik vzácných mate- 
matiků u nás druhdy se proslavilo a kterak mládež česká — dle 
svědectví samých cizozemců — k vyšším uměním a tudíž také k mate- 
matickým zvláštní lásku a spůsobilost vždy na jevo dávala. Takto a 
jinými ještě prostředky hleděl Vydra působiti také na ctižádost svých 
posluchačů a buditi a zdržovati v nich lásku k umění matematickému. 
Pročež volal každého dne několik jich k tabuli a jestli pochopili jenom 
poněkud věci přednášené, chválil a vyznamenával je spůsobem všelijakým, 
anobrž nerozpakoval se toho, kdo dobře k otázce sobě dané odpovídal, 
před celým posluchačstvem objímati a celovati. Taktéž dával každého 
roku několik svých lepších žáků ve veliké síni Karlově u přítomnosti 
senátu akademického od jiných professorů slavným spůsobem zkoušeti, 
při čemž dával také these zkoušecí, připojiv k nim vždy jedno nebo 
dvě pojednání matematické, obyčejně na svůj groš tisknouti a přítomné 
při zkoušce hosty jimi podělovati. 17 ) — Kromě toho užíval Vydra 
tolikéž co zvláštně platného prostředku k dobrému prospěchu žáků 
svých v umění matematickém tak zvaných korrepeticí, t. j. soukromého 
vyučování v obydlí svém. Ku korrepeticím těmto měli volný přístup 
všickni žáci, kteří toho sobě žádali, a to každého dne ihned po skon- 
čeném přednášení veřejném. Vydra přišed ze školy nezřídka celý upo- 
cený a unavený nepopřál sobě žádného oddechu, anobrž jal se ihned 
opakovati s žáky přítomnými, co byl v právě minulých hodinách přednášel 
a čemu oni nezdáli se náležitě vyrozumívati. Za všeliké takové . namá- 
havé vyučování soukromé nežádal Vydra naprosto žádného platu aniž 
nějaké odměny a náhrady, anobrž vždy a všude 
„bez lichvy všem světlo učenosti 
jako slunce rozněcoval," 

tak že i sebe chudší žáci mohli vyučování toho býti účastni. ' Mimo 
to Vydra věnoval zvláštní hodiny také těm, kdož chtěli mimořádnou 
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veřejnou zkoušku z matematiky podniknouti, kdežto s nimi nejen to, 
co bylo již přednášeno, opakovati, alebrž mnohé kusy a to často ty 
nejtěžší soukromě jim napřed přednášeti a s nimi se cvičiti musil, 
poněvadž zkoušky ty se z celého předmětu a časně před ukončením 
roku školního odbývaly. — Těmito a k nim podobnými pohnutkami a 
prostředky Vydra vzbudil také skutečně v nejednom ze svých žáků lásku 
k umění matematickému a přiměl je k tomu, že se napotom výhradně 
vědě této oddali a v ní se důkladně vzdělali a vycvičili a později 
učiteli a professory umění matematického a fysikálního na universitách, 
lycejkh a gymnasijích se stali a s dobrým účinkem je tam vzdělávali. 

Ačkoliv byl Vydra výborným učitelem matematiky a posluchače 
své v ní důkladně vyučovati věděl, nespokojil se vším tím, anobrž pro- 
hlížel také k tomu, aby svěřená mu mládež tolikéž v jiném, totiž 
v mravném a náboženském spůsobu náležitě se vzdělávala. Pročež 
napomínal žáky své při každé příležitosti k nábožnosti a mravopočest- 
nosti, a poněvadž se času toho náboženství jako zvláštní předmět na 
fakultě filosofické ještě nepřednášelo, činil Vydra v pozdějších letech 
svého učitelství sám každou sobotu odpoledne v síních akademických 
mládeži na fakultě filosofické studující zvláštní řeči vzdělavatelné a vý- 
klady nábožné, ukazuje v nich slovy trefnými, srdečnými a ohnivými, 
v čem záleží podstata náboženství křesťanského a jak nevyhnutedlná jest 
toho potřeba, je důkladně znáti a předpisy a přikázání jeho plniti, 
má-li člověčenstvo v pravém vzdělávání svém k předu jíti a vznešeného 
cíle svého dosíci. Vůbec nepokládal Vydra sebe jenom za učitele, 
kterému by příslušelo svěřenou sobě mládež toliko vzdělávati v uměních 
užitečných a u vědomostech životu praktickému potřebných, anobrž jako 
kněz pokládal sebe tolikéž za jejího pastýře duchovního, jemuž uloženo 
jest vésti své žáky a svěřence vůbec k opravdové nábožnosti a vyšší 
mravnosti ; pročež také nepřicházel k přednáškám do síní akademických 
jinak, leč oblečen v roucho duchovní. 

Avšak Vydra náš nestaral se pouze o všestranné duševní a mravní 
vzdělání posluchačů svých, anobrž hleděl jim tolikéž pomáhati tu, kde 
se jich tělesného vychování a zaopatření, jich stravy, šatstva, obydlí a 
jiných potřeb týkalo. Jakož již nadepsáno, brával každého roku jednoho 
neb dva chudé studující k sobě k své posluze a opatřiv jich takto 
obydlím a stravou, zjednával jim také tím prostředků k dalším a vyšr 
ším studiím; jiným žákům pomáhal peněžitými příspěvky, aneb když 
sám neměl peněz hotových, hleděl jim takových zjednati pomocí svých 
známých, přátel a vyšších příznivců. Zvláště horlivě zasazoval se o to, 
aby chudým avšak pilným a mravným žákům vyhledal místa vy cho- 
vatelská v domech šlechtických nebo sice vzácnějších rodinách městských, 
čímž zjednal nejednomu chudobnému avšak nadanému jinochu příležitosti 
k dobrému zaopatření a vyššímu postavení úřednímu nebo učitelskému, 
tak že mnohý později v životě veřejném aneb v oboru vědeckém pror 
slavený muž měl za své skvělé postavení pouze děkovati našemu 
Vydrovi ; nebo byv jím uveden k té neb oné vzácné rodině, nabyl tím 
i příležitosti nastoupiti na dráhu, vlohám a vědomostem jeho příznivou 
a příslušnou. 18 ) — Vůbec byl Vydra nekonečným dobrodincem a věrným 
přítelem chudších žáků, jehož platné pomoci a dobré rady každý z nich 
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mohl se nadíti, byl-li jenom pilný, mravný a pořádku milovný; neboť 
Vydra cítil, myslil, jednal, pracoval ano vůbec žil jenom svým žákům 
a mládeži vlastenské, pro něž byl hotov odvážiti se jmění, zdraví 
i života svého; byliť oni jeho „jediní miláčkové," jeho „dimidium 
animae" jeho „gaudium et corona ritac!" 

Vyučovav a působiv Vydra takto třicet let na stolici učitelské, 

„kde půl věku slavně od úst jeho 
plynul pravdy libý zvuk, 
jinocha jej, muže, starce ctného 
slyšel otec, syn a vnuk," 

vzdělal výše desíti tisíc žáků v důležitém a vzácném umění matema- 
tickém i v jiných k němu se vztahujících vědomostech a položil tím 
základ k jich budoucímu zaopatření a nezřídka skvělému postavení, 
jsa při tom všem vždy spíše jich upřímným přítelem, věrným rádcem 
a obétovným dobrodincem, nežli přísným mentorem a suchopárným mravo- 
kárcem. Pročež lnuli také tehdejší žáci a posluchači k Vydrovi s ta- 
kovou oddaností, láskou a šetrností, jako k žádnému z jeho kollegů, 
anobrž jakož snad až po tu chvíli k žádnému učiteli na akademii Pražské, 
pokládajíce jej vůbec za svého otce, jemuž milerádi duši a mysl svou 
otvírali a k němuž se ve všelikých příčinách života svého o radu a 
pomoc utíkali, třeba již dávno byli vyšli ze škol a byli již dospělí 
mužové, nezřídka vysoce postavení úřadníci, vyšší duchovní pastýřové, 
bohatí obchodníci a vážení měštané. ia ) 

Vylíčivše povahu a působení Vydrovo jako člověka, kněze a 
učitele, vypíšeme nyní ještě poslední a to snad nejskvělejší stránku 
v povaze jeho ; totiž jeho lásku vlasteneckou a jeho zásluhy o vzděláni 
národnosti a jazyka mateřského. 

Že Vydra již jako útlý chlapec jazyk a dějepis domácí předkem 
sobě oblíbil, že v tomto i onom v dospělejším věku důkladně se vzdělal 
a výborným českým kazatelem se stal, že některá svá kázaní česká 
i tiskem vydal a že na sklonku života svého „počátky umění mate- 
matického" v jazyku českém vzdělal, o tom jsme již výše promluvili. 
Vše to byla však jenom nepatrná čásť jeho působení vlastenského, a 
my bychom se toho zde sotva mohli slušně dokládati, kdyby jinak 
u věci té nebyl nám prokázal platnějších služeb a nebyl sobě tím získal 
trvalých zásluh o národnost naši. — Jsa zrozen v městě českém, na 
památky historické přebohatém, Vydra obrátil záhy zřetel svůj k dějinám 
vlastenským a oznámiv se důkladně pilným čítáním starších kněh českých 
s naším vzácným jazykem svatováclavským, zamiloval sobě jazyk tem 
pro jeho bohatost, ohebnost, jadrnost a libo,zvučnost v té míře, že jej 
měl za největší poklad národní a za nejdražší dědictví po ctihodných 
předcích mu zůstavené. Pročež velmi těžce nesl tehdejší jeho úpadek 
a snížení a pokládal jeho zanedbávání a násilné ze škol a života ve- 
řejného vytiskování za největší křivdu a zřejmé bezpráví národu českému 
činěné; i netajíval se vším tím, anobrž veřejně to hlásával a k tomu 
ukazoval, třeba že takovéto toužení a naříkání nejedenkráte mu spůso- 
bilo všelijakých nesnází a nepříležitostí. — Uvázav se v stolici učitel- 
skou užíval všeliké příležitosti k tomu, aby mládež domácí povzbudil 
a přiměl k lásce k vlasti a vzdělávání národnosti a řeči mateřské; 
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ukazoval slovy ohnivými, příklady trefnými a důkazy nevyvratnými, jak 
svatou jest to povinností jednoho každého a předkem vzdělaného člo- 
věka, milovati vlasť, národ a jazyk svůj a prohlížeti k jeho zachování 
a vzdělávání ; ukazoval tu k bohatosti, jadrnosti a ohebnosti řeči české 
a porovnával ji u věci té s jazyky klassickými, jakož i ukazoval k tomu, 
jak vysoce předčí jazyk slovanský v spůsobu tom nad jazyky germánské 
a románské. I šel u věci té tak daleko, že se pokaždé nemálo roz- 
hněval, kdykoliv slyšel nebo četl, že se jazyk německý rozšiřuje na 
újmu českému, aneb že se s ním co do jadrnosti a bohatosti porovnává 
aneb dokonce že se mu v tom přednost dává. Tudíž tvrdíval, že se 
jazyk český tak dobře jako latinský ano mnohem více nežli německý 
hodí k přednáškám o všelikých, sebe abstraktnějších vědomostech, a aby 
to prakticky prokázal a poněkud i nahradil újmu a zkrácení, kteréž se 
jazyku českému vytištěním jeho ze škol spůsobilo, ustanovil se na tom, 
že sepíše v jazyku tom celé umění matematické, ke kteréž práci však 
pro svá četná úřední a jiná pilná zaměstnání teprve v pozdních svých 
letech přistoupil, ale bohužel jí neukončil. Z téže příčiny hněvával se 
také , nemálo na ty naše učence, kteří tehdáž — jako Ungar, Pelcl, 
Dobrovský a j. — jazyk český již jako by za odumřelý pokládali a 
o jeho ožilosti a dalším organickém vyvinování a vzdělávání pochybovati 
směli. Když pak za příčinou neobyčejné zlomyslnosti nepřátel našich 
a nevšedních překážek od nich národnosti naší v cestu kladených také 
jiní a to mladší a dosaváde horliví našincové o zdaření se všelikých 
k oživení národa a jazyka českého podniknutých prací a předsevzetí 
pochybovati začali, byl Vydra náš vedle V. M. Krameriusa téměř jedi- 
ným, který dobré mysli u věci té nepozbýval, anobrž pevně doufal a 
za jisté pokládal, že nelze aby věc tak spravedlivá ano svatá mohla 
padnouti, anobrž že musí zvítěziti, pokud jenom sami u příčině té bu- 
deme ruky přičiňovati a jazyk náš pečlivě vzdělávati a pěstovati. 
Anobrž Vydra doufal pevně a hlásával to přátelům a posluchačům svým 
zjevně, i předpovídal to slavně, „že ani sami sv. dědicové čeští toho 
nedopustí, aby náš jazyk sváto vácslavský měl zaniknouti a jazykem 
cizím vytištěn býti, anobrž že se obnoví, ožije a rozšíří, jak to bývalo 
za otce vlasti české, za císaře Karla IV. slavné a svaté paměti a za 
Rudolfa II. , kdež jazyk náš slavil svůj věk zlatý." Pročež povzbuzoval 
staré i mladé, světské i duchovní osoby, aby neztrácely mysli, alebrž 
stály pevně k dědictví národnímu. Za tou příčinou kupoval a rozši- 
řoval knihy a časopisy české, půjčoval a rozdával je svým žákům 
i povzbuzoval své známé a přátely, aby tolikéž knihy české odbírali 
a pilně čítali. Vůbec Vydra choval se u věci té tak, že vším právem 
básník o něm mohl pěti : 20 ) 

„Ty jsi neústupná skála, 
kteráž hlavu k nebi má, 
byťby na svých křídlech vála 
strašným hřmotem bouře zlá. 
Tvá se jako slunce stkvíti 
sláva bude všechen čas, 
všech Ti Čechů bude zníti, 
po sta letech vděčný hlas" 
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Především pak Vydra hleděl ve svých posluchačích a přátelích 
oživiti památku bývalé slavné minulosti naší a někdejší historické důle- 
žitosti a platnosti národa českého v rozhodování příběhů a záležitostí 
evropských a pročež je povzbuzoval k pilnému čítání dějin českých, 
k šetrnosti k starobylým památkám historickým a k úctě a šetrnosti 
k mužům o vlasť zasloužilým aneb u nás vůbec proslaveným. Tak 
ukazoval, kdykoliv se mu udalo mluviti o umění válečném, k tomu, jak 
vysoce se proslavili předkové naši v století XV. v umění tom, poklá- 
daje u věci té Jana Žižku a spoluválečníky jeho nad Hanibala a Césara. 
Taktéž velebíval, kdykoliv mluvil o správě veřejné, našeho Otakara, 
Karla a Jiřího Poděbradského, z nichž zvláště tohoto jakožto dobro- 
dince a příznivce Královéhradečanů nad jiné oslavoval a vděčně připo- 
mínal. Taktéž přiváděl — spůsobem kalendáře historického — jednoho 
každého dne udalé se ve vlasti naší pamětihodné příběhy a nekrology 
mužů slavných a o vlast zasloužilých; u věci té pamatoval ovšem 
zvláště na naše slavné matematiky (Šindely, Sudy, Lvovické, Hájky, 
Bacháčky, Marky), jakož i na české básníky, historiky a předkem na 
slavné někdy členy řehole jezuitské, na M. Šteyra, zakladatele dědictví 
3v. Václavského, na Jiřího Plachého, statečného vůdce studentův Praž- 
ských r. 1648, a především na Bohuslava Balblna. Tohoto krajana 
svého pro jeho ráznou povahu, jeho důkladnou známost dějin vlasten- 
ských, jeho upřímnou lásku k jazyku a národu svému pokládal nejvýše 
mezi všemi členy řehole své, anobrž mezi všemi domácími učenými. 
Pročež spůsobil také dne 29. listopadu r. 1788, kteréhož dne Balbín 
tehda před sto lety v Pražské kolleji Klementinské smrtí sešel, zvláštní 
slavnost sekulární, při čemž činil na památku tohoto zasloužilého krajana 
svého řeč slavnostní a sepsal obšírný jeho životopis, jejž také vydal 
tiskem takto : Lében Bohuslav Alois Bálbins, der Gesellschaft Jesu, 
von Kóniggrátz aus Bohmen. Beschriében von St Vydra a. n. heraus- 
gegeben am 29. Wintermonats 1788, an welchetn Tage Bálbin vor 100 
Jahren sein ruhmvolles Leben beschlossen hat. Brag 1788. 21 ) 

Vydrova vlastenská horlivost a upřímná láska k národu a jazyku 
svému nezůstaly také bez platného účinku na jeho posluchače, známé 
a přátely, ježto právě jeho přimlouváním a vyučováním z veliké části 
získáni byli národnosti naší onino mužové, kteří ku konci minulého 
a na začátku přítomného století byli nejpilnějšími dělníky na poli 
literatury naší, tehdáž téměř veskrz ladem ležící, i zajisté pohřešovali 
bychom až podnes leckterého z našich Nejedlých, Hněvkovských, Jung- 
manů, Rulíků, Marků, Rautenkranců, Zieglerů v řadě spisovatelův a 
vlastencův českých, kdyby oni nebyli druhdy b,ývali žáky Vydry našeho. 



Jakož jsme právě vylíčili, byl Vydra muž opravdově nábožný, 
vysoce vzdělaný, šlechetný, rázný a vlastimilovný ; pročež nelze se 
diviti, že požíval obecné lásky, důvěry a šetrnosti, tak že v plné míře 
platila o něm vzácná slova Sirachova: „Ejhle, muž od Boha a Udí 
milovaný, jehož památka jest v požehnání!" Lásky a šetrnosti této 
nedostávalo se mu toliko od žáků a přátel jeho, anobrž od osob 
všelikého stavu, řádu a povolání; hrabata Šternberkové, Kinští, lant- 
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krabe Fttrstcnberk, hrabata Schaffgotsehc, Věžník, ílartík, sv. p. z Bornu, 
rytíři Bretfeld a Neuberk a jiné osoby urozené a vzácné pokládali 
sobě vysoce našeho Vydru a obcházeli s ním co nejšetrněji; tak též 
téměř všickni ve vlasti naší tehdáž v oboru věd a umění proslulí mužové 
vážili jej sobě vysoce, bavívaii se s ním v rozmlouváních o věcech 
učených, humanitních a vlasteneckých, aneb dopisovali sobě s ním 
v téže příčině; slavní matematikové Jos. Steplink, Jan Tesánek, Aut. 
Strnad, Triesneker a jiní u věci té vynikající mužové, slavní přírodo- 
znalci J. Procházka, Klinkosch, J. Gruber, N. J. Jaquin, J. Ch. Mikan, 
Jirásek, Fr. J. Gerstner, T. Hanke a j., historikové a humanisté : Voigt, 
Dobner, Pubitschka, Steinbach, Scherschnik, Pelcl, Ungar, Bienenberk, 
F. Procházka, F. Exp. Schónfeld, Maader, Cornova, G. Seibt, Bocklet, 
byli jeho důvěrnými přáteli a ctiteli. 23 ) Taktéž tehdejší mladí spiso- 
vatelově : Thámové, Dlabač, V. M. Kramerius, Fr. Tomsa, bratří Nejedlí, 
J. Jungmann, Hněvkovský, Rulík, AI. Parízek a j. byvše z větší části 
jeho žáky a vychovanci a skrze něho probuzeni k vzdělávání řeči a 
literatury domácí, ctili Vydru jako svého otce, rádce a mentora ; vůbec 
každý, kdo poněkud důvěrněji s ním obcházel, nemohl sice nežli chváliti 
a velebiti jeho šlechetnou povahu a spanilomyslné jednání, jakož S3 
toho také v nejednom souvěkém veřejném i soukromém listu a spisu 
zhusta dočítáme. 24 ) — Jaké to všeobecné lásky a šetrnosti náš Vydra 
času svého požíval, tomu vyrozuměti jest i z neobyčejného účastenství 
obyvatelstva Pražského při jeho smrti ; neboť nad paměť lidskou neví- 
dala města Pražská tak slavného a četného průvodu pohřebního jako 
byl Vydrův, při němž přes panující tehdáž velmi nepříznivou povětrnost 
viděti bylo osoby všelikého stavu, řádu, věku, pohlaví a vyznání, a 
sotva kdy vyléváno tolik upřímných slzí jako nad rakví a mohylou 
Vydrovou ! 

Vydrovu neocenitedlnou spůsobilost učitelskou, jeho nevšední zna- 
lost umění matematického a jeho upřímné usilování o mravní a vědecké 
vzdělání mládeže domácí uznávali i napotom vždy jeho posluchačové, 
jakož i veškerá fakulta filosofická, jejímž údem a opravdovou ozdobou 
byl po tolik let, připomínala sobě vděčně veliké zásluhy Vydrovy. Pročež 
i byl také společným jich působením r. 1816 v síních c. k. universitní 
bibliotéky Pražské zřízen Vydrovi zvláštní pomník, kteréžto poctivosti 
se kromě Steplinga až dosaváde žádnému údu Pražské fakulty íilosotiské 
nebylo dostalo. Pomník tento skládal se z poprsí Vydrova 25 ) v rouše 
řeholním, spočívajícího na sloupu čtverhranném, na němž se četl tento 
nápis: Stanislans Wydra e soc. Jesu, natits lieginae Hradecii 13. Nov. 
1747, defunctus Pragae 3. Dec. 1804, mathesis in univ. Prag. ann. 
30 professor, doctus, pius, candidus, patriae ců professionis suae per- 
amans et collegis et discipulis suis carissimus. Posuit facultas filoso- 
Jica ann. 1816. — Pomník tento odhalen jest dne 20. července 1. 181G 
s velikou slavností u přítomnosti senátu akademického a mnoho hostí 
vzácných a učených i bývalých žáků Vydrových, při čemž professor 
L. Jandera, Vydrův žák a nástupce na stolici učitelské, činil obšírnou 
řeč. v níž šíře vypsal život a působení neocenitedlného učitele svého. 26 ) 
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Ukončujíce přítomné vypsání života a působení Stan. Vydry při- 
pomínáme, že jsme sobě u véci té poněkud siřeji počínali z té příčiny, 
poněvadž jsme až dosaváde pohřešovali v jazyku českém sepsanou 
biografii tohoto šlechetného a vysoce zasloužilého muže, a tudíž jsme 
to pokládali za svou povinnost, obrátiti pozornost generace nynější na 
tohoto v svém spůsobu snad jediného vlastence, který jsa . . . 

„. . . dobrý jak jich málo v světě, 
člověk, pěstoun, kněz a Čech" — 

ve svém šlechetném konání a vlasteneckém usilování zůstavil nám 
příklad všelikého následování hodný a pročež toho za své vzácné a 
počestné práce, kteréž pro dobré a počestné vlasti a národu svého 
drahně let konal a nesl, vším právem zasluhuje, aby památka jména 
jeho potomkům byla zachována a od nich dle zasloužení chválena a 
velebena ! 

PŘIPOMENUTÍ. 

') Otec i matka Vydrovi chovali zvláštní náchylnost a šetrnost ku kvetou- 
címu a tehdáž rozšířenému řádu jezuitskému, v němž bylo také času toho ně- 
kolik jich blízkých příbuzných; na př. slavný toho času kazatel a missionář 
a poslední představený dědictví sv. Václavského P. Aleš Fleischer byl bratrovcem 
matky Vydrovy. 

2 ) „Žáčkem" vyrozumívá se spisek M. Steyera: „Výborný dobrý pro- 
středek, jak se má dobře po česku psáti," který r. 1668, 1730 a 1781 byl vy- 
tištěn. — „Brus jazyka če*kého u jest jezuity Jiř. Konstance spis: „Lima Hnguď 
hohenňcte" r. 1667 vytištěný. „Brusírna lidského jazyka" jest překlad Drexlerova 
naučného spisu: „Orbit Fhaěton" r. 1637 a napotom ještě několikráte a posléze 
r. 1762 s titulem: „Vodpal lidského jazyka" působením jezuity VácL Ludy ná- 
kladem dědictví sv. Václavského vytištěný. 

J ) Tehdejší učitelové Vydrovi Fillippi a Sind byli muži vzácní a ctihodní ; 
onen vynikal nevšední vědomostí historie obecné, pak řeči a literatury řecké: 
tento byl důkladné vzdělán v jazyku latinském a byl slovutným paedagogem, 
uměje své přednášky a úlohy studujícím dávané výborně zříditi, bera látky 
k nim obyčej oě ze souvékýcti příběhů, ku př. z tehdejší války korsikánské. 
čímž žáci k větší horlivosti a účastenství bývali povzbuzováni. 

4 ) Dědictví sv. Václavské zřízeno bylo ku konci století XVII. k vydávání 
dobrých kněh katolických, působením zvláště jezuity M. Steyera, o čemž viz širší 
zprávu v „Rozpracách" J. a H. Jirečka Dědictví to chovalo se v Pražské jezuitské 
kolleji Novoměstské; představeným jeho býval vždy jeden starší jezuita, bývalý 
kazatel a missionář. V druhé polovici století XVIII. byli takovými představe- 
nými: Václav Luda, J. Kopal, Leop. Fabricius a Aleš Fleischer, ujec Vydrův. 
který byl posledním představeným dědictví toho. 

5 ) Stepling Josef (nar. r. 1716 f 1778), jeden z nejdůvtipnějších učených 
v oboru matematickém a fysikálním času svého, který učením Newtona, Eulěra. 
AVolfa a Leibnice na Pražské universitě naproti panujícím tam až po tu chvíli 
náhledům Aristotelovým volný průchod zjednal ; byltě ředitelem studia matem, a 
fysik., zakladatelem Klementinské hvězdárny a kabinetu fysikálního tamtéž; se- 
psal mnoho děl a pojednání matem, a fysik. 

6 ) Tesánék Jan (nar. r. 1728 f 1788), vycho/anec Steplingňv aprofessor 
fysiky na universitě Pražské ; po r. 1773 byl professorem vyšší matematiky a po 
smrti Steplingově (1778) ředitelem studia matem, a fysik, na universitě Pražské: 
byltě muž nanejvýše důvtipný a podal mnoho pojednání do akt učené společ- 
nosti Pražské. 

7 ) P. Karel Přikryl, nar. r. 1715 v Praze, muž učený a zkušený; zdržoval 
se delší čas jako missionář ve východní Indii a jmenovitě v městě Goa ; vraceje 
se odtud byl s několika ještě jezuity v Lisabonu zatčen a šest let v tuhém 
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vezeni tam držán. Byv na to na svobodu propuštěn žil v Čechách a byl po- 
sledním rektorem kolleje Královehradecké, kdež zemřel r. 1785. Zůstavil mimo 
jiné zvláště zajímavé' listy, v nichž vypisuje rozličné krajiny indické. 

*) Jeden z nejhorlivějších přímluvcích u věci té byl sv. p. Yéžník, místo- 
pTesidpnt gubernia českého, který vyrozuměv, jak vysoce spůsobilý jest Vydra 
k úřadu učitelskému, dle vší možnosti o to se zasazoval, aby Vydra zůstaven 
byl i napotom v úřadě tom. 

■') J. L Ziegler a Inoc Dostal přebývali jako studující u Vydry a byli, 
když docela oslepnul, jeho každodenními společníky. 

1 ■) L. Jandera odkládal však prácí tou. až pak Pražský kanovník a sko- 
lit štik V Lenhart, exjezuita a důvěrný přítel Vydrův, u věci té na Janderu dů- 
tklivě naléhal, tak že on rukopis ten co textu samého se týče, přehledl a jej 
Fr, Tomsovi odevzdal, který jej i co do jazyka a slohu opravil. Zkorigovaný 
spis trn byl potom — ovšem již po smrti spisovatelově — nákladem c. k. nor- 
mální školy vytištěn takto: Počátkové arytmetiky od Stan. Vydry. Vydání 
od Lad, Jandery v Praze 1806, 8° str. 254 kromě předmluvy. 

,l ) Epigramy tyto jsou formou i obsahem svým nemálo zajímavé, ježto 
% nich vychází, jak klassicky vzdělán a jak nábožný a spanilomyslný byl náš 
Vydra, jak vysoce sobě žádal zraku bývalého, aby mohl zase vyučovati milo- 
vaní' žřiky své. Některé z epigramů těchto jsou i důležité k biografii a charakte- 
ristické Vydrově, ku př. 

Epigr. 47. 
Cur inter Germaniím et Bohémům rara est amicitia ? 
Esse nequit Bdhmo Germanus fidus amicus, 

Nempe pares inter durat amicitia. 
Rus colit et pacem : cupiens non multa Bohemus, 

Germanus Martem spirat et arma petit. 
Germani lingua est Bóhmi contraria linguae, 
Hinc inde sensus jungere utrumque nequit. 
O Germane tuam non horret discere linguam 

Bóhmus ! Tu curas ejus et ore loqui ? 
lili discendo nolim te dicere meptiim' 

At contemptorem dicere fors potero? 
Jamsi pro nihilo praestans tibi lingua Bohémi 
Ducitur, utentem, quomodo amabis, ea? 

Epigr. 61. 
Quibus dotibus instructum oportuerit esse veruni Jesititam. 
Qui voluit Jesu praestans audire sodalis : 
Debebat sanctus, doctus et esse sagax. 
Namque Deo sanctus placet. Ornát doctus amicos 
Artibus. Eludit těla inimica sagax. 

Epigr. 72. 
Quam anno 1802 coepi bohemico idiomate scribere mathesim, nunc dieto. 
Scribere quam coepi, nunc coecus Mathesim, 
Te reereare nova luče Bohéme! volens. 

'*) Zajímavé jest, čeho se u věci té dočítáme ve spisu: Autfiihrliche 
Nadvriemen Uber Bohmen, Salzburg 1794. Spisovatel vypsav město Hradec Krá- 
li wr. jiHdává toto: Dieser Stadt verdankt Bóhmen mehr*=re seiner gelehrtesten 
Mftnner a unter andern den Dichter Balbin, den Mathematiker Wydra, welchen 
man luigemein und als eine Zierde der Prager hohen Schule riihmt; er ist des 
gťÓ&SPn Steplings Schiiler. Ich machte mit ihm beim H. Astronomen Strnad Bp- 
kanntsehaft und dieser stimmte in das Lob ein. Seitdem hábe ich den Vorsatz 
Grařuert, gegen fysiognomische Urtheile auf meiner Huth zu sein. Professor Wydra 
hal i ii i Aeusseren nichts als eine unverstellte. Bescheidenheit mit einem grossen 
Maimc gemein." 

Ia ) Takto vyšla tiskem: R. 1793 kázaní, které činil v chrámu sv. panny 
Mnrkfttf v Břevnově, když klášter ten osmý věk svého založení slavil; r. 1796 
Jcáztmí na den sv. prvomučedhúka Štěpána v chrámu téhož svatého v slavném 
]Noi\ M. Praž. r. 1795; r. 1797 kázaní v chrámu P. sv. Ignáce na dobytčím 
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trhu na text biblický: „že kdož žíti chtějí v Kristu, trpěti budou protivenství," 
které tehda neobyčejnou sensaci sp&sobilo; r. 1798 kázaní v chrámu P. svat. 
Haštala přednesené a j. v. — Později sebral Vydra svá porůznu vytištěná ká- 
zaní příležitostná a rozmnoživ je jinými ještě vydal je dohromady s titulem : 
Svazek kázaní svátečných, která v rozličných místech, znláUě v slavných mě- 
stech Pražských činil St. Vydra atd., v Praze 1799. — Z jeho latinských řečí 
a kázaní vyšla toliko jedna tiskem, totiž :• Oratio ftnebrii dum alma sodalitas 
latina major B. Mariae Vir. ab archangelo salutatae Pragae piis suorum ma- 
nibus parentaretur. Pragae 1780. 

u ) Jakož známo, sepsal poslední generál řádu jezuitského Eicci před jeho 
zrušením ve vězení svém, na krátce nežli zemřel, apologii tovaryšstva Ježíšova 
a odevzdal ji osobám při jeho smrti přítomným. I Vydrovi dostal se přepis 
apologie té do rukou, který potom neváhal pri každé příležitosti k ní se tá- 
hnouti, anobrž i veřejně ji předčítati, třeba že mu proto Častokráte bylo do- 
mlouváno i ztrátou stolice učitelské vyhrožováno. Vším tím nedal se však Vydra 
mýliti, maje to za svatou povinnost muže počestného a pravdymilovného, hájiti 
své a stavu svého cti proti utrhání a bezpráví jemu činěným, i nalézaje při tom 
útěchy v slovech biblických, sobě za heslo zvolených: „Omneš, qui pie volunt 
vioere in Jesu Christo, persecutionem patientur." 

,5 ) Takovýchto vtipkářu a hanců bylo času toho i mezi údy university 
Pražské; jmenovité měl A. G. Meissner, z Drážďan do Prahy povolaný pro- 
fessor estetiky a horlivý evangelík, tu slabost do sebe, že zhusta ve svých před- 
náškách obřady katolické a jmenovité řád jezuitský a při tom svého kollegu 
Vydru, pro jeho nábožnost a kněžskou horlivost, za terč vtipků svých volíval. 
Vydra však mu toho nikdy nesplácel stejnou měrou, alebrž choval se k němu 
vždy nestranné a šetrně, tak že Meissner nejedenkráte křehkosti své litoval a 
Vydru za odpuštění žádal. 

I6 ) Nejvíce Vydra liboval sobě v pracích Horácových a Vergilových, jichž 
menší básně téměř veskrze uměl uazpamět Bez Horáce nevyšel nikdy na pro- 
cházku ani na cestu delší, taktéž neopomenul žádného dne přečísti sobě jednu 
nebo dvě satiry a několik ód jeho. 

,7 ) Úplný seznam těchto kusů zkoušecích čteme při thesích z r. 1802 : 
Tentamina e matesi pura et applicata ab anno 1774 usque ad annum 1802. 
Pragae 1802. 

,8 ) Ukazujeme u věci ié toliko k Tadyásovi Haenkeovi, jejž Vydra času 
svého schválil za vychovatele domácího tehdejšímu váženému professorovi chemie 
a botaniky J. Ch. Mikanovi, čímž byl položen základ k pozdější přírodoznalecké 
slávě našeho Haenkea. 

,9 ) Trefně u věci té pověděl o Vydrovi básník (V. Nejedlý) : 
„Outlá srdce k ctnosti veda vnadil, 

v umění by božském prospěla, 
pro ně pohodlí a život sadil, 
aby moudrosti se dotřela. 
Jako přítel slovy lahodnými 
kleslé od záhuby odvrátil; 
nepřipustil, blud by krásícími 

bublinami duše zachvátil. 
Proto žáci k němu přihrnuli 
se co děti k otci dobrému, 
myšlení i srdce rozvinuli 
rádi učiteli moudrému." 
a0 ) Jana Nejedlého óda na St. Vydru z r. 1790. 

al ) Tuto neobyčejnou horlivost Vydrovu u vzbuzování mládeže k vzdělá- 
vání jazyka k národnosti české trefně líčí básník takto : 

„ Čechy požehnané 

víc než důstojnosti miloval, 
a lásce pro vlasť drahou svrchované 
mládež vznikající povzbuzoval; 

* kteráž jeho 

řeči s nedočkavou dychtivostí 
poslouchala jak med plynoucí, 
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jestli mocnou pudil výmluvnosti 

Čechy k slávě věčně kvetoucí; 
jestli v lásce k vlasti tvrdil syny 

milostnými otců obrazy, 
ze sna hlubokého budil činy, 

prosbou, v příkladem i důkazy. 
V každém Čechu duše poskočila, 

k nebi pozdvihla si myšlení, 
jasná moudrost cestu proklestila 

k pravdě, cti a Čechu vzbuzení. 
Všickni všudy uzavřeli svatě, 

Že chtí muži šlechetnými být, 
byť se stkvěli v hodnosti a zlatě, 

nad poklady vlasť svou věčně ctít. 
Oheň ctnostný hořel v srdci mladém, 

Vydrou jak lev povstal vlastenec 1 . . . u 

V. Nejedlého elegie na St. Vydru r. 1804. 

M ) Co jsme tuto připomenuli, to nejedenkráte seznali jmenovaní mužové 
sami, zřejmě tvrdíce, že by — tak jako mnoho jiných českých jinochů — byli bez- 
pochyby tolikéž oni propadli valně se tehdáž v Praze a v Čechách rozmáhají- 
címu schongeistství, kdyby Vydra, jakož vůbec, tak předkem i v této věci ne- 
býval jejich zkušeným vůdcem a opravdovým mentorem. 

23 ) Zvláštní ctitelově a příznivci Vydrovi byli svou vzdělaností tehdáž na 
slovo braní hrabata Jáchym a František Šternberkoté, jakož i hrabě Fran- 
tišek Kinský (f 1805), slavný organisátor c. k. Novoměstské akademie vojenské 
a muž nad jiné v umění matematickém a strategickém vycvičený a národu svého 
upřímně milovný. Taktéž známý archeolog K. J. ryt. z Bienenbtrka, ačkoliv času 
svého naříkán byl co osor cleri, velikou úctou lnul k našemu Vydrovi, který 
jej na vzájem za jeho horlivé sobě všímáni vlastenských památek historických 
a zvláště Královéhradeckých vysoce pokládal a s ním důvěrně obcházel. Vydra 
sepsal také předmluvu k spisku Bienenberkovu o Podmokelském pokladu : K. J. 
Bienberg*8 Abhandlung uber die bei Podmokle im J. 1771 gefundenen Gold- 
klumpen. 

24 ) Tak se pronesl jeden velmi učený muž již před drahně lety o našem 
Vydrovi v tento rozum : „Wydra gehórte zu jenen gesinnungstuchtigen Mánnern, 
welche sich weder durch widrigen Wechsel des Schicksals, noch durch die 
Macht der Mode gegen dasjenige bestimmen lassen, was ihnen werth, theuer und 
heilig geworden. Als ein soleher charakterfester Mann scheute sich Wydra nie 
seine Stimme zur Vertheidigung der geschmáhten Nationalsprache zu erlieben 
und suchte vielmehr die Liebe zu derselben wo móglich zu wecken." Zvláště pak 
povšimnutí hodné jest to, co bývalý Pražský professor a dlouholetý kolega Vydrův, 
již výše připomenutý A. H. Meismer, v letopisech fakulty filosofické o Vydrovi, 
— jehož se byl nejedenkráte vtipky svými nešetrně dotknul, — před svým od- 
chodem z Prahy připomenul takto: „Wydra war Exjesuit und liess selten eine 
Gelegenheit, dessen zu erwáhnen, unbenůtzt; war eifrig in seiner Religion, sehr 
pflnktlich in der Befolgung ihřer Pflichten und Gebráuche, und seine Zuhórer 
hatten vordem seinen Eifer in diesem Punkte zu mancher Nachsicht in andern 
Punkten gelenkt; aber er war ein rechtschaffener, gutwilliger Mann, Enthusiast 
fftr seine Wissenschaft, unermiidet in seinem Amte, so lange sein Kórper es 
ihm gestattete, vertráglich gegen seine Amtsgenossen und ausdauernd in seiner 
Freundschaft. Sein Herz, es richte in jener Welt welcher Richter man wolle, 
wird gewiss stets vor ihm Belohnung finden." 

J. Jungmann — zajisté jeden z nejvzácnějších a víry nejhodnějších žáků- 
Vydrovýeh — povahu a zásluhy tohoto svého nezapomenutedlného učitele a 
příznivce, opěvuje r. 1808 smrť jeho, vylíčil krátce, avšak trefně takto : 

„Otec žákům, dobrý pastýř stádu, 

vlasti žil, nic sobě sám, 
odpusť hano, žil i svému řádu, 

Bohu žil a uměnám! 
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Bez lichvy všeni světlo učenosti 

Í'ako slunce vzněcoval, 
:dv statkem přispět nemoh' dosti, 
srdce 8 chudým sděloval 

Umřel, ale paméí jeho kvete 

po veákeren času běh; 
bylť jest dobrý, jakž jich málo v světě, 
člověk, pěstoun, kněz a Čech I" 
2 -") Vydra dal sebe ve svém mužném věku v oleji malovati; dle zdařilého 
obrazu toho, který se až podnes spatřuje v biskupské semináři Královéhradecké, 
dali později jeho ctitelé zhotoviti na mědi podobiznu Vydrovu. Na obraze 
tomto v 4° (iqwiUntou pěkně vzdělaném spatřujeme poprsí Vydrovo v rouše 
kněžském s čepičkou na hlavě a pod tím nástroje matematické a kvetoucí slu- 
nečnici s tímto nápisem: „Stanislav Wydra, k. k. Professor drr retnen und 
angrwandttn Mathematik an der Universitát zu Pi'ag. u Obrázek tento jest nyní 
již velmi zřídka spatrti, a my jsme až dosavade viděli jenom jedinký exemplář 
u P. Jos. Devotyho, někdy děkana v Mikulovicích, odkudž se obraz ten s ji- 
nými jeho knihami dostal prý později do gymn. musea Chrudimského. 

46 ) Bohužel byl pomník tento před několika lety ze síně té odstraněn 
a povaluje prý se kdesi na chodbě tamní. 



A. Jtjrbidut: Biogratte. i. 
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Josef Miloslav Rautenkranc. 

KNĚZ A SPISOVATEL VLASTENSKÝ.*) 



yoseý Rautenkranc 1 ) — druhý člen nadepsaného. trojlístku Královéhrade- 
ckého a času svého jeden z nejbedlivějších strážců Siónu a Parnassu 
domácího i z nejpilnějších dělníků na národu našeho roli dědičné — 
spatřil světlo vezdejší dne 2. března 1. 1776 v kr. krajském a věnném 
městě Hradci nad Labem, v domě č. 227 na podloubí za kostelem 
sv. Ducha (nyní Hartmanovském), z otce Františka a matky Doroty 
Bautenkrancovýcli, kteří se z počátku krupařským, později vinařským 
obchodem živili. Otec František Rautenkranc byl dvakráte ženat; 
v prvním manželství splodil čtvero synů: Josefa, Mikuláše, Jana a 
Františka, a dceru Annu. Nejmladší ze synů těchto, František, oddal 
se stavu vojenskému, vžickni ostatní oblíbili sobě však stav duchovní, 
z nichž nejstarší byl sice nejmenší a nejslabší, avšak nejbystřejší, 
všickni pak vynikali zděděnou po otci dobrosrdečností. 

Prvního vychování dostalo se Rautenkrancovi v domě jeho otce, 
který jsa muž srdce dobrého a šlechetného a vůbec pravý to Staro- 
čech, prohlížel k tomu, aby i děti jeho záhy vedeny byly k pravé 
nábožnosti a lásce k Bohu a bližnímu. Vyučiv se Josef Rautenkranc 
na Hradecké škole hlavní základním vědomostem literním a vycvičiv 
se také ve zpěvu a hudbě, dán jest v desátém roce stáří svého na gymna- 
sium tamtéž, na němž z části ještě vyučovali učitelé ze zrušeného 
tovaryšstva Ježíšova. Zde vzdělal se při své čilosti, chápavosti a pil- 
nosti v jazyku německém a latinském i v jiných předmětech školních 
a skončiv s dobrým prospěchem třídy gymnasijní odešel r. 1790 do 
Prahy na studie filosofické, dospěv sotva patnáctého roku. — Na univer^ 
šitě Pražské vyučovali tehdáž muži učeností a věhlasností svou na slovo 
braní, jakož byli: Ig. Seibt, Meissner, A. Strnad, Poklet, Kornová a 
předkem ctihodný krajan Rautenkrancův St. Vydra, jichžto učení 
a příklady měly nemalý účinek na vzdělání a budoucí směr života jeho. 
Ačkoliv Rautenkranc byl narozen a odchován v městě českém, 
tolika slavnými příběhy i vzácnými a učenými muži proslulém, a ačkoliv 
již jako gymnasista i česky básníval, nicméně — dle tehdejšího po- 



*) Vytištěno v Čas. Č. Mus. 1867., str. 191 a 274. 
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němčovacího spůsobu vychovatelského — jal sobě více libovati v ně- 
mecké, času toho bujně rozkvétající literatuře, čítaje bedlivě oblíbené 
tehdáž básníky: Ev. Kleista, Bttrgera, Hóltyho, Rabenera a j., jakož 
i filosofická díla Kantova, Herderova, Lessingova a j. v. Avšak stařičký 
Vydra (tento verbo vltaque Jesu deditus reginohradecensis Archimedes), 
poznav v krajanu svém jinocha nad míru důvtipného a pro vše dobré 
a krásné zaujatého, přimlouval mu důtklivě, aby vedle jiných vědomostí 
předkem také hleděl nabyti důkladné známosti jazyka mateřského a 
působiti pak k oživení literatury domácí. K povzbuzení tomuto Rauten- 
kranc neváhal bedlivě navštěvovati přednášky professora Fr. M. Pekla 
o české literatuře a horlivě čítati starší i novější knihy české a sezná- 
mil se takto v krátkém čase se všemi muži, již se tehdáž zasazovali 
o pozdvižení národnosti a vzdělání literatury české — s Dobrovským, 
V. Krameriusem, Dlabačem, V. Thámem, Pařízkem, Puchmírem, Hněv- 
kovským, Vojtěchem a Janem bratřími Nejedlými, Tomsou, Rulíkem a 
jinými ještě vlastenci. Při tom cvičil se tolikéž v jazyku vlašském, 
francouzském, polském a ruském a pokoušel se později též v českém 
veršování a v překládání jazyků řečených do češtiny. 

Zvoliv po skončených studiích filosofických stav duchovní, R. odbyl 
na podzim r. 1797 studie theologické; čítaje však teprv jedenmecítma let 
věku svého, nemohl býti vysvěcen a tudíž bylo mu čekati až do 31. března 
r. 1798, kdež — obdržev prominutí vyměřeného k stavu kněžskému stáří 
kanonického — vysvěcen jest na kněžství tehdejším biskupem Králové- 
hradeckým Marií Tadyášem. hrabětem z Trautmansdorfu, načež dne 
3. května t. r. vyslán jest za kaplana do Nebovid v Čáslavsku. Několik 
prázdných měsíců před tím, kdež neměl ještě stálého zaneprázdnění, 
Rautenkranc užil k pracím literárním a mimo jiné přeložil tehdáž 
k žádosti několika venkovských hospodářů Wiegandův německý spisek: 
Naučení pro ovčáky a jiné držitele ovčínů do češtiny, který r. 1798 
v Praze vytištěn byl. 

V Nebovidech však Rautenkranc dlouho nezůstal, byv již dne 
6. února 1. 1799 přesazen na kaplanství do Cirkvice. Zde i tam 
pracoval co nejbedlivěji na vinici Páně ; avšak za příčinou přílišného 
namáhání začal na prsa churavěti a krev plvati, pročež nucen byl 
vzdáti se všech prací pastýřských a odebrati se na zatímní odpočinek, 
který mu dekretem, z konsistoře Hradecké dne 1. srpna 1. 1802 vyšlým, 
z počátku jenom na půl léta, později však na neurčitý čas byl povolen. 
Rautenkranc zůstával nyní v Hradci Kr. u rodičů svých, kdež právě 
(r. 1802) přičiněním nadepsaného biskupa M. T. z Trautmansdorfu zřízen 
jest ústav theologický. Vyrozuměv, jak vysoce zapotřebí jest každému 
duchovnímu, aby byl důkladně znalý jazyka domácího, a že se takové 
známosti našim mladším duchovním času toLo na mnoze nedostávalo, 
Rautenkranc obrátil na to pozornost jmenovaného biskupa a příznivce 
svého i nabízel se mu, že sám zdarma cvičiti chce tamější posluchače 
theologické v jazyku a krásořečnictví českém. Když k tomu biskup při- 
volil, a to v té míře, že nařídil, aby všickni theologové bez rozdílu 
národnosti čtení česká navštěvovali, Rautenkranc započal v listo- 
padů léta 1802 své přednášky o jazyku a literatuře české, zahájiv 
je jadrnou a důtklivou řečí, v níž ukazoval: Proč a kterak dokonalá 
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češtiny známost českému duchovnímu pastýři potřebná jest a mezi nej- 
hlavnější vlastnosti a povinnosti se počítá ? 2 ) 

Rázné, důkladné a při tom zajímavé přednášky Rautenkrancovy 
působily velmi dobře na mladé theology ; bohužel však trvaly jenom po 
zimní půlletí, poněvadž mezi tím dne 11. března 1. 1803 Rautenkrancovi 
propůjčena jest Chudekovská fundace v m. Jaroměři, při čemž mu dala 
tamější obec ještě sto čtyřidcet zlatých platu ročního a zdarma byt 
s tím doložením, aby za to měl také dohlídku ke škole městské a aby 
soukromě vyučoval vždy několik chlapců v předmětech stříd gramatických. 

V Jaroměři Rautenkranc pobyl jako soukromý učitel stříd jmeno- 
vaných tři léta; neboť zotaviv se poněkud na zdraví svém, ucházel se 
již na začátku r. 1805 o faru Nebovidskou, již však neobdržel, za to 
stal se dne 15. října 1. 1805 katechetou na škole v Nových Dvořích 
vČáslavšku. Zde působil napotom tak platné a výborné, že škola ta 
již r. 1807 byla povýšena na hlavní normální a Rautenkranc jmenován 
jest prvním jejím ředitelem a zkvetla na to pod jeho správou v té 
míře, že byla tehdáž pokládána mezi nejlepší školy v celé diécesi hra- 
decké. — V Nových Dvořích Rautenkranc zůstal sedm let, požívaje tam 
obecné přízně a důvěry; zvláště byl také oblíben u tamní vrchnosti, 
slavného tehdáž Rudolfa hraběte Chotka z Chotkova, jehož byl i biblio- 
tekářem, za kterouž příčinou spořádal a popsal také vybranou bibliotéku 
hraběcí, jež měla svým časem vystavena býti v novém nádherném zámku 
„Kačině." 

Po celý ten čas Rautenkranc obíral se vedle svých prací úředních 
předkem tolikéž literaturou domácí a sepsal zvláště také několik zpěvů 
a provolání, v nichž vyzýval k lásce k vlasti a domu rakouskému, kteréž 
v tehdejších bězích válečných nemalý měly účinek na obyvatelstvo 
venkovské. — Rautenkranc r. 1811 ucházel se o faru Církvičkou v Ďá- 
slavsku, při čemž mu k ušetření času a výloh ňa cestu do Hradce Kr. 
od vlády zemské povoleno bylo, aby mohl odbyti zkoušku konkursní 
u svého vikářského úřadu na Horách Kutných. Ježto však místo to 
propůjčeno bylo jinému kandidátovi, žádal roku na to příštího za 
faru Sedleckou, úmrtím Roberta Křenka tehdáž uprázdněnou. Ačkoliv 
Rautenkranc dosayáde vedl správu duchovní a školní toliko na patro- 
nátech soukromých, nicméně pro své nevšední zásluhy pacdagogické a 
vlastenecké presentován jest od konsistoře kralohradecké v návrhu — 
o faru tu c. k. dvorské administraci statků náboženských podaném — 
na prvním místě a obdržel ji také nejv. rozhodnutím dne 27. srpna 1812 
seslaným. — Místo to spravoval s neobyčejnou horlivostí a výborným 
prospěchem svých osadníkův až do své smrti. 

Namáhavým kázáním v rozsáhlém chrámě .Sedleckém, častými, 
delšími chůzemi bez ohledu na počasí pěšky konanými, a vůbec nevšední 
svou horlivostí u vykonávání svých povinností pastýřských, Rautenkranc 
začal po několika letech znovu churavěti na prsa a krev vyhazovati, 
k čemuž přidružila se ještě veliká slabost žaludku za příčinou nemírného 
sedání při stolku psacím a častého bdění nočního. Nicméně ucházel se, 
r; 1815 o faru Plánskou v diécesi pražské, jíž však neobdržel, ačkoliv 
konsistoř hradecká jej co nejvřeleji pražské konsistoři schvalovala. 
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Jsa nemálo již churav, Rautenkranc r. 1816 ten týden po velikonoci 
vykonal za pilnou potřebou při sychravé povětrnosti pěšky cestu do 
Hradce Kr. Přišed pak tam onemocněl nemálo, tak že nuuil na několik 
dní ulehnouti na lože a — proti svému obyčeji — do Sedlec dovezen 
býti. Od té chvíle nemohl se více již náležitě zotaviti, ježto zvláště 
žaludek jeho byl tak seslábl, že kromě odvaru balšámového a léků 
rozličných téměř ničehož jiného nemohl požiti. Takto chřadnul a scházel 
den ode dne, až konečně dne 22. července v neděli osmou po sv. Trojici 
1. 1817 o 2. hodině ranní v čtyřidc*átém sedmém roce věku svého na 
véčnost se odebral, byv před tím opatřen svátostmi umírajících od svého 
přítele, tehdejšího exposity Malínského, Josefa Devotyho. Dne 24. července 
t. r. pohřbeno jest mrtvé tělo jeho na pověstném hřbitově Sedleckém 
u slavném průvodu, jejž vedl tamní vikář a arciknčz kutnohorský Ferd. 
Hausa, jsa provázen veškerým kněžstvem okolním a nesčíslným množstvím' 
lidu z blízka a z dálí k tomu přišlého. 

Vypsavše příběhy života Rautenkrancova, pokusíme se nyní siřeji 
vylíčiti povahu a vyčísti mnohostranné působení jeho. — Rautenkranc 
byl muž, s jakými se zřídka setkáváme v dějinách novější literatury 
domácí. Byltě všestranně vzdělaný, v jazycích klasických důkladně vy- 
cvičený, jakož i řeči polské, ruské a francouzské dobře znalý, zvláště 
pak v češtině a literatuře její dobře zběhlý, tak že jeho prosaické* 
práce, co srozumitedlnosti, jadrnosti a vybroušenosti jazyka se týče, 
s Procházkovými, Krameriusovými a J. Nejedlého spisy dobře srovnati 
se mohou ; nad to byl spisovatel a básník úrodný a oblíbený a vlastenec 
horlivý, jsa domu panujícímu, vlasti a národu svému co nejupřímněji 
oddán a při tom všem paedagog výborný a duchovní správce bedlivý 
a příkladný. Co se předkem literární činnosti Rautenkrancovy týče, 
vychází, že již jako gymnasista skládal a deklamoval básně české a 
německé. Přišed do Prahy a seznámiv se s vlastenci a básníky tam 
žijícími: Puchmírem, V. Nejedlým, Hnévkovským a j., pokračoval ve 
veršování českém v té míře, že máme od něho básně všelikého spůsobu. 
Nejstarší vytištěná báseň jeho pochází z r ; 1796 : 3 ) „Přivítání máje." 
V mladších letech skládal na mnoze i básně erotické a humoristické, 
jež později obyčejně u veřejnost podával s podpisem: Miloslav llau- 
tovský. 4 ) Pokud byl katechetou a ředitelem školy novodvorské, vzdělal 
rozličné písně dětské a školní k zpívání ve škole a při hrách a školních 
slavnostech určené. 6 ) Mimo to složil básně přátelské, °) příležitostné, 7 )' 
naučné, nábožné a církevní, 8 ) jakož i několik písní vlasteneckých; 9 ) 
taktéž vyložil rozličné básně z jazyků cizích do češtiny. Básnické práce 
tyto vydával jednak o sobě, jednak ve sbírkách a časopisech tehdejších, 
v Puchmírově: Sebrání básní a zpěvů, v Nejedlého Hlasateli a Hro- 
mátkových Prvotinách pěkných umění. Za naší paměti dal je bývalý 
přítel Rautenkrancův f děkan Vojt. Nejedlý sebrati a vytisknouti ve druhém 
svazku básní Puchmírových r. 1836 v Praze vydaných, a to na str. 75 
až do str. 161. l0 ) 

Všechny básnířské práce Rautenkrancovy, vyjímajíc písně vlaste- 
necké, mají do sebe jakýs ráz idylický a jsouce prosty všelikého děla- 
ného citu, a ať tak díme, všeliké škrobené fantasie, zajímají — byť 
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se jim zde onde nedostávalo i vyššího vzletu a překvapujících obrazů 
básnických — nicméně svou nenuceností, plynností a prostou naivností, 
která ovšem zde onde jest poněkud až příliš nápadná. — Vůbec Rau- 
tenkranc skládal verše své spíše z ochotnictví a dle událých se okolností, 
nežli z pravého nadšení básnického, a zdá se, že sobě v nerýmovaných 
hříčkách anakreontickýcb snadněji a zdařileji počínal, nežli v skladbách 
rýmovaných, kde se zhusta potkáváme s rýmy až příliš improvizovanými. 11 ) 
Nicméně, hledíc k účelu básní těch, zvláště vlasteneckých a školních, 
a k účinkům, jakých se jimi času svého chtělo dosíci a skutečně i do- 
sáhlo, nelze nám jinak, nežli pokládati je za velmi platné a důležité, 
vůbec za .díla v literatuře naší podstatnější, nežli leckterý sebe obšír- 
nější svazek novějších znělek a básnických pokusův a překladův. 

Kromě rytmických básní Rautenkranc zdělal a přeložil také některé 
povídky, zeměpisné a historické obrazy, podobenství, anekdoty a t. p. 
a podal je tolikéž do Hlasatele a Prvotin. ,a ) Taktéž sepsal několik 
větších prosaických pojednání obsahu naučného, 13 ) z nichž zřejmě vy- 
chází, jak důmyslný a praktický muž byl a jak výborně se znal v jazyku 
mateřském a jmenovité ve srozumitelném a prostonárodním vykládání 
všelikých sebe vyšších vědomostí. 

Přicházejíce takto k působení Rautenkrancovu jakožto učitele 
praktického, připomínáme, že se tu s ním potkáváme na poli, na kterém, 
co spůsobilosti a horlivosti se týče, času svého sotva měl koho sobě 
rovného, tak že ho vidíme státi v přední řadě tehdejších učitelův a vy- 
chovatelů domácích, jakož pak nám také téměř ve všech jeho spisech 
směr paedagogický v oči bije. — Rautenkranc cítil v sobe takřka již 
od dětinstva zvláštní povolání k učitelství a zanášel se již jakožto studující 
v otčině své a potom i v Praze vyučováním dítek a žáků mladších. 
Po skončených studiích filosofických odhodlal se, — jak se podobá, 
působením ctihodného krajana svého St. Vydry, — k stavu kněžskému, 
a to zvláště z té příčiny, že měl za to, kterak jako duchovní nejspíše 
a nejplatněji bude moci působiti na poli domácího vychovatelství a 
národního vzdělávání. — Jsa po svém vysvěcení na kněžství zřízen za 
kaplana, navštěvoval ne-li každodenně, alespoň několikráte za týden farní 
a filiální školy v osadě své, vyučuje tu bedlivě mládež v náboženství 
a jiných věcech užitečných. — Maje povolání učitelské vždy před očima, 
nabídl se sám také když se stal r. 1802 deficientem k vyučování theo- 
logů hradeckých v češtině a přijal na to fundací v Jaroměři zvláště 
proto, že tím nabyl příležitosti, alespoň jakožto soukromý učitel, moci 
cvičiti několik žáků v náboženství, češtině a předmětech gramatikáiních, 
kterémuž vyučování oddal se s takovou bedlivostí, že žáci jeho zkoušky 
své na gymnasiu hradeckém pokaždé s výborným prospěchem odbývali. 
Při tom hleděl vždy v útlých srdcích svěřené sobě mládeže buditi lásku 
k vlasti a řeči národní, ukazuje k důležitosti a potřebě dokonalé zná- 
mosti jazyka mateřského, k jeho ohebnosti, lahodnosti a jadrnosti, jakož 
i k jeho příbuzenství s jazyky klassickými, a veda žáky své k překládání 
z jazyků těchto do češtiny. — Vyrozuměv již za svých studií, kterak 
literaturu klassickou sluší pokládati za nepřebranou studnici všelikých 
krás a vědomostí a kterak všechny novější literatury prostředkem jejím 
se vzdělaly, zdokonalily a rozhojnily, Rautenkranc v soukromých i ve- 
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řejných dopisech k přátelům svým ukazoval k potřebě, aby také Čechové 
po té cestě kráčeli a takto jazyk svůj k vyšší dokonalosti a ohebnosti 
přivésti hleděli. I přiložil sám k věci té ruku a počal vykládati do 
češtiny některé ódy Horácovy, epigramy Marciálovy, písně Anakreonovy 
a zajímavé životopisy Kornelia Nepota. 14 ) 

Rautenkranc přišed r. 1805 za katechetu do Nových Dvorů, vě- 
noval všeliké síly své tomu, aby vyzdvihl a zvelebil školu tamní. — 
Že tehdejší zřízení škol našich a spůsob v nich vyučování nebyly příliš 
stkvěly, o tom netřeba slov šířiti. Zde však Rautenkranc ukázal se býti 
opravdovým paedagogem, počínaje sobě po celý ten čas tak výborně a 
prakticky, že ho smíme jmenovati předchůdcem oněch mužů, kteří byli. 
původci tak vysoce vychvalovaných „systémů praktických" f jež se tepry 
za našich dnů ve školách rakouských zaváděly. 

Rautenkranc prohlížel všude více k věci samé a k potřebě praktické, 
nežli k pouhým slovům a lichému nazpaměť, odříkávání, a tudíž měl to. 
především na zřeteli, aby děti všemu, čemu se vyučovaly, dobře vy- 
rozuměly. Pročež ukazoval jim věci, o nichž s nimi mluvil, bucTto 
ve skutečnosti aneb alespoň v obrazích, nebo hleděl jiným spůsobem 
přednášky své jim učiniti pochopitelné a zajímavé. Při tom prohlížel, 
také k tomu, aby se v dětech záhy cit pro čest a slušnost, jakož i láska 
k práci, pořádku a spořivosti budily, anobrž aby také mladá jejich 
srdce záhy k dobročinnosti a čitedlnosti bíd a strastí cizích se vedla. 
a jim navykala. I5 ) — Jakožto ředitel školní předcházel ostatní učitele, 
svým příkladem v horlivosti a vyučování : neboť kromě všelikých prací 
ředitelských zůstavil sobě tolik hodin vyučovacích, kolik jich měl každý 
jiný učitel, totiž vyučování českému jazyku ve všech střídách, pak nar 
vedení k písemnostem a zeměpis v českém i německém jazyku v první 
a třetí střídě. Kromě toho cvičil skoro každý den po škole mládež asi 
hodinu ve zpěvu rozličných písní nábožných, školních a příležitostných, 
kteréž sám skládal k nápěvům již známým anebo schválně od něho 
složeným, nařídiv i opatřiv to také, že děti ve všech střídách před 
školou i po škole vždy nějakou přiměřenou píseň zpívaly. O platnosti 
a užitku zpěvu a písní při vychovávání školním promluvil již r. 1806 16 ) 
slova tak důležitá, že nelze jich tuto opomenouti: „Že písně — píše 
Rautenkranc — pro mládež složené věc jsou přeuži tečná, o tom se 
každý přítel mládeže dávno již přesvědčil. Netoliko že děti ve školen . 
když učitel při nich býti nemůže, píseň takovou zpívajíce pokojné 
zůstanou, ale i mezi učením jim za vyražení a občerstvení sloužiti může.., 
Pěti rády zpívají a je to povaha mladému člověku přirozená. Ve školách... 
v Čechách — německých! — mládež ráda — ačkoliv německy a často . 
co zpívá nerozumějíc — zpívá. Jak ráda bude pak také zpívati mládež 
ve školách českých, když tomu, co zpívati bude, porozumí? I nemáme-li 
pokynutí přirozenosti uposlechnouti? Můžeme-li krásnější prostředek 
míti k vštípení pravidel mravnosti do srdcí dítek jako píseň jest? 
Mohou-li dětem příjemnější býti jako v oděvu písně ? . . . Kdyby však 
jen bylo písní pro děti ! . . . O melodie nebude nouze v české zemi, . 
jež hudbě vlastí jest... tt 

Aby při vzdělávání sil duševních tělo dětské nezakrnělo, anobrž , 
přiměřeně se také vyvíjelo, jakož pak aby i dítky při dobré chuti 
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zůstaly a škola jim byla místem oblíbeným a nikoliv jako by snad 
nějakou káznicí, Rautenkranc milerád prával mládeži po škole mnohou 
hodinku k mravnému se vyražení hrami rozličnými, — házením míčem, 
běháním a lezením o závod, zpěvem, provozováním hudby a j. v. — 
kteréžto hry on sám nebo tehdejší katecheta, Jan Javornický, řídili a 
pořádali a jsouce oba muži veselé mysli, obyčejně také sami společně 
s dítkami v nich účastenství mívali. 

Mimo to Rautenkranc uvedl tolikéž zvláštní radovánky dle ročních 
částek, k. p. slavnost jarní nebo májovou, slavnost třešňovou, slavnost 
pozimní při česání ovoce a sklízení zemčat a t. p. K takovým rado- 
vánkám, z nichž slavnost májová bývala nejhlučnější, vytáhla mládež 
školní, majíc v čele praporečníka a hudbu tureckou, záhy z rána do 
některého blízkého lesíka, sadu nebo luhu a bavila se tam až do večera 
rozličnými hrami, hudbou a zpíváním písní Rautenkrancem k jedné 
každé slavnosti zvláště složených, u přítomnosti učitelův a jiných osob 
dorostlých, byvši při tom častována ovocem, mlékem, chlebem a jinými 
pokrmy, kteréž jednak Rautenkranc a Javornický sami opatřili, jednak 
tamní braběcí rodina, byla-li právě na panství, aneb jiní přátelé dítek 
k tomu konci poskytli a darovali. — Radovánky takové mívaly ten 
dobrý účinek, že děti napotom po celý čas bývaly pilnější a mravnější, 
ježto se vždy již delší čas napřed na ně těšívaly a bedlivě školu 
navštěvujíce pilně a mravně se chovaly, vědouce, že žáci leniví a ne- 
spůsobní nebudou moci účastenství míti ani ve slavnostech takových ani 
vůbec ve hrách školních. ,7 ) 

Mimo to chtěje i jinak ještě cit pro čest a slušnost v mládeži 
buditi a ji k pilnosti a mravnosti všelijak příměti, Rautenkranc zřídil 
zvláštní známky pilnosti a mravnosti trojí třídy na spůsob čestných 
penízů zhotovené, pak trojí knihu odměny a knihu trestu — dle vazby 
knihou zlatou a černou nazváno. — Do knihy zlaté zapisovalo se každého 
měsíce, kolik kdo mčl známek čestných, do knihy černé pak zazname- 
návali se ti, kdož byli bud nemravní nebo kdo se nedbale zachovali. 
Knihy tyto bývaly při veřejné zkoušce předčítány a mely dobrý účinek 
na mravnost a pilnost mládeže školní, pročež byly nedlouho na to 
nejen v kutnohorském alebrž i v jiných sousedních vikariátech ve školách 
uvedeny. 

Školní zkoušky pololetní i celoroční konaly se vždy se zvláštní 
slavností a vnější důstojností dne nedělního nebo svátečního, — aby 
tím snáze i rodiče dítek mohli k nim přijíti — a to u přítomnosti 
mnoha vzácných hostí stavu duchovního a světského a obyčejně také 
samé rodiny braběcí, byla-li právě doma na panství. Aby se hosté sami 
přesvědčili o prospěchu žáků zkoušených, Rautenkranc dával otázky 
z jednoho každého předmětu na lístky rozepsati, jež hosté sami žákům 
rozdávali, k nimž tito pak odpovídali. — Po skončené zkoušce před- 
čítal některý člen přítomné rodiny hraběcí nebo jiný vyšší host jména 
pilných žáků z knihy zlaté a rozdával jim odměny, čímž věc ta v očích 
rodičův a žáků nabyla větší podstaty a platnosti. Za odměnu dávány 
chudým žákům oděv, jiným vkusně vázané knížky modlitební nebo sice 
naučné. K tomu konci Rautenkranc jednak sám vzdělal několik spisků 
příhodných, na p. Engelmanovu knížku, obsahující krátké naučení mravů 
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v otázkách a odpovědích (vyt. na Horách Kut. r. 1808 a v Praze 
r. 1812.), jakož i rozličné knížky modlitební pro dítky, jednak dával 
tisknouti svým nákladem spisky podobné, od jiných vlastenců sepsané; 
k. p. Paní Miloslavova, krásné povídky k vzdělání rozumu a oélechtění 
srdce roztomilých dítek, jež byl J. Javornický z němčiny přeložil a 
Eautenkranc překlad ten opravil. 

Ježto pak, má-li míti školní vyučování dobrý účinek, předkem 
zapotřebí, aby mládež pilně školu navštěvovala, Rautenkranc zvláště 
k tomu prohlížel, aby rodiče dítky své pilně do školy posýlali, jakož 
také aby mládež odrostlejší hodiny opakovači bedlivé navštěvovala. Do 
hodin těchto Rautenkranc jak v Nových Dvořích tak v Sedlci přicházel 
— pokud se dalo dělati — každou neděli a přednášel tam mládeži 
přítomné náboženství a jiné předměty užitečné. Těm, kdož byli piini 
a bedliví v navštěvování tom, uděloval pochvaly a dával jim knížky 
modlitební nebo naučné za odměnu, nedbalé však u věci té ozna- 
moval úřadu místnímu, anobrž i krajskému, a neustal, pokud žáci takoví 
i rodiče jejich nebyli za to pokáráni. I prosadil to u představených 
tamních, že žádný učedlník, který hodin opakovačích náležitě nena- 
vštěvoval, nedostal za vyučenou, leč byl zanedbané hodiny nedělní na- 
hradil a dochodil. Taktéž musila mnohá dívka, která byla hodiny opa- 
kovači zanedbala, jsouc již nevěstou, delší čas k soukromému vyučování 
na faru choditi, anobrž i školu nedělní navštěvovati a tam z katechismu 
a mravovědy donášeti, čeho byla v mladších letech opomenula. U věci 
té Rautenkranc býval neuprositelný a nečinil naprosto žádných rozdílů 
a výjimek; žádný, ať byl bohatý n$bo chudý, jinoch nebo dívka, nebyl 
připuštěn k řemeslu ani k ženitbě, neznal-li se alespoň v nejpotřebnějších 
základních pravidlech náboženství křesťanského a jiných vědomostí 
literních. 18 ) 

Chtěje pak svému důležitému povolání učitelskému dle všech sil svých 
zadost činiti, Rautenkranc sám hleděl v příčině té co možná nejvíce se vzdě- 
lati, pročež užil každé prázdné chvilky a událé se příležitosti k čítání 
starších i novějších spisů didaktických a prohlížel k tomu, aby se osobně 
nebo listovně seznámil s předními tehdáž žijícími pedagogy domácími 
i zahraničnými a jich metodami vyučovacími. K tomu konci konal jakožto 
katecheta a ředitel školy Novodvorské v každých prázdninách menší 
i větší cesty po Čechách, Moravě, Rakousích i vně mocnářství našeho 
a navštěvoval tamní ústavy školní a vychovací; a poznav jich učitele 
a zřízení, hleděl nabytých při tom zkušeností tolikéž ve škole sobě svěřené 
dle možnosti užiti a jim průchod dáti. I9 ) 

Mluvíce o pedagogické činnosti Rautenkrancově připomeneme ke 
konci ještě jeho práce na poli mluvnictví domácího zdělané. 

Jakož byly Nové Dvory místo naprosto české, byla škola tamní 
navštěvována žáky jenom jazyka českého znalými; nicméně mělo se 
tam dle platných tehdáž zákonů všeliké vyučování konati prostřednictvím 
jazyka německého. Rautenkranc byl již jako soukromý učitel v Jaroměři 
nemálo o tom přemýšlel, jak by se českým žákům učení řeči německé 
mohlo usnadniti, a učinil v té příčině rozličné zkoušky a cvičení, kteréž 
ukázaly se býti velmi prospěšnými. Když se stal později ředitelem školy 
Novodvorské, zavedl týž spůsob cvičení se v němčině a češtině taktéž 
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ve škole této, a jakož se cvičení ta (skládajíce se z průpovědí českých 
a německých příhodně sestavených) i zde neminula s dobrým účinkem, 
uvedl je v nový spůsob a pořádek a vydal r. 1807 tiskem u veřejnost 
s titulem : „ Cvičení k mluvení jazykem německým. Uebungen im Deutsch- 
sprechen. Ein Versuch durch praktische Anwendung nach einer stufert- 
weisen Ordnung den čechischen Sch tilem in deutschen Schulen dots 
Deutschsprechen zu erleichtern, auch fur die Deutschen zur Uebung im 
Čechischsprechen. u Knížce této, k níž přidal čtení hodnou předmluvu 
o potřebě nového plánu vyučovacího, dostalo se pro její praktičnost, 
hned jakmile byla vytištěna, takového účastenství, že již po roce 
byla rozebrána. Rautenkranc přikročil tudíž r. 1809 k druhému opra- 
venému a rozhojněnému vydání, k němuž připojil zase obšírnou před- 
mluvu, v nížto mimo jiné důtklivě toužil na nespůsoby, kteréž tehda 
někteří spisovatelé do spisovného jazyka českého uváděti směli, jako 
ku př. T. Frycaj (jenž mimo rozličné fráse triviální zvláště také 
směšného „Oni u na místo staročeského „Vy u užívati se jal) a jiní na 
Moravě a Slovensku to činili. I druhé toto vydání bylo brzo rozebráno, 
tak že Rautenkranc cvičení ta po třetí do tisku připravil. 20 ) — Mimo 
tato cvičení sepsal Rautenkranc také ku potřebě žáků svých rozličné 
přehledné tabulky a rukověti; jeden z těchto velmi praktických spisků 
vydal také tiskem r. 1809 na Horách Kutných s titulem: Die deutschen 
unregelmassigen Zeitwórter zur leichteren Erlernung in 13 Klasseh 
geordnet und herausgegeben von Jos. Rautenkranc. 

Hledíc k Rautenkrancovi jakožto pastýři duchovnímu, tuf byla 
činnost jeho i v tom spůsobu velmi prospěšná a podstatná. Byltě nejen 
horlivý a oblíbený hlasatel slova božího a svědomitý vykonavatel vše- 
likých prací a povinností pastýřských, anobrž i upřímný rádce a vždy 
ochotný pomocník a přítel svých osadníkův, o jichžto opravdové vzdělání 
náboženské a mravné bedlivě pečoval. — Ježto za oněch časů nebylo 
českých knih modlitebních k potřebám tehdejším přiměřených, Rauten- 
kranc byl první mezi duchovními domácími, jenž k věci té zřetel 
svůj obrátili. Aby vyhověl potřebě jmenované, zdělal s užitím dobrých 
cizojazyčných spisů naučných několik knih nábožných. Již r. 1803, jsa 
tehdáž kaplanem v Církvici, vydal v Praze knihu modlitební s titulem : 
Pokrm duše aneb cvičení se v pobožnosti, kteráž ihned, jak vyšla, s ta- 
kovou se potkala pochvalou, že jí v několika měsících přes tři tisíce 
exemplářů bylo rozprodáno, pročež byla r. 1807, 1812, 1816 a 1818 
znovu přetištěna. 21 ) Neboť téměř všechny české konsistoře schválily 
knihu tu osadníkům svým, anobrž Kralohradecký biskup hr. Trautmans- 
dorf vyměřil třicet zlatých ze svého k tomu konci, aby za ně kniha 
tato byla kupována a mezi lid venkovský rozdávána. Téhož roku 1809 
Rautenkranc tamtéž vydal také spisek : Pobožné přemyslování na krizové 
cestě, který rovněž v krátkém čase v nesčíslných exemplářích v Čechách 
i na Moravě byl rozšířen. — Později přeložil ještě několik času toho 
oblíbených knih modlitebních do češtiny, totiž : Modlitby pro mladé lidi, 
dle M. Herrmanna (v Praze r. 1812, 1816, 1819 a 1820); J. Jaisa 
kniha ke čtení a modlení pro malé dítky (v Praze r. 1811, 1816 
a 1831); Dobré símě v dobrou zemi (tamtéž r. 1813, 1815, 1818, 
1831, 1837, pak v Hradci Jindř. 1831 a 1833). 
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Vyrozuměv také, že obřady a písně církevní mnohem více působí 
na srdce věřících a šíře jich dojímají, vykonávají-li a zpívají-li se 
v řeči jim srozumitelné, Kautenkranc přeložil agendu duchovní do češtiny 
a konal obřady při křtu, oddavkách, zaopatřování nemocných, při 
pohřbu, při průvodech o křížových dnech a jiných církevních slavnostech 
v jazyku českém, což se lidu obecnému nemálo líbilo a také nemalý 
účinek mívalo na mysli kmotrů, svatebčanův a jiných tu přítomných osob. 
Za tou příčinou vyložil taktéž hymny církevní : Pange lingua, Te deum 
laudamus, Lauda Sión a jiné do češtiny a mimo to složil sám nové 
písně ke mši sv., před kázáním i po kázání, k požehnání a jiným po- 
třebám chrámovým podle rozličných dní a slavností církevních, a dada 
je na svůj náklad tisknouti, poděloval jimi osadníky své a cvičíval sám 
mládež školní a jiné osoby v nápěvech k písním těm jím samým 
složených. 

Kromě výše jmenovaných knih modlitebních a písní chrámových 
Rautenkranc zdělal mnoho kázání, řečí, výkladův a rozvrhů homiletických 
na všechny neděle a svátky celého roku. Avšak toliko skrovná část 
těchto důležitých a praktických prací kazatelských dostala se u veřejnost, 
totiž pouze Rautenkrancova Kázání postní, jež bratr jeho Mikuláš 
Kautenkranc, faráž Lanžovský, r. 1825 v Hradci Kr. tiskem vydal takto : 
Kázání postní od Josefa Ěautenkrance na tři roční běhy rozdělená 
a v jeden svazek uvedená a vydaná (8° str. 218). Týž Mikuláš Rauten- 
kranc sebral a k tisku spořádal tolikéž nedělní a sváteční kázání bratra 
svého a podal je J. H. Pospíšilovi k tisku, u něhož však zůstala ležeti, 
byvše již censurována. 

Jakož pak Rautenkranc času svého vůbec byl znám jako důkladný 
dogmatik a výborný praktický správce duchovní, jakož i co spůsóbilý 
spisovatel prostonárodní, vyzván jest r. 1810 od vlády zemské, aby 
sepsal zvláštní knihu k potřebě a vzdělání lidu venkovského v základních 
pravidlech víry katolické. Příčiny k tomu zavdala ta případnost, že se 
tehdáž ve východních Čechách rozličná bludná a fanatická učení roz- 
trušovala a tím i sektářství náboženské zmáhati se počalo. Rautenkranc 
sepsal knihu tu a předložil ji vládě zemské, kteráž mu za ni vykázala 
sto zlatých honoráře a nařídila, když by kniha ta i od c. k. dvorské 
censury schválena byla, aby jakožto : Bukověf náboženství pro křesťansko- 
katolický lid ve třech tisících exemplářů byla vytištěna, z nichž se pat- 
nácte set exemplářů na útraty fondu náboženského rozdati mělo mezi 
lid v těch krajinách, kdež se právě jmenované sektářství šířiti počalo. 

Že však mezi tím byla již vyšla nákladem nadepsaného fondu 
náboženského jiná podobná kniha s titulem : Živé světlo pravdy, od 
J. Matějky sepsaná, nepřišlo k tisku jmenovaného díla Rautenkran- 
cova, anobrž dle dekretu dvoř. u věci té dne 17. července r. 1817 
vyšlého odloženo vydání díla toho, až by kniha Matějkova byla roz- 
prodána. Nicméně mělo sepsání knihy té alespoň ten dobrý účinek, 
že při obsazování fary Sedlecké r. 1813 na Rautenkrance byl vzat zřetel 
předkem také proto, že byl na vyzvání vlády výbornou a vůbec schvá- 
lenou knihu tuto vzdělal a k tisku připravil. Vůbec nezůstávalo tehdejší 
záslužné a blahodějné působení Rautenkrancovo na poli domácího vy- 
chovatelství bez vyššího uznání, jakož jest tomu vyrozuměti z hojných 
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pochvalných přípisův a dekretův, kteréž ho z vyšších a nejvyšších 
míst docházely. 22 ) 

Promluvivše o pedagogické a pastýřské činnosti Rautenkrancové, 
obrátíme nyní zřetel svůj k jeho působení vlasteneckému, a to tím více, 
poněvadž u věci té vynikal téměř nad všechny své vrstevníky a jeho 
horlivost vlastenecká původ svůj měla jednak v jeho opravdové loyál- 
nosti, jednak se zakládala na jeho upřímné lásce k jazyku a národu 
svému. — Rautenkranc byl „patriota" v pravém smyslu slova toho, jsa 
z celého srdce oddán panovníku svému a maje slovem i skutkem platné 
účastenství ve všelikých předsevzetích a obětech, kteréž národ český 
ve válkách francouzských k obraně a ochraně domu rakouského podnikal 
a přinášel. Rautenkranc užíval tenkráte všeliké příležitosti k tomu, aby 
krajany své n$ záhubné účinky tehdejší francouzské nevázanosti a vý- 
bojnosti pozorný učinil a k lásce k vlasti a králi svému povzbudil 
a v ní utvrdil. Nemalá část básnických prací jeho vzešla také z této 
jeho loyální horlivosti, k čemuž zřejmě ukazují jeho výše přivedena 
básně vlastenecké a rozličná od něho vyšlá provolání a vypsání, v nichž 
krajany své o tehdejších příbězích a jich příčinách poučoval, a aby 
pevně a věrně k domu Rakouskému stáli, důtklivě je povzbuzoval: 
Provolání a písně takové dával tolikéž z větší části tisknouti na svůj 
groš a rozesýlal je po všech končinách a krajích k rozdávání mezi lid 
venkovský, ku př. : Slovo pravé všem národům evropejským, v Praze 
1795, Zpěv ke cti cis. Františka II. „Zachovej nám, Bože, krále* 
(z německého dle Meinerta) 1796; Obraz Františka II. v lapidárním 
písmě (z něm.) 1798; List občanům českým s 2 poznamenáními. Na 
Horách Kutných 1809 a j. v. — Za takovouto vlasteneckou horlivost 
dostalo se tehdáž také našemu Rautenkrancovi pochvaly a uznání nejen 
od vlády zemské alebrž i od samého císaře Františka I., jakož pak 
i jméno jeho zhusta připomínáno mezi horlivými vlastenci v tehdejších 
listech veřejných. 23 ) 

Jak věrně stál k panujícímu rodu Rakouskému, Rautenkranc 
lnul tolikéž upřímnou láskou ke své vlasti české a toužíval při každé 
příležitosti na tehdejší pokleslý stav národnosti naší i zasazoval so 
co nejhorlivěji o vyzdvižení a zvelebení řeči a literatury domácí. Vla- 
stenectví, t. j. lásku k jazyku a krajině domácí, Rautenkranc pokládal 
mezi nejpřednější povinnosti každého člověka, jakož to siřeji a živě ji 
vylíčil v básni: „Na vlastenectví", — kteráž času onoho neobyčejné 
hnutí spůsobila a nejednoho před tím lhostejného Čecha na horlivého 
Vlastimila obrátila — a velebil každého za šťastného, v jehož srdci 
záhy vzešel a ujal se cit k vlasti a k národu svému! 24 ) — Zvoliv 
sobě za heslo: „Miluj vlast a pracuj!" směřoval všelikým svým jed- 
náním, mluvením a psaním k tomu, aby mu zadost učinil, a počínal 
sobě v té příčině a to záhy již v prvních letech svého pastýřského a 
učitelského úřadu tak horlivě, obětovně a platně, že již tehdáž čtenn^ 
jméno jeho všude tu, kdež se mluví o mužích, jenž času svého jednak 
vzácnými pracemi, jednak šlechetným a vlasteneckým usilováním nad 
jiné vynikali. 25 ) 

Vůbec pak ze všech jeho prací literárních viděti jest upřímné 
snažení, aby řeč a literatura naše k lepšímu spůsobu přivedeny byly 
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a aby se vyhovělo alespoň nejpilnějším potřebám písemnictví domácího. 
— Co pak se týče vyzdvižení národnosti české, tuť Rautenkranc u věci 
té mluvíval a psával tak důtklivě a jednal tak prakticky, jak to dosavad 
málo kdo byl učinil, a přede vším ukazoval k bezpráví, kteréž se tehda 
národu našemu vytištěním jazyka českého ze škol, úřadův a vyšších 
jednání dalo, i působil tak zřejmě a slovy tak trefnými a ostrými, 
že se divíme, kterak se při tehdejší censuře vše to mohlo tiskem u ve- 
řejnost podati a až na nás přejíti. 

Všemu tomu na svědomí přivádíme některá povědění Rautenkran- 
cova, a to předkem taková, která nyní ještě alespoň z části jsou platná 
a praktická. V listě svém, dne 22. března r. 1806 po vyjití I. svazku 
Hlasatele Č. k vydavateli jeho J. Nejedlému zaslaném, píše o příčinách 
tehdejšího úpadku jazyka českého takto : * i6 ) „ Jsemť dávno již toho pře- 
svědčení, že dokud učení šlechticové a učenci na vysokých a latinských 
školách na nevlastenecký předsudek stonati, vše jen v cizích jazycích 
čísti a psáti a za vše to, co česky vyhlíží, se hanbiti budou, darmo 
na sprostý obecný lid tlačiti budeme, aby on sám české knihy kupoval 
a čítal. Není národu, kdež by to sprostý lid tak houfně činil, proč 
medle mělo by tak býti v Cechách? . . . Ale když učení u nás, chtíce 
učeně psáti, myslí, že by k tomu český jazyk nebyl dostatečný, aneb 
se obávají, že by nemohouce od cizích národů čteni býti, daleko široko 
oslaveni nebyli a tak mnohé výborné známosti, kterýmž se ve vlasti 
naučili, cizím jazykem sepsavše, vlasti jako ukradli, jak neměla litera- 
tura i s jazykem i s vlastenectvím hynouti? Jak nemá zahrada spustnouť, 
jsouc od zahradníka opuštěna? . . . Pročež zajisté ne tak příčinou 
politického zřízení jako vinou domácích učitelů jazyk, mravy a láska 
vlastenecká v Čechách vymíraly. Má-li se jim vzhůru pomoci, musí se 
těmto, ne obecnému lidu, pokání kázati. Když bude míti obecný lid pří- 
klady a vůdce z vyšších, snadno a brzo se na stupeň stkvělosti pozdvihne, 
anobrž sám se vespolek k tomu povzbudí! ..." 

V jiném listě dne 15. února r. 1 808 tolikéž J. Nejedlému 27 ) zasla- 
ném — podávaje v něm zprávu o odevzdání gymnasia némeckobrodského 
kněžím premonstrátům želivským a řečích českých u příležitosti té dne 
3. listopadu r. 1807 skrze čáslavského krajského hejtmana Norb. Frid. 
ryt. Schmelzera, pak hradeckého kanovníka Frant. Wurdu a želivského 
opata Vojt. Fendricha činěných — Rautenkranc touží slovy trpkými 
na to, že jazyk český vytištěn jest nyní téměř ze všelikého vyššího 
jednání politického a soudního, a ukazuje, kterak odnárodnělá šlechta 
naše největší toho vinu nese. Praví mezi jiným takto: „. . . Ěečnictví 
politické jak dlouho již v naší vlasti mlčelo! Za ten celý tak drahný 
čas žel ! nehrubě se nalezl, kdož by se byl osmělil ve věcech obecných 
veřejně česky promluviti. Ba ještě větší žel ! byli a jsou podnes a mezi 
vyššími nejmnožší, kteří by to za věc neslušnou měli, při slavném vy- 
jednáváni věcí politických veřejné s češtinou, tou jim, dle jejich do- 
mnění, sprostou řečí vystoupiti. Té cti, toho práva musil jazyk vla- 
stenský zadat cizozemskému! A kdo k tomu nejvíce přispěl? Ti, kteří 
chtějí slouti podporou a ozdobou národu . . . Polští a uherští vladykové 
tak horlivě jazyk svého národu milují, jej hájí, k jeho zvelebení pří- 
kladem, mocí a jměním napomáhají, majíce za to, že by jméno národa 
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jejich pošlo, kdyby jazyka svému zajíti dali. A naši vladykové hledají 
v opovržení svého českého jazyka cti a slávy, kdežto jinde šlechta 
hanby a opovrženi v tom hledá a o zaniknutí národu svého se stra- 
chuje. Jediné čeští naši vladykové mohou to míti za hanbu, za věc 
pohrdnutí hodnou, co všickni národové po celém šírém světě za svou 
čest, za klenot předrahý považují? ... Že my Čechové, čeho žádají 
(t. j. bohaté literatury), nemáme, kdo tím vinen, nežli oni sami? . . . 
Kdo k tomu dopomáhal, či mírněji řečeno, kdo při zemské vládě ne- 
odporoval, aby český jazyk ve školách, radnicích, soudních síních a 
dílem i v chrámích ustoupil cizímu, nežli ti, jenž měli býti hlasem a 
zástupci národa? Ať se o to postarají, aby jazyk náš český opět do 
všech škol byl uveden a aspoň stejného, ne-li většího práva byl úČasten . . . 
a uvidí, kterak jazyk tento stupně dokonalosti své, na kterém pro 
zrádné příhody již od 17. století zůstati musil, se povýší! . . . w 

Ovšem Rautenkranc nebyl času toho sám jediný, jenž se rázně 
ujímal národnosti a řeči domácí; horlili za jejich vyzdvižení a zvele- 
bení již před tím : M. V. Kramerius, K. Thám, F. Pelcl, J. Nejedlý, 28 ) 
A Puchmír a j. Avšak každý, kdo bedlivě přečte výše připomenutý* 
list Rautenkrancův, přisvědčí nám, že vyjímajíc K. Tháma 29 ) od té 
doby, co jazyk český zase ožil, žádný tak zřejmé a důtklivě ne- 
ukázal k odrodilosti a malátnosti tehdejší šlechty české a k její netcč- 
nosti u věcech národnosti naší, jak to Rautenkranc učinil v této své, 
příteli J. Nejedlému zaslané a pod egidou c. k. censury vytištěné 
filipice. 

Avšak Rautenkranz netoužil tehda jenom slovy ostrými na úpadek 
národnosti české a ponížení jazyka domácího, anobrž byl i mezi prvními 
vlastenci, kteří ukazovali, jak by u věci té mělo a mohlo se platné 
pomoci, odhaliv zřejmě a bez obalu a ohledu všelikého příčiny a účinky, 
kteréž tehda národnosti české mnohem byly škodlivější nežli odrodilost 
a netečnost šlechty domácí. — Ukázalť totiž k tehdejšímu spůsobu 
hlavních a středních škol českých, jakožto ústavům a zřízením národnosti 
naší nejzáhubnějším, poněvadž prostředkem jich systematicky se praco- 
valo o úplné potlačení jazyka českého a uvedení živlu německého do 
veškerého života veřejného, tak že vedle toho všeliké vynasnažování 
žijících tehdáž Vlastimilů zůstávalo bez podstatného účinku a pěstování 
řeči a literatury domácí bylo téměř jenom jako hříčkou a soukromou 
libůstkou několika vlasteneckých diletantův. Již r. 1802 v řeči akade- 
mické, kterouž zahájil své přednášení pravidel jazyka českého na theolo- 
gickém ústavu kralohradeckém, Rautenkranc ukázal slovy důtklivými 
k prázdnosti a úhoru na poli tehdejšího politického a duchovního řeč- 
nictví domácího a k vzcházející tím škodě a újmě v mravném i nábo- 
ženském vzdělávání lidu českého, kterážto chyba — jakož praví — 
„může býti nazvána všeobecnou od toho času, co českou mládež v cizím 
a ne v jejím jazyku mysliti a ve všelikém umění v cizím a ne v jejím 
jazyku vyjadřovati se učiti a tak zvelebováním a rozšiřováním cizího 
jazyku domácí zanedbávati začali. Kdyby u vyučování cizím jazykům 
rozdíl se ukazoval mezi nimi a jazykem mateřským, kdyby ne-li všecky, 
alespoň některé věci ve školách v něm se přednášely; kdyby učení 
nebyli přestali spisy v něm vydávati a pracovati na rozšíření a zve- 
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lebení jeho podle přikladu našich slavných předků : lid český 

byl by dávno již dokonalejší jak v poznáváni tak n vykonávání nábo- 
ženství, a literatura česká již dávno byla by obohacena výbornými pří- 
klady křesťanské výmluvnosti. u 

Taktéž Rautenkranc připomíná v předmluvě ke spisu: „Cvičení 
se k německému mluvení" r. 1807 vydaném, jak veliká je toho potřeba, 
aby se změnil dosavadní plán vyučování ve školách normálních, ježto 
jest patrně na újmu naší mládeži v jejím se vzdělávání. 

Když pak po ukončení válek francouzských národům od jich 
panovníku rozličné svobody se slibovaly a připovídaly, Rautenkranc 
r> 1814 vystoupil u věci té znovu a zřejmě i ukázal ve zvláštním po- 
jednání, že příčinu dosavadního klesání národnosti české a živoření 
literatury naší hledati jest jediné v tehdejším zřízení hlavních a vyšších 
škol českých. Pojednání toto, jež nadepsal : Proč by se mělo v hlavních 
školách království českého učiti také česky a češtině? sdělil s přáteli 
svými, v jichžto rukou zůstalo však delší čas ležeti a bylo teprv po jeho 
smrti r. 1818 v Hlasateli vytištěno. 30 ) Jestiť pojednání toto dle našeho 
soukromého zdání jedno z nejpodstatnějších a nejdůtklivějších sepsání, 
s nimiž se v celé první čtvrti přítomného století na poli domácího 
řečnictví politického a veřejného, ano vůbec v literatuře naší potkáváme. 
— Z obšírného pojednání tohoto jakož i z předešlých Rautenkrancových. 
sepsání zřejmě zároveň vyrozumíváme, že Rautenkranc času toho byl 
snad jediným, avšak spůsobilým a opravdově povolaným dělníkem, anobrž 
mistrem na půdě publicistiky české, pročež vysoce litovati jest, že okol- 
nosti tehdejší a zvláště jeho předčasná smrt překazily, aby byl ještě 
platněji a výdatněji pole to vzdělávati mohl. 

V pojednání nadepsaném Rautenkranc slovy ohnivými předkem 
ukazuje, že lásku k vlasti nelze odděliti od lásky k jazyku mateřskému, 
a každá urážka jazyku učiněná pokládati se musí za urážku na celém 
národě a na celé vlasti spáchanou; neboť — praví dále — „kdo po- 
tlačuje jazyk národa, potlačuje spolu národ. Tyran, který chtěl pod- 
maněný národ vymazati z počtu živých národů, hleděl vždy vyhladiti 
jazyk jeho jazykem národa vítězného. Že s jménem a jazykem národa 
přemoženého i duch a povaha jeho sklesne, že oheň svaté lásky vla- 
stenecké vyhasne a doutná-li přece, . že národ vždy srdce truchlivého 
a vysvobození žádoucího bývá, to dějiny všech takových národů vy- 
svědčují. Může-li pastorek milovati otčima, který mu všechno dědictví 
po pravém otci odejme, ani památky po něm mu nezanechaje? . . . 
Byl čas, za naší paměti, že nepřátelé jazyka našeho, Němci, i také 
žel ! někteří zrádní Čechové marně usilovali, aby český, tak jako polský, 
slovenský a uherský jazyk utlačen a po všem mocnářství rakouském 
jediný toliko německý panujícím učiněn byl. V Čechách se jim to nej- 
lépe dařilo, poněvadž bez toho od dávných časů Němci ze všeho okolí 
do této krásné a požehnané země pro lepší obživu se hrnuli, aby se 
v ní usadili, a vladykové čeští ne tak jako polští a uherští vlasti své 
a zachování jazyka jejího bedliví a pečliví byli. Ale Bůh věčný, národův 
otec, zmařil tento potvorný úmysl a zachoval na vzdory všemu nepřátel 
našich pošetilému úsilí bytost, jméno i jazyky národů neněmeckých, 
žezlem . rakouským spravovaných." — 
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Na to Rautenkranc připomíná, co se dosaváde k zachování jazyka 
domácího u nás od vyšších míst nařídilo, ukazuje pak, kterak nejen 
pro zachování jazyka a s tím pro zachování bytosti národní, alebrž 
i pro jiné jisté příčiny cvičení v jazyku mateřském předcházeti musí 
všechno cvičení v jazycích cizích ; dále více a více se rozhorliv líčí 
barvami živými všeliké nepříslušnosti a nebezpečí, jež vycházejí národa 
českému z toho, když mládež ve školách némčinou se přecpává, a uka- 
zuje konečně obšírné a podrobně ve dvanácti článcích, které by se 
proměny ve školách musily státi a jak by tyto měly zřízeny býti, aby 
se vyhovělo právu, slušnosti a potřebě národu našeho. Končí pak toto 
své pověstné pojednání provoláním k stavám českým slovy, nyní ještě 
povšimnutí hodnými, takto: „Sněmové českých stavů za starých časů 
rokovali netoliko o berních půjčkách a válečných přípravách, ale také 

všem jiném, což k zvelebení a k oslavení národu českého přispívalo. 

1 zachování a vzdělání jazyka vlastenského bylo jim předmětem dů- 
ležitým, jakož to ukazuje sněm r. 1615 odbývaný. 31 ) Slavní stavové 
české země ! Nezůstává-li tento předmět až podnes sám v sobě tak 
důležitý, ba není-li za našich časů mnohem důležitější a protož hoden 
vší pozornosti, hoden, abyste se ho jakožto věrní opatrovníci práv, 
svobod, cti a slávy národu českého znova ujali? Dokázali jste mocnáři 
i v těchto nejnovějších časech skutky, že jste až dosavad věrní Če- 
chové, věrní své vlasti; . . dejte nový důkaz věrnosti této, ujmouce se 
českou horlivostí jazyka národu svého . . . Doplňte nedostatky důvodů 
a navržení mých a předneste žádost tuto ve jménu veškerého národa 
králi svému . . . Dobudete sobě vděčné veškerého národa památky a 
slávy, kteréž i co svět světem bude požívati nepřestanon stavové krá- 
lovství českého od r. 1015 . . . u Rautenkrancův pián k uvedení češtiny 
do škol hlavních a středních, v nadepsaném pojednání obsažený, ovšem 
by již nevyhověl potřebám věku nynějšího a musilo by se k němu při- 
činiti nemálo dodatkův a oprav; nicméně zavírá v sobě myšlénky a 
návrhy na onen čas výborné, praktické, slušné a spravedlivé i ukazuje 
zároveň, že se Rautenkrancovi již tehdáž zřejmě před očima neslo, oč se 
za naší paměti iidumilovný Fr. J. Sláma a po něm důvtipný a spanilo- 
myslný Jos. Fr. Smetana s nemenší horlivostí zasazovali. 

Promluvivše o literární a vlastenecké činnosti našeho Rauten- 
krance, přidáváme ještě něco k poznání jeho duševní povahy a sou- 
kromého života. — Rautenkranc byl muž malé, štíhlé postavy, těla 
slabého, tváře příjemné, očí živých a pronikavých, 32 ) ducha velmi čilého, 
ohnivého a podnikavého, u vykonávání svých povinností nad míru hor- 
livý, anobrž neunavitelný, tak že maje nějakou pilnou práci před 
rukama, celé noci, nepoloživ se ani na lůžko, čítal a psával a dříve 
neustal, až ji přes všeliké sebe větší překážky k místu a konci při- 
vedl ; nad to byl člověk šlechetný, dobročinný, srdečný, úslužný, strastí 
a bíd cizích vysoce čitedlný, při tom však také vždy dobré a veselé 
mysli a zvláště v mladších letech zpěvu a hudby milovný, hovorný, 
čtveračivý, společenský a v obcování s osobami všelikých stavův a řádů 
velice spůsobilý. Že věděl každou společnost, vyšší i nižší, mužskou 
i ženskou, jednak moudrými rozprávkami a zdravými úsudky vzdělávati 
a poučovati, jednak kratochvilnými řečmi a trefnými vtipy příjemně 
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vyrážeti a při dobré chuti udržovati ; nebývalo v okolí tamním církevní 
aneb svétské slavnosti a schůzky, k níž by Rautenkranc nebýval zván 
a milerád tam vídán; vůbec požíval — za příčinou své dobrosrdečnosti 
a nevšední vzdělanosti, svých příjemných mravů a prostomilých spůsobů — 
lásky, důvěry a šetrnosti všech, kdož jej siřeji znali a s ním důvěrněji 
obcházeli. Pročež netřeba podrobněji vypisovati} kterak neočekávaná 
zpráva o příliš včasné smrti Rautenkrancově času svého veškeré vla- 
stenecké obecenstvo vysoce dojala a hluboce zarmoutila, jakož k tomu 
ukazují zprávy v tehdejších časopisech českých obsažené a žalozpěvy 
ve příčině té u veřejnost vydané. 33 ) 

Ve své domácnosti Rautenkranc byl velice pořádný a žil velmi 
skrovně a v pozdějších letech nad míru střídmě, tak že nepožíval ani 
kávy ani jakých nápojů lihových, anobrž píval toliko vodu, k snídaní 
pak polévku nějakou nebo odvar balšámový se sucharem; taktéž nebyl 
milovníkem her nijakých kromě dámy a šachů, a to i zřídka a jenom 
času zimního aneb ve společnosti. Avšak zavítal-li k němu některý 
dobrý přítel nebo host vzácný, vidél ho velmi rád a sdílel s ním 
ochotně a srdečně vše, čehož poskytovala skrovná jeho domácnost. 
Jakožto farář v Sedlci žil v důvěrném svazku přátelském se všemi 
okolními vlastenci a pastýři duchovními, k nimž často docházel a také 
rád je u sebe vídával. Hersan, katecheta a později ředitel hlavní školy 
kutnohorské, J. Javornický, ředitel, a Krejčí, katecheta školy novodvorské, 
J. Devotý, exposita malínský, farářové Vambera konárovský, Hájek nc- 
bovidský, Urban kankovský a j. přicházeli, když to povětrnost a okol- 
nosti dovolovaly, jednou za týden neb alespoň o svátcích do Sedlce 
a trávili tam ve společnosti Rautenkrancově několik hodin příjemných. 
Zvláště docházel tam J. Javornický, a to nezřídka na radu ve příčině 
té neb oné knihy, jižto tehdáž spisoval, podávaje obyčejně rukopis její 
Rautenkrancovi k přehlédnutí a k schválení. 34 ) — O prázdninách 
školních přicházelo každého roku do Sedlce několik professorů z Prahy, 
Hradce Kr. a z jiných učelišť, jakož i nemálo studujících z okolních 
i vzdálenějších končin, kteréž Rautenkranc vždy rád vídával a srdečně 
častoval. Mnohý z nich přišel, aby se ho naučil znáti, jiný již jako 
starý známý; jeden každý pak nerad opouštěl Sedlec, slibuje a těše 
se při svém odchodu na shledání se zase se srdečným a vzdělaným 
svým hostitelem v příštích prázdninách. Avšak i osoby vyšších stavů 
a řádů navštěvovaly často a rády Rautenkrance, na př. údové hraběcí 
rodiny Chotkovské, tehdejší čáslavští hejtmane krajští rytíř Schmelzern 
a Beyerwek, kutnohorský arcikněz Ferd. Hansa a jiní pražští a králové- 
hradečtí dignitáři duchovní, a bavívali se jeho důvtipnými a žertovnými 
rozprávkami ; jakož pak na vzájem, kdykoli Rautenkranc přišel do Čá- 
slavi, Hory Kutné, Kr. Hradce nebo Nových Dvorů, neopomenul na- 
vštíviti nadepsané své příznivce, jsa jim vždy hostem velmi vítaným. 
Taktéž navštěvoval často svého otce a ostatní své příbuzné králové- 
hradecké ; po všechen ten čas, co byl farářem v Sedlci, zanášel se my- 
šlénkou, spůsobiti zvláštní slavnost rodinnou. Chtěl totiž pozvati k ně- 
které tamní pouti výroční otce, bratry a příbuzné své, — avšak tak, 
aby jeden o druhém nevěděli — a zjednati takto stařičkému otci té 
radosti, že by spatřil všechny své tři syny — Josefa, Mikuláše a Jana 35 ) 

A. Babičku : Biografie. I. 6 
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- při jednom oltáři pospolu konati slavné služby boží. Avšak ne- 
doat&lo -.e mu toho potéšení, ježto jednou ten, podruhé zas onen z bratří 
Hfofc nemohl přijíti do Sedlce a když se konečně přece roku 1816 
vskkni tři tam sjeli, nepřišel otec, rozstonav se mezi tím nebezpečně 
a zetiiřf-v nedlouho na to. 

Se svými přáteli z let mladších — bratřími Nejedlými, Hněv- 
kovákym, Puchmírem, Dobrovským, J. Dlabačem, Palkovičem, Pařízkem 
a jinými — Rautenkranc zůstal v trvalém spojení; psával jim často a 
kdykoli se to dalo dělati, navštěvoval je v Praze, Žebráce, Mirošově 
a jinde. Seznámiv se později s jinými ještě mladšími literáty a vlastenci 
J. Jiintrrjiannem, A. Markem, ňtěpničkou, J. Hromátkou, J. Doležálkem, 
Haakfttt, Sedláčkem, manžely Rettigovými a j. dopisoval sobě taktéž 
s i linií, kupoval a rozšiřoval knihy a časopisy od nich vydávané a byl 
jím vftbec v jejich předsevzetích raden a pomočen. 36 ) 

Mluvíce tuto o povaze a prostomilých spůsobech našeho Rau- 
teiiknuice, připomenouti musíme také jeho zvláštní zalíbení v putování, 
ei to veskrze pěšky a obyčejně času nočního bez všelikého zřetele 
na jmvťl;niost a délku cesty; vykonati šest mil cesty ze Sedlce do 
Hmi] re Kr. bývalo mu hříčkou, při čemž, bylo-li to v létě, zastavil 
se jeSté na chvíli u faráře Yambery v Konarovicích a pak u Rettigů 
v Přťlnuči; taktéž nebývalo to nic neobyčejného, že — uslyšev, 
kterak vyšla v Praze nějaká nová kniha česká, aneb že tam přijde 
některý jeho dobrý známý — najednou u večer vydal se pěšky na 
cestu ;i druhého dne záhy z rána byl již na snídaní u přítele J. Ne- 
jedtéíiů; koupiv pak vyšlé právě knihy a časopisy české a vyptav se na 
všeliké noviny a důležitosti vlastenecké, vracel se zase u večer do 
Nových lívorů nebo do Sedlce, kam příštího rána dorazil a sotva sobě 
prmdilerhmtv, zase se dal do prací školních nebo pastýřských a bedlivě 
v niíli pokračoval. — Jakož již výše řečeno, Rautenkranc pokud byl 
katechetou a ředitelem školním, strávil také obyčejně celé prázdniny 
n;i re>t;ii'h, jež konal veskrz pěšky a beze všelikých příprav k tomu a 
dlouhého se rozmýšlování. Přivázav k deštníku nejpotřebnější prádlo, 
vstrčiv ilo kapes u kabátu několik knih a map a vzav k sobě tolik 
peněz, knlik jich měl právě po ruce, rozběhl se v tu neb onu končinu 
íi prošel takto v několika prázdninách celé Čechy, Moravu, Rakousy 
a go usedni země německé. — Bohužel však, že sobě tímto nemírným 
a nevhodným počínáním při své jemné povaze tělesné a náchylnosti k sou- 
ehotináiD nemálo na zdraví uškodil, tak že cesty tyto z jedné, pak 
přílišné seděni, studování a noční bdění a vzešlá tudíž slabost žaludku 
/ ii rolu"' strany byly příčinou jeho předčasné smrti. 

ivnéz Rautenkranc nikdy nebýval velkým milovníkem a také jich 
nennvjtl nikdy nazbyt, anobrž při jeho dobrosrdečnosti, štědrosti, po- 
hostinnosti a lásce ku knihám často se mu jich nedostávalo. Ob- 
gvláslé na knihy a časopisy vydával do roka nemalé sumy, kupuje 
každou knihu českou a odbíraje všeliké časopisy, jež tehdáž v jazyku 
i cskřní vycházely, jakož i jiná důležitá díla cizojazyčná k vychovatelství, 
hnhomíuvectví aneb k Slovanstvu vůbec se vztahující. Mimo to vydal 
také nn svůj groš mnoho básní a spisků vlasteneckých, jakož i knížek 
innmmi ných, ježto byl jednak on, jednak přátelé jeho sepsali a zdělali. 
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Taktéž zasazoval se horlivě, a to nezřídka s vlastní škodou, o roz- 
šiřování knih a časopisů mezi lidem venkovským a povzbuzoval své 
přátele, známé a osadníky ke kupování knih českých, anobrž sbíral 
sám předplatitele na vycházející tehdáž knihy a periodické spisy 
české. 37 ) 

Rautenkranc zůstavil také po sobě bibliotéku, jakou tehdáž málo 
kdo se mohl honositi, ježto zavírala v sobě téméř všechny starší a no- 
vější knihy české, pěknou sbírku klassiků latinských a řeckých, mnoho 
německých knih belletristických, pedagogických a náboženských, nad 
to nemálo knih polských, ruských a francouzských a mimo to ještě 
i mnoho starých rukopisů, pak českých, německých a latinských excerpt 
a zápisek. Bohužel však rozprášila se bibliotéka tato po smrti Rauten- 
krancově, jak se to obyčejně při soukromých bibliotékách přiházívá, 
do všech koutů světa; větší její část vzal prý sobě bratr jeho Mikuláš, 
farář lanžovský, něco dostalo se J. Devotýmu, a co zbylo, přišlp do 
rozličných rukou nebo docela na zmar. Zvláště litovati jest, že při tom 
ke ztracení přišla i Rautenkrancova přehojná zásoba slov, frásí, po- 
řekadel, jmen a jiných k tomu podobných výpisků, jež byl drahně let 
z knih tištěných, rukopisův a mluvy obecné bedlivě sbíral a vypisoval, 
a svým časem sděliti chtěl s přítelem svým J. Jungmannem ku potřebě 
jeho velikého slovníku česko-německého. 38 ) 

Ze všehb, co jsme právě pověděli a vypsali o literárním a vla- 
steneckém působení Rautenkrance našeho, laskavé čtenářstvo snadno vy- 
rozumí, že činnost jeho u věci té byla nevšední, anobrž — hledíc 
k účinkům jejím a okolnostem tehdejším — že byla neobyčejná ano 
opravdově překvapující, jakož i že jeho zásluhy o národnost a lite- 
raturu naši J30u tak podstatné, že ho vším právem řaditi můžeme 
mezi přední a nejplatnější buditele a vzdělavatele národu českého a 
nejpilnější dělníky na poli literatury domácí na začátku století přítom- 
ného. Pročež máme také za to, že krajané naši nebudou nám to na 
zlou stranu vykládati, že jsme tuto siřeji promluvili o spanilo- 
myslném vlastenci tomto, anobrž „spatřivše první paprsky vzkříšené 
slávy národu našeho" a požívajíce takto již z části ovoce vlastenských 
prací a vynasnažení jeho, zvolají s námi : Vzácná, svatá a požehnaná 
budíš nám památka Rautenkrance našeho! 

Vynesše pak takto jméno jeho z nezaslouženého zapomenutí, v němž 
nedbanlivostí dob minulých drahně let zůstávalo, u veřejnost, uka- 
zujeme zde ještě k tomu, že by horlivý tento buditel a pěstovatel 
literatury naší vším právem toho zasluhoval, aby se mu na pověstném 
hřbitově sedleckém, kdež tělesné jeho pozůstatky až dosaváde nepo- 
všimnutě odpočívají, zřídil alespoň jakýs takýs náhrobník, a že by 
slušno bylo, aby i dům, v němž ponejprv spatřil světlo vezdejší, ozdoben 
byl nějakou deskou památnou. 39 ) 
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PŘIPOMENUTÍ. 

•) Při spisování biografie této užili jsme v předkem obšírných zpráv a dát, 
jež s námi laskavě sdělili zemřelý knihkupec Čáslavský p. V. Váša, bývalý vv- 
chovanec a žák Rautenkrancův, pak vys. dftst. J. A. Šrůtek, kanovník Krá- 
lovéhradecký; mimo to přeěetli jsme bedlivě všeliké literární práce Ratiten- 
krancovy tiskem na světlo vyšlé, jakož i vyhledali jiné pomůcky, jichžto jsme se 
vůbec na ten čas mohli dopíditi. (Viz také Jungm. Slovesnost z r. 1819 a 184li; 
téhož Historii řeči a literatury České z r. 1825 a 1849; Š. Hněvkovskeho : 
Zlomky o českém básnictví 1820; P. J. ňafaříka: Geschichte der slav. Spmeht 
und Literatur 1826; J. Michla: Literární letopis 1830; J. J. Jirečka: Anto- 
logie III. D.; Kritická příloha k Nár. Listům 1864 č. 5.) 

a ) Hlasatel Český I. roč. 1806 str. 485, a Jungm. Slovesnost 1819 a 18-16. 

3 ) Viz báseň Kautenkrancovu : Léta mladosti naší. List k Ataiiúánvi 
Vaňkovi z r. 1797. 

4 ) Viz Hromátkovy: Prvotiny pěkných umění 1813 č. VII. V druhém svazku 
Puchmayerova „Sebrání básní a zpěvů" v. 1797 vydaném ctěme již také ně- 
kolik básní Kautenkrancovýeh : Poupě, Dlouhý a krátký čas. 

■') Pince, Toužení po Katince, Ou&inkování láxky, Má bohyně, Mile?, 
Dobrou noc, Poupě, List Nýně, Motýl, Bůže, Smíření, Výstraha, Toužení po 
Pince, Dlouhý a krátký čas, Na piketu (deklamovánka). 

6 ) dobrém Karlíčku, Píseň dítěte veselého, Žáků ranní modlitba, Ha- 
dička, Píseň před školou a po škole, píseň školní, Píseň májová, Píseň dítek 
před česáním, ovoce, Po česání, O brambořích. 

7 ) Léta mladosti naší. List Atanášovi Vaňkovi. Nový život iia Vdun, 
Vojt. Nejedlému. 

8 ) Blažený sedlák, Obžerství, České pan ge hngua, Píseň před kázaaUi, 
Píseň po kázaní, Zpěv sv. Ambrože a jiné písně k rozličným slavnostem cif~ 
kevním 

9 ) Na vlastenectví, Zpěv českých vojínů 1813, Povzbuzení obránců 
českých. Zpěv osady vojenské, Zpěv plesajících Čechů o slavnosti pokoje 18 H, 

10 ) a s ! ) Několik básní z řeckého, některé ódy Horácovy a epigramy Mtir- 
tiálovy, bajky z Lessinga, Poutnice z Burgera, Běla z Němčeviče, Holoubek z Ka- 
ramzina a j. v. 

Ia ) K historii bývalé censury knihovní a k vyrozumění, jak libovolně* ne- 
rozumně ano nemotorně mnohý její tehdejší zřízenec sobě počínal, připomínánu 1 
toto: Když se jednalo r. 1835 o vydání sebraných básní Rautenkrancovýcb, pře- 
trhl a zavrhl v podaném jich přepisu tehdejší censor, neblahé paměti kněz 
křižovnický J. Zimmermann, všechny výše vytčené písně vlastenecké a jmeno- 
vitě také píseň: Na vlastenectví jako nebezpečné a buřičské, ačkoliv byly všechny 
před tím již několikráte s přivolením c. k. censury vytištěny, veřejně před- 
nášeny a zpívány a po všech krajích mezi lid a vojáky rozdávány a za ně ke 
skladateli jich nejen od vlády zemské anobrž i od samého císaře Františka L 
pochvalné přípisy zaslány. Pročež podána stížnost ve příčině té k českému gu- 
berniu, kteréž ihned povolilo, aby se veškeré tyto práce Rautenkrancovy znovu 
a pospolu přetiskly a vydaly. 

,3 ) O básních Rautenkrancových píše S. Hněvkoraký ve svých Zlomokch 
o českém básnictví takto: „Básníř tento za Anakreonem spěchal a věnec, jejž 
milostenky mu uvily, v mladistvém věku přijal. Vroucnými a sladkými city nrriVe 
čitelné pojav i k vyššímu letu se strojil, když šipka smrti jej zachvátila/ — 
J. Jirečelc zmíniv se v Antologii (III. D.) o vzdělávacích spisech Rautenkran- 
cových, dodává, že básně jeho se značí upřímným citem a prostou myslí. 

,4 ) Muž veliký, Sofronym, Uzbek, Attila, Franklín, Morlaších, La- 
zaronové. 

'•'') O vychování pokolení lidského. V čas nouze a nebezpečenství činí 
člověk největší prospěchy ve vzdělávání duchovních mocí svých. Dobrý pro- 
střédek trestance k práci navykati. Můžeme li z věd přítomných uhodnouti 
budoucnost? Některá pozorování při nástrojích duševních v mozku. Škodné 
následky , kteréž zrušení zvyků za sebou táhne, a j. v. 
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'*) Z překladů latinských podal tyto kusy z Corn. Nepota do Hlasatele: 
Mitridates (I. str. 421), Themistokles (II. 384), Aristides a Pausanias (III. 
Btr. 435 a 430) a Cimon (IV. 400) ; výše přivedené překlady latinských a řeckých 
básníku čteme v Hromátkových Prvotinách. 

l7 ) Za tou příčinou zaveden byl ten spůsob, že se každou středu před 
učením zpívala zvláštní píseň, a to jednou německy a po druhé česky, totiž: 
JHátť ivh nur ein Kónigreich, Schátze dieser Erde y — Ó kýž mohu králem 
být, statky světa toho mít! — načež zámožnější žáci házeli dárky peněžité do 
pokladnice, za něž ku konci roku koupily se šaty choděcí a jiné potřeby, jimiž 
pilní a chudobní žáci bývali podělováni. 

,8 ) Hlasatel II. str. 1(55. 

,9 j O tom, jak důležité a platné jsou takovéto slavnosti a radovánky, R. 
podal zajímavé a čtení hodné vypsání „Jarní slavnost" do Hlasatele (IV. 499). 

20 ) Příkladu Rautenkrancova v příčině hodin opakovačích následoval J. 
N. Filcik, dobré paměti „vzorný" učitel na škole Chrastecké v Chrudimsku, 
který s podobnou přísností mládež k pilnému navštěvování školy a hodin opa- 
kovačích přidržoval. 

21 ) O Rautenkrancově činnosti ředitelské na škole Novodvorské a jeho rázné, 
šlechetné a lidumilné povaze pronesl vrstevník jeho J. Javornický, času toho 
katecheta na škole Novodvorské, tento povšimnutí hodný, jelikož pravdivý a 
podstatný, úsudek: „Dne 18. října 1812 obdržel Raiitenkranc dekret za faráře 
Sedleckého a spůsobil tím v srdcích pravých znalcův a ctitelů zásluh svých 
o Novodvorskou školu nelíčený zármutek. Tento nejšlechetnějšími city učitel- 
skými proniknutý muž žil jako něžný otec jen slávě školy své, jejímu rozšíření 
a vždy skvělejšímu prospěchu. On vždy jenom dobro školy a učitelů vyhledával. 
Jsa nezištný, kojil se šlechetným sebevědomím, že pro vlast a člověčenstvo pra- 
cuje; byl vždy věrným vůdcem, upřímným spol uučitelem a přítelem svých spolu- 
děLníkň. Mírně a trpělivě snášel mnohá rozhořčení a protivení se svých spolu - 
dělníků. Nikdy nedal se v takových případech svésti nevčasnou rozhorleností, 
nebo škodolibou malomyslností; on se nikdy nezlobil, nikdy nebyl lstivým, 
nýbrž hleděl vždy mírností a dobrotou svornost, sboru učitelskému na nejvýše 
potřebnou, obnoviti. On věděl se též laskavě chovati k maličkým, uměl k nim 
se snížiti a s nimi se baviti, a sepsal jim k obveselení mnoho písní v jazyku 
českém. Mládež jej milovala a on se mohl honositi tím, že ve škole jeho panuje 
dobrá kázeň." (Viz Beseda tičitelská 1879 č. 42.) 

V téže Besedě učitelské č. 40., 41. a 43. čteme ještě několik zajímavých 
příspěvků — vypsaných z archivu školy Novodvorské — k učitelské a ředitelské 
činnosti Rautenkrancově na téže škole. 

2,a ) Po smrti Rautenkrancově obstaral J. Javornický, tehdejší ředitel školy 
Novodvorské, r. 1819 čtvrté rozmnožené vydání jmenovaného „Cvičení", a to na 
důkaz vděčnosti k svému bývalému řediteli, a aby vyhověl hojným poptárkďn 
obecenstva po této užitečné a praktické knížce. 

22 ) Viz Krameriusovy Vlast. Noviny r. 1803. (Příloha str. 144.) 

2S ) Z pochvalných dekretů těchto přivádíme zde toliko vysvědčení od 
bisk. konsistoře královéhradecké dne 26. října 1815, když se R. roku toho 
ucházel o faru Planskou, jemu udělené v tento rozum: „Von Seite des Kónig- 
grátzer bisch. Konsistoriums wird dem wohlehrwurdig.n Herrn Josef Rauten- 
kranz, Pfarrer zu Sedlec, mit Vergnugen das wohlverdiente Zeugniss ertheilt, 
dass er wáhrend seiner achtzehnjáhrigen Seelsorgdienste, die er als Kaplan, 
dann als Direktor bei der Neuhofer Hauptschule, nun als Pfarrer zu Sedlec, 
ůberall mit vieler Auszeichnung geleistet, stets einen exemplarischen und einem 
Priester zustándigen Wandel gefůhrt und nicht nur an seiner eigenen Ausbildung, 
sondern auch an der Ausbildung seiner Pfarrlinge, vorziiglich der zarten Schul- 
jugend mit rastlosem Eifer fortgearbeitět und als besonderer Schul- und Jugend- 
freund bei seiner ausgezeichneten Kenntniss der bóhm. Muttersprache bereits 
mehrere deutsche Volks- und Jugendschriften zur immer grósseren Ausbildung 
des Wahren, Guten und Nutzlichen bei den unteren Volksklassen in's Bóhmische 
iibersetzt hábe, wodurch er allerdings das Verdienst und Lob eines ausge- 
zeichneten Seelsorgers dieser Diózes, der wegen seiner gemeinnutzigen litera- 
rischen Verwendung selbst die Belobung des h. Hofes davon getragen, sich er- 
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worben und sich daher wiirdig gemacht hat, womit er aller Orts auf s Běste 
empfohlen werde." 

* 4 ) Viz zvláště: Denkbuch fur Furst und Vaterland. Wien 1815. II. S. 19. 

25 ) Tak ku př. v listé k Atanášovi Vaňkovi pokládá sebe i přítele svého 
předkem proto za nejvýš šťastné, poněvadž na ně oba 

ve věku časném 

vlastenské své světlo pustil den, 
kdežto, ó žel! o poledni jasném 
tisíc Čechů hrubý tlačí sen! 
Příteli svému J. E. Doleíálkovi, umělci hudebnímu ve Vídni, napsal pak r. 1814 
tato významná slova do album jeho: 

„Všudy vlasť, kde dobře živu býti!" 
To jest všechněch bídných břichopásků hlas, 
Moudrý bude vlasť vždy v srdci míti, 
Lásku k ní neshladí místo ani čas! 
Viz J. Nejedlého: Akademische Antrittsrede 16. Noob. 1801; J. Ru- 
líka: Učená Čechie I. str. 19. a Hněvkovského : Zlomky o českém básnictví. 
Zde sluší zvláště také připom°nouti, že R. byl tolikéž jedním z těch dobrých 
Čech& y kteří se na začátku přítomného století o založení společnosti k vzdělá- 
váni a rozšiřování jazyka českého zasazovali. Viz V. Zeleného : Životopis J, 
Jungmanna str. 134. 

26 ) Hlasatel Č. I. str. 316. 

27 ) Tamtéž ni. str. 7. 

28 ) Viz zvláště jeho : Akademische Antrittsrede, pak : O lásce k vlasti. 
Hlasatel I. str. 5—32. 

29 ) Viz K. Tháma: Obrana jazyka českého 1783, str. 20—21. 

30 ) Hlasatel IV. str. 92—98. 

31 ) Viz sněm obecný 1. 1615 v úterý po sv. Trojici u přítomnosti císaře 
Matyáše a všech tří stavův království Českého na hradě Pražském odbývaný. 
Kus „o zachování starožitného jazyka českého a vzdělání jeho u na sněmu tom 
uzavřený a usnesený viz dle celého znění v Hlasateli č. I. 1806 str. 28 — 37. 

32 ) Bohužel nezachovala se žádná podobizna Rautenkrancova, ježto zů- 
stalo jenom několik silhuetek, kteréž však nebyly dosti věrně zhotoveny. 

33 ) Viz: Krameriusovy Vlast. Nov. r. 1817., Palkovičňv Týdenník. Hla- 
satel č. IV. a j. Ze žalozpěvů na smrt Rautenkrancovu tehdáž vydaných uka- 
zujeme předkem k dojemnému nápisu náhrobnímu, jejž F. B. Štěpnička Rauten- 
krancovi zdělal takto: 

Tiše svatí zefirové plyňte 

Přes pahrbek, pod nímž dřímá vlastenec, 
Vonné lípy lahodně jej stiňte, 

Svinujte se růže nad ním u věnec, 
Kvítkové se po něm rozvíjejte, 
Slavíkové vůkol něho pějte, 
Sladký zaslouží sen pravý vlastenec. 

Hlas lyry české II. 316., 
pak k elegii od V. Nejedlého na smrt Jos. Rautenkrance sepsané, v níž mimo 
jiné zvláště také trefně líčí povahu a působení Rautenkrancovo takto: 

Zakrejte své tváře milostenky 



Že múz českých květ, 
Krása osvícené společnosti, 

Rozkoš dítek, láska útlých žen, 
V máji síly své a obratnosti 

Zmizel jako lahodivý sen. 

K činům povstal obr ve své moci, 

Hoře láskou k vlasti rozmilé, 
Moudrost vyjasníval ctnému otci, 
Krásy vnadné dceři spanilé. 
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Valné zapuzuje mraky bídy 

Žírající srdce veselé, 
Uved zpěvem radost každé třídy 
V spolky, hromem války zatmělé! 

Básně V. Nejedlého I. str. 174. 
S4 ) Mikuláš B. byl delší čas kooperátorem ve Světlé v Čáslavsku a ze- 
mřel jako farář v Lanžově u Král. Dvoru; Jan B. byl drahně let kaplanem 
v Čer. Kostelci a posléze farářem v ftíčanech; nejmladší bratr Rautenkrancův 
František, jenž se oddal stavu vojenskému, byl však tehda již mrtev. 

a5 ) Jan Javornický přeloživ Glácovy povídky pro dítky do češtiny a dada je 
s titulem: Paní Miloslavova r. 1815 v Praze u Haase vytisknouti, připsal knížku 
tu J. Rautenkrancovi, faráři Sedleckému, na důkaz své vděčnosti za ochotnost, 
kterou R. druhdy jemu při vzdělávání se v jazyku českém na ruku šel. Při- tom 
velebil jej jakožto výborného pedagoga a šlechetného lidumila, který o vzdělá- 
vání a ušlechtění mládeže Novodvorské všelikým spňsobeni, zvláště pak „vý- 
borně spořádanými zpěvy" horlivě se zasazoval a platně u věci té působil. 

36 ) Zvláště často navštěvoval R. bratry Nejedlé a Hněvkovského, s nimiž 
byl téměř jedna duše, a zdržoval se u nich o každých prázdninách delší čas; 
taktéž psával zhusta Hromátkovi do Vídně, kdež mu dával však také důtky 
pro nepořádné redigování Novin Vid. a neustálé malicherné změny v pravopise 
a vnějším spůsobu Novin jmenovaných. — S J. Jungmannem a A. Markem do- 
pisoval sobě R. zvláště r. 1809 — 1810, kdež se jednalo o založení jakés české 
společnosti literární k vydávání knih českých (na spůsob „Ústavu Prešpurského"'). 
Někteří vlastenci, jako Vetešník, Karafiát, Bergner a j., byli k tomu konci již 
také jisté sumy peněžité složili; avšak v tehdejších nepříznivých okolnostech 
nevešla společnost ta ve skutek. (V. Zeleného: Život J. Jungmanna 1873 
str. 134.) 

37 ) Jak horlivým byl R. ve příčině té, vychází ze současných seznamů 
prenumeračních ; nejen že jméno jeho čítáme v každém takovém sepsání, anobrž 
vyrozumíváme z něho, že se R. předplácel nezřídka na 10 — 15 exemplářů téže 
knihy nebo téhož časopisu. Tak ku př. již jako theolog předplácel na 15 exem- 
plářů vycházejícího tehdáž Puchmayerova „Sebrání básní a zpěvů." Činíval to 
obyčejné k ruce svých osadníků, známých a jiných osob, jež k čítání a odbírání 
knih českých povzbuzoval, zaplativ nezřídka za ně celou sumu prenumerační, 
s níž se ovsem často více neshledal. 

38 ) Viz předmluvu k Slovníku tomu. 

39 ) Přání našemu při spisování biografie této v příčině památních desk, 
kteréž by se měly zasaditi na hřbitově Sedleckém a na rodném domě Rauten- 
krancově v Hradci Králově projevenému, stalo se z části zadost r. 1877. Dne 
21. a 22. července t. r. přičiněním Kutnohorského sboru archeologického „Vocel" 
odbývána jest v Sedlci blíž Kutné Hory slavnost ku poctě J. Rautenkrance, při 
níž v neděli dne 22. července za hojného účastenství členů spolku toho a jiných 
tam přibylých vlastenců po slavné řeči, již činil Sedlecký farář P. Ign. Paták, 
a při zpěvu spolku „Tyl" odhalena a zasvěcena jest památní deska do tamní 
zdi hřbitovní zasazená s tímto nápisem: „Památce českého spisovatele J. M. 
Bautenkrance, faráře Sedleckého, nar. 22. března 1776, zemř. 21. července 1817, 
věnuje archeologický sbor ,VoceV l. P. 1877." 
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Jan Nep. Nejedlý. 

PRÁVNÍK A SPISOVATEL ČESKÝ. 
Studie biografická.*) 



lan Nep. Nejedlý zaujímá neposlední místo v historii naší ožilosti 
národní. Neboť svým, s nevšedními obětmi spojeným usilováním 
vlasteneckým a svými vysoce platnými pracemi literárními proslavil 
se nemálo v prvním desítiletí přítomného století, anobrž spůsobil 
epochu v dějinách našeho vzkříšení národního, jakož i naopak 
v pozdějších letech svým tvrdošíjným účastenstvím v neblahých hádkách 
o orthografii a prosodii u nás tehdáž vzešlých vůbec stal se pověstným. 
Avšak bohužel ani J. Nejedlého chvalitebné působení na národní 
roli dědičné a platné jeho usilování o vyzdvižení národnosti a literatury 
naší nebylo až po tu chvíli zevrubně vypsáno a náležitě oceněno, aniž 
bylo osudné jeho účastenství v pozdějších prudkých rozepřích lingui- 
stických objektivně vylíčeno a nestranně posouzeno, anobrž hledíc 
k hádkám těmto, všímali sobě téměř všickni naši historikové literární 
vždy jenom hlasův a nářků vycházejících z tábora odporného „novo- 
tářského a , příčin a námitek se strany „staromilců" pronášených však 
skoro na prosto pomíjeli a nešetřili. 

Chtějíce to, co bylo u věci této až po tu chvíli opomenuto, po- 
někud napraviti, zdělali jsme na základě pramenů nám na ten čas při 
ruce jsoucích **) přítomnou studii biografickou a podáváme ji zde u ve- 

*) Viz: Osvěta, r. 1877, č. 4., 5., 7., 8., 0., 10. 
**) Prameny, z nichžto jsme při spisování studie přítomné vážili, jsou tyto : 
Veškeré spisy a práce literární J. Nejedlého (básnické, beletristické, 
linguistické a j.), jež od r. 1796—1830 tiskem vydal. — Schwaldoppler : 
Geschichte des 19. Jahrhunderts mit besonderor Hinsicht auf die ósterr. 
Staaten. 4. Bándchen. Wien 1802. — Annalen fur Literatur u. Kunst 
des ósterr. Kaiserstaatcs. Wien 1803—1812. — J. Rtdíka Kalendář hist. 
IV. D. V Praze 1804. — Histor. Taschenbuch mit besondcrer Riicksicht 
auf die ósterr. Staaten. Wien 1806. — Počátkové českého básnictví. 
1818. — Šeb. fínévkovského: Zlomky o českém básnictví. V Praze 1820. 
— J. Juny man na: Historie literatury české. V Praze 1825 a 1849. — 
Widerlegung der sogenannten analog isch-ortogr. Neuerungen in d. bóhm. 
Sprache. 1828. — J. Jungmann: Beleuchtung der Streitfrage uber die 
bóhm. Orthografie. 1829. — G. Palkovič: Bestreitung des Nenjrungen 
in der bóhm. Orthografie. 1830. — Historisch-ethuografische Uber šicht 
der wissenschaftlichen Kultur, Geistesthátigkeit u. Literatur des ósterr. 
Kaiserstaates von Dr. Fr. Sartori. Wien 1830. I. -— Jáhrbúcher <?. 
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Jan Nep. Nejedlý. 
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řejnost, a to k tomu konci, abychom jednak obnovili a zachovali památku 
muže o vlast naši vysoce zasloužilého, a při všelikých svých křeh- 
kostech nemálo ctihodného, jednak abychom těm, kdož by se na bu- 
doucno zasaditi chtěli o sepsání pragmatické historie našeho znovu- 
zrození národního, podali k tomu materialií a pomůcek, kterých by se 
jim z jiné strany tak snadno nebylo snad dostalo. 

l. Léta mladosti a nižších studií Jana Nejedlého. 

Jan Nep. Nejedlý narodil se dne T6. dubna r. 1776 v městé 
Žebráce v Čechách z otce Jana Kř. Nejedlého a matky Anny rozené 
Frydlové. Rodiče tito pokládáni byli tehdáž mezi přední rodiny Že- 
brácké; neboť otec Jan, mistr řeznický a držitel rozsáhlých polností, 
byl muž pro svou vzdělanost, zámožnost, rozšafnost a staročeskou 
ráznost, na slovo braný, matka Anna byla pak žena „krásou, moudrostí 
a přívětivostí nad jiné vynikající", která vzornou opatrností a něžnou 
laskavostí řídila všeliké kroky útlých dítek svých a spravovala rozšafně 
veškerou svou domácnost. 1 ) 

Rodiče tito, jakož se bylo nadíti, pečovali bedlivě o dobré vy- 
chování dítek svých. Že pak prvorozený syn Vojtech a ) již ve škole 
domácí nevšední chápavostí a zvědochtivostí pozornost svých učitelů 
na sebe byl obrátil, poslán jest k radě a přimlouvání tehdejšího katechety 
žebráckého Václava Lahody — později děkana brandýsského — jakmile 
se vycvičil v základech literních, r. 1783 do Prahy, aby tam na hlavní 
škole a na gymnasiu novoměstském, kdež vyučovali knězi řádu pia- 
ristského, vzdělal se v řeči německé a latinské i v jiných vědomostech 
literních. Vojtěch Nejedlý dostál zde očekávání rodičů svých v plné 
míře, vynikaje pilností a mravností nad spolužáky své a byv proto také 
podělen c. k. stipendiem. Na školách těchto vycvičil se Vojtěch Ne- 



Literatur. B. XXX. 37. S. 28—42. — Časopis Česk. Musea. 1830 a 
1831. — Květy. 1835 str. 293, 1836 str. 279 a Příl. XVII. — Česká 
Včela 1*38. — Oesterr. Nationalencyklopaedie. Wien 1836. 3. B. S. 32. 

— Šeb. Hněvkovského : Životopis J. Nejedlého (při básni Václav r. 1837- 
vytištěný). — J. Michla literaturni letopis. 1839 str. 304. — Oesterreich 
im J. 1840 v. einera ósterr. Staatsmann. Leipzig 1840. B. II. — W. 
Hanka 's Biografie von Gluckselig in Klar's Libuša. 1852. S. 331. — 
Zlatá Praha. 1864, č. 78. — Sebrané listy Fr. Čelakovského. 1866. — 
C. v. Wurzbach-. Biografisches Lexikon. XX. B. S. 165-168. — J. Ma- 
lého: Vzpomínky a úvahy starého vlastence. 1872. — Slovník Naučný. 
V., str. 693. — J. Jirečka: Anthologie III. 1865. — Šeb. Hněvkovský 
od V. Št. K. 1870.— V. Zeleného-. Životopis Jos. Jungmanna. 1874. — 
Světozor. 1876. č. 16 a 17. — Zprávy písemné J. Nejedlého se týkající, 
jež nám laskavě zaslal přítel nás p. K. Hawlík, c. k. sudí poděbradský. 

— Ústní zprávy a data, kteréž s námi sdělili přátelé a vrstevníci 
někdy Jana Nejedlého: Šebestián Hněvkovský (kterýž choval u sebe ob- 
šírnou korrespondenci s přáteli svými a jinými vlastenci; avšak přes 
všeliká poptávání nepodařilo se nám vyhledati, kde by se asi nyní na- 
cházela, ačkoliv se podobá, že spisovatel brožurky: ,,Š. Hněvkovský 
r. 1870 u při práci své měl ji před rukama), J. L. Ziegler, N. Vaněk, 
V. K. Klicpera, J. Havelka a j. — Rozličné zápisky, listy přátelské, 
rukopisy a t. p. po Janu a Vojt. Nejedlých pozůstalé a nyní u jich pří- 
buzného p. Fr. Nejedlého v Žebráce chované. — Akta bývalé c. k. dvorské 
komise justiční z r. 1812 v archivu c. k. ministeria práv. 
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jedlý důkladně v jazyku německém a latinském i vzdělával se také 
v jazyku řeckém, tehdáž na gymnasiích málo pěstovaném, anobrž učil 
se tolikéž řeěi francouzské a anglické a přivedl to při své bedlivosti 
a důvtipnosti tak daleko, že již jako gymnasista oblíbené času toho 
klasiky francouzské a anglické : Fenelona, Marmontela, Floriana, Addi- 
sona, Goldsmitha a j. v. v jazyku původním mohl čítati a vykládati. 3 ) 

I druhorozený syn Jan Nep. dával tak jako starší bratr Vojtěch 
již v dětinství svém, ačkoliv byl těla slabšího a vzrůstu útlého, ne- 
všední chápavost a chuť ku všelikému učení na jevo; různil se však od 
bratra jmenovaného tím, že byl čilejší, ohnivější a dráždivější, kdežto 
onen byl vůbec povahy mírnější, jemnější a povážlivější. Při tom však 
nepožíval Jan Nep. v mladších letech zdraví stálého, churavěje často 
a to nebezpečně, tak že jedenkráte — v šestém roce stáří svého — 
lékař, aby ho při životě zachoval, jednoho dne třikráte žilou mu 
pouštěl. — Když se po delším čase z churavosti té zotavil, žádal 
toho sobě velice, aby tak jako starší bratr Vojtěch mohl jíti na ně- 
mecké a latinské školy do Prahy. Avšak rodiče bojíce se, aby pří- 
lišným namáháním duševním znovu škody na svém zdraví nevzal a snad 
i dokonce neumřel, zpěčovali se z počátku přání jeho vyhověti, chtějíce 
jej v dospělém věku, až by se dostatečně na těle sesílil, na řemeslo 
řeznické dáti. Že však syn Jan ve svých prosbách neustával, přimlou- 
vala se konečně i sama matka za něho u otce, který pak k prosbě 
jeho přivolil a ho do Prahy poslal, aby se na hlavní škole piaristské 
vycvičil v němčině a napotom na gymnasiu staroměstském oddal 
vyšším studiím; při čemž zároveň svěřen jest péči a opatrování svého 
o čtyři léta staršího bratra Vojtěcha. 

V Praze požíval Jan Nejedlý nad očekávání zdraví příznivého, 
tak že se oddati mohl se vší horlivostí svým studiím, což on také 
v plné míře učinil. — Naučiv se jazyku německému na hlavní škole 
piaristské, přešel na gymnasium staroměstské, kde se náležitě vzdělal 
ve všech vědomostech, jež se tam tehdáž přednášely, a již tenkráte 
s neunavitelnou pilností a nevšední důvtipnosti spojoval i příkladnou 
•mravnost a neobyčejnou ráznost; požíval lásky a přízně všech svých 
učitelův a spolužákův. Po celý pak ten čas byl mu starší bratr Vojtěch 
mentorem, jsa jemu radou i pomocí všelikou vždy při ruce a pečuje 
upřímně o všeliké jeho potřeby duševní i hmotné, 4 ) jmenovitě povzbu- 
zuje a naváděje jej také k cvičení se jazyku francouzskému, jemuž 
času toho ve vyšších i nižších stavech u nás nemalého dostávalo se úča- 
stenství a zalíbení. 

2. Jan Nejedlý na studiích filosofických. 

Odbyv studia gymnasijní na Starém městě pražském s výborným 
prospěchem, Jan Nejedlý přešel r. 1792 na universitu tamtéž, aby 
slyšel předměty filosofické, jimžto se tam času toho ve třech ročnících 
vyučovalo. Jmenovitě přednášeli tehda: K. Steíbt logiku a morálku, 
St. Vydra mathem atiku a geometrii, A. Strnad astronomii a fysikální 
geografii, Ig. Cornova dějepis politický a vědy pomocné, J. Schmidt 
fysiku a A G. Memner krásná umění a jazyk řecký. Z professorů 
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těchto, mezi nimiž byli tři exjezuité (Vydra, Strnad a Cornova), pů- 
sobili na mládež studující a jmenovitě také na bratry Nejedlé zvláště 
dva, totiž : St. Vydra a A. G. Meissner, ovšem každý z nich v jiném 
spůsobu, a měli nemalý účinek na směr jejich života a snaiení budou- 
cího. A. G. Meissner, Němec v Budyšíně rodilý, muž mravů uhlazených 
a při tom vtipný i výmluvný a spisovatel nad jiné plodný, seznamoval 
posluchače své s díly krásné literatury francouzské, anglické a právě 
rozkvétající německé a povzbuzoval je k básnickým a jiným literárním 
■ pokusům v jazyku německém. 5 ) — Stan. Vydra, rodem z Králové 

í Hradce, výborný mathematik, byl jediný z professorů filosofických, který 

I po všechen ten čas přes všeliké podezřívání, úsměšky a příkoří zřejmě 

I hlásil se k národnosti české a nadšeně i neohroženě povzbuzoval poslu - 

ř chače své k lásce k národu a k vzdělávání zanedbané tehdáž řeči 

L vlastenské. 6 ) 

[ Byla£ totiž času toho, když bratří Nejedlí konali studia svá na 

gymnasiích a vysokých školách pražských, národnost česká a řeč do- 
mácí v největším úpadku a opovržení a jsouc nepříznivými okolnostmi 
a zřejmými rozkazy vlády tehdejší vytištěna z úřadů, škol a veškerého 
jednání veřejného i vyššího života společenského, klonila se k úplnému 
vyhynutí svému. Avšak právě když nebezpečenství národnosti naší takto 
vzcházející dosáhlo již téměř vrchu svého, povstalo několik mužů rázných 
a vlastimilovných, jakož byli: nadepsaný St. Vydra, F. F. Procházka, 
} F. M. Pelcl, V. M. Kramerius, J. Dobrovský, R. Ungar, Fr. Tomsa, 

; bratří Thámové a jiní, kteří nešetříce ani práce ani obětí všelikých 

," jali se ujímati jazyka českého a zasazovati o jeho zachování, vzdě- 

| lávání a rozšiřování. 

Hlasy a spisy právě jmenovaných mužů, předkem pak nadšeným 
a neohroženým napomínáním ctihodného a milovaného učitele svého 
St. Vydry byla i studující mládež domácí, která tak jako většina oby- 
vatelstva českého národnosti své tehdáž byla odcizená, ze své netečnosti 
probuzena a k vědomí národnímu přivedena. Což i místa mělo hledíc 
k našim bratřím Vojtěchovi a Janovi Nejedlým. 

Jmenovitě Jan Nejedlý vstoupiv r. 1793 z gymnasia staroměst- 
ského na universitu pražskou, věnoval všelikou pilnost svou předkem 
důkladnému vzdělání se v předmětech na fakultě filosofické předná- 
šených, i užíval každé mu zbývající chvíle prázdné k nabytí všelikých 
jiných vědomostí. Zvláště hleděl se tehdáž důkladně seznámiti s litera- 
turou francouzskou a anglickou, i s nejvýtečnějšími plody rozkvétající 
tehdáž literatury německé, jakož i obracel zřetel svůj ku klasické lite- 
ratuře, jmenovitě k řecké, k níž času toho překlady Wielandovými a 
Vossovými obrácena byla pozornost nejen starších mužů učených, anobrž 
i studující mládeže, při čemž mu nejen bratr Vojtěch nemálo šel na 
ruku, anobrž zvláště také sám professor Meissner býval mu raden a 
pomočen. 

Při tom všem byl náš Jan Nejedlý jednak příkladem bratra Voj- 
těcha, předkem pak srdečným povzbuzováním váženého a milovaného 
učitele St. Vydry i k tomu přiveden, že zvláštní horlivostí jal se obra- 
ceti zřetel svůj tolikéž k jazyku českému, v němž vzdělávati se neměl 
dosaváde příležitosti, ježto na gymnasiu všemu vyučovalo se v němčině 
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nebo latině, jazyk však domácí nezřídka jako sprostý a nevzdélaný 
býval tsím naříkán a hanoben. 7 ) — Že pak právě času toho (r. 1793) 
byla zřízena stolice literatury české, jejímžto prvním professorem jme- 
nován jest známý vlastenecký učenec F. M. Pelcl, J. Nejedlý neváhal 
ihned navštěvovati čtení jeho, a to s takovou horlivostí, že byl po- 
kládán mezi nejpilnější a nejlepší žáky jeho. 8 ) — Aby se pak co 
nejdůkladněji vzdělal v jazyku českém, čítával — k povzbuzování 
nroi. Pekla — starší knihy české, jmenovitě spisy Veleslavínovy, Kol- 
dínovv T Komenského a jiné knihy bratrské i navštěvoval za tou příčinou 
pilné e. k. knihovnu universitní, jejímžto správcem byl tehdáž K. Ra- 
fael f 7 u(jar, muž všestranně vzdělaný a vlastimilovný. 9 ) Týž zamiloval 
sobe našeho pilného a důvtipného Nejedlého v té míře, že na něho obrátil 
pozornost J. Dobrovského, F. F. Procházky a jiných učených a vzácných 
ptnSft, anobrž zval ho k sobě k hudebním akademiím a společenským 
schůzkám, kteréž se v obydlí jeho u přítomnosti nejvzácnějších osob 
obojího pohlaví, uměním, důvtipem, vděkem a mravy ušlechtilými nad 
jiné vynikajících, každého téhodne odbývaly. Takto se náš Nejedlý 
si/imiiiil s předními domácími umělci a učenci, jakož i zjednal 
iOfcá volný přístup do domů vysokých rodin šlechtických — Fursten- 
IhtIvii, Lobkoviců, Šternberků, Nosticů, Thunů, Hartigů, Vratislavů, 
I. sdebourft a j. — času toho v Praze přebývajících, kteréžto známosti 
jemu napotom nejedenkráte byly nemálo užitečný. 

Vedle starší literatury J. Nejedlý obracel zřetel svůj tolikéž 
k básnictví domácímu, přistoupiv zároveň k českému spolku básnickému, 10 ) 
křť-ry byl r. 1791 v Praze povstal a to působením Š. Hněvkovského, 
rodáku žebráckého, pak Ant. Puchmayera vltavotýnského a Vojtěcha Ne- 
judliibii bratra Janova, z nichž onen studoval tehdáž práva, tito pak 
bohosloví na universitě pražské. Spolek tento — obyčejně dle nejčilej- 
šího rlena svého „Puchmírovským" zvaný — vytknul sobě za účel 
skládati práce literární v jazyku českém, větší a menší, obsahu vážného 
i kratochvilného, a to předkem v řeči vázané, a podávati je čas od 
rasu tiskem u veřejnost a působiti takto k tomu, aby krajané jejich 
nesahali již tak výhradně, jak se tehdáž stávalo, k plodům pěstovaným 
v bujných sadech zahraničných, anobrž všímali sobě také kvítků v do- 
mácí zahrádce vzešlých, třeba že skrovnějších, avšak k vzdělávání, 
broušení a rozšiřování jazyka mateřského, jakož i k tomu směřujících, 
aby ' jimi průchod zjednával jazyku tomu i do vyšších kruhů spole- 
Cenských, kdež jeho času toho málo sobě bylo všímáno. 

Po dalším vyjednávání, radění a sbírání vydal spolek dotčený 
r. 17115 první svazek svých básnických pokusův a to redakcí A. J. Puch- 
mmfera, i titulem : Sebrání básní a zpěvu a ozdobený podobiznou Jos. 
Dobrovského, jemuž byli vydavatelé svazek ten připsali. Mezi vy- 
tiěiěňými tu pracemi čteme tolikéž šest kratších básniček Jana Ne- 
jedlého. n ) který jako předplatitel a spoludělník i v příštích svazcích 
(2. H. a 4., jež vyšly r. 1797, 1802 a 1803) se připomíná. 
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3. Jan Nejedlý na studiích právnických, jeho snaženi vlastenecká 
a práce literární času toho. 

Skončiv tříletá studia filosofická Jan Nejedlý přešel ve školním 
roce 1795 — 96 na fakultu právnickou, chtěje dle příkladu krajana 
svého Žeh. Hněvkovského oddati se soudnictví a advokátství. — Na 
fakultě této přednášeli tehdáž ve čtyřech ročnících: právo přirozené, 
státní a mezinárodní, pak trestní prof. Ad. Kopec, obecné právo cír- 
kevní prof. Sinke, zvláštní právo církevní prof. Voith, právo římské a 
domácí právo občanské prof. M. Schuster, právo lenní, historii říše 
německé a praxi soudní prof. Dinzenhofer, státní právo české nade- 
psaný prof. Voith a nauky politické (obchodní, policejní a finanční) 
prof. Butschek. Z professorů těchto požíval Butschek (později na rytíře 
z Heraltic povýšený) největší oblíbenosti studujících, čemuž ovšem snadno 
jest vyrozuměti. Neboť jsa vychovancem Jos. Sonnenfelsa, pověstného 
professora téhož předmětu na universitě vídeňské, vykládal tak jako 
učitel jeho nauky politické směrem nových, času toho vůbec hlásaných 
theorií francouzských, všeliké právo positivní a vyvinování se života 
společenského a státního na základě historickém zavrhujících a toliko 
na obapolném svobodném usnesení panujících a poddaných se zakláda- 
jících. Vším tím, jakož i svými živými a výmluvnými přednáškami uměl 
Butschek rozněcovati horlivost a udržovati pozornost četných svých 
posluchačův, a podobá se, že to bylo příčinou, že i náš Nejedlý předkem 
sobě liboval v přednáškách Butschkových, ačkoliv všem nadepsaným 
předmětům právnickým a jmenovitě historii práva říšského — zvláště 
"v těch částech, kde se dotýkala státních poměrů koruny české — ne- 
všední bedlivost věnoval a důkladné jich známosti nabyti hleděl. 

Ačkoliv Jan Nejedlý takto všelikou svou pozornost k studiím 
právnickým obracel, tak že i tu jakož před tím ve fakultě filosofické 
nad spolužáky vynikal a miláčkem svých professorů býval, nicméně ne- 
opomínal po všechen čas studií těchto zanášeti se tolikéž literaturou do- 
mácí a zahraničnou, moderní a klasickou, zvláště pak hleděl vzdělávati 
se více a více v jazyku mateřském, a to pilným čítáním starších práv- 
nických spisův českých, vykládáním děl rozličných z cizích jazyků do 
češtiny a spisováním větších a menších prací českých v řeči vázané 
i nevázané. 12 ) 

Při tom Jan Nejedlý všímal sobě co nejbedlivěji všeho, co se 
týkalo jazyka domácího a směřovalo ku vzdělání a vyzdvižení národnosti 
české, povzbuzoval důtklivě spolužáky a jiné známé své, aby se tolikéž 
vzdělávali v jazyku mateřském a přiciňovali o rozhojnění literatury do- 
mácí. I radoval se upřímně každému potěšitelnému příběhu u věci té 
sběhlému a každé zprávě k tomu se vztahující, kteréž se mu od starších 
vlastenců aneb osob venkovských dostávalo, i míval vůbec horlivé a 
platné účastenství ve všem, co se věci národní týkalo a jí pomáhalo. 13 ) 

Jakož se pak času toho literatuře domácí nedostávalo spisů krato- 
chvilných vůbec a předkem takových, kteréž by se obsahem i formou 
hodily tolikéž čtenářům z kruhů vyšších, jal se Jan Nejedlý vykládati 
oblíbené tehdáž spisy Šal. Gessnera na jazyk český a vydal první 
jich svazek — „Smrt Ábelova" — roku 1800 svým nákladem 
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u veřejnost. Knížka tato vyšla velmi ozdobně s obrázkem a rytým 
titulem, rovnajíc se u vnější spůsobé pověstným tehdáž německým kla- 
sikům Scbraemblovým ; jsouc pak psána jazykem správným, plynným a 
ušlechtilým, došla obecné pochvaly a všestranného účastenství, anobrž 
za příčinou přidané k ní čtení hodné předmluvy obrátila na sebe po- 
zornost všech znalců jazyka českého a všech horlivých vlastenců. l4 ) 



4. Jan Nejedlý jmenován c. k. professorem literatury české. 

Roku 1800 rozstonal se professor F. M. Pekl v té míře, že ne- 
mohl konati své české přednášky. Ježto byl Jan Nejedlý vydaným 
právě překladem spisu Gessnerova nevšední znalost jazyka českého na 
jevo dal, uloženo mu od direktorátu studií filosofických, aby churavého 
prof. Pelcla v jeho úřadě učitelském prozatím zastával. Když pak ne- 
dlouho na to prof. Pelcl dne 9. února r. 1801 smrtí časnou sešel a 
konkurs k obsazení stolice literatury české rozepsán byl, Jan Nejedlý 
hlásil se také vedle jiných kandidátův o professuru tuto, a ježto jeho 
práce konkursní uznána byla za nejlepší ze všech, podán návrh do 
Vídně, aby místo to jemu bylo propůjčeno, při čemž zvláště výše jme- 
novaný R. Ungar jakožto representant sboru učitelského Nejedlého za 
nejspůsobilejšíbo k úřadu tomu schvaloval a vysvědčoval. K návrhu 
tomuto jmenován jest Nejedlý dvorním dekretem, daným ve Vídni 
dne 11. září r. 1801, professorem literatury české na universitě pražské 
a uveden na to dne 1G. listop. t. r. nadepsaným R. Ungarem na tuto. 
stolici. — Instalace tato šla před se v takovém spůsobu, že mohla se 
pokládati za vzláštní slavnost vlasteneckou, o níž se tehdáž v Praze 
i na venku vůbec promlouvalo a psalo a k níž se tehdejší vlastenci 
delší čas táhli a ukazovali. Neboť snad nikdy před tím aniž napotom 
nebyla tak zvaná česká síň (č. 3. v I. poschodí klementinském vedle : 

c. k. knihovny) přeplněna tolika a tak vzácnými hostmi, jako dne výše 
dotčeného. Byliť tu přítomni: tehdejší místopresident gubernia českého 
a hejtman městský hrabě Josef Vratislav z Mitrovic, pán národnosti 
české upřímně nakloněný, mnoho starších a mladších šlechticů do- 
mácích, jakož mladý kníže z Lobkovic, hrabata Šternberk, Kolovrat, 
Lažanský, Chotek, Nosticové a Hartigové, ryt. Šmidgrabner, Jeník a 
jiných více, celý učitelský sbor fakulty filosofické se ctihodným St. Vydrou 
v čele, vlastenští studující všech čtyř fakult a téměř všickni v Praze 
žijící spisovatelé čeští a milovníci jazyka domácího. j 

Jan Nejedlý byv výše jmenovaným R. Ungarem, jakožto represen- j 

tantem fakulty filosofické, přítomnému obecenstvu jako řádný professor j 

řeči a literatury české představen, zahájil na to obšírnou řečí akademickou j 

čtení svá. V řeči této Nejedlý ukazoval především k přednostem jazyka i 

českého, táhna se při tom k bohatosti, tvořivosti, ráznosti, jadrnosti 
a libozvučnosti jazyků slovanských vůbec a českého zvláště a dokládaje j 

se mimo jiné zvláště také svědectvími od učených cizozemců : Jenische, 
Herdera, Hacqueta, Meinerse a j. u věci té pronesenými. Potom vylíčil 
obšírně a důtklivě potřebu a užitečnost jazyka českého v životě sou- 
kromém i veřejném a připomenul, že tolikéž čest a hrdost národní 
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toho vyhledávají, aby každý poněkud vzdělaný člověk důkladně se znal 
ve svém jazyku mateřském. 

Jan Nejedlý jsa tehdáž mladík sotva pětmecítmaletý, vzrůstu ští- 
hlého a vysokého, vzezření příjemného, zraku bystrého a pronikavého 
a chování vůbec ušlechtilého, zajímal již svým vnějším spůsobem každého, 
kdo s ním míval činiti, nadepsanou však řečí akademickou došel takového 
účastenství a pochválení u všech tu přítomných, jakého se bylo před 
tím sotva komu dostalo. Většina posluchačů divila se ovšem z počátku, 
kterak Jan Nejedlý v tak mladém věku k tomuto důležitému učitelství 
mohl dospěti; jejich divení se přešlo však brzo na to v obdivování 
jeho nevšední mluvnické vzdělanosti, když z jeho řeči akademické vy- 
rozumí li, jak důkladně se zná nejen v jazyku českém, anobrž i v jiných 
jazycích slovanských i moderních a jejich literaturách, jak hluboko a 
vědecky nahlédnul v ústrojí a jádro jejich a kterak se nerozpakoval 
ohnivě a nadšeně ujímati se jazyka domácího a k jeho vzdělávání a 
rozšiřování krajany své dňtklivě vybízeti a povzbuzovati. Bylať pak 
také onano řeč jeho skutečné tak srdečná a při tom tak jadrná a rázná, 
ano uchvacující a nadšená, že nejedni z posluchačů zjevné jásali, jiní 
pak, a to starší, až k slzám pohnuti byli, tvrdíce vůbec, že uvázáním 
se Jana Nejedlého ve stolici tuto řeči a literatuře české vzešla nová, 
šťastná doba. 

Znamenitá tato řeč Jana Nejedlého byla také delší čas téměř 
jediným předmětem rozprávek ve kruzích vyšších a učených, v Kráme- 
Husově expedici české, kamž přicházeli času toho všickni čeští spiso- 
vatelé a vlastenci pražští, jakož i „čtenáři a písmáci venkovští," roz- 
mlouváno o ní pak po několik neděl. Pročež naléháno na Nejedlého, 
aby řeč tu u veřejnost podal, čemuž on i vyhověl, dada ji v několika 
stech exemplářů u Jeřábka vytisknouti takto: Akademische Antritts- 
rede, gehalten den 16. November 1801 von Johann Nejedlý, da der- 
selbe áls k. k. ord. Professor der bóhmischen Literatur an der Karl- 
Ferdinandeischen Prager Universitaet von dem k. Bathe und Mepraesen- 
tanten der philos. Lehrerversammlung Herm Karl Ungar installirt wurde. 
Prag. 4°. S. 26, — a připsav ji jmenovanému hrab. Jos. Vratislavovi, 
příznivci svému. Že pak všechny exempláře v krátkém čase byly roze- 
brány, řeč ta ještě téhož roku podruhé a hojněji jest vytištěna. 1R ) 

I v pražských novinách českých a německých psáno jest o tomto 
slavném uvedení J. Nejedlého na stolici českou, načež docházely ho 
přátelské dopisy a přání z nejednoho místa z Čech, Moravy a Slo- 
venska. Tehdejší spisovatel český Jan Rulík složil „k oslavení toho 
památného Čechům dne" i báseň příležitostní: „Ke dni uvedeni pro/. 
České literatury p. Jana Nejedlého na učitelskou stolici v slavné učené 
pražské universí léta 1801", která tolikéž u Jeřábka byla vytištěna a 
rozdávána. Týž Rulík zaznamenal ve svém Kalendáři historickém- ke 
dni 16. listopadu roku 1801 uvedení J. Nejedlého na stolici českou 
jakožto zvláště památnou událost vlasteneckou a dal báseň nadepsanou 
na trvalou paměť tam i přetisknouti. ,6 ) 

Skvělé naděje a nevšední očekávání, kteréž byl Nejedlý při své 
instalaci učitelské v obecenstvu českém vzbudil, nesklamal napotom 
nikoliv ; anobrž v celém desítiletí -na to jdoucím počínal sobě tak rázně, 
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platně a prakticky, že usilováním svým, jakož níže ukážeme, spůsobil 
novou epochu v historii ožilé literatury a národnosti české. 



o. 



Český překlad I. zpěvu lliady Homerovy. 



Jakož výše připomenuto J. Nejedlý obíral se vedle jiných vědo- 
mostí zvláště také pilně studiemi jazyků cizích, jmenovitě jazyka řeckého, 
a vykládal rozličné kusy z klasiků řeckých do češtiny. — Vydáním 
Vossova německého překladu lliady a Odysey Homerovy obrácena Jest 
tehdáž pozornost učených k tomuto praotci básnictví epického, jehož 
sláva a platnost umělecká i na vysokých školách pražských zvláště 
působením prof. Meissnera času toho nemálo byla vyhlašována. Tím 
také obrácen jest zřetel našeho Nejedlého k nesmrtelnému pěvci Me- 
onskému, a chtěje on „od sebe nějakou částkou k rozmnožení a /.ve- 
lebení jazyka českého pomáhati, uvázal se v překládání lliady na 
jazyk český, přičinuje se k tomu, aby všechno jakž v jazyku řeckém 
co nejvěrněji, nejvlastněji, nejsrozumitelněji a nejzvučněji do češtiny 
přeložil." 

Skončiv r. 1801 překlad I. zpěvu lliady, Nejedlý přikročil k vy- 
dání ho tiskem, dada jej na své útraty r. 1802 u Jeřábka v Praze 
vytisknouti takto : Homerova Iliada. Z řeckého jazyka přeložena do 
českého od Jana Nejedlého, c. k. řád. professora literatury České na 
vysokých školách pražských. V Praze 1802, str. XII. a 37, a připsav 
jej výše jmenovanému příznivci svému Kar. Raf. Ungarovi na důkaz 
vážnosti a uctivosti pro veliké jeho zásluhy o zvelebení vlasti naší. 

Překlad tento, veršem přízvučným zdělaný, jest dílo — co ob- 
sahu i vnějšího vydání se týče — v nejednom spňsobu zajímavé, a 
hledíc k historii literatury domácí a k biografii J. Nejedlého, nyní 
ještě důležité a povšimnutí hodné; pročež se nám vidělo o něm zde 
poněkud siřeji promluviti. — Po dedikačním přípise K. R. Ungarovi 
svědčícím, v němž Nejedlý jeho zásluhy o vzdělávání literatury domácí 
a kříšení národnosti české nadšeně vychvaluje, čteme předmluvu (str, I. 
až VI.), psanou jazykem jadrným a slovy ráznými ano ohnivými, v níž 
Nejedlý spůsobem allegorickým líčí bývalý rozkvět a pozdější úpadek 
vlasti české a ukazuje k tomu, kterak jest svatou povinností každého 
vlastence, snažnou bedlivostí dle hřivny od boha sobě svěřené a na tom 
pracovati, aby slávu v národě svém rozmnožil, matce své dobrotivé, 
zemi České, za přemnohá dobrodiní odměnně se odsluhoval, srdce svých 
spolubratři vzdělával a jazyk starožitný od slavných předků nám do- 
chovaný šlechtil a rozšiřoval. Načež končí tuto čtení hodnou před- 
mluvu tímto srdečným připomenutím: „Beř se tedy po všecky veky, 
slavný Homéře, do krajin slovanských široko daleko, zavzniž hlasem 
svým v jazyku českém a naplniž duchem svým Cechy, Moravany a 
Slováky všecky, aby i oni vzdělávajíce rozum lidský jako Ty od po- 
tomků ctěni a velebeni byli u vážnosti veliké a ve svatém následo- 
vání!" — Po této předmluvě vypisuje Nejedlý (na str. VI. — X.) obsah 
lliady, t. j. války, kterou vedli Řekové s Trojanskými za deset let 
proto, že Paris, syn krále trojanského Priama, unesl krásnou Helenu, 
manželku Menelaa, krále lacedemonského, do Troje; načež přivádí (na 
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str. XI. a XII.) pravidla, dle kterých při skládání hexametrů českých 
před se šel, z nichž jest vyrozuměti, že Nejedlý od pravidel, Dobrovským 
o prosodii přízvučné vytknutých, poněkud se odchyloval. Vše to psáno 
v Praze, dne 20. července 1801. — Po této úvodní části vytištěn jest 
(na str. 1 — 23) překlad prvního zpěvu Iliady v hexametrech přizvučnýeb. 
k němuž (na str. 24 — 37) přidána jsou vysvětlení geografická, histo- 
rická a kritická, k čemuž ještě přidáváme, že Nejedlý zdělal překlad 
svůj dle textu orig. Samuelem Klarkém r. 1779 v Londýně a A. Wolfem 
r. 1894 v Hali vydaného, použiv při tom i vysvětlení Keppenových. 

Hledíc k vnějšímu spůsobu, v němž překlad ten u veřejnost vešel, 
připomínáme, že Nejedlý spůsobil dvojí vydání ; jedno nádherné ve foliu 
na silném veliuovém papíře, písmem pouze latinským, schválně k tomu 
litým, pak sprostší v 4° písmem latinským a německým. Obě byla ozdo- 
bena překrásnými obrazy J. Berkou v mědi rytými, představujícími scénu 
z I. zpěvu Iliady v. 223 — 232, kde modrooká bohyně Aténe, vyslaná 
od Héry, spor mezi Agamemnonem a Achillem vzešlý mírniti a po- 
kojiti usiluje, kterýžto obraz obklíčen jest rámcem ozdobně rytým, 
v němž se dole spatřuje lev — znak království Českého. K vydání ve 
foliu přidáno jest dvé krásných výtisků v obrazu nadepsaného, jeden bez 
nápisu (avant lettres), druhý pak s nápisem: „Posledně Atreovče gsi 
dnes mne potupil gistě" v. 232. — Vydání ve foliu jest, co papíru, 
tisku a jiné úpravy se týče, tak nádherné, že se docela rovná pověst- 
nému vydání děl Wielandových z tiskárny Degenovy tehdáž vyšlému 
a vyniká nemálo nad tisky Schraemblovské, tenkráte na slovo brané, 
pročež je také za nejskvostnější knihu českou času toho vydanou a za 
opravdovou typografickou zvláštnost vlasteneckou pokládati a k ní tuto 
ukazovati smíme. 

Co pak překladu samého se týče, hledíc k tehdejším okolnostem 
a tehdejšímu formálnímu a materielnímu vzdělání jazyka českého, nelze 
tajiti, že překlad ten, třeba že zdělán toliko přízvukem, v nejedné 
příčině povšimnutí a chvály hoden jest a že zřejmě ukazuje, jak dů- 
kladně se znal náš Nejedlý již tehda v jazyku řeckém i českém, že 
dílo jeho s překlady v cizích i slovanských jazycích vzdělanými, jme- 
novitě s vychvalovaným téměř až do nebe německým překladem Vos- 
sovým 17 ) dobře se dá porovnati, a že nad český překlad téhož I. zpěvu 
Palkovičem tehda zdělaný v nejednom kuse vyniká. Při tom nelze i toho 
sobě nepovšimnouti, kterak Nejedlý se snažil a věděl překrásná a 
charakteristická epiteta řecká tolikéž v češtině zvučně a správně vy- 
značiti (na př. dálekostřelcc, stříbrolučník, hromovládný, medipevný, 
médioděnec, řernomraaiik, petirožný, vclkookú; zlatotrůnná, spanilotrárná, 
širohovládný a j. v.), jakož i že k tomu prohlížel, aby překlad svůj 
přidaným zevrubným obsahem celé Iliady a hojnými vysvětleními tolikéž 
méně vzdělanému čtenáři přístupným učinil. 

Hledíme-li k účinku, kterýž měly a mají překlady starých klasiků 
na vzdělání každé novější literatury, a uvážíme-li, že to předkem platí 
o překladech nesmrtelných děl Homerových, nelze jinak leč schvalovati 
vůli a předsevzetí našeho Nejedlého u věci té na jevo dané a jest tím 
více litovati, že nám nepodal překladu celé Iliady, anobrž že pro 
mnohé jiné zaneprázdnění a změněné okolnosti již při druhém zpévu 

A. Rjbička: Biografie. I. 7 
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I od dalšího překládání upustil. — Neboť třeba že přeložení to jenom 

přízvučně jest zděláno, bylo by nicméně bývalo tehdejším vlastencům 
a literátům nemalou pohnutkou k bedlivému pěstování klasické a předkem 
básnické literatury v češtině a bylo by také na rozkvět českého písem- 
nictví našeho nemalý účinek mělo. 

Zajímavý tento překlad I. zpěvu Iliady byl také přijat nejen ml 
vlastenců českých s nevšedním účastenstvím, anobrž obrátil na selu 1 
tolikéž pozornost jiných Slovanů, jmenovitě Polákův a Uusů, jakož i našich 
sousedů německých. — Byltě totiž Jan Nejedlý téměř všem učeným 
společnostem slovanským, jakož i knihovnám veřejným a jiným osobám 
vzácným zaslal po skvostném exempláři, překladu toho. Jeden takový 

*K exemplář dostal se také tovaryšstvu přátel nauk ve Varšavě, kdež se 

tento Nejedlého překlad Iliady biskupovi Janu Kosakovskému, clenu 
tovaryšstva toho, v té míře zalíbil, že v sezení, dne 5. února r. 1803 
ve Varšavě konaném, činil o něm řeč zvláštní. V řeči té vyloíil 
tento učený prelát se zvláštní pochvalou krásy překladu Nejedlého l 
ukazoval, jak blízký jest jazyk český polskému, i obrátiv se potom 
k velikému počtu národů slovanských a k rozsáhlosti sídel jejich, vy- 
zýval členy tovaryšstva toho, aby prohlíželi k zakládání literárních svazkň 
s muži učenými jiných kmenů slovanských, dokazuje při tom s nevšedním 
nadšením, jak užitečný by byl každému z nich svazek takový. 18 ) — 
Nejedlý poslal také několik skvostných exemplářů překladu svého do 
Vídně a jiných měst větších, kdež svou vnější úpravou a zajímavým 
obsahem pozornost tamních učenců tolikéž na sebe obrátily a příčinu 
zavdaly, že v listech veřejných tamtéž vycházejících o překladu tom 
s pochvalou bylo promlouváno. 19 ) 



*;a 



6. Jan Nejedlý povýšen na hodnost doktora veškerých práv; 
jeho práce literární z času toho. 

Jakož výše připomenuto, J. Nejedlý odbyl studia právnická v letech 
I79r>/0(J — I798/9Í), vynikaje v každém běhu ročním pilností a důvtip- 
ností a požívaje za tou příčinou lásky a důvěry všech svých professoiu, 
kteří jej i důtklivě k tomu vybízeli, aby se po skončených studiích 
právnických zasadil o nabytí hodnosti doktora veškerých práv a aby 
se takto mohl ucházeti bud o nějakou professoru právnickou aneb 
o místo advokáta zemského. — Uposlechnuv rady této Nejedlý odbyl 
roku 1801 — 1802 předepsané tehdáž tři přísné zkoušky k dosažení 
doktorství právnického. Na to podal v měsíci červnu r. 180?> k direkto- 
rátu studií právnických, jejž času toho prozatím spravoval prof. Dinzen- 
hofer, šedesáte pět thesí z práva civilního, církevního, trestního, len- 
ního a německého, jakož i z nauk politických, kteréž chtěl veřej nč 
rozbírati a hájiti. 20 ) Když byly these tyto od professorův a od direktora! u 
schváleny a vytištěny, Nejedlý disputoval o nich veřejně ve velké síni 
Karolinské dne 12. července r. 1803 o 10. hodině ranní, a to u přítom- 
nosti tehdejšího rektora magnifika Ant. Michelitze, doktora lékařství, 
professoru Ad. Kopce, M. Schustra, J. Sinke, J. Dinzenhofra a Butschka 
a tak hojných hostí, starších i mladších právníků, studujících a jiných 
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osob vzácných, jakých na dlouhé řasy nebylo viděti v síni té, kteřížto 
všichni až do konce disputace vytrvali. 

Dne 19. července 1803 na to byl Nejedlý tamtéž za předsednictví 
téhož rektora magnifika slavně povýšen na hodnost doktora veškerých 
práv, při čemž byl promotorem prof. Butschek, známý příznivec Nejed- 
lého. Byla-li již disputace velmi hojně navštívena, sešlo se k promoci 
doktorské tolik a tak vzácných hostí všelikých stavů, řádů a pohlaví, 
a to nejen z Prahy anobrž i z venkova, že veliká síně Karolinská je téměř 
nemohla v sebe pojmouti, což bylo zjevným důkazem, jaké vážnosti 
mladistvý ještě doktor Nejedlý ve všech třídách obecenstva, jmenovitě 
ve vyšších kruzích aristokratických, úředních a literárních již tehdáž 
v plné míře požíval. 21 ) 

Náš Nejedlý, maje zkoušky tyto a spojené s nimi zaneprázdnění 
a starosti odbyty, obracel zase téměř veškerou svou pozornost ku vzdě- 
lávání literatury české, ačkoliv se při tom zanášel tolikéž věcmi práv- 
nickými, pracuje nějaký čas v kancelářích soudů pražských a nad to i 
v kancelářích advokátských. — Přední svou pozornost obrátil Nejedlý 
tehdáž k sepsání gramatiky české ku potřebě svých posluchačů, ježto 
gramatiky Pohlova, Zlobického, Thomsova a Thamova z větší části byly 
nedostatečný, Peclova pak, jížto při svých čteních dosaváde užíval, jednak 
byla již rozprodána, jednak tolikéž nepostačovala potřebám četných jeho 
posluchačů. Nejedlý zdělal gramatiku svou ovšem na základě pravidel 
v Pelclově gramatice obsažených, avšak opravil a rozhojnil je v ne- 
jednom spůsobu a s nevšední pilností, uživ při tom z části také me- 
thody v oblíbené tehdáž Meidingrově gramatice francouzské užívané. — 
První theoretickou část gramatiky té vydal Nejedlý r. 1804 s titulem: 
Bóhmische Grammatik mit Tabellen nud činem Anhange nach Meidingeťs 
Lehrart fur Deutsche bearbeitet. lYag 1805. 8°. S. 367. Tato část 
theoretická, jižto Nejedlý připsal Augustinovi knížeti z Lobkovic, na- 
děje plnému synu jeho Osvíc. Ant. Izidora knížete z Lobkovic, vévody 
Roudnického, pána na Mělníce, Sopce, Drhovli a t. d., skládala se ze 
čtyř částí (z nichž první zavírala v sobě etymologii, druhá ortografii, 
třetí tvarosloví a čtvrtá syntaxi) a přídavku o české prozodii. V před- 
mluvě pak ukazoval spisovatel, kterak národ slovanský v říši rakouské 
jest nejčetnější a kterak jazyk český mezi ostatními nářečími nejdříve 
byl vzdělán a rozhojněn. — K této části theoretické přidal Nejedlý 
ještě druhou, praktickou část (Praktischer Theil. Prag 1806. 8°. S. 
211.), obsahující v sobě příklady a úlohy k čtení a překládání a su- 
movní přehled literatury české. — Hledí me-li na tuto první linguistickou 
práci Nejedlého se stanoviska nynější mluvovědy, dalo by se ovšem 
leccos jí vytýkati; avšak uvážíme-li tehdejší okolnosti literární a kul- 
turní a zvláště krátkost času, ve kterémž Nejedlý dílo to k místu a ke 
konci přivésti nucena se viděl, nelze jinak leč schvalovati jeho bedlivost 
a nevšední spůsobilost u věci té na jevo danou. 22 ) 

Odbyv pak toto pilné dílo gramatické horlivý a praktický náš 
Nejedlý přikročil ihned k jiným pracím literárním. — Jakož I. díl spisů 
Gessnerových (Smrt Ábelova), r. 1800 vydaný, byl již rozprodán, spů- 
sobil Nejedlý r. 1804 druhé opravené vydání zdařilého překladu toho, 
k němuž přidal zase důležitou předmluvu „o lásce k vlasti", kterou 
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tt' čteme při prvním vydání, a připsal ozdobnou knížku tuto Alžbětě Marii 

j|- ': Anně hraběnce z Thunu a Ilohenšteinu, poněvadž sobě jazyk český 
nad jiné oblíbila, jsouc přesvědčena, „že ten, kdo jazykem vlasti své 
pohrdá, není hoden, aby v ní přebýval a jí požíval." — Téhož roku 

K; dal Nejedlý u Jeřábka vytisknouti na své útraty báseň epickou, bratrem 

gs;";- Vojtěcbem složenou: „Poslední soud" v 16° str. 83., roku pak nato 

Kf; ' jdoucího 1805, vydal svůj překlad II. dílu spisů Gessnerovýcb, obaa- 

% '.' bující povídky: Bafnis a první plavec v 12° str. 202 s čistě rytým 

t\\.: titulem a vinětkou, připsav jej Paní' Terezii sv. Um. říše svob. paní 

f;> z Ledeburu-Wichelnu, roz. hraběnce z Hartigu. — Tébož času měl 

ř; Nejedlý také účastenství u vydávání básně směšnobrdinské : „Děrín" 

I (jižto přítel Š. Hněvkovský byl složil a svým nákladem tisknouti dal), 

b\ ' vyjednávaje s tiskařem Jeřábkem u věci té a obstarávaje korekturu tisku 

I?/ • i podnikaje všeliké jiné s vydáváním tím spojené, zhusta nepříjemné 

| práce a pocházky. a3 ) 

| 7. Hlasatel Český (1806—1808). 

£? • 

j§£ Obstarav a přived k místu všechny nadepsané práce a předsevzetí 

|- literární, náš času toho neunavitelný Nejedly obrátil zřetel svůj k do- 

mácímu casopisectvi, jehož pole nebylo tehdáž tak vzděláváno, jakož 
toho sobě bylo žádati. — Vycházející tenkráte Noviny Krameriusory 
vypravovaly ovšem jazykem jadrným a srozumitelným lidu našejnu o 
tom, co se dělo ve světě politickém, oznamovaly také vycházející nové 
české aneb na skladě ležící starší, tištěné i rukopisné, k domácí lite- 
ratuře se vztahující knihy a spisy a podávaly v přílohách čas od času 
přikládaných také naučná a kratochvilná vypravování. Avšak tím nebylo 
vyhověno potřebě časopisu, který by vycházeje ve lhůtách vyměřených 
zavíral v sobě čtení naučné a kratochvilné, zároveň však promlouval 
též o věcech domácího života národního a literárního, a to alespoň v té 
míře, jak to při tehdejších censurních opatřeních možné bylo. Takového 
spisu nebylo tehda právě před rukama, ačkoliv potřeba jeho vůbec byla 
cítěna. — Byliť již také před r. 1800 tehdejší spisovatelé a vlastenci 
o tom bedlivé promlouvali a vyjednávali; jmenovitě J. Dobrovský, J. M. 
Pelcl, F. J. Procházka, V. M. Kramerius. J. B. Dlabač a j. v. usilo- 
vali času toho o založení týdenníku, ku vzdělávání řeči a literatury české 
směřujícího, k němuž praktický Kramerius chtěl přidati zvláštní přílohu 
půlarchovou s titulem: Hlasatel literatury české.* 14 ) Avšak časopis ten 
nepřišel k místu, a to z příčin rozličných, z nichžto snad jedna ležela 
i v tom, že F. M. Pelcl, jenž byl jedním z předních podnikatelův jeho, 
ochuravěl a nedlouho na to i smrtí sešel. 

R. 1801 začal ovšem v Praze vycházeti týdenník: „Český poutník". 
avšak obsahoval v sobě téměř veskrze jenom kusy z podobného ně- 
meckého spisu Meinertova přeložené a zanikl již roku na to jdoucího 
proto, že tu nebylo odběratelů. 25 ) 

Na to zůstala věc ta delší čas nepovšimnuta, a byla by snad 
přišla v úplné zapomenutí, kdyby později nebyl se jí ujal náš Nejedlý 
s obyčejnou svou horlivostí a praktičností. 
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Vykonav totiž nadepsané práce literární, přikročil Nejedlý k dílu, 
kteréž se stalo vysoce památným v historii ožilé národnosti naší, zalo- 
živši ať tak díme novou epochu v novějším časopisectví a literatuře 
domácí. — K pobídnutí přátel svých Nejedlý ustanovil se totiž na tom, 
že to, čehož sobe vlastenci čeští již po drahné let co nejhorlivěji žádali, 
ve skutek uvede, že zarazí časopis, který by — nazývaje se „Hlasatel 
Český" — k prospěchu a potěšení všech vlastenců každého čtvrtletí ha 
světlo vycházel. 26 ) 

Dada se na to s nevšední horlivostí do díla, Nejedlý jal se již 
na začátku r. 1806 časopis ten svým nákladem vydávati a vyslal jej 
do světa se slovy tak srdečnými a dutklivými, že nyní ještě nelze je 
čísti leč s největším účastensvím a hlubokým pohnutím. ar ) A tato čtení 
a povšimnutí hodná slova, jimiž Nejedlý časopis svůj do světa provázel, 
nebyla nějakým pouhým mamidlem a lichým mluvením, anobrž vyšedše 
z přesvědčení vnitřního, ze srdce upřímného a z vůle pevné i vytrvalé, 
stala se tolikéž skutkem. Neboť Nejedlý nebyl jenom vydavatelem a re- 
daktorem, alebrž i předním a nejpilnějším spisovatelem „Hlasatele Če- 
ského'', shromáždiv na to vůkol sebe hnedle z počátku téměř všechny 
času toho na poli národním pracující vlastence, starší a mladší, Pražské 
a venkovské: V. M. Krameriusa, J. Jungmanna, Fr. Tomsu, Vojt. Ne- 
jedlého, J. Rautenkrance, J. Zieglera, J. B. Dlabače, AI. Pařízka. Fr. 
Myslivečka, J. Schiesslera, J. Vindyše a j. v. 

Hlasatel Český zavíral v sobě v I. svém ročníku vypsání histo- 
rická, geografická, přírodopisná a fysikální, pojednání a řeči literárné 
a vlastenecké, povídky a básně větší i menší, původní i přeložené 
(z francouzského, anglického a německého jazyka), překlady ze starých 
klasikův, anekdoty, epigramy a k tomu podobné drobnůstky ; při čemž 
nelze zatajiti, že větší část kusů těchto byla prací samého vydavatele. <i8 ) 

Jakož bylo české obecenstvo přijalo I. ročník (1806) Hlasatele 
Č. s nevšedním účastenstvím a zřejmou pochvalou, N. pokračoval v jeho 
vydávání i v letech na to jdoucích 1807 a 1808 a to, co věci, formy 
a peněžité ceny se týče, v témž spůsobu jako r. 1806, a připomínáme 
toliko, že v prodlení času toho k dosavadním literárním pomocníkům 
Hlasatele Č. přibyli jiní ještě, a to: A. Marek, T. Setelain, J. F. Ve- 
tešník, Š. Vrána, Ig. Hájek (svat J. Jungmanna) a J. Roztočil, kteří 
jednak básněmi, jednak články prosaickými, původními i ze starých kla* 
sických a novějších jazyků do češtiny vyloženými redaktorovi přispívali 
a pomáhali. 29 ) 

J. Nejedlý chtěl i r. 1809 časopis svůj — jakož oznamuje v Hla- 
sateli r. 1808 sv. 4. — dále vydávati a činil k tomu i potřebné pří- 
pravy; avšak nepřišlo již k tomu a to (jakož přátelům svým psal) za 
příčinou tehdejších nepříznivých okolností, jmenovitě tísně finanční a 
nejistoty u věcech peněžných, nastalých hluků válečných a vzešlé neoby- 
čejné drahoty všech věcí, jmenovitě tisku a papíru. 30 ) Byly-li přivedené 
tyto okolnosti jedinou a vlastní příčinou, proč Nejedlý ustal v dalším 
vydávání Hlasatele Č., nemůžeme tvrditi, ačkoliv se nám zdá, že příčina 
toho ležela poněkud také v tom, že byl on r. 1809 dosáhl místa zem- 
ského advokáta v Praze, a že zaneprázdnění, starosti a výlohy, ježto 
mu bylo při zařizování kanceláře ádvokátské podnikati a činiti, nemálo 
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k tomu přičinily, že od oznámeného dalšího vydávání Hlasatele Č. na 
nějaký čas upustil a k přízuivější době je odložil ; sliboval ovšem spiso- 
vatelem a vlastencům, otázkami a prosbami u věci té naň doléhajícím, že 
jakmile se odstraní překážky nadepsané, u vydávání časopisu svého chce 
dále před se jíti. Bohužel že přípověď tato teprv r. 1818, a to v okol- 
nostech — jakož níže ukážeme — již docela změněných ve skutek vešla. 3 1 ) 
Že vydávání Hlasatele Č. tak záhy přerušeno bylo, jest tím více 
litovati, čím platnější a zdařilejší bylo jeho působení na naše národní 
oživování a vyšší literární vzdělávání. Neboť nelze nyní již více náležitě 
vypsati ani vyrozuměti, jak důležitým byl Hlasatel Č. předkům našim, 
kteří, jakož nadepsáno, času toho neměli ani naučného ani kratochvil- 
ného ani literárního časopisu ; a tím vším stal se jim Hlasatel Č. J. 
Nejedlého. Jmenovitě obsažená v něm pojednání literárně vlastenecká, 
jakož jsou: J. Nejedlého promluvení „o lásce k vlasti 1 * a „život Da- 
niele z Veleslavína", J. Jungmanna „rozmlouvání o jazyku českém", J. 
Rautenkrance „řeč akademická a list k redaktorovi" a jiná k nim po- 
dobná vypsání naučná a vlastenecká nezůstávala bez trvalého účinku 
na čtenáře tehdejší a potomní. I sluší připomenouti, že nejedni z našich 
nejslavnějších spisovatelův a nejhorlivějších Vlastimilů, jakož jsou: Fr. 
Palacký, P. J. Šafařík, M. J. Sychra, Fr. Štěpnička, J. Vetešník, Fr. 
Sláma, F. L. Čelakovský, J. Kamaryt a j. v. dle vlastního svědomí a 
seznání čítáním právě Hlasatele Č., k citu a snažení národnímu byli 
povzbuzeni a k vzdělávání literatury domácí vybídnuti. — Pročež jest 
nám také pokládati Hlasatele Č. co se účinku týče, mezi nejznameni- 
tější úkazy na poli literatury domácí v letech 1806—1809, a to jednak 
proto, že času toho spisu jemu podobného u nás nevycházelo, jednak 
že k němu téměř všickni čelnější spisovatelé čeští pracemi svými při- 
spívali a pomáhali. Tudíž také všickni, kdož se důkladně seznámiti chtějí 
s usilováním a pracemi tehdejších vlastencův a literátů domácích, musejí 
u věci té obrátiti zřetel svůj k Hlasateli Českému. 312 ) 

8. Český překlad Floriánova románu „Numa Pompilius". 

Po celý čas, co vycházel Hlasatel Č., Nejedlý obracel pozornost 
svou k literatuře české, zanášeje se neustále pracemi k jejímu vzdě- 
lávání se vztahujícími. Takto vydal na svůj náklad r. 1806 nedělní 
a r. 1807 sváteční a postní kázání bratra svého V. Nejedlého, 33 ) čimž 
při tehdejším nedostatku podobných prací homiletických domácím du- 
chovním nemálo bylo poslouženo, jakož i dal téhož roku přetisknouti 
z Hlasatele Č. pěkný příběh pro mládež: „Ladislav a dítky jeho", 
kterýž byl tolikéž Vojtěchem Nejedlým sepsán a jsa prvním původním 
spiskem téhož spůsobu v řeči české, obecenstvu domácímu, zvláště ro- 
dičům a vychovatelům, nemálo se zalíbil. 

Mimo to J. Nejedlý času toho pracoval na překládání oblíbeného 
tehdáž Floriánova románu: „Numa Pompilius" z francouzského na jazyk 
český; skončiv pak r. 1807 překlad ten, dal jej r. 1808 svým nákladem 
vytisknouti, připsav jej „Františkovi a Frydrychovi sv. Ě. Ř. hrabatům 
z Hartigu, jazyka Českého velmi milovným a okrase vlasti naší." 34 ) — 
Románu tomuto dostalo se ihned po jeho vyjití nemalého účastenství 
se strany čtenářstva českého, a to vším právem. Neboť třeba že jazyk 
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český času toho za příčinou nepříznivých okolností, co se vzdělání jeho 
a jmenovité lehkosti, obratnosti a ozdobnosti tyče, za francouzským u 
věci té nad jiné vynikajícím a vybroušeným jazykem daleko ziVtával, 
nelze přece upírati, že Nejedlóiio český překlad románu toho — jsa 
vzdělán jazykem správným, jadrným a plynným, byť se i zde onde od 
textu originálního poněkud odchyloval — byl tak zdařilý, že neměl 
tehd z sobě rovného spisu v prosaické literatuře české a tudíž že sluší 
jej pokládati mezi první zdařilé plody beletristiky domácí. Pročež také 
ne bez příčiny tehdejší a pozdější literáti naši nerozpakovali se tvrditi, 
že Nejedlý svými překlady spisů (lessnerových a Floriánových ukázal, 
seč jest jazyk náš a seč by mohl býti, kdyby se bedlivě vzdělával, brousil 
a rozhojňoval, a že Nejedlý překlady svými vyšší próze české cestu razil 
v té míře, jak to J. Jungmann svým překladem Miltonova „Ztraceného 
Háje", co básnické řeči české se týče, byl učinil. 35 ) Pročež jest toho 
velice litovati, že Nejedlý více podobných překladů nám nepodal, ježto 
by tím k vzdělávání, rozhojňování a broušení jazyka našeho nemálo byl 
pomáhal a jemu ve vyšších kruzích společenských většího účastenství a 
volnějšího průchodu byl zjednával a připravoval. 

Nejedlého překlad nadepsaného románu Florianova obrátil na sebe 
tolikéž pozornost domácích německých recensentů, kteří u větší části 
s pochvalou o něm se pronesli. 36 ) Toliko jeden z nich ukazoval na 
nedostatečnost jazyka českého k podobným překladům a prohlašoval je 
i za zbytečné, „ježto prý každý vzdělanější Čech spisy podobné umí 
čísti bud v původním jazyku, bud v přeložení německém", a vytýkal při 
tom Nejedlému mimo jiné i to, že v překlade svém příliš úzkostlivé 
jazyk Veleslavínský napodobovati usiloval. Toto nevlastenecké, panující 
tehdáž germanomanií zjevně zapáchající pronesení spůsobilo v Praze u 
všech vlastenců nemalých kyselostí a zavdalo příčiny k důtklivé odpo- 
vědi, v nížto se recensentovi zvláště jeho germanisační smýšlení ostrým, 
sarkastickým spůsobem vytýkalo. Recensent ovšem neopomenul rovněž 
důtklivé k tomu replikovati a tvrzení své tím opodstatňovati, že jaksi 
opovržlivě k tomu ukazoval, jak mizerná byla tehdejší česká literatura 
u přirovnání s velkolepou literaturou francouzskou. 37 ) 

Kromě jmenovaného románu Florianova Nejedlý času toho pra- 
coval i sice ještě na poli domácí literatury. Jmenovitě překládal k vyš- 
šímu pokynutí důležité dekrety a nařízení administrativní, soudní a fi- 
nanční, jakož i provolání válečná, instrukce politické i vojenské a zvláště 
také „Exercierreglement pro c. k. pěchotu." Taktéž vyložil na jazyk 
český ;, Naučení o očkování kravskými neštovicemi" , kteréž nákladem 
Izidora knížete z Lobkovic bylo tištěno a rozdáváno. — Že pak jeho 
r. 1804 a 1805 vydaná gramatika byla již rozprodána, připravil nové 
její vydání, spojiv obě před tím o sobě vydané části v jedno a učiniv 
tu i tam potřebné opravy a dodatky. 38 ) — Téhož času Nejedlý obstaral 
také nové a to páté vydání znamenitého Komenského spisu „Labyrint 
světa", dle Amsterodamského vydání slovo od slova, a to „pro výbornost 
češtiny a utěšenou rozmanitost obsahu." 39 ) Tolikéž se Nejedlý tehdáž 
ještě také pokusil v básnění českém, složiv totiž chvalozpěv „Na příjezd 
J. M. C. Františka I. a císařové M. Ludoviky do Čech 1810," kteráž 
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•i. Jan Nejedlý stal se přísežným advokátem zemským. 

Z toho ze všeho, co jsme pravé pověděli, vychází, že J. Nejedlý 
r. 1809 — ačkoliv byl tehda přestal vydávati Hlasatele Č. — nicméně 
byl přece nemálo pilným dělníkem na poli domácí literatury. K roku 
tomuto sluší však v biografii J. Nejedlého zvláště ukázati proto, že se, 
jakož výše připomenuto, tchdáž stal přísežným advokátem zemským, čímž, 
ať lak ilíme, v životě jeho nová vzešla epocha a jeho dosavadnímu pů- 
sobení a usilování nový cíl a směr vytknut jest — Byv totiž r. 1803 
povýšen na hodnost doktora veškerých práv, Nejedlý pracoval" jako kon- 
ci [Ňeut v kancelářích jiných právníků, chtěje tím příjmy své rozhojniti, 
jeřto jeho tehdejší plat profesorský (600 zl.), hledíc k panující času 
toho drahotě všech věcí a nízké ceně peněz papírových, nepostačoval 
k seliti skrovnější výživě slušné, a to tím méně, když uvážíme, že po 
celý ten čas nemalých sum peněžitých obětoval na tisk svých a svých 
pni Lei prací literárních, jež vůbec na svůj groš vydával. Skrovné tyto jeho 
příjmy byly také, jakož se podobá, tolikéž příčinou, že až dosaváde váhal 
v^to opiti ve stav manželský, ačkoliv byl již překročil rok třicátý stáří 
svého a nejedny slušné návrhy a podání od přátel a známých jemu u 
věci té byly činěny. — R. 1809 bylo pak jedno místo advokátské 
v Praze uprázdněno, o něž se Nejedlý ihned ucházel, a že byl prokázal 
potřebných k tomu spůsobilostí a náležitostí, obdržel místo to, načež 
ihned otevřel svou kancelář advokátskou v Ovocné ulici v domě č. p. 
7l>7 podle můstku v I. poschodí. 40 ) 

J. Nejedlý byl již jako studující práv i jako koncipient nemálo 
proslul svou důkladnou známostí starších a nových zákonů v a zřízení 
Mouliriťh a administrativních, jakož i svou výmluvností a nevšední by- 
shoslí ducha, svou správností a rázností i svou neobyčejnou bedlivostí 
u sviVlomitostí u vedení a vyřizování svěřených mu prací všelikých. Tato 
příznivá pověst, kteráž o Nejedlém vůbec šla dříve ještě nežli se stal 
advokátem, byla příčinou, že jakmile otevřel svou kancelář advokátskou, 
strany, jež měly při úřadech a soudech nižších a vyšších co činiti a 
s \ bledávati, valem k němu se utíkaly a sporné věci své i spravedlnosti 
vSclíké k vyřízení a vymožení jemu svěřovaly. — Když se pak Ne- 
jedlému ihned na začátku jeho činnosti advokátské podařilo, několik 
opletených, zastaralých a téměř již opuštěných rozepří soudních a po- 
litických, v nichž se stranám o nemalé sumy a užitky jednalo, v čase 
nud očekávání krátkém k místu a konci přivésti a vyrovnati a stranám 
k jich spravedlnostem domoci: rozhlásilo se jméno jeho široko daleko, 
pročež také býval zanesen pracemi jako málo který z jeho tehdejších 
kollegů. Že pak ve své praxi zvláště k tomu prohlížel, aby pokud možná 
strany sporné přiměl k narovnání přátelskému a tím takto odvaroval dlou- 
holeté nákladné rozepře právní, získal sobě tím důvěru a vážnost jak 
stran tak i úřadů nižších a vyšších. Pročež mu také tito pro takovouto 
jeho správnost a svědomitost svěřovali důležitá kuratoria, jmenovitě ta- 
ková, kde bylo činiti o zastupování obcí, vdov a sirotkův a osob jim 
podobných. — V pozdějších však letech, bez pochyby za příčinou své 
časté cburavosti, obmezil praxi svou nemálo, takže napotom téměř vý- 
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hradně spravoval záležitosti právní jenom několika vzácných a zá- 
možných rodin Pražských a okolních. 

Rozsáhlá praxe advokátská byla také příčinou, že příjmy našeho 
Nejedlého rok od roku se množily, tak že v prodlení několika let znameni- 
tého nabyl jmění a mohl takto nejen své příbuzné, zvláště bratra Josefa, 
souseda a řezníka Žebráckého, při kupování pozemků velikými sumami 
zakládati, anobrž i sobě grunty rozličné, zejména dvůr kmetcí v Tr- 
něném Újezdě koupiti a jej hned hotovými penězi zaplatiti. 41 ) 

Avšak jakož vůbec nelze zároveň „dvěma pánům sloužiti, abychom 
zajisté jednoho nenáviděli a druhého milovali," nemohl i náš Nejedlý 
svému dvojnásobnému povolání, učitelskému a vlasteneckému z jedné a 
právnickému z druhé strany, nyní v stejné míře zadost činiti a práv 
býti, anobrž viděl se nezřídka nucena své literární působení obmeziti 
a tytýž i na čas je zastaviti, ježto jeho rozsáhlá praxe advokátská a 
spojená s ní často nemálo obšírná zaneprázdnění — vyjednávání, dopi- 
sování, pocházky, pojíždky a j. — téměř všechen jeho čas zaujímaly 
a spotřebovaly. Pročež také neměli snad ti docela nepravdu, kdož tvr- 
dili, „že Nejedlý byl tehdáž více advokát nežli literátor." — Sluší pak 
při tom i toho sobě povšimnouti, kterak v krátkém čase na to bylo i 
zřejmě pozorovati, že takové nevšední namáhání tolikéž na zdraví Ne- 
jedlého nepříznivě působí a že se v něm vyvinuje nebezpečný neduh 
jaterní, který (byv ovšem téměř v celé té rodině jaksi dědičný) v letech 
na to jdoucích netoliko tělesně jej skličoval, anobrž i na jeho duševní 
povahu nepříznivě působil a příčinou byl, že Nejedlý k radě lékařské 
napotom skoro každého roku lázně Teplické a Karlovarské navštěvovati 
nuceua se viděl. — Nic však méně nepřestal Nejedlý i při takovémto 
návalu prací advokátských a při své nesnázi zdravotní bedlivě sobě vší- 
mati prvotního svého zaměstnání literárního a věnovati jemu všeliké 
zbývající chvíle volné a prohlížeti ke všemu, co se národa nafceho týkalo, 
a míti srdečné účastenství ve všem, co se jemu příjemného i nepříjem- 
ného tehdáž přiházelo, 42 ) jakož i neváhal přátelům svým a vlastencům 
jiným platnou radou i hmotnou pomocí při každé k tomu se událó pří- 
ležitosti ochotně se propůjčovati. 43 ) Pročež požíval Nejedlý tehdáž vůbec 
důvěry všech vlastencův a literátů, kteří také ve všech příčinách národních 
k němu své zření mívali a tolikéž v dopisech soukromých, ve chvalo- 
řečích, básních příležitostných ; tištěných i rukopisných, šetrnost a úctu 
svou k němu na jevo dávali. 



10. Revise českého překladu zákonníka občanského. 

• 

Zvláště užíváno tehdáž — jakož již výše připomenuto — a to k vyš- 
šímu nařízení pomoci a účastenství Jana Nejedlého k překládání do 
češtiny vycházejících času toho zákonů a patentů, jež se týkaly důle- 
žitých operací finančních, proklamací válečných, pilných opatření admi- 
nistrativních a nových zákonů soudních, kteréž pro jich zvláštní váhu 
a daleko se vztahující účinky, jednak aby. původní jejich znění náležitě 
do češtiny bylo vyloženo, jednak aby jich obsah všetečným překladatelem 
před časem nebyl vyzrazen a vyhlášen, nemohly se leckomu k překlá- 
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dání svěřiti, anobrž práce ta musela se vznésti na muže docela spole- 
hlivého a spůsobilého, jakým byl pravé náš J. Nejedlý. 

U věci této náleží především šíře promluviti o účastenství, kteréž 
mel Nejedlý u vykládání vyhlášeného tehdáž (r. 1811) obecného zá- 
konníka občanského na jazyk český. 

Když byla totiž c. k. dvorská komise justiční (Justizhofkommis- 
sion) na začátku přítomného století po delších poradách a vyjednáváních 
mimo jiné zákony také obecný zákonník občanský (allg. btirg. Gesetz- 
buch) v jazyku německém k místu přivedla a císařské schválení zákon- 
níka toho vymohla, prohlížela zároveň k tomu, aby veledůležitý ano 
monumentální zákon tento vyložen byl tolikéž na všechny jazyky, jichžto 
se v dědičných zemích rakouských, v nichž zákon ten vyhlášen byl, 
času toho užívalo, a aby překlady ty, pokud možná, byly již před ru- 
kama, jakmile zákon ten v platnost vejde (dne 1. ledna 1812). 

Překládání zákonníka občanského na jazyk český vloženo z po- 
čátku na známého českého professora a translátora J. Zlobického ve 
Vídni, kterýž také asi 560 prvních §§. zákona toho do češtiny vyložil. 
Když pak dne 22. března r. 1810 smrtí sešel, vybídnut jest Vojtech 
Veselý, který se před tím ve Vídni nějaký čas zanášel soukromým vyu- 
čováním v češtině a na to povolán byl za examinátora k české bankální 
administraci, aby v překládání tom dále před se šel a je ukončil. Že 
však ani Zlobický ani Veselý nebyli praktičtí právníci, anobrž neznali 
se ani náležitě v ústrojí českého, zejména staršího jazyka právnického,, 
přeložili důležitý zákon ten tak neúplně a nesprávně, ano tak nedů- 
stojně do češtiny, že muži u věci té zběhlí, jakož byli pražští radové 
Fr. Tvrdý a F. Brožovský, 44 ) dvorské komisi k nedostatečnosti překladu 
toho ukazovali a důtklivě na to naléhali, aby překlad ten přehlédnut 
a opraven byl někým véci té náležitě znaljhn, navrhujíce zároveň k tomu 
konci professora J. Nejedlého, „ježto on jakožto výborný právník a do- 
konalý znatel jazyka českého na slovo brán jest." — K návrhu tomu 
vznesla také c. k. dvorská komise justiční obšírnou i obtížnou a nad 
to na nejvýše pilnou práci tuto ihned na našeho Nejedlého. Z dvorských, 
k věci té se vztahujících spisů jednacích vyrozuměli jsme, že práci J. 
Nejedlého při revisi českého překladu zákonníka občanského podnik- 
nutou nelze tak lehce pokládati, jakož to někteří naši učenci v poz- 
dějších letech činiti se nerozpakovali. — Vycháziť z akt sepsaných, že 
překlady Zlobického i Veselého u větší části byly tak nedostatečný a 
chatrný, nesrovnávajíce se ani s textem ani duchem zákona, alebrž na 
mnoze i tak nemotorný, že Nejedlý nucena se viděl téměř každou prů- 
pověď opravovati, ano i celé paragrafy znova překládati, aby jenom 
poněkud nedostatky ty odvaroval. 45 ) I jest nemálo litovati, že překlá- 
dání často jmenovaného zákonníka občanského nebylo ihned z počátku 
J. Nejedlému svěřeno a že teprv, ať tak díme v v posledním okamžení, 
když se mělo již přikročiti k tisku překladu toho, revise jeho vznešená 
jest na Nejedlého, kdežto mu již nezbývalo tolik času, aby vše, co bylo, 
v něm nedostatečného, byl mohl předělati, anobrž že nucena se viděl 
toliko k nejhrubším vadám zřetel míti a je opraviti. Pročež nelze také 
tajiti, že i revidovaný překlad tento nevyhovuje ani nynější potřebě 
právnické ani požadavkům linguistickým. Nic však méně hledíme-li k při- 
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vedeným okolnostem, jmenovitě k velikému kvapu, s kterým revise a tisk 
překladu toho bylo vykonati a k místu přivésti, nelze jinak nežli po- 
kládati revisi tu za práci na jonen čas nemálo platnou a záslužnou, a to 
tím více, když povážíme, že by sotva který jiný učenec tehdejší a právník 
český byl ji správněji a důkladněji vykonal, nežli to právě náš Nejedlý 
učinil a k místu přivedl. 

Jan Nejedlý uvázav se se vší ochotností v nesnadnou a obšírnou 
revisi dotčenou, přivedl ji při svých hojných soukromých a veřejných 
zaměstnáních v prodlení několika měsíců ku konci. Dada pak celý ten 
opravený i na mnoze znova zhotovený překlad na vlastní groš na čisto 
přepsati a připojiv k němu i obšírný, bedlivě a klopotně sestavený 
rejstřík celého zákona, předložil jej dvorské komisí justiční, kteráž ihned 
učinila náležité opatření, aby překlad ten v Praze byl vytištěn, při čemž 
Nejedlý obstarával také korekturu tisku a prohlížel k rychlému vyti- 
štění textu českého v té míře, že tisk již na začátku roku 1812 byl 
ukončen a ku konci m. ledna t. r. několik exemplářů překladu toho 
dvorské komisi justiční bylo předloženo, mezi nimiž byl i jeden čistě 
na velíně tištěný a ozdobně vázaný exemplář, svědčící soukromé biblio- 
téce císařské. 

Nevšední platnost a užitečnost vynasnažení J. Nejedlého při revisi 
jmenovaného překladu českého, hledíc jak k obecné potřebě tak i ku 
vzdělávání jazyka právnického, schvalovali a uznávali tehdáž všickni 
soudní úředníci vyšší, jak Pražští tak i Vídenští. Jmenovitě c. k. dvorská 
komise justiční 46 ) viděla se pohnuta ve zvláštním nejponíženějším před- 
nesení J. Milosti Cis. dne 20. února r. 1812 podaném učiniti návrh, 
aby professorovi Nejedlému za revisi českého překladu zákona občan- 
ského dala se odměna, a to taková, ježto by nevšední jeho práci a ne- 
malým výlohám u přepisování a korigování tisku učiněným byla poněkud 
přiměřena, zároveň pak v jeho vyšším postavení sociálním a při jeho 
zámožnosti jemu byla žádoucí a příjemná. 47 ) Pročež navrhla komise 
tato, aby J. Milost Čís. professorovi J. Nejedlému za revidování a k místu 
přivedení často jmenovaného překladu zdarma ráčil uděliti titul cis. rady, 
ježto titul ten také jiným zasloužilýn professorům a osobám učeným byl 
propůjčen. J. Milost Cis. ráčil tolikéž nejv. rozhodnutím, ve Vídni dne 
9. března r. 1812 učiněným, J. Nejedlému za schválené přehlédnutí a 
k místu přivedení českého překladu zákona občanského titul cis. rady 
zdarma propůjčiti a zároveň podaný mu exemplář překladu toho k sobě 
přijmouti a jej do své soukromé bibliotéky uložiti dáti. — O tomto 
čestného titulu propůjčení dala c. k. dvorská komise justiční ihned dne 
12. břez. 1812 zvláštním přípisem Nejedlému věděti, sdělivši zároveň 
přednesení své s nadepsaným nejv. rozhodnutím s c. k. dvorskou kan- 
celáří k dalšímu u věci té opatření a vyhlášení. Načež tato neváhala 
zvláštní dekret J. Nejedlému na titul onen svědčící dno 16. břez. 1812 
vyhotoviti dáti, 48 ) zároveň pak c. k. českému guberniu naříditi, aby o 
vyznamenání tom universitě Pražské a jiným příslušným úřadům zemským 
dalo věděti. 

Vyznamenáním tímto byl prof. Nejedlý i všickni vlastenci příjemně 
překvapeni a nemálo potěšeni, a kladl-li na ně Nejedlý napotom nějakou 
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zvláštní váhu, tut — hledíc k vážné a platné příčině, pro kterouž se 
mu ho bylo dostalo — nelze se tomu příliš diviti aniž snad jakous ma- 
lichernou ješitnost v tom spatřovati a jej proto naříkati a lehko vážiti. 

li. uvedení jazyka českého do škol středních a obnoveni Hla- 
satele Českého. 

Profcssor J. Nejedlý — jakož již výše připomenuto — nemohl ovSeni 
od té chvíle, co se byl stal přísežným advokátem zemským, obraceti 
všelikou činnost svou ke stolici učitelské a literatuře domácí, jakož to 
byl před tím činíval. Nic však méně míval i napotom platné účastenství 
ve všem, co se vztahovalo k povznesení národnosti a zvelebení litera- 
tury české, i konával služby dobré svým krajanům u věci té a býval 
i sice přátelům svým a jiným vlastencům raden a pomočen, jakož vůbec 
nerozpakoval se činiti vše, co jemu a přátelům jeho tehdáž vidělo se 
býti prospěšné naší véci národní. 49 ) Pročež požíval důvěry a šetrnosti 
všech vlastenců, kteří mívali také k němu své zření ve všelikých pří- 
činách národních, pokládajíce ho vždy ještě za střediště a jako za 
hlavního faktora všeliké činnosti literární a všeho usilování vlastene- 
ckého času toho. Že pak nevykonával snad vždy to, zač býval žádán, 
ihned aneb ve dnech nejprv na to jdoucích, jak toho někteří příliš hor- 
liví mladší našinci sobě přáli, toho příčinu hledati jest jednak v povaze 
věci, o níž bývalo činiti a jež vyhledávala jednání prozřetelnějšího 
a tudíž také kroků povážlivějších, jednak ve velikém návalu jeho prací 
úředních a soukromých, jakož i v jeho časté churavosti 5n ), zvláště pak 
v tehdejších nepříznivých okolnostech, v obáváních a hlucích válečný cli, 
v tísni a nejistotě finanční, ve veliké drahotě všech věcí a vycházej k i 
z toho všeobecné sklíčenosti, kteréžto příčiny na všeliké mater iel ní 
a duševní předsevzetí a usilování času toho nepříznivě působily, ano jr 
nezřídka i naprosto nemožný činily. 

Když však na to vítěznými zbraněmi spojených tří mocnářů 
zlomena jest krutá nadvláda zpupných Franků, kterouž byli tehdáž 
uad celou téměř střední Evropou více méně provozovali, vzešlo za 
tou příčinou mezi obyvateli zemí od jařma francouzského osvobozených, 
a to zvláště německých, nové hnutí národní a usilování svobodomyslné, 
kteréž nedlouho na to i na národy sousední se rozšířilo. Jmenovité 
byla tolikéž studující mládež česká tehdáž více nežli kdy před tím 
naplněna duchem vlasteneckým a nadšena citem národním i nerozpa- 
kovala se vše to také zřejmě na jevo dávati. — Nejhorlivější ze stu- 
dujících na vysokých školách Pražských nepřestávali toho času již na 
tom, čemu se o jazyku českém a jeho literatuře mohli naučiti % čtení 
professora J. Nejedlého, anobrž navštěvovali patriarchu slovanského 
J. Dobrovského, aby z jeho úst nabývali důkladnější vědomosti svého 
jazyka mateřského, jakož i jakés takés známosti sbratřených jazyků 
jinoslovanských. — Aby své mateřské řeči, dosaváde ve vyšších vrstvách 
společenských zanedbávané ano opovrhované, zjednali větší vážnosti, 
zřizovali v síních akademických deklamační přednášky české, k nimíto 
zvali i vyšší, úředníky a šlechtu domácí, jakož i zarazili divadelní 
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společnost ochotnickou, aby jazyk český více se zušlechťoval a v oby- 
vatelstvu Pražském volnějšího průchodu nabýval. 51 ) 

Času toho, kdež bylo nadepsané hnutí národní a nadšení vlaste- 
necké v studující mládeži české vzešlo a den ode dne se rozšiřovalo, 
podobalo se najednou, že i sama vláda obrací jaksi zření své k národ- 
nosti naší a chce jazyku českému i ve školách vyšších dávati jakéhos 
místa a průchodu. — Dne 23. srpna r. 1816 vydala totiž c. k. dvorská 
komise nad studiemi dekret, týkající se latinských škol gymnasijních 
a posluchačů práv v tento rozum: a) „Pro gymnasia, v místech pouze 
českých aneb v nichž mimo Nčmce také rodilí Čechové se nacházejí, 
mají jedině takoví prefekti, pak učitelé gramatikami a humanitní se 
zřizovati, kteří v jazyku českém zběhlí jsou; b) v těchto gymnasiích 
mají žáci, kteří známost jazyka českého již ze škol triviálních aneb 
z domácího vychování s sebou přinášejí, také v českém překládání 
a spisování se cvičiti; c) při počátku každého školního roku má se 
v posluchárnách mudrckého a právního učení ohlašovati, že u přijímání 
k politickým úřadům zemí českých těm, kteří česky umějí, při jinak 
stejné schopnosti, přednost dána bude." — Nedlouho na to, dne 20. pros. 
r. 1816, vyšlo jiné ještě nařízení, týkající se posluchačů theologie, 
lékařství a ranhojičství, tohoto znění: „Poněvadž jest patrno, že umění 
jazyka českého bohomluvcům v království českém velmi prospěšné jest, 
tedy tomu chtíti ráčíme, aby se k naučení jazyka českého vším možným 
spůsobem, jakož po tu dobu také v diécesích Litoměřické a Budějo- 
vické se stalo, i zvláštními učiteli, když tu jsou, napomáhalo ; při čemž 
obzvláštně pravidel v zdejším nařízení, dne 23. srpna 1816 prošlém, 
ustanovených šetřiti náleží, d) Co se lékařův a ranhojičů týče, tedy 
nařizovati ráčíme, aby studujícím lékařství a ranhojičství se oznámilo, 
že ti, kteří po skončených studiích povolání svého krajskými lékaři, 
ranhojiči, městskými fysiky a vrchnostenskými lékaři v těch krajinách, 
v nichž jedině, aneb alespoň z částky jazykem českým se mluví, pak 
ti, kteří lékaři a ranhojiči ve špitálích aneb v nemocnicích, konečně ti, 
kteří professory lékařské a ranhojičské kliniky aneb babictvi zřízeni 
býti žádají, nemají-li jazyka českého za svůj mateřský jazyk, jedině 
pod tou výminkou takového úřadu dosíci mohou, když se budou vy- 
svědčením veřejného učitele moci vykázati, že jazyku českému se 
naučili. 1 ' — Třetí nejvyšší nařízení císařské, dne 13. února r. 1818 
vydané, týkalo se politických úřadův a znělo takto: „Jeho Milost Císař 
a Král znova naříditi ráčil, aby při dosazováni ouředníků na krajské 
úřady toho se šetřilo a zachovávalo, aby ouředuíci jazyk země aneb 
krajiny, v kteréž jsou zřízeni a ustanoveni, dokonale uměli. Známost 
a umění jazyka českého jest politickému ouředníků, kterýž bezpro- 
středně s poddaným mluviti a na něho s oučinkem má působiti, na 
nejvýše potřebná. Pročež žákovstvo a mládež studující nyní a budoucně 
k důkladnému naučení jazyka českého se vzbuzuj a s tím doložením 
jí to se vší mocí na srdce kladeno bud, že ode všech, kdož k praxi 
konceptní se hlásiti budou, důkaz jakožto nevyhnutelná výminka se 
pohledávati bude, že dokonalou známost a zběhlost jazyka českého 
mají. t; 
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Že nařízení tato, ježto jsme pro jich historickou důležitost téměř 
dle celého původního znění zde položili, a jmenovitě nařízení, dne 
23. srpna 1816 vydané, ve všech kruzích vlasteneckých s neobyčejnou 
radostí, ano nadšeností přijata byla, toho netřeba připomínati, ježto 
dle nich ve školách vyšších, v nichž přes 30 let nebylo místa pro- 
půjčeno jazyku českému, týž jazyk měl se tam zase volně rozléhá ti 
a mládeži naší, jakož všickni vlastenci sobě toho přáli, všeliká umění 
a učení v jazyku mateřském se přednášeti a vštěpovati. 52 ) 

Ovšem nelze tajiti, že nařízení tato nevyšla z pevného samo- 
statného úmyslu vlády Vídenské, anobrž že k nim příčiny zavdal spis, 
jejž byl P. Milo Griin, času toho opat Strahovský a ředitel studií 
filosofických na universitě Pražské — rodilý Němec, avšak muž spra- 
vedlivý, osvícený a jazyka českého znalý — r. 1815 k českému pu- 
berniu podal, ukázav v něm důtklivě, jaká jest toho potřeba, aby se 
mládež studující především důkladně cvičila v té řeči, kteroužto má 
ve svém budoucím povolání působiti k vzdělávání a opatrování lidu 
obecného. Gubernium Pražské, v jehož čele byl tehdáž spanilomyslný 
hrabě Frant. Antonín Kolovrat Libšteinský a kdež byl referentem 
studijním Fr. Tvrdý, vzdělaný a upřímný vlastenec, přidalo se se vsím 
důrazem k žádosti šlechetného opata M. Gruna a podalo ji vládě Ví- 
denské. Tato, vyslyševši direktoráty druhých fakult Pražských a ordi- 
nariátů českých, nemohla jinak, nežli vyhověti žádosti té a vydala výše 
uvedená dvorská nařízení. — I nelze tuto nepřipomenouti, že tehdáž 
i náš Nejedlý — jak to jmenovitě sám J. Jungmann vysvědčuje a my 
sami také od jiných vrstevníků jsme slyšeli — nemálo o to se zasa- 
zoval a ucházel, aby tehdejší direktoři obou fakult světských, gubern. 
rada Krtička a Med. Dr. Matuška, jsouce u věci té tázáni, příznivé 
zdání pronesli; což oni také učinili, ačkoliv mnozí z tehdejších ně- 
meckých professorův a přísedících senátu akademického, zvláště dr. Bret- 
feld a dr. Krombholz, tomu velice na odpor byli a všeliké koncese 
jazyku českému za nepotřebné ano škodlivé vyhlašovali. 53 ) 

Nařízení často jmenovaná byla nejen s nadšením přijata, anobrž 
ihned v prvním roce na gymnasiích českých, tu, kde bylo učitelů jazyka 
českého znalých, dle možnosti ve skutek uváděna a byla by zajisté 
i při těch skrovných koncesích, kteréž se jimi řeči české vyměřovaly, 
nemalý * účinek do sebe měla, kdyby se jenom byla u vyšších míst 
nad nimi ochranná ruka držela a kdyby se k jich provádění a šetření 
upřímně bylo prohlíželo. 54 ) 

Bohužel však jakož nadepsaná nařízení dvorní již prvotně nevyšla 
z pevné a samostatné vůle vlády Vídenské, měla ona i sice nemálo 
slabých stránek do sebe, jakož se to nedlouho na to ukázalo, když 
právě nejdůležitější jejich část, cvičení žáků v jazyku českém, obme- 
zujícím výkladem, dne 16. února 1821 vyšlým (dle něhož nemělo se 
češtině vyučovati jako předmětu řádnému), téměř docela byla zrušena 
á celá věc toliko dobré vůli professorů jest zůstavena; tito pak vy- 
rozuměvše, že vláda takovému vyučování příliš nepřeje, ochabli ve své 
dosavadní horlivosti ; což mělo za účinek, že se na gymnasiích nedělalo 
napotom pro jazyk český ničehož více, nežli se dalo před mnohoslibu- 
jícím r. 1816. 
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Mezi vlastenci, kteří nařízeními strany jazyka českého r. 1816 
vydanými vysoce byli potěšeni, sluší na předním místě pokládati našeho 
J. Nejedlého. Muž tento — o němž času toho někteří tvrditi chtěli, 
že by ve své bývalé národní horlivosti a vlastenecké činnosti ocha- 
boval a více výdělku hmotného nežli literatury české sobě všímal — 
byl po vyjití často jmenovaných nařízení dvorských jako zcela pro- 
měněn a znova oživen, čemuž ovšem jest snadno vyrozuměti, uvážíme-li, 
že nařízeními těmito i jeho postavení učitelské nabylo větší váhy 
a nové platnosti, ježto se jimi vyměřovalo, že všickni ti, kdož chtějí 
na budoucno nabyti nějakého úřadu veřejného v Čechách, vysvědčením 
professora českého prokázati musejí, že jsou náležitě znalí jazyka českého. 
Pročež také ti, kdož ještě nedávno před tím, právem nebo bez práva, 
na J. Nejedlého toužili, nerozpakovali se nyní tvrditi, že se vrací zase 
k své bývalé chvalitebné povaze vlastenecké, jiní pak jeho přátelé a 
ctitelé, jakož byli A. Puchmayer, J. Palkovič, J. Rautenkranc (jenž 
bohužel nedlouho na to předčasnou smrtí sešel), J. Ziegler, D. Kynský, 
M. Sychra a j. v. nemálo se tehdáž radovali, vyrozuměvše z listovních 
a ústních zpráv od něho a přátel jiných je došlých, že chce pokračo- 
vati u vydávání Hlasatele Č. a že pracuje tolikéž o překladu několika 
vzácných spisův anglických do češtiny. 

I bylo skutečně tomu tak; neboť J. Nejedlý pracoval tehdáž o 
překladu „Youngových rozjímání nočních" a „Pope-ovy Zkoušky o člo- 
věku" t na jazyk český a ustanovil se zároveň na tom, že bude u vydávání 
Hlasatele Č., jejž byl r. 1 809 z příčin důležitých zastavil a přerušil, 55 ) 
k žádosti a 9 pomocí horlivých přátel a vlastenců zase pokračovati. 
Což také tím ochotněji učinil a podnikl, poněvadž pevně za to měl, že 
řeči a literatuře vlastenské mnohem příznivější doby nastávají. 

Nejedlý přikročil také po desítileté přestávce skutečně zase r. 1818 
k vydávání Hlasatele Č., a to IV. ročníku jeho, jehož 1. a 2. díl vyšel 
r. 1818, .3. a 4. pak r. 1819. — První díl 'zavíral v sobě zvláštní 
promluvení k vlastencům a milovníkům jazyka českého, v němž přivádí 
často jmenovaná, „věčné pamětná" nařízení dvorská, pak část básně od 
Ant. Puchmíra „na jazyk Český" za tou příčinou sepsané a ku konci 
důtklivé vyzvání našinců k vzdělávání řeči a literatury domácí, ukazuje 
při tom k přednostem jazyka Českého a k bývalé jeho slávě a vzděla- 
nosti, a to téměř tak srdečně a rázně, jakož to byl r. 1806 v předmluvě 
k I. ročníku Hlasatele Č. vyslovil a učinil. Co ostatního obsahu se týče, 
rovnal se obnovený Hlasatel Č. docela svému předchůdci, zavíraje v sobě 
kusy velmi rozmanité a zajímavé, totiž : básně větší a menší, povídky 
naučné z francouzského vyložené, vypsání ž historie a umění přirozených 
věcí, překlady z latinských a řeckých klasiků, kusy ze staré literatury 
české, části přeložených Youngových kvílení nočních, pojednání hospo- 
dářská a zdravotní, známost národů, rozjímání o některých stránkách 
praktické filosofie a pojednání pedagogicko-vlastenecké : „proč by se 
v hlavních školách král. Českého melo vyučovati česky a češtině?" 
kterážto dvě poslední pojednání, vyšlá z péra Vine. Zahradníka a J. 
Rautenkrance, jsou obsahem i formou svou zvláště důležitá a čtení hodná. 
Tak jako v předešlých ročnících jest i v tomto obnoveném ročníku 
nemalá část kusů tu obsažených vydavatelem samým zdělána, mimo nějž 
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čteme mezi spoludélníky ještě: Vojt. Nejedlého, Fr. Tomsu, J. Ilauten- 
krance, J. Dobrovského, Vine. Zahradníka, J. N. Štěpánka, Vojt. Se- 
dláčka, Jos. Lindu, Vojt. Procházku a S. R. (Samuele Rožnaye) Slováka, 
Za to však pohřešujeme v ročníku tom jednoho z nejplatnějších dosa- 
vadních přispěvatelů Hlasatele Č., totiž J. Jungmanna, což se stalo bo- 
hužel z příčin, o nichž nám níže bude siřeji promlouvati. — J. Nejedlý 
chtěl i r. 1S20 Hlasatele dále vydávati a činil k tomu již také přípravy: 
avšak nepřišlo k tomu více. 

12. Hádky ortografické o Y a I. 

Josef Dobrovský, tento náš patriarcha slovanský, byl vzácnými 
pracemi svými k historii, literatuře a řeči české se vztahujícími téměř 
bezděky začal veliké dílo vzkříšení národa našeho k novému životu 
duševnímu a působil času toho již výše třiceti let na rozvíjení nauk 
a vědomostí historických a linguistických ve vlasti naší. Avšak více 
nežli všeliká jiná díla jeho působila tenkráte jedna myšlénka v jeho 
mluvnici (Lehrgebaude der bóhmischen Sprache) r. 1809 vydané ponejprv 
pronesená. Byltě totiž v gramatice této dotknul se ustáleného až do- 
saváde pravidla: „že po e, s a z vždy se má psáti y a nikdy í w v ten 
spůsob, že tam tvrdil, kterak by se dle analogie jazykové po c nemělo 
nikdy psáti y, po s a z však že by se mělo psáti jenom tekdáč, když 
toho žádá analogie jazyková. Avšak Dobrovský nechtěl asi spusobiti 
tím nějakých sporův a třenic pravopisných, neboť neklada sám na opravu 
tu zvláštní váhy, anobrž moje ji za věc vedlejší, bez nížto by jazyk 
český dobře mohl obstáti, připomenul ji v gramatice své toliko vůbec 
a nenahlížel toho ani potřebu, aby byla do slovníka českého uváděna. **J 

Téhož času (r. 1810—1813) smlouval se Dobrovský s Kraj hicem 
Kopitárem ve Vídni a s Polákem Lindem tolikéž o to, kterak bý Slo- 
vané Rakouští (Češi, Poláci a Slovinci), co ortografie se týče, mohli se 
sjednotiti. Položivše písmo latinské za základ, chtěli písmena £, L (\ 
s, ch nahraditi literami novými. Avšak toto zamýšlené sjednoceni ne- 
přišlo tehdáž k místu; načež sobě Dobrovský těchto, jako jen inaně 
vymyšlených a navrhovaných známek a vůbec celé opravy ortogratické 
více nevšímal. Taktéž se zachovali téměř všickni ostatní literáti damáei 
a jmenovitě i professor Nejedlý a byla by snad celá ta věc přišla v uplité 
zapomenutí, kdyby se jí nedlouho na to nebyl ujal jeden ze „iáM u 
Dobrovského, Vácslav Hanka, a to s takovým zápalem, že ji napotorn 
nespustil s mysli po všechen čas života svého. 

Vácslav Hanka, skončiv třídy gymnasijní v Hradci Králové, přišel 
na podzim r. 1809 do Prahy na studia filosofická, kdež byl nedlouho 
na to jedním z mladíků, kteří času toho usilovali jazyku mateřskému 
vůbec průchod zjednati. Seznámiv se záhy, a to prostřednictvím Frant. 
Klicpery, s J. Dobrovským, stal se mimo jiné studující r. 1813 jeho 
pilným žákem a ujal se ortografických oprav tímto „svým učitelem' 1 
v české ortografii navrhovaných, jakož i k sjednocení všech Slovanů 
Rakouských v pravopisu směřujících, s neobyčejnou horlivostí, ano prohlížel 
k jich uvedení ve skutek s takovou neústupnou vytrvalostí, že tím sobě 
a jiným nemalých nesnází spůsobil, anobrž i příčiny zavdal k hádkám 
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a rozbrojům, jaké u nás i vně na tomto poli až dosaváde neměly sobě 
rovných. 57 ) 

Skončiv studia filosofická a první rok práv v Praze, Hanka odebral 
se na podzim r. 1813 do Vídně, aby tam slyšel druhý rok práv. Zde 
stal se s M. Patrčkou spoludělníkem J. Hromádky při vydávaní Novin 
Vídeňských a spojených s nimi Prvotin pěkných uměni (ačkoliv jej 
N. Vaněk, který dobře znal povahu krajana svého Hromádky, z toho 
zrazoval). Chtěje provésti své reformátorské úmysly Hanka přiměl J. 
Hromádku k tomu, že (v XXXX. listě nadepsaných Prvotin) se pronesl 
v ten rozum: „Kterak, dokavad se všichni. o pravidlech dobropíseinnosti 
neshodnou, každému, kdož toho žádá, jeho ortografie se ponechá." — 
Této svobody ortografické užívali spoludělníci Novin Vídeňských ne- 
dlouho potom v plné míře, k čemuž Hromádka později přičinil ještě 
takové novoty malicherné, že tím vzešel u věci té opravdový zmatek 
babylonský, ano písmo tím pozbylo téměř docela rázu českého a jazyk 
spůsobu Veleslavínského. 

Že pak Hromádka spoludělníky své mizerně honoroval, ano po- 
sléze naprosto jim nějakého platu dávati s to nebyl, vrátil se Hanka 
po r. 1815 do Prahy, kdež mu zatím dotčený přítel N. Vaněk jakous 
výživu zjednal. Zde Hanka pokračoval ve svých studiích právnických, 
zároveň však chodil zase s jinými studujícími na učení slovanská k J. 
Dobrovskému a postavil se v čelo studujících vlasteneckých, a to ten- 
kráte již, snad na základě mezi tím ve Vídni nabytých zkušeností, 
s větší odhodlaností ano odvážlivostí nežli před tím, a shromáždiv okolo 
sebe asi 20 mladíků, jal se vyučovati je soukromně v češtině a slavistice. 
— Třeba že Hanka nevynikal ani unášející výmluvností ani zvláštními 
vědomostmi linguistickými, uměl nicméně „kamarády své" zajímati ja- 
kýmsi zápalem vlasteneckým, přivolávaje jim bez přestání, „že jsou 
Čechové, že sluší vytrvati, a že jiní, byvše k vlastenectví povzbuzováni, 
zajisté k nim se přidají !" — Ze se takto posluchačstvo den ode dne mno- 
žilo a obydlí soukromé je již obsáhnouti nemohlo, Hanka jal se r. 1816 
veřejné přednášky v tak zvané české síni klementinské konati a při 
tom zároveň nové analogické dobropísemnosti vyučovati i známek od 
Dobrovského k uvedení společné ortografie slovanské navrhovaných uží- 
vati a tytýž i na ortografii bratrskou sobě vyjížděti. 58 ) 

Prof. Nejedlý dověděv se o těchto pokoutních přednáškách Han-, 
kových a jmenovitě o jeho výtkách ortografii bratrské při tom činěných, 
byl tím nemálo uražen, pokládaje, a to právem, toliko sebe za tehdáž 
zákonem zřízeného a k veřejným přednáškám oprávněného učitele jazyka 
českého. I vypudil Hanku s veškerým jeho posluchačstvem ze sine české ; 
načež tento přeložil katedru svou do siné, kde se přednášela fysika, 
a když i tato působením J. Nejedlého Hankovi byla zavřena, odstěhoval 
se na hlavní školu normální do tamní kreslí rny a byv i odtud vypuzen, 
usadil se konečně v Karolinum a pokračoval tam ve svých přednáškách 
a vyjížděl nyní sobě tím důtklivěji na ortografii bratrskou a dosavadní 
její zastavatele. 

J. Nejedlý pokládaje veškeré toto počínání Hankovo za útok na 
svou professorskou důstojnost, rozhněval se nemálo na opovážlivého mla- 
díka a vymohl toho, že r. 1817 Hankovi z vyšších míst všeliké veřejné 

A. K_. b.éka : Biografie. I. i> 
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vyučování češtině bylo zakázáno, a když Hanka nicméně ve svém usi- 
lování neustával, anobrž při rozličných příležitostech nejen ortografie 
bratrské, anobrž i osoby professora Nejedlého nešetrně se dotýkati směl, 
zahořel tento proti němu záští neukojitelnou. 59 ) 

Aby pak bývalým svým posluchačům jakous památku svých před- 
nášek zůstavil a při tom i soka svého poškádlil a radost nad obdrženým 
vítězstvím jemu pokazil, vydal Hanka r. 1817 „Pravopis český podlé 
gramatiky Dobrovského", nazvav se na samém tituli „žákem Dobrovského", 
čímž chtěl zároveň čtenářům ukázati, že v knížce té potkají se s ná- 
hledy Dobrovského, duchem i vědomostí u věci té nad J. Nejedlého 
daleko vynikajícího. Tím zároveň válka ortografická, jež byla až po tu 
chvíli hádkou pouze osobní mezi oběma zápasníky, Nejedlým a Hankou, 
přenesena jest najednou na pole literární, na němž bohužel s větší 
ještě rozhořčeností dále jest vedena. 60 ) 

13. Pokračováni. 

Hanka byl totiž dobře vyrozuměl, že u věci, o niž mu naproti J. 
Nejedlému bylo bojovati, autorita tohoto mnohem větší a rozhodnější váhy 
do sebe má, nežli všeliké dosavadní počínání Hankovo, a chce-li nad 
svým starším a vážnějším sokem zvítěziti, že kromě mládeže získati 
musí straně své někoho z tehdejších spisovatelů, který by ne-li větší, 
alespoň téže požíval vážnosti jako J. Nejedlý, a že musí naproti auto- 
ritě Nejedlého postaviti jinou autoritu, která by mu poskytovala jakés 
ohrady, za níž by zjevně a tajně mohl dále proti nepříteli před se jíti, 
úmysly jeho kaziti a věci své konečného vítězství zjednati. 

Jakož vůbec známo, znal se Hanka, a to již jako mladík, velmi 
dobře v obcházení s lidmi a užívání jiných k svým účelům, při čemž 
vždy — jak jeden „kamarád" a přítel jeho nejedenkráte připomenul — 
„s jakous holubicí prostotou dobře uměl spojovati všelikou hadí opa- 
trnost." — Užiti u věci té proti Nejedlému autority Dobrovského, 
nezdálo se Hankovi býti radno a plátno, ježto Dobrovský, třeba že byl 
původcem dobropísemnosti analogické, choval se, jakož již řečeno, nyní 
téměř docela lhostejně k ní, anobrž pokládal celou opravu tuto za věc 
vedlejší. Náš Hanka hleděl tedy získati sobě za záštitu, ano jako by za 
vůdce a společníka v boji tom muže, jenž času toho byl nejčinnějším 
na poli domácí literatury a požíval mezi mládeží největší lásky a důvěry 
a mezi ostatními spisovateli obecné šetrnosti, totiž Jos. Jungmanna, pro- 
fessora na staroměstském gymnasiu. Což se Hankovi také zcela podařilo. 

Jos. Jungmann, pokud byl professorem v Litoměřicích, byl v přá- 
telském svazku s J. Nejedlým a jmenovitě byl také jedním z nejpil- 
nějších spoludělníků při jeho Hlasateli Č. Přišed roku 1815 do Prahy 
setrval z počátku v tomto spojení přátelském s J. Nejedlým, navštěvoval 
společně s ním staré své přátele literární: Puchmayera, V. Nejedlého 
a Š. Hněvkovského, užíval ochotně rozličných služeb od J. Nejedlého mu 
činěných a těšil se upřímně tomu, že tento zdál se tehdáž vraceti se 
zase ku své bývalé horlivosti vlastenecké a činnosti literární. 

Jakož oprava dobropísemná zajímala času toho mysli všech lite- 
rátů domácích, nelze o tom pochybovati, že také mezi přáteli těmito 
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nejedenkráte bylo rokováno a siřeji promlouváno o věci této. Jmenovitě ;^ 

mělo místa takové promlouvání na začátku m. června r. 1816 v Praze ;^ 

mezi těmito starými přáteli literárními: Puchmayerem, Hněvkovským, * ; ,vi 

Vojt. a Janem Nejedlým a Jos. Jungmannem. Po dlouhém u věci té íl 

rokování usnesli se jmenovaní přátelé a literáti konečně na tom, že 
zůstanou při ortografii bratrské a že smluvení toto má býti přítomným 
a jiným stejně s nimi smýšlejícím přátelům a spisovatelům tolikéž na ■ j| 

budoucno stálým pravidlem a nabyti takto — ať tak díme — povahy &$ 

jakéhos usnesení sněmovního. : 51 

J. Jungmann, ačkoliv hned z počátku vyrozumíval, kterak aualo- áj 

gická oprava ortografie české, Dobrovským r. 1809 navržená, jest roz- -V-gj 

umná a oprávněná a že by bylo přáti, aby vůbec byla ve skutek uvedena, ; ^ 

nicméně podrobil se tehdáž nadepsanému usnesení svých přátel literár- ^ 

nich, a to jednak proto, že nechtěl uraziti starého přítele J. Nejedlého, /:/| 

jednak že nahlížel, kterak opravy dobropísemné jsou vždy jenom malič- 
kostí a ustálená dobropísemnost že má nemalých výhod do sebe, jakož 
i že podstata věci v tom spočívá, aby každý psal dobře česky a varoval 
se germanismů a nepotřebných neologismů. — Avšak ačkoliv J. Jung- 
mann podle výše dotčeného usnesení ještě na začátku jara r. 1817 stál 
k ortografii bratrské, přistoupil nicméně nedlouho na to k dobropísem- 
nosti analogické a při tom i k straně Hankově, za jejíhož náčelníka od 
té chvíle byl pokládán. 

Vše to překvapilo starší přátele Jungmannovy nemálo; J. Nejedlý 
byl však tím tak nemile dojat ano uražen, že od té chvíle nadobro 
přetrhl všeliké spojení s Jungmannem a stal se napotom nesmiřitelným 
jeho nepřítelem a úhlavním odpůrcem. — Jak se roztržka tato udala, 
vypravuje Jungmann sám příteli A. Markovi v listě dne 31. července 
r. 1817 zaslaném, z něhož vyrozumíváme toto: 61 ) 

Václav Hanka chtěl u Bon. Haase vydávati sbírku starých básní 
českých, kteréž byl J. Dobrovský shledal a Hanka s radou a pomocí 
jeho pilně přepsal a spořádal. Sbírku tuto s titulem: „Starobylá sklá- 
dání" připsal Hanka „Jeho Důstojnosti Josefovi Dobrovskému, učiteli 
svému, na důkaz vděčnosti," kteroužto dedikaci Dobrovský k sobě přijal. 
Avšak tiskař Haase zpěčoval se najednou dílo to na svůj náklad tisk- 
nouti, třeba že bylo oddáno J. Dobrovskému, ježto prý professor J. Ne- 
jedlý mu radil, aby je nevydával, že je «ádný nekoupí, poněvadž se 
tiskne pravopisem analogickým. Aby odvaroval překážku brzkého vydání 
spisu toho, Hanka hleděl sobě získati u věci té pomoci muže mezi mlá- 
deží tehdáž nejoblíbenějšího a mezi spisovateli nejváženějšího. Přiblíživ se 
totiž k Jungmannovi přednesl mu pokorně celou věc, ukazoval k tomu, 
že J. Nejedlý sám nyní na poli domácí literatury nepracuje, aniž tak 
snadno něco pracovati bude, avšak nicméně jiným, kteří v příčině té li- 
teratuře domácí pomáhati a ji rozhojňovati chtějí, že jenom překážky 
v cestu klade a tudíž celé věci národní jest na škodu a na újmu. 
I žádal důtklivě J. Jungmanna, aby on díla toho se ujal, k němu před- 
mluvu sepsal a takto je pod svou ochranu vzal a tím rozpaky tiskařovy 
odstranil. 

Bylať to pak jedna ze slabých stránek v Jungmannově sice šle- 
chetné a neúhonné povaze, že ve svých úmyslech nebýval vždy dosti 
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samostatný, pevný a rozhodný, a že při takovéto neurčitqsti a neodhod- 
lanosti dával se často ve svých jednáních vésti a říditi nátlakem a dojmy 
odjinud naň činěnými, což pak nejedenkráte mělo pro něho nepříznivé 
účinky. A takto zachoval se i v této osudné příčině. Neodolaltě totiž 
snažným prosbám a důtklivým důvodům V. Hankou předneseným, anobrž 
dal se pohnouti k tomu, že se ujal dotčené knihy a sepsal k ní před- 
mluvu, uživ při tom i ortografie analogické a přihlásiv se tím tolikéž 
zřejmě k dobropísemnosti této. 62 ) 

Že Jungmann přistoupil k pravopisu analogickému, to ovšem ne- 
můžeme jemu ve zlou stránku vykládati; ježto nemohl jinak ani jednati, 
nechtěl-li „poznané pravdě odpírati". Že se však přihlásil k ortografii 
této v příčině právě přivedené a že to učinil k domlouvání Hankovu ne- 
dlouho na to, když byl přistoupil H usnesení svých starších přátel o 
užívání dobropísemnosti bratrské a že se takto stal účastníkem boje 
mezi dvěma rozhořčenými zápasníky vzešlého: to bylo událostí oběma 
stranám nemálo osudnou, z kteréž napotom po drahně let jim vycházely 
nepříležitosti a trpkosti, ano i zjevné škody naší věci národní, ježto 
boje takto vzniklé nezůstávaly bez účinku na vyvíjení a vzdělávání lite- 
ratury domácí. 

Jmenovitě J. Nejedlý stal se od této chvíle zjevným nepřítelem 
Jungmannovým a spatřuje v jednání jeho jakousi neupřímnost a lico- 
měrnost, ano i patrnou urážku osoby své, zanevřel na Jungmanna v té 
míře, že všeliké jeho pozdější podávání se k smíru naprosto zamítal 
a v hněvu svém více ukrotiti se nedal, a to ani kroky, kteréž u věci 
té nejmilejší jemu přátelé a osoby A. Puchmayer a Vojt. Nejedlý před- 
se braly, jakož se také přímluvám jiných vlastenců nepodařilo, záští v srdci 
Nejedlého proti Jungmannovi ustálené poněkud jenom oslabiti a zvi- 
klati. — J. Nejedlý nerozpakoval se napotom nepřátelství své k Jung- 
mannovi, jakožto hlavnímu zástupci ortografie analogické a náčelníku 
strany odporné, na jevo dávati trpkými poznámkami, kteréž činíval ve 
svých přednáškách, a důtkami, ježto pronášel v rozmlouváních se svými 
i Jungmannovými přáteli, kteréž pak nezůstávaly Jungmanna tajný, byvše 
mu v známost uváděny rozličnými, ovšem ne vždy rovnými cestami, a 
pobuřovaly jeho mysl jemnou i ztrpčovaly mu jeho jinak tichý život 
domácí. 63 ) 

Avšak i J. Nejedlému dostávalo se času toho od protivníků jeho, 
mezi nimiž byli V. Hanka a V. AI. Svoboda u věci té ti nejčilejší a nej- 
horlivější, důtklivých nářkův a trpkých výčitek ; i bylo mu nésti a trpěti 
jiných ještě nepříjemností ano zjevných urážek, kteréž při jeho dráždivé 
povaze a občasné churavosti mysl jeho nemálo pobuřovaly a ty týž i na 
jeho tělesné zdraví nepříznivě působily. — Při tom všem jest se nám 
však nejvíce diviti tomu, že J. Dobrovský, který vlastně byl původcem 
analogické opravy dobropísemné a tudíž právě také původem hádek 
a kyselostí za tou příčinou vzešlých, ve všem tom neměl účastenství 
nijakého a choval se po všechen ten čas stejnou měrou důvěrně a přátelsky 
k vpsilonistům i jotistům, jakož k tomu ukazují jeho ústní rozmlouvání 
i písemná poslání, ježto času toho míval s J. Nejedlým, A. Puch- 
mayerem, J. Jungmannem, J. Zieglerem, D. Kynským a j. Pročež také 
vším právem jenom J. Jungmanna můžeme pokládati za onohřo faktora, 
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který ortografii analogické u nás dráhu proklestil a napotom i Uvalé 
a výhradné panování jí pojistil. 64 ) 

Rozepře o jotu a ypsilon zasáhly brzy na to nemálo ve veškeré 
kruhy spisovatelstva domácího a rozžehly v krátkém čase boj vnitřní, 
jehož bezděky téměř jeden každý literát český stal se tehdáž více méně 
náruživým účastníkem. — Jakož pak J. Nejedlý, třeba že v posledních 
letech ve své horlivosti vlastenecké zdál se poněkud ochabovati, nic- 
méně z doby minulé požíval ještě dosti zasloužené slávy literární a nad 
to pro své postavení jako vážený advokát, veřejný professor a cis. rada 
i nemalé vážnosti sociální, stála na počátku sporu často připomenutého 
vetší a to starší a vzácnější část tehdejších spisovatelů českých ke straně 
J. Nejedlého, jakož byli : A. J. Puchmayer, Š. Hněvkovský, V. Nejedlý, 
J. Palkovič, B. Tablic, J. B. Dlabač, J. L. Ziegler, M. J. Sychra, D. 
Kynský, J. Galaš, AI. Parízek, N. Vaněk, Fr. Štěpnička, J. Hýbl, J. Ště- 
pánek, V. R. Kramerius, V. Sedláček, V. K. Klicpera a j. v. Na straně 
J. Jungmanna stáli pak kromé V. Hanky, A. Marka a Fr. Vetešníka 
z větší části tehdejší mládež studující a mladší spisovatelé, mezi nimiž V. 
A. Svoboda, A. Liška a J. Jodl zvláště vynikali horlivostí, s kterouž se ují- 
mali joty a nových známek, jež V. Hanka v písmo české tehdáž uváděti 
usiloval. 

Jakožto pak již povaha lidská sebou to přináší, že — jakmile jednou 
na místo střízlivé úvahy nastoupí u věci některé náruživost — tato 
s jakousi neodolatelnou mocí působí na všechny sice sebe mírnější účast- 
níky; taktéž se dalo času toho i u nás v příčině dobropísemné. Spa- 
třujeme tu literáty naše rozštěpeny na dva tábory, kteréž nejedenkráte 
tak ostře a rozhorleně proti sobě slovem i pérem bojovaly a sebe se 
dotýkaly, jak to druhdy mečem a jinou zbraní smrtící pověstní Velflové 
a Gibelínové činívali a sebe pronásledovali. — Pročež také nejen prudký 
a dráždivý J. Nejedlý a jiní zhorka nakvašení stoupenci, anobrž i sám 
sice mírný J. Jungmann nezůstali prosti všeliké náruživosti, alebrž činili, 
jak tehdáž bylo v obyčej vešlo, rozdíl mezi jotisty a ypsilonisty a 
pokládali každého, kdož neužíval jejich ortografie, za svého nepříznivce, 
třeba byli nedávno před tím ještě s ním důvěrně obcházeli. 65 ) 

Ovšem roztržku tuto a vycházející z ní neblahé účinky mužové 
moudřejší a rozvážlivější z té i oné strany nesli velmi těžce a litovali 
upřímně, že náš vzdělaný, šlechetný a sice praktický J. Jungmann 
domlouváním a přáním Hanko vým tak nakvap ucha svého propůjčil, 
i nerozpakovali se napomínati a vybízeti rozhorlené přátele a vrstevníky 
své, aby u věci té alespoň jisté míry a slušnosti šetřili a ne tak k osobě, 
jako spíše k věci, o niž činiti jest, prohlíželi. 66 ) Avšak přání a do- 
mlouvání tato zůstávala delší čas hlasem volajícího na poušti, ježto 
žádná strana nechtěla od svého smýšlení a domnělého práva ustoupiti, 
a to bohužel i z té příčiny, že tu bylo vždy několik osob při ruce, 
kterým jaksi na tom záleželo, aby mysli bojujících trvaly v neustálém roz- 
čilení a nepřicházely k žádoucímu klidnějšímu uvažování celé věci této. 67 i 
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14. Jana Nejedlého účastenství v hádkách o prosodii časoměrnou 

a přizvučnou. 

Téměř téhož času, když počaly u nás hádky o pravopis bratrský 
a analogický, vzešla jiná ještě rozepře mezi literáty domácími, a to o 
prosodii přizvučnou a Časoměrnou, takže, jakož kdosi z tehdejších hu- 
moristů vlasteneckých připomenul, vedle vojny písmenkové (o jotu a 
ypsilon) měli jsme tehdáž i válku slabikovou. 

K prosodii časoměrné hlásili se již v XVI. a XVII. století Bratří 
čeští, jmenovitě J. Blahoslav, Nedožeryn a J. Komenský a po nich známý 
dokt. V. Rosa. Ku konci století XVIII. zasazoval se o obnovení veršů 
časoměrných zvláště V. Stach, 68 ) kdežto naopak J. Dobrovský vyhlásil 
přizvuk za jediný spůsob, kterým* by se verše české měly skládati. 
Načež téměř všickni tehdejší básníci čeští při svém veršování a rýmo- 
vání řídili se přízvukem, ale tak, že někteří naprosto spravovali se pra- 
vidly J. Dobrovským u věci té navrženými, jiní však se od nich zde 
onde uchylovali a je obmezovali. 

Jakož výše přivedeno, J. Nejedlý složil v letech 1790 — 1810 také 
několik větších a menších básní českých, i přeložil a vydal r. 1802 
první zpěv lliady Homerovy do češtiny, při čemž tak jako přátelé jeho 
(Vojt. Nejedlý, Š. Hněvkovský, A. Puchmayer, J. Rautenkranc, J. Pal- 
kovič) přijal přizvuk Dobrovským navržený, ovšem s mnohými obmeze- 
ními, 69 ) za základ českého, jmenovitě hrdinského básnictví a veršování. 
R. 1818 vyšel však v Prešpurce spisek s titulem: „Počátkové českého 
básnictví, zvláště prosodie," v němž přízvuku válka zřejmě jest vypovězena, 
a to tím, že se tam ukazovalo, „kterak pří zvučná prosodie jest nepři- 
rozená a nepravá, poněvadž kořenová slabika předslovcem přizvuk tratí 
a tudíž že toliko básnictví Časoměrné, posičné jest opravdové a jedině 
podstatné, přízvučné však že jest plané a liché a jmenovitě verše rýmo- 
vané že jsou pouhé klinkání." 

Tímto vyzývavým a na mnoze nešetrným spůsobem, jakým v „Po- 
čátcích" o přízvuku mluveno, pokládali sebe téměř všickni, kdož byli 
dosaváde české verše přízvučné skládali, za více méně dotknuty a ura- 
ženy, anobrž i sebe mírnější a střízlivější mužové, jakož byli D. Kynský, 
J. Ziegler, M. Sychra a j., neschvalovali formu, v jaké byly zdělány listy 
Prešpurské, a toužili předkem na to, že i takových básní přízvučných, 
jež měly skutečnou cenu do sebe (básní Puchmayerových, Jungmannových, 
Polákových a j.), sobě nevšímáno, nýbrž vším, co bylo přízvučného, 
šmahem opovrhováno. 70 ) Ježto byl J. Nejedlý, jakož dotčeno, před lety 
také přízvučné verše české skládal, měl tím, co bylo v „Počátcích" 
nepříznivého o přízvuku proneseno, i sebe za dotkuuta a uražena. I 
vystoupil k obraně básnictví přízvučného naproti časoměrnému, přidada 
se u věci té k svým básnickým přátelům a společníkům ; ovšem Nejedlý 
nepočínal sobe v příčině té tak příkře a náruživě, jak to činil v boji 
o dobropísemnost bratrskou naproti analogické, a byl by snad opomenul 
vydati se v zjevný boj strany věci té, kdyby se nebyl, a to právem, 
domníval, že mezi obnovitele a zastavatele časomíry sluší pokládati i 
nenáviděného mu tehdáž Jos. Jungmanna. 71 ) 
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Aby pak proti listům Prešpurským položila se od strany téch, kdož 
se přiznávali k přízvučné škole Puchmayerově, jakás protiváha, ustanovili 
se oni na tom, že vydají k tomu konci zvláštní repliku a apologii básnictví 
přízvučného, v níž by se ukázalo, jak podstatné jest to, co byl J. Do- 
brovský před 17 lety v příčině přízvuku pronesl, a že tudíž básnictví 
přízvučné naprosto není tak liché a neplatné, zvláště když se ve verších 
heroických užije jistých obmezení, jakož to byl J. Nejedlý a A. Puch- 
mayer ve svých překladech (Iliady a Chrámu Gnidského) učinili, ano 
naopak že prosodie časoměrná jest duchu a jádru řeči české odporná 
a verše jí skládané že jsou drsnaté a nezvučné. 

Že však přední básník školy této, důvtipný a jindy čilý A. 
Puchmayer. 72 ) tehdáž již nemálo churavěl, J. Nejedlý pak jinými pilnými 
pracemi byl zanesen, k důtklivému domlouvání J. Nejedlého nejstarší 
člen školy Puchmayerovy, Šeb. Hněvkovský uvázal se v sepsání apologie 
dotčené a vzdělal spis zvláštní, který s titulem: „Zlomky o českém 
básnictví, zvláště pak prosodii" r. 1820 v Praze u Jeřábka (12° str. 
142) tiskem u veřejnost vyšel. 7a ) Zlomky tyto skládají se tak jako 
„Počátkové" ze šesti listův, ovšem mnohem delších, avšak i krotších ano 
jalovějších, které již svým střízlivým a jaksi sobě nedůvěřujícím i téměř 
příliš smířlivým spůsobem věci, o niž činiti bylo, spíše byly na újmu 
nežli k dobrému. Nevěda a neuměje zjednati přízvuku úplného vrchu 
a průchodu nad časoměrou, Hněvkovský usiluje toliko oběma prosodiím 
rovného práva vymoci, anobrž vykazuje přízvuku a rýmu jaksi toliko 
pole básnictví prostonárodního. Nad to vynasnažuje se ukazovati, že i 
na základě přízvuku libozvučné hexametry české k místu přivésti lze, 
jakož to prý byli J. Nejedlý a A. Puchmayer, onen v Iliadě, tento 
v Chrámu Gnidském, skutečně dovedli, 74 ) a užívá Zlomků těch, jmeno- 
vitě v posledním listě, k tomu, aby všem, kdož až dosaváde na Parnasu 
českém pracovali, jakés pochvaly vzdal a jejich práce obecenstvu na 
mysl přivedl. 

J. Nejedlý neodhodlal se ani později k tomu, aby sepsal nějakou 
zvláštní apologii veršování přízvučného, anobrž toužil pouze ve svých 
přednáškách a písemně ve své gramatice (r. 1821 a 1830) na časo- 
měru, usiluje prokazovati, že toliko přízvuk s jistými obmezeními a ni- 
koliv Rosová časomíra hodí se k veršování českému. 75 ) 

Později (okolo r. 1821) chystal se ovšem jiný ještě přízvučník 
k zapasu s posičníky, totiž Fr. Štěpnička v širším pojednání : „ Vidění 
a popsání přízvuku a časomíry J. E. Doležálkovi" , 76 ) kteréž mělo se 
vytisknouti v Zieglerově Bobroslavu. Ale tehdejší příliš obezřelá, avšak 
při tom zhusta i nemotorná censura nepustila sepsání to u veřejnost, ale 
nicméně dovolila vytisknouti přiložené básně přízvučné, jež se toliko 
k objasnění a potvrzení sepsání toho vztahovaly, tak že se tam objevují 
jako nějaký deus ex machina, překvapujíce čtenáře a zůstávajíce jemu 
nesroz umitelnými. 

Napotom podobalo se, že by hádky o přízvuk a časomíru byly již 
ukončeny a této že by pojištěno bylo úplné vítězství nad přízvukem. 
Avšak nade vše očekávání pustil se r. 1827 sám původce přízvuku, J. 
Dobrovský, znova do boje k tomu konci, aby mu zjednal obecného prů- 
chodu a vrchu nad časomírou, tehdáž od několika mladších básníků 
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českách nad míru zbožňovanou. — Příčiny k tomu zavdal P. J. Šafařík 
tím, co byl ve své „Geschichte der slavischen Sprache u. Literatur. Ofen 
1826" napsal o prosodii (str. 178. 359 — 360), kdež mimo jiné úsměšné 
připomíná, že J. Dobrovský, ačkoliv sám ani jediného verše českého 
nesložil, přece Čechům při skládání veršů vyměřil za pravidlo německý 
přízvuk, das germanische Tonprincip, čili jak jinde píše, den raulten 
germanischen Tonkurass, že by se to s básnictvím slovanským bídně 
mělo, kdyby básníci a gramatikové slovanští tónu a časomíře (Ton und 
Zeitmass) nebyli lépe vyrozuměli nežli to právě Dobrovský, Nejedlý a 
Puchmajer, hledíce k jazyku českému, u věci té byli učinili. J. Dobrovský 
recensuje dílo toto v „Jahrbiicher der Literatur" 1827. B. 37. odpo- 
vídá Šafaříkovi na str. ti. a 11. ostře k jeho nadepsanému úsudku a usi- 
luje jej vyvrátiti, končí takto: „Dass das griechisch-romische Funda- 
mentalgesetz der Quantitát dem Geiste der slavischen Sprache angemessen 
sei, kann dttrchaus nicht behauptet werden. Komenský und Baiza, die 
gegen den Ton nach lateinischer Prosodie skandirten, sind abschreckende 
Beispiele und die neueren Versuche, klassische Versarten nachzuahmen, 
sind zu unbedeutend, als dass sie in Zukunft viele Nachfolger finden 
sollten." 

Jakého účinku a vítězství dostalo se u nás časomíře nad přízvukem 
přes všeliké jeho obhajováni Huěvkovským, Nejedlým a Dobrovským 
předsevzaté, o tom, jakožto věci vůbec známé, netřeba zde slov šířiti; 
jakož i naopak nelze nepřipomenouti, kterak, třeba že v „Počátcích" 
všeliké české básně přizvučné za liché a plané a všechny rýmy české 
za pouhé klinkání jsou vyhlášeny, nicméně větší část básní u nás na- 
potom složených a vydaných jest přízvučná a rýmovaná a čítá se až 
dosavad s oblíbením ano i s nadšením od přízvučníkův i posičníkův. 

15. České Museum. Pokusy o zaražení vědecké literatury české 
a působení Jana Nejedlého v příčině této. 

Téhož téměř času, když u nás mysli všech spisovatelův a vlastenců 
zmítány byly hádkami o ortografii a prosodii, staly se první pokusy 
a usilování některých literátův a Vlastimilův o zříaení „české společnosti", 
jejímž to hlavním účelem býti mělo podporovati řeč a spisovatelství do- 
mácí, jmenovité působiti k zaražení vědecké literatury české. 77 ) — 
V čele mužů těchto stál J. Jungmann, k němuž se přidali A. Marek, 
J. Kouble, hr. Berchtold, Sv. Presl a ještě jiní vlastenští spisovatelé, 
kteří naučné knihy v jazyku českém spisovali a jmenovitě o vydávání 
české encyklopedie vědecké přičiňovati se chtěli. 

K účelu tomu mělo předkem také pomáhati České Museum, o něž 
vlastenci tito okolo r. 1817 jali se zasazovati, zdělavše u věci té zvláštní 
plán a sepsavše žádost ke guberniu českému za povolení musea toho. 
Žádost tato odevzdána jest asi v posledních dnech masopustních r. 1818 
J. Nejedlému, aby jakožto veřejný c. k. professor literatury české a tudíž 
přední representant a zástupce národnosti naší podal ji tehdejšímu nejv. 
purkrabímu Ant. Fr. hraběti Kolovratovi Libsteinskému. Že však Ne- 
jedlý z příčin nám neznámých váhal přání tomu ihned vyhověti, vzali 
vlastenci nadepsaní dne 5. března 1818 žádost tu ad Nejedlého zpět, 
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aby jinou cestou došla cíle svého. 78 ) Véc tato rozhlásila se J. Jung- 
mannem a přáteli jeho v Praze i na venku a vzbudila nemalou kyselost 
vlastenců proti J. Nejedlému, jemuž za vinu kladeno, že véc tu prota- 
hoval a ji zmařiti hledél pouze proto, že první myšlénka k ní a plán 
k jejímu provedení vzešly od J. Jungmanna, s nímž času toho za pří- 
činou ortografie analogické žil již ve zjevném nepřátelství. 

Avšak, jakož na jiném místě již bylo ukázáno, 79 ) prohlížíme-li 
k věci té nestranně, přesvědčíme se, že by se usilování několika teh- 
dejších vlastencův a učenců sotva bylo zdařilo, kdyby se Nejedlý u věci 
té i sebe horlivěji byl zachoval. Neboť jednalo se tu o předsevzetí, 
jehožto ve skutek uvedení příčilo se jednak smýšlení ve vyšších kruzích 
vládních tehda panujícímu a povolilo se v zemích jiných (v Štyrsku, 
Horních Rakousích) jenom k horlivému usilování arciknížat a šlechty 
nejvyšší, jednak bylo tu činiti o věc, kterou již od několika let k místu 
přivésti chtěl tehdejší správce zemský hr. Kolovrat s jinými osobami 
z vyšší šlechty domácí (hrabaty Šternberky, Klebelsberkem a j.), poklá- 
daje ji za čestný úkol svůj. Pročež třeba že J. Nejedlý neujal se věci 
té s takovou horlivostí, jaké snad jeho postavení učitelské vyhledávalo 
a obecenstvo české od něho očekávalo, nemůžeme mu přece dávati za 
vinu, že toliko jím usilování dotčených vlasteneckých učenců bylo by 
zmařeno bývalo, a to tím méně, když Museum České nedlouho na to 
působením výše jmenovaných velmožů r. 1818 skutečně zřízeno bylo. 

Že však toto České Museum, ačkoliv se nazývalo národním (bóh- 
misches Nationalmuseum), zřízeno bylo spůsobem, který — hledíc k řeči 
a literatuře domácí — nezdál se zadost činiti přáním vlasteneckým, 
obrátili jmenovaní učenci zřetel svůj k vydávání nadepsané encyklopedie 
vědecké, a někteří z nich dali se ihned do práce. 8<l ) Avšak encyklo- 
pedie tato, jejímžto jako redaktorem a upravovatelem měl býti J. 
Jungmami, nepřišla k místu, a to z příčin rozličných, osobních i mate- 
rielních. 

Jakož bylo nedlouho před tím (r. 18 1G a 1818) vyšlo několik výše 
přivedených nařízení vládních, jimiž jazyku českému na školách středních 
chtělo se dáti jakéhos průchodu, a že k tomu konci potřebí bylo, zvláště 
ve vyšších, humanitních třídách, nějaké české knihy pomocné, dal se J. 
Jungmann k vyzvání tehdejšího ředitele gymnasií českých J. A. Koěhlera, 
velmistra řádu křižovnického, do spisování své Slovesnosti, jež měla 
v sobě zavírati krátké navedení k slohu (stylu) a sbírku příslušných 
k tomu příkladův. 

Vytrvalý a krasocitný J. Jungmann přivedl knihu tu v prodlení 
. jednoho roku k místu, jsa té naděje, že bude uvedena do škol a vydána 
nákladem vládním. Avšak nestalo se tak, pročež Jungmann viděl se 
nucena, sám se postarati o vydání knihy té, kteráž pak vyšla r. 1820 
v Praze z tiskárny Vetterlovy s titulem : Slovesnost aneb sbírka pří- 
kladu s krátkým pojednáním o slohu (8" str. CI a 331.). V knize této, 
a to v první její části (str. I— CI.) Jungmann ponejprv pokusil se o 
českou terminologii vědeckou, pokud se řečnictví a poesie týče, zdělav 
mnoho slov nových, u nás tehdáž neznámých a jmenovitě ve spisech tak 
zvané zlaté doby Veloslavínské nečítaných a vůbec dosaváde nesly- 
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chariýcli, utvořiv takto celou novou terminologii ano téměř nový jazyk 
vědecký. 

Téhož času naléháním a působením dra. J. S. Presla, důkladného 
učence v oboru vědomostí přírodních, přikročeno také k vydávání vě- 
deckého časopisu „Kroka", jenž měl býti jakousi zálohou k obmyšlené 
encyklopedii a pojednávati spůsobem vědeckým o věcech přírodních, 
o filologii a literatuře. První svazek důležitého časopisu tohoto, k jehož 
dělníkům kromě J. Presla hlásili se nejvzdělanější čeští spisovatelé : 
J. Jungmann, P. J. Šafařík, Fr. Palacký, J. Kollar, A. Marek a j., vyšel 
v únoru roku 1821 a pokračováno v něm napotom po několik let. — 
Vedle Kroka vycházely tehdáž poznenáhlu již také jiné spisy védecké, 
jakož byly: A. Marka Umnice čili Logika, J. Presla obšírný a nákladný 
Rostlinář, Sedláčkova Geometrie a později také Fysika a j. v. 

Tak jako Jungmann při spisování své Slovesnosti nucena se vidci 
tvořiti slova nová, u nás před tím neslýchaná, taktéž činili i jeho spohi- 
dělníci, jmenovitě J. Presl a všickni, kdož pracovali na rozsáhlém a 
dosaváde ladem ležícím poli věd a umění přírodních. I nelze se pak 
diviti, že tito příliš horliví vzdělavatelé jazyka našeho při tvoření slov 
nových počínali sobě zhusta odhodlaněji a odvažlivěji, nežli toho snad 
potřebí bylo, a nešetříce ani analogie ani ducha a jádra jazyka domá- 
cího neuhodili vždy na pravou žílu, pročež také nejedno tehdáž znova 
ukované aneb z jiných slovanských nářečí k nám přenesené slovo příčilo 
se v skutku duchu a podstatě jazyka českého. Snadno jest tedy tomu 
vyrozuměti, že ti, kdož až dosaváde sobě libovali ve vybroušené a prů- 
hledné češtině ve spisech Bratrských a Veleslavínských panující, jaksi 
s hrůzou odvraceli se od té nové terminologie a toho nově tvořeného, 
ovšem zhusta i zpotvořeného jazyka vědeckého a toužili na barbarství 
našemu jazyku odtud hrozící a nastávající. 

Takto jmenovitě zanevřeli tehdáž J. Dobrovský, prof. J. Nejedlý 
a sám A. J. Puchmayer na celé to počínání. Ovšem každý z nich po- 
hlížel na tuto novou literaturu vědeckou se svého stanoviště a zanevřel 
na ni z příčin zvláštních. — J. Dobrovský nazval Slovesnost n das bok- 
mische Ungeheuer" a hněval se na Jungmanna zvláště také proto, že 
se v ní prohlásil pro časomíru naproti přízvuku, a toužil na Uinuiei 
Markovu pro jistá, nově tvořená slova, maje vůbec za to, „že by se 
o logice a vědách podobných česky nemělo ani psáti." — J. Nejedlý, 
nadšený obdivovatel doby a mluvy Veleslavínské a obhájce ortografie 
klasické, vzal sobě Slovesnost, Kroka a Umnici proto v nelibost, že byly 
psány ortografií analogickou a že zavíraly v sobě slova nová, polštinou 
a ruštinou zapáchající, a vůbec se uchylovaly ode vzorů doby Velesla- 
vínské. — A. J. Puchmayerovi, ačkoliv nebyl ustrnulým velebitelem jazyka 
starého i nerozpakoval se sáhnouti, kde potřebí bylo, po slově jinoslo- 
vanském, nelíbil se Preslův Rostlinář proto, že tento neznaje se v by- 
linářství prostonárodním z obyčejných, každé „kořínkové bábě" známých 
specifických jmen bylin natvořil generických všeobecných názvů (ku př. 
bromus sveřep) a „že takto ti mladí lidé všecko bourají, místo aby 
stavěli." 
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16. Pokračování. 



Co J. Nejedlého se týče, vidí se nám u věci této déle se zdržeti 
a siřeji o ní promluviti. — Vůbec má se za to, i dočítáme se toho 
v nejednom spise, v němž se pojednává o vzdělávání jazyka a písemnictví 
našeho, že by byl J. Nejedlý býval jedním a to předním z oněch ustr- 
nulých obdivovatelů staršího jazyka českého, kteří všelikému usilování 
vrstevníků svých o další vzdělávání řeči naší a znamenitě o zaražení 
vědecké literatury české na odpor se stavěli, vyhlašujíce za nemožné, 
aby jazyk český dospěl k vyššímu stupni onoho, na němž byl za času 
Bratří a Veleslavína. Avšak tvrzení tato nezdají se nám býti v celosti 
podstatná. 

Neboť nelze ovšem upírati, že Nejedlý ústně i písemně toužíval 
na novotáře a kazičechy, že nevřel na Slovesnost, Kroka, Umnici a jiné 
spisy novější ; avšak vše to činil z příčin jiných nežli z té, že by býval 
naprosto odporoval všelikému vzdělávání a dalšímu rozhojňování jazyka 
našeho, jakož i za nemožné prohlašoval pěstování v něm vědomostí a 
umění vně mezí, Bratřími a Veleslavínem jemu vyměřených. Nejedlý 
pronesl se ovšem nejedenkráte, „že jest přední úlohou všech našich 
spisovatelů, působiti k tomu, aby jazyk český, tak rázný, bohatý, ušlech- 
tilý, ohebný a lahodný, času toho však germanismy a podobnými k tomu 
příměsky až k nepoznání znesvářený i tytýž v svém jádru nakažený, 
opět k své bývalé čistotě, jadrnosti a lahodě co možná nejvíce navrácen, 
vzdělán, vybroušen a rozhojněn byl." — Avšak Nejedlý netvrdil nikde, 
jak to byl J. Dobrovský učinil, že by o jistých věcech (filosofii, fysice, 
chemii, anthropologii a p.) nemělo se česky mluviti a psáti ; taktéž ne- 
vyřknul Nejedlý nikdy zřejmě a určitě, že by jazyk český nemohl a neměl 
se dále vzdělávati a rozhojňovati a že by všeliké usilování u věci té bylo 
marné a nepotřebné, a že by jazyk český nemohl k vyššímu stupni 
dospěti nad věk Rudolfův. Anobrž J. Nejedlý naopak tomu, co byl J. 
Dobrovský u věci té pronesl, vyrozumíval zřejmě, že jazyk náš k dalšímu 
vzdělávání jest spůsobilý a že jest i potřebí, aby byl rozhojňován v té 
míře, jak toho okolnosti vyhledávají. Nejedlý byl také jedním z nej- 
pevnějších spisovatelů domácích, kteří cítili toho potřebu, aby se lid náš 
vzdělával i v takových uměních a vědomostech, o nichž za časů Vele- 
slavínových málo aneb zhola nic nebylo psáno a promlouváno, jakož 
jsou vyšší známosti matbematické, fysikáiní, technologické, chemické a 
t. p. Pročež podával již ve Hlasateli Ó. (r. 1806—1808) pojednání k pří- 
rodopisu, fysice, technologii, filosofii praktické a j. se vztahující a pře- 
kládal k tomu konci i obšírné přírodopisné a technologické dílo Funke- 
ovo a Lipoldovo do češtiny. 8I ) J. Nejedlý vyrozumíval také dobře, že 
jazyk Velcslavínský nepostačuje již k vyznačení všelikých nových my- 
šlének a věcí, v životě praktickém a vyšších vědomostech nyní přichá- 
zejících, a že tudíž potřebí, užiti buďto slov ze starých řečí klasických 
na českou formu uvedených (fysika, geometrie, literatura, meteorologie, 
universita, homiletika atp.), aneb utvořiti slova nová, šetříc však při tom 
analogie a dosavadního ústrojí jazyka našeho, jmenovitě formální stránky 
jazyka Veleslavínského. Při tom byl Nejedlý ovšem také toho mínění, 
že jazyk český — byv mezi ostatními nářečími slovanskými nejprve vzdělán 
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a vyšiiiUv se již před stoletími, co ráznosti, bohatosti a ohebnosti se 
týče, na takový stupeň, že u věci té málo který ze slovanských i cizích 
jazyků s ním dobře mohl srovnán býti — má do sebe tolik pružnosti 
a tvořivosti, že všeliké nové významy české z jádra a kořene jeho dobře 
mohou se vyvésti a utvořiti a pročež že bychom dotud neměli choditi 
na výpůjčku k jiným slovanským nářečím, pokud bychom nevyčerpali 
přebohatou studnici jazyka domácího. 

Takto Nejedlý se pronesl nejen ústně, anobrž i písemně, a hleděl 
to tolikéž prakticky prováděti. Tu, kde Veleslavínská zásoba nepostačo- 
vali), nerozpakoval se tvořiti slova nová aneb užiti slov od jiných spi- 
sovatelů utvořených nebo z jazyků jinoslovanských odvozených (plyn, 
předmět, lidskost a j.), ač zdála-li se mu býti podstatná. Při čemž ovšem 
nelze tajiti, že nejeduo jím takto utvořené nové slovo nebylo, jakož níže 
ukážeme, dosti zdařilé, a že by lépe bývalo, kdyby byl užil slova cizího 
aneb od jiných spisovatelů již sformovaného. I nelzeť mu tedy právem 
vytýkati, že by býval pokládal jazyk český za docela nespůsobilý k dal- 
šímu vzdělávání, aneb že by byl chtěl vědecké jeho rozhojňování pro- 
váděti pouze v mezích Veleslavínem a Bratřími vyměřených. Neboť o to 
Nejedlý nikdy neusiloval, anobrž hledě toliko k formální strance vzdé • 
lávání takového měl za to, že potřebí jest šetřiti tu forem jazyka Ve- 
leslavínského a že by se nemělo nikdy u věci té vykročovati z mezí, 
analogií a spisovateli doby zlaté, jmenovitě biblí králickou vytknutých, 
tak že zavrhoval toliko spůsob, kterým ten aneb onen tehdejší spiso- 
vatel v příčině té před se šel, nikoliv však materielní vzdělávání a roz- 
hojňování jazyka samého. 82 ) 

Že Jan Nejedlý zanevřel na Slovesnost, Umnici a Kroka a že 
s kathedry i soukromně na jich spisovatele a vydavatele toužíval, tomu 
ovšem netřeba se diviti. Neboť kdo bedlivě a nepodjaté prohlédne knihy 
a spisy tyto, podiví se zajisté nemálo tomu množství nových slov a ponětí 
českých v nich přicházejících, mezi nimiž jest dobrá část, o nichž smíme 
říci, že jsou spíše odvážlivě, dle pouhého zdání skladatelů vymyšlena a 
jenom na zdařbůh do světa hozena, nežli správné a střízlivě dle analogie 
utvořena. 83 ) Pročež také snadno jest vyrozuměti, že všickni ti, kdož 
čítávali dosaváde toliko spisy Veleslavínovy, Bratrské, Procházkovy aneb 
Krameriusovy, nahlédnouce do Slovesnosti, Kroka a Umnice, obsaženými 
tam neobyčejnými významy a dosaváde neslýchanými frásemi nemálo 
byli překvapeni a jako v nový báječný svět přeneseni. I vzešlať tudíž 
u jedněch, jmenovité mladších, jakási úcta ano zbožňování té nové 
terminologie vědecké, bohužel z větší části dle názvosloví německého 
nerozumně přistřižené aneb otrocky z ruštiny a polštiny odvozené, 
kdežto jiní, starší a povážlivější vlastenci s takovýmto rozhojňováním 
jazyka českého se nesrovnávali ano naprosto je zavrhovali, tvrdíce, 
„že se tím ušlechtilý a jadrný jazyk český na z brusu nových mlýnech 
na hrubo a k nezáživnosti přemílá, násilně na skřipec natahuje a tak 
pitvorně po rusku a po polsku přistřihuje, že se spíše do Sibiře, nežli 
do Čech a na Moravu hodí!" 84 ) 

Za tou příčinou nelze se také diviti, že Nejedlý jsa, ať tak díme, 
mlékem Veleslavínským a Bratrským odchován a nad to tehdejšími 
hádkami ortografickými rozhořčen a pobouřen, takovýchto nových, od protiv- 
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níkfl svých utvořených slov nejen neschvaloval, anobrž naprosto je zavr- 
hoval a jich původcům novotářů a kazičechů dával a je i sice kaceřoval, 
a že na obmýšlenou novou terminologii vědeckou již proto zanevřel, 
ano v ní jakýs útok na klasičnost jazyka českého i urážku své osobnosti 
sp.itřoval, poněvadž vycházela právě z těch kruhů, ježto držely k ana- 
logickému dobropisu a stály takto v šiku nepřátelském proti němu a všem 
kla-sieistům. Taktéž naopak nebudeme se diviti, že Nejedlý schvaloval 
všeliké české spisy vědecké a obsažené v nich nové terminy a spůsoby 
mluveni, kteréž byly vyšly od mužů, stojících k ortografii bratrské a 
v ní tolikéž spisy své vydávajících — jakož to jmenovité platí o geo- 
metrii Sedláčkové — a že tvoříval raději sám, jakož již výše psáno, 
z kořenů českých slova nová, ovšem nevždy dosti šťastně, nežli by byl 
užil slov od analogistův u věci té utvořených, čímž ovšem těmto zavdával 
příčiny k ostrým výtkám a jizlivým poznamenáním. 

Dle všeho, co jsme právě pověděli, bylo počínání a usilování J. 
Nejedlého, co vzdělávání jazyka našeho a povznesení se ho na výši 
vědeckou se týče, ovšem jednostranné, ježto se zakládalo jednak na 
předpojatosti Nejedlého proti všemu, co u věci té vycházelo od jeho 
odpůrců, jotistů, jednak na přeceňování jazyka našeho v příčině jeho 
bohatosti, vzdělanosti a tvořivosti. Avšak proto nelze dobře tvrditi, ani 
že by Nejedlý býval u věci té naprosto ustrnul na úzkých mezích Vele- 
slavínem a Bratřími jazyku našemu před dvěma sty lety vyměřených, 
aniž že by býval další materielní vzdělávání jazyka našeho pokládal ix 
nepotřebné aneb docela za nemožné. J. Nejedlý toužíval u věci té 
předkem jenom na to, že naši „novotáři a kazičechové neznají aneb zú- 
myslně znáti nechtějí pravidel strany tvoření, odvozování a spojování 
slov v jazyku českém platných, jež byl J. Dobrovský již v předmluvě 
k svému Ném. Česk. Slovníku r. 1802 vytknul a Nejedlý ve 4. vydání 
své české gramatiky r. 1830 znovu přivedl a rozhojnil ; že nevyznáva- 
jíce se v duchu a pravém spůsobu jazyka našeho u 'tvoření české termi- 
nologie vědecké do slova a otrocky se drží jazyka německého, jenž se 
s ústrojím a duchem jazyka českého v nejednom kuse nesrovnává a jme- 
novitě zhusta jenom v mlhovitých pověděních a temných názorech sobě 
libuje, kdežto v jazyku našem všude k určitosti, světlosti, pochopitelnosti 
a vůbec k objektivnosti se prohlíží." 85 ) Vůbec měl Nejedlý za to, že 
usilování našich spisovatelů vědeckých (v logice, metafysice, ethice a t. p.), 
chtíti vše tak na vlas míti rozdrobeno a rozloženo, jak to mají Němci 
ve svých mlhovitých systémech, jest veskrz neužitečné ano směšné, po- 
něvadž to, hledíc ke zvláštnímu spůsobu a ústrojí jazyka a k rozdílné 
povaze národu našeho, není ani možné ani potřebné. Při tom ukazoval 
k jiným národům, především k Angličanům a Francouzům, kterak u nich 
nemálo bylo a jest až dosavade výtečných učenců, vzácných filosofů a 
hlubokých myslitelů, třeba že oni neměli a nemají zření k oné při- 
hrádkové filosofii německé, anobrž ji vůbec ani neznali. 86 ) I skončil 
nejedenkráte svou filipiku u věci této s kathedry i soukromně činěnou v ten 
rozum: „půjdou-li naši novotáři ve své reformátorské horlivosti ještě 
dále, že vyzují jazyk náš ze všech jeho podstatných forem a hlavních 
základův a spůsobí tím takový zmatek babylonský, že ani sobě sami 
vespolek nebudou rozuměti." 



Digitized by VjOOQIC 



126 

Co asi na všelikých těchto tužbách a stescích Nejedlého jest pod- 
statného a co přehnaného, nelze nám tuto siřeji rozbírati, to však jest na 
jisto postaveno, že J. Nejedlý sám se jsště toho dočkal, kterak právě 
ti, kdož byli druhdy nejohnivějšími purhty a rozhojnovateli jazyka na- 
šeho, později sami nuceny se viděli od své dosavadní horlivosti upu- 
stiti a také přátele své k střídmějšímu u věci té sobe počínání vybízeti 
a vůbec nemalé reakci ve příčině této průchod dáti. 87 ) 

17. Literární činnost J. Nejedlého v letech 1820—1830. 

Ukázali jsme výše, kterak, po vyjití pověstných dekretů císařských 
r. 1816, mocí kterých ve školách středních a vyšších k jazyku českému 
měl obrácen býti jakýsi zřetel, J. Nejedlý probral se k nové činnosti 
literární a jmenovitě že pokračoval u vydávaní svého Hlasatele Č. a že 
se dal do překládání několika vzácnějších spisův anglických do češtiny. 

Spisy tyto byly Youngovo rozjímání noční, pak Popeova Zkouška 
o člověku. Z onoho podal již v Hlasateli r. 1818 několik přeložených 
kusů na ukázku, roku pak 1820 vydal překlad celého spisu tiskem u 
veřejnost takto : Eduarda Younga kvílení aneb rozjímání noční. V Praze 
1820. 12°str. 132 s obrázkem. 88 ) Překlad tohoto, svým hlubokým filo- 
sofickým obsahem důležitého a při stručnosti a jadrnosti jazyka angli- 
ckého k vykládání na jiný jazyk ne snadného díla jest poněkud i zvláště 
tím povšimnutí hoden, že Nejedlý ačkoliv sice toužíval na tvoření 
nových aneb užívání jinoslovanských slov, sám v překlade tomto utvořil 
mnoho nových slov, z nichž ovšem nejedno nebylo dosti zdařilé a správné, 
což později protivníkům jeho zavdalo příčiny k rozličným výtkám a 
trpkým vtipkům. 89 ) — Čtemeť v knížce té tato nová slova: Ohnivov 
vulkán, mrtvov krypta (Gruft). prášíČek Atom, slunečník rafie na hodinách 
slunečných ; spoluvěkovec vrstevník, samokupčitel monopolista, nepravota 
faleš, hvězdovství firmament (Sternenhimmel), púlnočník severní vítr 
(boreáš), obraznost Bild, Vorsteiluug, rozhoření nadšení (Entzttckung), 
tesklivec skrupulaut, prolhůtiti, prodloužiti (fristen), obmlhnouti mhlou 
obklíčiti ; nad to užíváno tu zhusta genitivu místo akusativu, pak mnoho 
příliš zdrobnělých slov čili deminutiv na př. : Života maličičké divadlo jest 
pahrbečíček coulu zvýší nad hrobem, smíli prášíček toho prášíčkového 
světa, větříčkem zatřesený a j. v. 

Na str. 24 překladu toho (pod čarou) dočítáme se, že J. Nejedlý 
chtól také jazykem českým vyložiti Popeovu báseň Zkouška o člověku. 
Avšak překlad takový nevyšel tiskem u veřejnost a poptávajíce se bedlivě 
u věci té, nemohli jsme se dověděti, ani jak daleko asi Nejedlý v práci 
té byl pokročil, aniž kam se asi rukopis překladu toho napotom dostal. 

R. 1821 vydal J. Nejedlý po třetí svou gramatiku českou pro 
Němce (a to prý v 7000 exempl. ! ?) s titulem : Praktische bóhmische 
Grammatik filr Deutsche. 3. verbesserte Auflage. Prag 1821. 8" str. 
384., kteréžto nové vydání poněkud tím jest povšimnutí hodno, že Nejedlý 
v předmluvě k němu — jakož níže siřeji ukážeme — ponejprv písemně 
vystoupil proti analogickým novotám ortograťickým. 

R. 1820 na podzim byl se A. J. Puchmayer přestěhoval do Prahy 
na léčení, avšak zemřel ve všeobecné nemocnici již dne 29. října t. r., 
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zanechav ve své literární pozůstalosti mimo jiné spisy také sebrané své 
básně drobné s titulem: „Fialky". J. Nejedlý byv od zvěčnělého přítele 
jmenován zástupcem jeho pozůstalosti a vykonavatelem jeho posledního 
pořízení, zasazoval se ihned o to, aby básně nadepsané byly vytištěny, 
a podal je k tomu konci k censuře. Avšak tehdejší censor nepřipustil 
nemalou jich část k tisku, ačkoliv básně ty byly již před tím s povo- 
lením censurním v časopisech a sbírkách porůznu vytištěny. 90 ) — Tím 
však Nejedlý nedal se odstrašiti, anobrž dada znova básně ty přepsati, 
podal je po druhé do censury, jakož i důtklivé vybízel bratra svého 
Vojtěcha, 91 ) aby básně své k tisku připravoval, a přítele Hnévkovského, 
který směšnohrdinskou svou báseň „Ďěvín u předělával na báseň roman- 
tickou, vyzýval taktéž, aby dílo to u veřejnost podati neodkládal. — 
Vůbec nebyl J. Nejedlý po všechen ten čas tak lhostejným k literatuře 
domácí, jak by se snad leckdo domnívati chtěl, anobrž všímal sobe 
všeho, co se tehdáž v příčině té u nás dalo a obmýšlelo. Že pak usi- 
lování a účastenství jeho nemívalo vždy žádoucího účinku, toho příčina 
ležela jednak v tehdejších nepříznivých okolnostech, jednak v jiných 
věcech vnějších. 

Tím se i stalo, že také toto nové usilování J. Nejedlého o vydání 
básní Puchmayerových a bratrových zůstalo bez účinku; toliko Hněvkov- /*| 

ského Děvín vyšel r. 1829 u veřejnost, avšak nikoliv nákladem J. Ne- 'M 

jedlého nebo Š. Hnévkovského, nýbrž tiskárny Vetterlovy, pročež také . ;|| 

písmem latinským a v ortografii analogické. Za to J. Nejedlý téhoi ^ 

roku vydal (1829) svým nákladem Idylly Gessnerovy, v českém překlade ^ 

jakožto třetí díl spisů Gessnerovy 3h (v 12° str. 190 s obrázkem), ačkoliv g 

byl V. Hanka již r. 1819 v Praze nákladem Haaseovým tytéž idylly ja- .;'.\% 

zykem českým u veřejnost podal. 94 ) Překlad tento potkal se s ostrou, ^ 

namnoze náruživou recensí, kterou byl F. L. Čelakovský o něm do Čas. ?'» 

Česk. Mus. r. 1830 str. 221 položil. — Srovnav překlad Nejedlého s Han- ';>' 

kovým Čelakovský dává tomuto přednost před oním a vytýká Nejedlému, -M 

že utvořil mnoho nových, a to nesprávných a nepotřebných slov českých }< 

(horličivost Eifersucht, zpěvanky písně, povídalka Erzáhlerin, Lesoňka ;j 

Waldnymfe, Krásenka Venus, Krásíce Scbflnheit, bravná vlna Schafwolle, : : 

ouzkostně ángstlich a j. v.); že užívá genitivu místo akusativu, čímž % 

vychází často nesrozumitelnost, a zvláště že v překlade tom jest tolik -^ 

zdrobnělých slov, deminutiv, že se to čtenáři až hnusí (bydlitelickové, ;J 

maličické zaměstnávání, hospodářstvíčko, zořínka, břehýček, pahrbecíček, 1 

chaloupčička, příběhky, libičký, mírniéký, jemnický a j. v.). 

Recense tato, ačkoliv zavírala v sobě leccos podstatného a prav- 
divého, nicméně zdá se býti psána s nemalou náruživostí ano jizlivostí 
a směřovati více k tomu, aby nenáviděný překladatel jí byl spíše po- 
drážděn a rozloben, nežli aby se věci samé platné posloužilo, jakož to také 
vychází z listu přítele J. Kamarýta, Čelakovskému u věci té psaného. 93 ) 

V hádkách, kteréž byly v letech 1820 — 1828 u nás vzešly o pravost 
a starožitnost Soudu Libušina, neměl, pokud toho pomníme, J. Nejedlý 
podstatného účastenství, alespoň se nikde věci té zvláště nedotýkal, 
ačkoliv rozepře ta J. Dobrovským předkem proti J. Jungmannovi a V. 
Hankovi byla naměřena. Taktéž nebral nikdy v pochybnost podstatu a 
pravost Rukopisu kralodvorského, anobrž uznával tu i onu a s nevšední 
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úřtou a nadšením mluvíval vždy s kathedry a soukromně o vysoké ceně 
tohoto vzácného pozůstatku staročeského básnictví, třeba že byl jeho 
objevitelem nenáviděný mu V. Hanka. I přečítával každého roku některé 
íásti rukopisu toho, jmenovitě lyrickou jeho část, svým posluchačům 
a vychvaloval formu i obsah jeho; i radoval se nemálo, když uslyšel, 
že mistr náš Tomášek v přiměřenou hudbu uvede písně tyto. 

Podobá se, že J. Nejedlý na tyto starožitné básně proto býval tak 
lásku v a jich nenaříkal, poněvadž byl hlasatelem a obdivovatelem staro- 
dávné vzdělanosti jazyka našeho a tudíž každou podobnou památku 
literami měl za nový a platný důkaz mínění svého. 

K. 1830 Nejedlý po čtvrté vydal svou gramatiku, avšak tento- 
kráte toliko pro Čechy takto : Lehrbuch der bohmischen Sprache ýur 
Bohtmtt. 4. stark vermehrte Auflage. Prag 1830. 8° S. 412. — Že 
tuto nové vydání určeno bylo pro Čechy, vynechány jsou všeliká cvičení 
a úlohy v předešlých vydáních přicházející ; za to přidáno jest celé nové — 
pále - *iii dělení: „Uiber den Ursprung und die Bildung der bohmischen 
Spraehe" ve 4 kapitolách, 94 ) při čemž u vetší části užito toho, co byl 
J. Dobrovský ve své gramatice (1819) v příčině té připomenul. 

V i to J. Nejedlý nevydal více žádného většího díla ani původního 
ani přeloženého; chtěl však na své útraty dáti vytisknouti nadepsané 
Fialku hiehmayerovy, kteréž byla censura tentokráte veskrz k tisku 
připustila, pak drobné a některé větší básně bratra svého Vojtěcha; 
avšak nedospěl již k tomu. 

I& Písemné hádky literární J. Nejedlého a J. Palkoviče 8 Václ. 
Hankou a J. Jungmannem v letech 1820—1829. 

Až clo r. 1820 J. Nejedlý toužíval na novoty ortografické Hankou 
a Jungintnnem do literatury domácí uvedené toliko soukromně v do- 
pisect <i rozprávkách s přáteli svými aneb ve svých přednáškách školních; 
písemné vsak až do té chvíle nebyl proti nim vystoupil. Teprv r. 1821, 
když ]>»» třetí vydal svou gramatiku českou, dotknul se veřejné a písemné 
v |0nlmhivě k vydání tomu (dne 25. června 1821 psané) a pak také 
nu několika místech v gramatice samé nadepsaných novot ortografických 
a zavrhoval je naprosto, ukazuje k tomu, že dobropísemnost česká již 
tul tří století jest ustálena a novoty obmýšlené a prováděné že nepo- 
skytuji žádné výhody, anobrž že naučení české ortografii, bez toho dosti 
nesnadné, činí ještě obtížnějším a učící se v zmatek uvádějí, jakož i 
dusil vadní jednotu a srozumitelnost jazyka našeho že přerušují. Mimo 
tu v ui -;i matice samé ještě na několika místech, tu, kde mluví o dobro- 
pise mi msti, touží na novotáře nadepsané a zavrhuje všeliké navrhované 
gmétiv v dosavadní ortografii. 95 ) 

Avšak nezdá se, že by byli analogičtí novotáři napomenutími J. 
Nejedlého v dotčené předmluvě obsaženými k lepšímu poznání přivedeni 
a k starému spůsobu dobropísemnému navráceni bývali. Neboť ti, kdož 
liyli a/, d osa vádě přistoupili k ortografii analogické (J. Jungmann, J. 
IVi-si, V, Marek), zůstali jí i napotom věrni, z mladších pak spisovatelů 
(Kalia?] Šafařík, Palacký, Čelakovský, Vinařický. Kamarýt, Šír, Ma- 
rliárek a j.) přihlašovali se téměř všickni tolikéž k ortografii této, tak 
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že opravy dobropísemné, J. Dobrovským navržené, čím dále tím širší 
razily sobě cestu v literatuře české. 

U věci této byl tehdáž neobyčejně činným ano neunavitelným agi- 
tátorem V. Hanka, který „spojuje se svou obvyklou holubicí prostotou 
nevšední hadí opatrnost" uměl to svým domlouváním i sice pomocí 
přátel a „kameradů" svých tak nastrojiti, že počet přívrženců ortografie 
analogické nejen den ode dne vzrůstal a se rozhojňoval, anobrž že téže 
ortografii tolikéž v knihách a spisech tištěných den ode dne volnějšího 
průchodu se dostávalo. 96 ) 

Takto se stalo, že J. Nejedlého apologie bratrské dobropísemnosti 
v nadepsané jeho předmluvě zůstala nejen hlasem volajícího na poušti, 
anobrž V. Hanka a V. AI. Svoboda sepsali r. 1822 ostrou recensi 
gramatiky samé a chtěli ji tiskem vydati a takto veřejně podstatu 
oprav analogických a lichost odporů, Nejedlým a přáteli jeho proti 
nim činěných, ukázati a provésti. Avšak tehdejší censor J. Zimmermann 
— jak se povídalo — k domlouvání J. Nejedlého nepřipustil recensi 
tu k tisku a odvaroval takto alespoň na čas vypuknutí veřejného boje 
orthogralického. — Když však v prodlení let 1822 — 1828 přední čeští 
básníci a prozaikové jakož i nejvážnější časopisy České (Krok, čas. 
Česk. Musea, Ďas. pro kat. duch.) jali se užívati pravopisu analogi- 
ckého a tím vítězství othograťických oprav, Dobrovským navržených, 
nad dobropísemnosti bratrskou nebylo více pochybilo : povstal V. Hanka 
znova k zjevnému boji proti ypsilonistům a jmenovitě proti nenávidě- 
nému jich vůdci J. Nejedlému, chtěje ho takto docela na hlavu poraziti 
a na všechny budoucí časy neškodným učiniti. 

Za tou příčinou Hanka zdělal pomocí J. Jungmanna zvláštní po- 
jednání o pravopise českém, v němžto stručně a světle vypsal změny 
v orthografii české až do oprav Dobrovským r. 1809 navržených a ukázal, 
jak se orthografie analogická od bratrské různí. Sepsání toto vyšlo 
v Rozlič. Praž. Novin, jež tehdáž redigoval přítel Hankův, J. Linda, 
r. 1827 č. 98 u veřejnost, načež bylo r. 1828 tolikéž o sobě vytištěno 
s titulem: „O počátku a proměnách pravopisu českého a v Čem tak 
zvaná analogická od bratrské posavad užívané orthografie se rozděluje, 
k líbeznému a nestrannému uvážení všem pp. vlastencům v krátkosti 
podáno." Pojednání toto bylo dosti mírně a stručně sepsáno a po vy- 
čtení příčin, proč sobě někteří oblíbili orthografii analogickou, končilo 
takto: „Odstup všeliké násilí, zachována budiž ve školách posavadní 
orthografie, až by se učitelé opravené poučili a potom všecko snadno 
bude, dobře ztrpme ony, kterým se při pouze bratrské zůstávati líbí." 

Spiskem tímto — ovšem na pohled dosti skromným — J. Ne- 
jedlý pobouřen jest v té míře, že se odhodlal nyní zřejmě a veřejně 
vystoupiti na bojiště literární k obraně dosavadní orthografie bratrské 
a k poražení novot J. Dobrovským v ní navrhovaných. — I zdělal 
a vydal k tomu konci sepsání : Widerlegung der sogenannten analogisch- 
ortografischen Neuerungen in der bóhmischen Sprache. Prag 1828. 8." 
S. 20. — Ve spisku tomto ukazuje N. (v 12 odstavcích) s nemalou 
určitostí a pevným sebevědomím ano s jakousi hrdostí: 

„1. že pravopis bratrský již od XVI. století vůbec panuje; 2. že 
všeliká analogie musí mlčeti tu, kde zvyk již konečně rozhodl; 3. že 

A. Bybióka : Biografie. 1. <J 
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|; analogická oprava pravopis český, krom toho nesnadný, ještě nesnad- 

nějším činí; 4. že novoty navržené žádného užitku nepřinášejí a 5. že 
nejsou ani původní, anobrž že vzaty jsou z ruštiny, Čechům však že 
není potřebí vypůjčovati sobě čeho z ruštiny, poněvadž jazyk náš dávno 
před ruským dosáhl nejvyššího stupně své mluvnické dokonalosti." — 
Tento spisek Nejedlého způsobil mezi analogisty veliké hnutí ano i po- 
horšení, ježto v přirovnávání v něm jazyka českého s ruským spatřovali 
jakousi denunciaci politickou, pročež také někteří z nich, jmenovitě 
K. Vinařický, chystali se ihned k odpovědi na všeliké jim činěné výtky 
a důtky. Ustanovili se však konečně na tom, aby J. Jungmann sám, 
£ jenž mezi obhájci orthograíických oprav analogických největší vážnosti 

|U požíval, v práci .tu se uvázal, což on také učinil. 

*? • 

•Sr Jungmann zdělal a vydal totiž své pověstné sepsání: „Bcleuchtung 

*?;';■" der Streitfrage uber die bohmische Ortographie von J. Jungmann, ver- 

gV.. anlasst durch H. J. Nejedlý's : Widerlegung der sogenannten ortho- 

|; graťischen Neuerungen in der bóhm. Sprachc." Prag. 8.° 18*29 S. 83. 

S' — Jungmann, ukázav předkem, že J. Nejedlý ve svém spisku (Wider- 

jgj"- legung etc.) dvě zcela rozličné věci změti, totiž otázku othogratickou 

$'■'■ s otázkou jazykovou čili smíchání jazyka českého s jinými dialekty 

X slovanskými a zejména rnským, promlouvá v pojednání nadepsaném 

■"""* nejprve: A) O české orthografii (§$. 1 — 10. str. 1 — 54), jmenovitě 

%r o podstatě analogických oprav orthograíických, a potom B) O broušení 

i; jazyka Českého (§§. 20 — 2í). str. 55 — 83.), totiž o potřebě vzdělávání 

^ a rozhojňování jazyka českého zvláště ve vědeckém a technickém oboru 

*V a to tvořením slov nových aneb vybíráním jich z jiných dialektů slo- 

'> vanských. — I objasnil a provedltě Jungmann věc, o niž činiti bylo, 

; tak zřejmě a důkladně, ano odmítl některé malicherné námitky Ne- 

jedlého s tak trefnou ironií, 97 ) že pojednání jeho způsobilo v Praze 
'U. i na venku mezi učenci českými nevšední sensaci. Anobrž mladší ana- 

;; logisté pokládali a vyhlašovali J. Nejedlého a přívržence jeho již úplně 

za přemožené a dobropísemnost bratrskou za docela přežilou a ne- 
• místnou, i měli vítězství orthografie analogické nad klasickou tím více 

za úplné a jisté, poněvadž prý již také několik spisovatelů, kteří byli 
až po tu chvíli drželi k orthografii bratrské, přistoupilo k dobropísem- 
nosti analogické, jakož to učinili Linda (redaktor Novin pražských), 
J. Hýbl, V. Sedláček, ano i sám Š. Hněvkovský. 98 ) 

Avšak vítězství toto nebylo přece času toho ještě tak jisté a úplné, 
jak to právě jotisté vyhlašovali a sobě toho žádali. Neboť všechny 
české knihy školní a české překlady zákonův a jiných nařízení veřejných, 
gubernijních, krajských a konsistorních tiskly se ještě po celý čas, 
pokud J. Nejedlý seděl na stolici učitelské, orthografii bratrskou; 
anobrž í knihy, kteréž nejsouce výhradně školními, měly se mládeži 
školní k užívání schvalovati, aneb prostředkem vikariátů rozšiřovány 
býti, musily se tisknouti bratrským dobropisem, sice by se jim žádaného 
;. průchodu nebylo dostalo. 99 ) 

Pročež mohl takto jenom pravopis bratrský a nikoliv analogický 
pokládán býti za veřejně platný a ať tak díme za diplomatický, anobrž 
konsistoře Královéhradecká a Budějovická právě po vyjití spisu Jung- 
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mannova zřejmě nařídily učitelům, aby v českých školách národních 
veskrze užívali toliko orthografie bratrské a nic tak zvané analogické. ,0H ) 

K nadepsané brošurce Jungmannově (Béleuchtung der Streitfrage), 
jižto analogisté napotom obyčejně „illuminací" nazývali, a že jí ypsi- 
lonistům náležitě posvíceno bylo, se vysmívali, J. Nejedlý neodpověděl 
více ve zvláštní replice, anobrž v předmluvě k 4. vydání své gramatiky 
(Lehrbuch der bohm. Sprache fiir Bóhmen. Prag 1830.,) - opakoval toliko 
sumovně všecky ty důtky a nářky na jotisty, jež byl ve spisku svém 
(Widerlegung atd.) pronesl a siřeji provedl. 

Za to však vstoupil do řad válečných jiný klasicista a odpovědný 
nepřítel všeho novotářství, professor Prešpurský Jiří Palkovič, a to 
spiskem: „Bestreitung der Neuerungen in der Mhmischen Orthografie 
mit Berůcksichtigung der jilngst vom II. Professor J. Jungmann heraus- 
gegebenen Béleuchtung dieser Streitfrage." Pressburg 1830. 8.° S. 31. 
— Ve spisku tomto Palkovič odpovídá ostře a zevrubně ke všemu, co 
byl Jungmann na obhájení oprav analogických a jmenovitě k opod- 
statnění toho, že by litera c vždy byla měkká, s a z pak obojetné, ve 
svém pojednání přivedl; ukazuje, že Dobrovský 10 *) to určitě nevyřkl 
aniž to prokázal a že teprv Hanka ve svém dobropise litery s a z 
k obojetným přičetl, a doráží při tom — ty týž i velmi příkře — 
na novotáře vůbec, jimž přičítá všeliké ty nestvůry, které v literatuře 
české na jevo vycházejí, a vytýká zvláště Jungmannovi, že některá nedo- 
patření gramatická v Nejedlého překladu „Youngova kvílení nočního" 
přicházející, jichž bez toho u nás žádný prost není, příliš nešetrně 
vytknul a na odiv postavil, a prohlašuje konečně, že všeliké novotářství, 
kteréž směřuje proti základním pravidlům orthografie a spočívá pouze 
na zneužívání analogie, jest nepodstatné a zmatečné a že by se slušelo, 
budoucně pevně státi ke staré klasické orthografii ; i končí svou filipiku 
přáním, aby se jotisté omylu svého vzdali a k jednotě orthografické 
se navrátili. 

K této replice Palkovičově neodpověděl žádný z jotistů více siřeji, 
anobrž J. Jungmann připomenul ji toliko příležitostně ve svém pojednání : 
„O různém jazyka českého" (v Čas. Č. Mus. 1832 str. 165), kdež 
pouze praví takto: „P. Palkovič má za to, že litera c u Čechů vždy 
tvrdá jest. Jemu tedy sklonění, jako : ptáci, meči a p. tvrdé jest ! Kdo 
tak rozumuje, odpovědi nezasluhuje!" — Touto odpovědí Jungmannovou 
cítil se náš klasicista nemálo dotknuta a obnovil poněkud zase hádku 
orthograťickou, promluviv o věci té ještě jedenkráte ve své Tatrance 
I. roč. sv. 3. str. 112. ,02 ) 

Na to nevíme již, že by někdo více o orthografii analogické 
a bratrské, — kterážto věc po tolik let mysli našich literátů pobuřovala 
a na vyvinování a vzdělávání literatury naší nepříliš příznivý účinek 
měla, — spůsobem polemickým (jak se to dosaváde dalo) byl psával 
a promlouval, tak že nadepsané pronesení Palkovičovo pokládati můžeme 
za labutí zpěv pánů ypsilonistň. — Nic však méně nevzešly ani potom 
u nás úplný mír a jednomyslnost na poli orthograťickém ; anobrž šlo se 
u věci té dále, tak že dobropis analogický v krátkém čase musil 
ustoupiti dobropisu skladnému, ačkoliv i s tímto všickni nebyli ještě 
spokojeni ; a tak se poněkud vyplnilo, co byl Nejedlý nejedenkráte 
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s kathedry předpověděl : „jakmile počneme bourati na dosavadní budově 
orthografické a jazykové, že to nezůstane při c, s, v a £, anobrž že páni 
novotáři půjdou dále a pak že nelze předpovídati, kdy a jak se ty 
novoty skončí." 

19. chování se F. L. Čelakovského k J. Nejedlému. 

V hádkách orthografických a linguistických, ježto u nás v letech 
1820 — 1830 místa měly, a my právě poněkud siřeji je vypsati se po- 
kusili, byl jedním z předních účastníků také Fr. L. Čelakovský, ačkoliv 
u věci té nevždy zřejmé působil a zjevně na dějiště bojů tehdejších 
vystupoval, anobrž zhusta jenom nepřímo tu činným býval, a a£ tak 
díme, pouze za kulisemi — ačkoliv i takto dosti platně a trvale — 
účinkoval. K tomuto účastenství Čelakovského v bojích oněch nebyla 
v dosavadních vypsáních hádek těchto a v biografiích tehdejších zápas- 
níků, pokud toho pomníme, až po tu chvíli pozornost obecenstva našeho 
obracována v té míře, jak by toho vče sama byla vyhledávala. Pročež 
promluvíme zde i v této příčině zevrubněji, majíce za to, že vypsání to 
alespoň poskytne trochu rtuti k zrcadlu oné doby a vyjasní snad alespoň 
poněkud leckterou dosaváde temnou stránku pověstného boje literárního, 
u nás času toho s neobyčejnou náruživostí a kyselostí s obou stran 
vedeného. 

Fr. L. Čelakovský navštěvoval r. 1810 a 1817 třídy humanitní 
na gymnasiu Píseckém, maje tu za professora A. Uhle, muže vzdělaného 
a tehdáž již také vlastence horlivého. 103 ) Zde se Čelakovský ponejprv 
poněkud důkladněji obeznámil s ožilou literaturou národní, čítaje Puchma- 
jerovo Sebrání básní a zpěvů, Nejedlého překlad Iliady Homerovy, 
Hlasatele Českého a jiné starší i novější spisy české, při čemž zvláště 
na něho působila vlastenecko-literární pojednání a rozmlouvání J. Jung- 
manna, J. Nejedlého a J. Rautenkrance v Hlasateli obsažená a přiměla 
jej k pilnému cvičení se v gramatice české a důkladnému obeznámení se 
s novější i starší literaturou domácí. 

Když se Čelakovský na podzim r. 1817 na studie filosofické odebral 
do Prahy, slyšel tam mimo jiné volné přednášky také česká čtení pro- 
fessora Nejedlého ; i seznámil se také záhy s V. Hankou, který byl tehdáž 
právě v nejhorlivějším boji orthografickém s J. Nejedlým. Vyrozuměv 
Hanka, jak důvtipná a při tom jak neoblomná a rázná hlava jest náš 
Čelakovský, hleděl ihned s přirozenou sobě opatrností a obmyslností 
přivésti ho kromě jiných mladíkův úplně na svou stranu, maje a to ne 
bez příčiny za to, že takto získá spůsobilého, ohnivého a vytrvalého 
— třeba i nevždy dosti opatrného — spolubojovníka do šiku svého v zá- 
pase s nemálo nebezpečným nepřítelem, k jehož straně stála tehdáž 
ještě pevně falanx všech zkušenějších vlastencův a téměř všech starších 
spisovatelů českých. 

Spůsob, jakým V. Hanka Čelakovského hleděl sobě získati a k šiku 
svému trvaleji a pevněji připoutati, ukazuje nemálo k jeho taktu diplo- 
matickému, čili jak se o něm vůbec říkávalo, „k jeho hadí opatrnosti 
spojené s holubicí prostotou." Byltě Hanka vyrozuměl, že se Čela- 
kovský s nemalým zalíbením ano se zvláštním zápalem zanáší studo- 



Digitized by VjOOQIC 






133 

váním a sbíráním památek staršího i novějšího básnictví prostonárodního 
a že také bedlivě studuje jazyky a spůsoby jinoslovanské. Jakož V. 
Hanka času toho u věci té měl již jakýchsi vědomostí a nemalou zá- 
sobu slovanských národních písní, pověstí, pořekadel, přísloví a k tomu 
podobných drobností literárních a byl již také ve spojení s jinými učenci 
slovanskými, kteří se podobnými studiemi obírali; sdělil vše to 
s naším Čelakovským a ukazoval mu nad to, kde by podobných věcí 
mohl se ještě dočísti a doptati, vůbec choval se Hanka k Čelakovskému 
tehdáž tak přátelsky a obětovně, že získal sobě jeho lásku a důvěru 
v té míře, jak toho jenom sobě žádati mohl. 104 ) 

Že Hanka při tom neopomenul zjednati Čelakovskému již tehdáž 
volný přístup k J. Jungmannovi, vůdci strany analogické, toho netřeba 
připomínati; i stalť se také Čelakovský nedlouho na to — poznav 
Jungmannovu ušlechtilou mysl, horlivé vlastenectví a všestrannou vzdě- 
lanost — takovým ctitelem ano zbožňovatelem našeho „batušky" (Jung- 
manna), že se nerozpakoval ne jedenkráte volati a psáti: „Jen jedna 
Praha a v ní jen jeden Jungmann!" 

Vedle Jungmanna Čelakovský neustával tehdáž také všelijak vele- 
biti Václ. Hanku, jmenovitě pokládati ho mezi naše nejlepší básníky 
prostonárodní a důkladné znatele básnictví prostonárodního vůbec. I05 ) 
Anobrž Čelakovský prokázal Ilankovi nevšední služby v jeho boji pís- 
menkovém zvláště tím, že stana se — jakož nadepsáno — nadšeným 
ctitelem Jungmannovým, zahořel od té doby takovou trpkostí a nenávistí 
k jich obou odpůrci, J. Nejedlému, že bychom to sice nemohli sobě ani 
vysvětliti, kdyby to nebývalo již leželo v povaze našeho, jak vůbec tak 
i v této věci veskrz původního a zhusta nepochopitelného Ladislava, 
nezdržovati v ničem míry střední, anobrž libovati sobě vždy v jakýchsi 
krajnostech, dle čeho on buďto neobmezeně velebil a zbožňoval někoho, 
aneb opovrhoval jím naprosto ve všem a všude. I06 ) Této své trpkosti 
a nenávisti k J. Nejedlému Čelakovský od té doby dával volný průchod 
v té míře, že metal nejen nejostřejší střely a jízlivé úsměšky svého 
satyrického vtipu na J. Nejedlého, 107 ) — jejž napotom nic jinak leč pouze 
jen Janlcem nazývati uvykl — anobrž že pronášel na něho soukromně 
i veřejně, ústně i písemně zřejmé hany a trpké výčitky, ano těžká ob- 
viňovaní a nářky z činů nepočestných, l08 ) i nerozpakoval se při tom 
užívati zhusta frásí docela sprostých, triviálních, cit slušnosti a dobrého 
tónu urážejících, lu9 ) ano neváhal k Nejedlému i při osobním s ním se 
setkání nešetrně se zachovati a zřejmě jej urážeti. 110 ) Anobrž čela- 
kovský ve své trpkosti a rozhořčenosti k Nejedlému nešetřil již ani 
obyčejného citu lidskosti, raduje se jaksi z těžké nemoci na nenávidě- 
ného Jánka r. 1825 a 182Í3 přišlé, i těše se poněkud již na jeho se 
světem se rozžehnání, 111 ) v němž spatřoval i hlavní účinek tehdejšího 
vítězství analogistů nad ypsilonisty. — Nad to nade všechno vztahovalo 
se takovéto náruživé a urážlivé chování se Čelakovského k Nejedlému 
nejen na osobu nýbrž i na literární práce jeho, tak že Čelakovský ne- 
váhal i tyto lehčiti a jimi povrhovati, a to často v té míře, že sami 
jeho přátelé přílišnou u věci té přísnost a náruživost jemu vytýkati se 
nerozpakovali. ,12 ) 
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Na svědomí tomu, co jsme tuto přivedli, mohli bychom jenom z listu 
Fr. (Vlakovského k J. Kamarytovi v letech 1820 — 1831 psaných se- 
staviti nemalou anthologii podobných nářkův a nadávek ; avšak nechceme 
tím čtenářstvo zaneprazdnovati, anobrž jest nám toliko litovati, kterak 
nejdůvtipnější a tehda nejoblíbenější náš básník osobní záští a náruži- 
ví -ii tuk daleko se dal zavésti, že čtouce a slyšíce všeliké ty fráse, 
jimiž času toho J. Nejedlého téměř v každém svém listě i sice ústně 
obsypávati uvykl — v nich opravdového p. „Hromotluka" a nikoliv 
néžnoritného pěvce Pomněnek Votavských a důmyslného básníka Ruše 
stolisté slyšeti se domníváme! 

Toto nechvalitebné chování se Fr. Čelakovského k J. Nejedlému 
trvali j a/ do r. 1832, načež najednou pominulo. I nevíme, byla-li pří- 
čina toho ta, že — jak tenkráte kdosi žertem nebo opravdu připo- 
menul — takovéto nadávání i samému Čelakovskému již se znechutilo ; 
aneb stulo-li se to tím, že Čelakovský sám vyrozuměl, kterak domnělé 
osočování vlastenců českých u tehdejší policie Nejedlému za vinu kla- 
dené vycházelo z kruhů, s nimiž ani Nejedlý ani ostatní klasicisté ne- 
niéli nijakého spojení a srozumění. ll3 ) 

O celé této nepříjemné věci nebyli bychom zde slov šířili a ji 
ohřívali ; avšak nevidělo se nám ji docela pominouti, poněvadž jsme ze 
správ nestranných a hodnověrných vrstevníků vyrozuměli, že vypsané 
chování se Čelakovského k Nejedlému nezůstávalo bez účinku na teh- 
dejší hádky literární a rozdvojení vlastenců českých a jmenovitě na 
vzájemné postavení dvou mužů v rozepři té přední místo zaujímajících : 
.1. JutJgmanna a J. Nejedlého. — Neboť vše, co Čelakovský nepřízni- 
vého a urážlivého o Nejedlém a klasicistech listovně přátelům nebo sice 
ústné pronášel a podnikal, nezůstávalo taj no, ježto známí a přátelé 
Čelakovského se s tím, čeho se byli takto dočetli nebo sice dověděli, 
netajili, anobrž ze všetečnosti nebo neprozřetelnosti dále to rozšiřovali; 
a že tu bývalo vždy také osob, kteréž nosívaly na obou ramenách, 
nabývali Nejedlý a přátelé jeho záhy vědomosti o všem tom, co uráž- 
livého o nich se povídalo a psalo aneb proti nim obmýšlelo. A jakož 
to také nebylo žádným tajemstvím, že Čelakovský dochází k Jungman- 
iioví a že v tom, co píše a mluví, zhusta pronáší zdání a smýšlení J. 
Jmiříniaiina, pokládán jest tento ne li za původce alespoň za účastníka 
všech nepříznivých zpráv, nářkův a předsevzetí, kteréž Čelakovský na 
urážku J. Nejedlého tehdáž rozšiřovati a podnikati směl. 114 ) Z téže 
příčiny měl také Nejedlý za to, že Čelakovský i Jungmann mívali toli- 
kéž vědomosti o všem tom, co neslušného jeho posluchačové v letech 
1^2*- -1830 proti němu obmýšleli a podnikali; kdež jmenovitě, kdy- 
koliv se Nejedlý času toho důtklivěji jal toužiti na ortografii analogickou, 
posli khačstvo toto tak nezbedně se chovalo, jak jsme to na universitě 
Pražské v přednáškách pověstných dvou professorů K. a H. tehdáž slý- 
chati a vídati byli uvykli. ,15 ) 1 sluší ještě připomenouti, že touž dobou 
nejen (elakovský anobrž i jiné osoby z nejbližšího okolí J. Jungmanna 
v téiiiže nepříznivém spůsobu o Nejedlém přátelům svým psávaly i sice 
promlouvaly, jakož to vychází z odpovědí přátel těchto do Prahy po- 
sý laných. 11( *) 
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O všech takovýchto příbězích a expektoraeích, jakož již připo- 
menuto, dostávalo se Nejedlému cestami, ovšem nevždy spolehlivými a 
rovnými, ať tak díme, již za tepla širší vědomosti a nelze se diviti, 
že on při své popudlivé povaze a tělesné churavosti vším tím býval 
nemálo drážděn a zloben a ve své dosavadní trpkosti a nenávisti 
ke straně analogické a jmenovitě k jejímu vůdci J. Jungmannovi posil- 
ňován a utvrzován a že z té příčiny všelikého přibližování k této. od 
něho nenáviděné straně se vzdaloval a každé poddávání se k smíření ze 
strany Jungmannovy vycházející naprosto zavrhoval, anobrž pokládaje 
je za neupřímné a licoměrné, k ní jenom ještě větší kyselostí a nená- 
vistí nežli dosavade nesen býval. 

20. školních přednáškách J. Nejedlého. 

Po roce 1830 nepsal J. Nejedlý ničehož více proti analogistům. 
ani proti komu jinému, ačkoliv nepřestával v přednáškách svých při 
každé příležitosti vždy ještě na „novotáře a kazičechy" toužiti a je 
naříkati. 

V prvních letech professorské činnosti J. Nejedlého bývaly čtení 
a přednášky jeho živé a ohnivé, nemálo poučné a vůbec zanímavé; 
v pozdější době však bývaly již velmi mdlé, suchoparné ano nudné, ježto 
záležely obyčejně v pouhém přečítání několika listů z jeho gramatiky 
bez širšího rozbírání a vykládání toho, co bylo přečteno. 

Tato čtení odbýval J. Nejedlý po celý čas v 3. tak zvané české 
síni, v 2. poschodí vedle c. k. bibliotéky v Klementinum, a to třikráte 
za týden od 10. do 11. hodiny před polednem. — V zimním půlletí, 
jež trvalo půl čtvrtá měsíce, Nejedlý přednášel gramatiku, a to etymo- 
logii a syntaxi, při čemž přečítal vždy několik listů ze své bóhmische 
Grammatik a na to něco českého : z Idyl Gessnerových, z Numy Pom- 
pilia, z Komenského Labyrintu a ke konci půlletí také z Kralodvor- 
ského Rukopisu. — Labyrint světa nazýval nejrozkošnější knihou českou 
a přiváděl vždy několik kusů z něho (ku př. vypsání bitvy, Všezvěd 
mezi filosofy a j.) na svědomí, jak rázný, zvučný, bohatý a ohebný jest 
jazyk český u přirovnání s jazyky germánskými a jinoslovanskými. 
Z Rukopisu Kralodvorského přečítal některou báseň epickou, pak 
všechny básně lyrické v původním textu i s německým překladem, při 
čemž vždy s jakousi hrdostí a jakýmsi sebevědomím ukazoval k velké 
platnosti básní těchto, pokládaje je za zřejmý důkaz pradávné vzděla- 
nosti jazyka i národa našeho. — V druhém letním půlletí, kteréž trvalo 
pouze dva a půl měsíce, Nejedlý přednášel asi po 3 neděle „die Lehre 
von der Bildung der Sprache", ze 4. vydání své gramatiky a na to — 
jazykem českým — literaturu českou od nejstarších časů až do r. 1792, 
kdež však „pro krátkost času" promlouval siřeji toliko o nejdůležitějších 
spisech a nejznamenitějších spisovatelích českých; o novější literatuře 
naší z příčin snadno pochopitelných se však naprosto nezmiňoval. 

Zkoušky celoroční konaly se písemně a ústně; písemná zále- 
žela v překládání nějakého kusu českého do němčiny a německého do 
češtiny, bez užití při tom všelikého slovníka a jiné knihy pomocné ; 
ústní zkouška vztahovala se na vyčítání pravidel etymologických a syn- 
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taktických, na psaní diktované průpovědi české na tabuli a na několik 
otázek z literatury české ; tyto řídily se vždy dle toho, jakého povolání 
byl zkoušenec, tak že theologové bývali tázáni na bible a spisy horai- 
letické, právníci na spisy právnické (práva Všehrdova. Koldinova a j.), 
filosofové na spisy historické a filosofické (Štítného, Veleslavína a Ko- 
menského). — Při zkouškách býval Nejedlý velice přísným, tak že 
první třídy s vyznamenáním zřídka komu se dostávalo, a nemálo zkou- 
šenců bez vysvědčení odejíti a roku na to příštího přednášky české 
opět navštěvovati nuceno bylo. 

Zkouška v druhé polovici m. června r. 1834 byla poslední, jižto 
Nejedlý s posluchači svými konal. ,17 ) Odebrav se na to na venek 
na svůj dvůr v Tměném Újezdě, vrátil se odtud do Prahy tak se- 
sláblý a churavý, že se viděl nucena ulehnouti na lože a nemohl 
v říjnu r. 1834 čtení česká již více počíti. Pročež povolán, jak se po- 
dobá k návrhu Jana Nejedlého, tehdejším ředitelem studií filosofických 
J. Kóhlerem, velmistrem křižovnickým, Norbert Vaněk, 118 ) skriptor při 
c. k. bibliotéce universitní a guber. translátor český, aby místo profes- 
sora řeči a literatury na universitě pražské prozatím zastával. 



21. Nemoc, smrt a poslední pořízení J. Nejedlého. 

Jakož jsme několikráte již připomenuli, J. Nejedlý trpěl již od 
r. 1812 na játra, kterážto choroba v rodině té byla téměř dědičná; 
u něho však opakovala se častěji a příkřeji, a to zvláště proto, že za 
příčinou svých prací advokátských a literárních mnoho sedával při 
stolku psacím a méně nežli k zotavení těla potřebí bylo, vycházel a vně 
se pohyboval. Chtěje se pozdraviti a zotaviti Nejedlý navštěvoval na- 
potom k radě lékařské skoro každého roku lázně Karlovarské a Te- 
plické. Jmenovitě již roku 1815 strávil s vyšším povolením celé léto 
v Karlových Varech, tak že tehdáž ani nekonal zkoušek z češtiny 
s posluchači svými. 119 ) 

V pozdějších letech 1820 — 1834 churavost tato skličovala Ne- 
jedlého častěji a v takové míře, že se nejedeukráte pochybovalo o jeho 
pozdravení. Takto roznemohl se r. 1824 v Slaném skoro na smrt, jakož 
také r. 1825 a 1826 delší čas byl nemocen, kteréhož času zastával ho 
v professuře české jeho tehdejší koncipient dr. Josef Fryč. Touž měrou 
onemocněl na jaře r. 1829 a tolikéž r. 1831, kdežto místo něho české 
přednášky měl professorský auskultant a později professor Jindřicho- 
hradecký Filipek. — Nejedlý zotavil se \zdy zase a vykonával 
práce advokátského a učitelského povolání svého; býval však za pří- 
činou churavosti této nemálo mrzutý, nevrlý a nepřístupný, při čemž 
ovšem také tehdejší boje literární, kteréž mysl a ducha jeho velice po- 
buřovaly a rozjitřovaly, na jeho fysické zdraví velmi záhubně působily. — 
V posledních letech (1832 — 1834) byly neblahé hádky tyto skoro do- 
cela pominuly, nicméně churavost Nejedlého trvala napořád a jmenovitě 
jeho neduh jaterní zhoršil se na podzim r. 1834 v té míře, že všeliká 
pomoc lékařská byla již nedostatečná a neplatná. Po delší trapné cho- 
robě J. Nejedlý konečně dne 31. prosince r. 1834 v 58. roce věku 
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svého v náručí přítomných tu bratří Vojtěcha a Josefa vypustil svého 
vlasteneckého a druhdy tak čilého ducha. 

Mrtvé tělo J. Nejedlého jest dne 3. ledna 1835 z obydlí jeho „u 
zlatého beránka" na Koňském trhu do chrámu sv. Jindřicha přeneseno, 
tam u přítomnosti přátel a vlastenců — mezi nimiž byl také J. Jungmanu — 
pokropeno a na to do rodiště jeho ni. Žebráka převezeno, aby dle 
přání zemřelého na tamním hřbitově k věčnému spánku bylo uloženo. — 
Pohřeb v Žebráce konán jest dne 7. ledna r. 1835 s takovou slávou 
a takovým účastenstvím obecným, že nad paměť lidskou nevidělo oby- 
vatelstvo Žebrácké podobné slavnosti smuteční. Neboť téměř veškeří 
osadníci Žebráčtí, všickni vlastenci z celého okolí, a to až z Berouna t 
Rokycan a Příbrami, veškeré duchovenstvo okresní (v počtu výše 30 
osob) a vůbec všickni obyvatelé okolní, kteří J. Nejedlého i jen dle 
jeho prací literárních znali aneb v potřebách a rozepřích svých rady a 
ochrany jeho hledali a nalezli, dostavili se dne toho do Žebráka, aby 
prokázali poslední čest památce svého slavného krajana, svědomitého 
zástupce a vlastenského vzdělavatele. 

Ačkoliv pohřeb J. Nejedlého byl tak slavný a hlučný, nicméně 
marně ohlížíme se po nějakém sebe skrovnějším nekrologu jeho v teh- 
dejších časopisech domácích, jak českých tak německých. Nechceme 
však tvrditi, že by příčina toho ležela v kyselosti a rozhořčenosti, která 
proti němu v řadách tehdejší mladší generace byla se zakořenila. Neboť 
v posledních letech byly hádky literární, ježto k tomu příčiny zavdá- 
valy, buďto již pominuly, buďto na jiné pole se obrátily. Pročež se nám 
vidí příčinu toho spíše hledati v jakési tehdáž panující zjevné lhostej- 
nosti k památce mužů vlasteneckých vůbec, jakož také spanilomyslný 
J. K. Chmelenský r. 1835 v Čas. Mus. (ve zprávě literární na str. 114.) 
nemálo byl na to toužil a vlastencům a spisovatelům žijícím důtklivě to 
vytýkal. ,2 °) Teprv po půl letě věnoval Fr. J. Hubek památce svého 
milého strýce Jana Nejedlého, zesnulého v Pánu dne 31. prosince 1831, 
báseň prostomilou, v níž velmi srdečně a dojemně vypsal jeho zásluhy 
o naše vzkříšení národní. l21 ) 

Ježto J. Nejedlý, nebyv ženat, nezůstavil po sobě přirozených 
dědiců, připadlo dle jeho posledního pořízení veškeré po něm pozůstalé 
jmění jeho příbuzným. I2<i ) Nejstarší a jemu nejmilejší bratr jeho Vojtech 
Nejedlý dostal jednu polovici dvoru v Tměném Újezdě, druhá polovice 
připadla bratru Josefovi společně se sestrou Marií Soušovou; Anně, 
dceři ml. bratra Jakuba, která vedla hospodářství ve dvoře nadepsaném, 
dostalo se 4000 zl. r. m. a bratrovi Vavřincovi odkázána tolikéž jistá 
suma peněžitá. Skvostné stolní nářadí od stříbra a kmentového vinutí 
připadlo bratrovi Josefovi, avšak tak, aby bratr Vojtěch všeho toho až 
do své smrti volně mohl užívati. Při tom odkázal J. Nejedlý 1000 zl. 
r. m. na zřízení sobě slušného pomníku a taktéž 1000 zl. r. ni. na 
fundaci do špitálu Žebráckého, a to tak, aby jeden chudý soused bral 
úroky z nich vycházející; mimo to nařídil, aby z pozůstalých peněz 
hotových tiskem vydány byly básně Puchmayerovy a básnické práce 
bratra Vojtěcha ; knihy na skladě pozůstalé (gramatiky, časopisy, knihy 
kratochvilné, kázání a t. p.) prodali dědicové společně s bývalým jeho 
amanuensem Růžičkou knihkupcům a antikvářům. 
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Všelikým nařízením v poslední vůli J. Nejedlého obsaženým uči- 
nili nadepsaní dědicové jeho co nejsvědomitěji zadost. — Vojtěch Ne- 
jedlý dal penězi pozůstalými (r. 1835 — 1837) vytisknouti sebrané básně 
Pucbmayerovy „Fialky u a jeho překlad básně francouzské: „Chrám 
Gnidský", pak své „drobné básně", básně epické: „ Otakar t Vratislav 
a Vácslav" a báseň naučnou: „Karel" ', jakož i povídku „Ladislav a 
dítky jeho" a konečně také Š. Hněvkovského truchlohru: „Jaromír". 
Taktéž odvedli dědicové odkázaných 1000 zl. r. m. do důchodu špitál- 
ského v Žebráce, jakož i zřídili r. 1836 J. Nejedlému na hřbitově 
Žebráckém velikolepý pomník na způsob starodávných oltářů ze železa 
v hutích Fiirstenberských zdařile ulitý. 123 ) 

22. Nářky a obviňování na J. Nejedlého za příčinou tehdejších 
hádek literárních vzešlé i sice na něho naměřené. 

Dříve nežli ještě přikročíme k vylíčení osobních poměrův a duševní 
povahy J. Nejedlého, vidí se nám promluviti o tom, z čeho jej za pří- 
činou tehdejších hádek literárních protivníci jeho obvinovali a naříkali. 

Jakož jsme již výše ukázali, J. Nejedlý dával na začátku přítom- 
ného století takovou horlivosť u pěstování literatury a vzdělávání ná- 
rodnosti na jevo. že převyšovala všeliké očekávání vlastenců tehda 
žijících. Když se však stal advokátem zemským, zdálo se, že poněkud 
ochabuje ve svém snažení vlasteneckém. Nicméně zůstával i napotom 
věren věci národní; přišel však za příčinou analogických oprav orto- 
graíických a zakládání české vědecké literatury s V. Hankou, J. Jung- 
maunem a přáteli jejich v odpor a hádky, kteréž z té i oné strany 
drahně let s nemalou náruživostí a rozhořčeností byly vedeny. — Jaké 
účinky měly rozepře tyto na vyvinování literatury a národnosti naší, 
o tom mluvili jsme v listech předešlých obšírně; tuto vypíšeme toliko 
ještě, jaké tužby, nářky a obviňování v té věci na J. Nejedlého se 
zdvíhaly a rozhlašovaly, a pokusíme se ukázati tolikéž, pokud připome- 
nuté tužby a obviňování byly asi podstatné, aneb pokud se zakládaly 
toliko na pouhém domnění, aneb pokud — při tehdejší vášnivosti od- 
půrců — spočívají jenom na lichém podezřívání. 

J. Jungmann ve svých listech soukromých (A. Markovi, J. Koila- 
rovi a jiným osobám posýlaných), pak ve svých Zápiskách m ) nazývá 
J. Nejedlého „mužem mstivým, nesmiřitelným, závistivým, nepřítelem 
cizího snažení, který jej (Jungmanna) u policie osočil a o jeho svržení 
z professury usiloval", ano Jungmann pokládá J. Nejedlého „za pů- 
vodce všeho zlého, kteréž tehda stranu národní, jmenovitě pokud ana- 
logické opravě hověla a o založení vědecké literatury české usilovala, stí- 
halo", i nerozpakuje se nazývati ho „Černobogem" všemu dobrému 
odporným. Taktéž Fr. Celakovský pronesl ve svých rozpravách a listech 
k přátelům psaných — jakož již přivedeno — podobné nářky na J. Ne- 
jedlého; jmenovitě dává mu již r. 1823 — 1824, „pletichářů a udavačů", 
a opakuje totéž roku 1831 za příčinou básně Langrovy „Naše lesy", 
policií tehdáž stíhané ; jakož byl již před tím oznámil Kamarýtovi, „že 
Nejedlý udal všechny jotisty za karbonáře" 125 ) 
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Tolikéž Jungmaiin i Čelakovský ncrozpakovali se Nejedlému vytý- 
kati, že by se byl zasazoval o ypsilon jenom proto, poněvadž se obával, 
že by sice gramatiky a jiné knihy své, ortogralií bratrskou tištěné a 
v několika tisících exemplářích na skladě jeho ležící, nerozprodal a takto 
hmotnou škodu utrpěl. I26 ) 

Taktéž toužil Fr. Sláma — muž jinak střízlivý a nestranný — 
jakož výše psáno, na základě zpráv z nejbližšího okolí Jungmannova 
jej došlých, „že Nejedlý všecky ouřady politické, k nimž zákon zřejmě 
známosti našeho jazyka vyhledává, Nečcehy obsazovati pomáhá, uděluje 
žadatelům za balatku vysvědčení . . . ." 127 ) 

Konečně starý vlastenec (J. B. Malý) promlouvaje ve svých Vzpo- 
mínkách o volných předmětech, jež se času jeho na filosofické fakultě 
v Praze přednášely a mezi nimiž byla i čeština, spojil všechny tyto 
nářky a výčitky v jednu pichlavou kytici, napsav u věci té o J. Ne- 
jedlém takto: „Professor Nejedlý nedělal mnoho cti češtině. Považoval 
ji za dobrý prostředek ke zvýšení svých příjmů (prodáváním svých mluvnic 
a — jak tomu chtěli zlí jazykové — i vysvědčení) a nebyl nikterak 
spůsoben, kathedře té osobní zásluhou dodati nějakého lesku. Dokonce 
po nešťastném boji svém za y, v kterém se dal zavésti až k sprostému 
udavaeství na Jungmanna, ztratil poslední zbytek vážnosti." I28 ) 

K nářkům a výtkám tuto přivedeným připomínáme toto : Co se 
týče nářku od J. Jungmanna a F. Čelakovského na Nejedlého prone- 
seného a v nejnovějším čase od „starého vlastence" opakovaného, že 
by totiž býval Jungmanna a jiné vlastence tajně udával u policie, tuť 
ukazujeme k tomu, co V. Zelený 12<J ) v biografii J. Jungmanna na str. 
195 — 199 a 397 — 399 pověděl v ten rozum, „že všeliké obviňování 
v příčině té zakládá se na pouhém domnění, lichém povídání a zjevném 
klevetční, kteréž Jungmaiin a jeho přívrženci při své neobyčejné před- 
pojatosti a strannické náruživosti k nenáviděnému odpůrci chované, již za 
pravdu pokládali, čemuž vsak střízlivý pozorovatel a nestranný soudce 
plné víry přiložiti nemůže, a že proto nářky a obviňování tato dotud 
nelze míti za podstatné, pokud tu nebude jiných, platnějších, na sku- 
tečných datech se zakládajících důkazův a nestranných, vůbec úplně víry 
hodných svědomí." 

Tato výpověď V. Zeleného stojí až po tu chvíli ve své plné váze, 
ježto až dosaváde žádný a jmenovitě ani starý p. vlastenec nepřivedl 
nějakého platnějšího důkazu a svědectví, jímž. by nadepsanému, jenom 
tak zhola pronesenému obvinění a nářku bylo přibylo větší podstaty a 
skutečné platnosti. 

Co se týče tvrzení Fr. Čelakovského, že by byl J. Nejedlý roku 
1831 obžaloval censora Zimmermanna pro Langrovu báseň: „Naše lesy 11 
v 5. svazku Čechoslava vytištěnou, tuť připomínáme, že naši vlastencové 
sami nedlouho na to vyrozuměli, kterak osočení to vyšlo z kruhů, 
s nimiž Nejedlý nemíval co činiti. I nesrovnávalo by se také podobné 
jednání se známou povahou Nejedlého, který žádnému a jmenovitě tomu, 
s nímž důvěrněji obcházel, nepřál a nečinil toho, co jemu samému bylo 
nepříjemné a který z vlastní zkušenosti věděl, jak choulostivé ano trapné 
bylo tehdáž postavení každého censora a s jakými těžkostmi bývalo zá- 
pasiti tehdejším spisovatelům a vydavatelům knih českých. 
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To, co jsme připomenuli o udavačství J. Nejedlému za vinu daném, 
platí tolikéž o karbonářství, z nčhož prý Nejedlý odpůrce své obvi- 
ňoval; anobrž výčitka Nejedlému u věci té činěna jest tím nepodstat- 
nější, ježto se zakládá na domněnkách tak nemotorných a na kombi- 
nacích tak lichých, že jenom tehdejší slepá náruživost a neobyčejná 
předpojatost protivníků Nejedlého něco podobného mohla vymysliti a 
tomu uvěřiti. Ovšem nelze se tomu diviti, uváží me-li, že analogisté času 
toho nenáviděného Jánka nejedenkráte již proto pokládali za původce 
přicházejících na ně nehod literárních a policejních, poněvadž on tehdáž 
důvěrně zacházel se starým svým přítelem policejním komisařem Kon- 
rádem! 130 ) 

Co se týče jiné výtky J. Nejedlému od Jungmauua činěné v ten 
rozum, „že by Nejedlý byl muž mstivý, nesmiřitelný, podezřivý, nepřítel 
cizího snažení", tuť zajisté Jungrnann i Čelakovský neměli té nejmenší 
příčiny, aby ho byli v té věci platně mohli naříkati. Neboť pokud J. Ne- 
jedlý živ byl, neutrpěl žádný z nich domnělou mstivostí a nepřízní jeho 
nějaké nepříjemnosti, tím méně nějakého policejního stíhání; anobrž 
Jungrnann byl času toho povýšen na hodnost prefekta gymnasijního a jinak 
ještě vyznamenán; Čelakovský pak stal se redaktorem Novin Pražských 
a později také prozatímním professorem češtiny, čehož by se jim zajisté 
nebylo dostalo, kdyby působením Nejedlého byli tehdáž u policie v černé 
knize zapsáni bývali. Anobrž Fr. Čelakovského potkala teprv po smrti 
J. Nejedlého — a to bohužel tenkráte udavačstvím — neblahá ona 
katastrofa, jež téměř celou jeho bytost na dlouhá léta zničila. — Proč 
asi J. Nejedlý přes všeliké od přátel obapolných činěné pokoušky k smí- 
ření jej s Jungmannem zůstával naprosto nesmiřitelný, toho příčiny při- 
vedli jsme již výše na několika místech. 

Hledíc k tomu obviňování, že by byl Nejedlý zneužíval svého úřadu 
učitelského k rozmnožení příjmů svých prodáváním gramatik a vydá- 
váním vysvědčení z češtiny osobám nespůsobilým y vidí se nám v příčině 
té připomenouti toto : J. Nejedlý vydávaje svá a přátel svých díla lite- 
rární vlastním nákladem, prohlížel ovšem k tomu, aby prodáváním knih 
těch alespoň část nemalých útrat v příčině té učiněných zpět obdržel. 
Avšak v tom nelze nám něčeho závadného spatřovati a nemůžeme Ne- 
jedlého pro to naříkati již z té příčiny, že při tehdejších velmi nepříz- 
nivých poměrech knihkupeckých vůbec všickni spisovatelé čeští, kteří 
práce své na svůj groš vydávali, jmenovitě D. Kynský, T. Fryčaj, V. 
Sedláček, J. Presl i sám J. Jungrnann času toho totéž činili, sami knihy 
nákladem svým vydané prodávajíce. Že by pak Nejedlý, jakož mu Jung- 
rnann a Čelakovský vytýkali, k ypsilonu jenom proto tak tvrdošíjně 
býval stál, poněvadž se obával, že by spisy a jmenovitě gramatiky jeho, 
jsouce tištěny ortografií bratrskou, všeliké ceny pozbyly tuť netřeba 
nepodstatnost výčitky této siřeji doličovati. 131 ) Neboť ukázali jsme již 
výše a jest i sice známo, oč Nejedlému v celém tom boji hlavně a 
vlastně bylo činiti, a připomínáme toliko, že Nejedlý tu, kde se jednalo 
o jeho autoritu a dosažení účelu sobě jedenkráte vytknutého, při všeliké 
své opatrnosti, skrovnosti a spořivosti nehleděl na žádný sebe větší zisk 
ani sebe patrnější ztrátu hmotnou a pročež také — čehož ovšem nelze 
schvalovati — raději veškerou zásobu knih svých ve sklepě spnehřeti 
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nechal, nežli by byl snižováním jich ceny aneb rozdáváním jich nějakou 
koncesí odpůrcům svým učinil. 

Co se pak tyče té výčitky, že by Nejedlý býval provozoval jakési 
svatokupectví prodáváním vysvědčení z češtiny, tuf v příčině této ovšem 
nemůžeme tajiti, že jsme my a jiní přátelé naši nejedenkráte slýchali, 
kterak tehdejší vlastenci na J. Nejedlého toužívali, že zkoušeje úřadníky, 
kteří se ucházeli o místa, k nimž se dle zákonů vyhledávalo známosti 
íazyka českého, příliš shovívavě k nim se choval, a sebe skrovnější 
známostí u věci té se spokojil. Avšak sluší tu připomenouti, že Nejedlý 
osobám těmto nevydával vysvědčení, jakéž dávaJ studujícím, — že by 
byli znalí gramatiky a literatury české — anobrž že jim toliko vysvěd- 
čoval, že se znají v češtině tak dalece, aby mohli s lidem českým se 
smluviti a vyjednávati a českým spisům vyrozuměti. Jest li že pak tako- 
váto, ovšem jenom povrchní známost češtiny byla dostačitelná v příčině, 
o niž bývalo činiti, čili nic, o tom rozhodovati nebyla věc Nejedlého, 
nýbrž představených úřadů vyšších a když se tito s ní spokojili, nemohl 
on ničeho proti tomu namítati. Nad to vydával vysvědčení taková vždy 
jenom starším úřadníkům, kteří při tehdejším zřízení škol středních 
neměli tak snadno příležitosti naučiti se náležitě jazyku českému a kteří 
zvláště z příčin rodinných míst podobných dosíci sobě žádali, v čemž 
jim Nejedlý nechtěl v cestě býti. Osobám mladším, kteréž přebývaly 
v Praze a takto aneb sice měly příležitosti a času nabyti důkladné 
známosti řeči české, takovým se Nejedlý naprosto u věci té nepropňj- 
čoval, anobrž aby budto čtení jeho navštěvovaly aneb soukromého učitele 
češtiny sobě zjednaly, zhola a zhurta jim ukazoval a je odbýval. — 
Že by byl Nejedlý vše to jenom ku zvýšení svých příjmů činíval a vy- 
svědčení taková pouze z úplatku (za balatku) vydával, to jest naprosto 
nepodstatné a nepravdivé, a vše, co se tehdáž i později v příčině té 
mluvilo, zakládá se na ledabylém povídáni, na sprostém klevetání a ob- 
vyklém času toho podezřívání a zasluhuje tím méně nějakého povšim- 
nutí, ježto i takové osoby, kteréž u věci té náležitě byly spraveny a 
nebyly Nejedlému vždy příliš nakloněny, nicméně nikdy nevinily ho 
z nějaké špinavosti aneb úplatku brání, což by sice zajisté nebyly opo- 
menuly. Byltě také Nejedlý příliš svědomitý, přísný a ctižádostivý, aby 
byl něco podobného před sebral, i při své známé zámožnosti a skrov- 
nosti neměl toho ani potřebí, aby „za balatku" nepravdivá vysvědčení 
někomu vydával a takovým nepočestným spůsobem příjmy své zvětšovati 
hleděl. — Pročež nelze také na Nejedlého proto, že při vydávání vy- 
svědčení z češtiny starším úřadníkům poněkud shovívavěji sobě počínal, 
příliš toužiti a ho proto ze svatokupectví viniti, a to tím méně, když 
také jiní učitelé podobná vysvědčení vydávali a až podnes vydávají. 

Končíce toto vypsání připomínáme, že se nám nevidělo odpoví- 
dati v něm tolikéž k výčitkám a nářkům, kteréž professor Hattala ve svém 
nejnovějším díle: Brus jazyka českého na J. Nejedlého v tak hojné 
míře pronáší, a to již hledíc k směru spisu toho. Neboť nebylo nám 
činiti v studii přítomné o posuzování a obhajování orth o grafických a filo- 
logických mínění a prací J. Nejedlého, k čemuž sebe vůbec nepokládáme 
ani za povolaného ani za spůsobilého, anobrž chtěli jsme v ní toliko 
nestranně vylíčiti jeho povahu a pragmaticky vypsati jeho vlastenecké 
usilování a podrobně vyčísti jeho díla a předsevzetí literární. 
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23. O povaze a soukromém životě J. Nejedlého. 

Jan Nejedlý byl vysoké, štíhlé postavy, vzezření pronikavého, očí 
jiskřících, tváří plných, u vyšším věku však za příčinou churavosti jaterní 
tmavobarevných. - 13 ' 2 ) Jsa muž vzdělaný a mravů ušlechtilých, v obcování 
s jinými nemálo obratný a spůsobilý, býval v mladších letech rád vídán 
ve společnostech vyšších, ačkoliv jich zvláště nevyhledával; v pozdějších 
však letech, zanášeje se bedlivě pracemi učenými a povinnostmi úřadu 
svého a jsa neženat, vedl život samotářský stranívaje se velkých spo- 
lečností. Taktéž nemíval nikdy mnoho přátel důvěrných ; k těm však 
několika, k nimž se byl již v mladosti své naklonil, choval se co nej- 
srdečněji po všechen čas života svého. Byliť to — kromě staršího jeho 
bratra Vojtěcha — Šeb. Hněvkovský, A. J. Puchmayer, doktor práv Ivan, 
spolužák a až do smrti nejdůvěrnější přítel J. Nejedlého, doktor lékař. 
Th. Held, policejní komisař Konrád a lékárník Hubatka, ze Žebráka 
rodilý, v jehož lékárně na koňském trhu J. Nejedlý téměř každého odpo- 
ledne několik hodin trávíval. Mimo přátele tyto obcházel důvěrně ještě 
také s guber. radním Tvrdým a apelačním radním Brožovským, práv- 
níky to výtečnými a vlastenci horlivými. — Bratra Vojtěcha ctil náš 
Nejedlý takřka jako otce svého, s Hněvkovským a Puchmayerem býval 
jedna duše, s nimiž se scházíval každého roku o prázdninách na Velize, 
v Mi rosově, v Radnici nebo v Žebráce, stráviv tam vždy několik dní 
příjemných v rozmlouváních o praceeh literárních a jiných předsevzetích 
vlasteneckých. Kdykoliv pak někdo z přátel těchto přišel do Prahy, 
musel u J. Nejedlého hospodou býti, kterýž i sice neváhal přátelům 
svým všeliké možné služby prokazovati a jim raden a pomočen býti. 133 ) 

Kromě jmenovaných právě přátel svých J. Nejedlý byl ještě také 
v užším spojení s jinými domácími spisovateli, jmenovitě s J. Dobrov- 
ským, s nímž po celý čas přes všeliké tehdejší hádky literární důvěrně 
obcoval a přátelsky sobě dopisoval, s J. L. Zieglerem, J. Palkovičem, J. 
Rautenkrancem, M. J. Sychrou, D. Kynským a Fr. Štěpničkou. Mladších 
však spisovatelů stranil a vzdaloval se, a to zvláště od té doby, co 
vzešly u nás výše vypsané rozbroje o orthografii a prosodii, bud na prosto, 
aneb nevšímal jich sobě alespoň v té míře, jak by sobě toho byli žádali. 
Pokládajíce takovéto vzdalování se za jakous pánovitost a nešetrnost, 
toužívali oni pak nemálo na něho a činívali mu trpké výčitky proto, 
nazývajíce jej napotom úsměšně vždy jenom „jemnostpánem radou" 
nebo „velikým pánem!" 

Z příbuzných svých byl J. Nejedlý mimo bratra Vojtěcha zvláště 
mladšímu bratrovi Josefovi, sousedu a řezníkovi Žebráckému, přízniv a 
nakloněn, a to proto, že to byl muž rozšafný, podnikavý, šetrný a opa- 
trný, a J. Nejedlý, sám jsa vůbec obezřelý, přičinlivý a skrovný, po- 
dobných vlastností u každého jiného vyhledával a nemálo vážil. Za 
tou příčinou šel bratrovi tomu ve všelikých případnostech i dobrou radou 
na ruku, i zakládal ho nemalými sumami peněžitými, tak že obchod 
svůj znamenitě zvelebiti a své hospodářství Oervenodomské v Žebráce, 
původně toliko z 40 korců polností se skládající, až na 400 korců 
rozhojniti a v nejlepším spůsobu synovi Františkovi zůstaviti mohl. 
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J. Nejedlý byl — jakož již připomenuto — neženat po čas života 
svého. Ovšem chtěl se již v mladších letech oženiti; avšak uváživ své 
tehdejší skrovné důchody a obávaje se, že by v takových okolnostech 
manželku a rodinu slušnou výživou nemohl opatřiti, upustil od úmyslu 
toho. Když napotom jako advokát nabyl hojného jmění a tím i dosta- 
tečných prostředků k slušnému vychování rodiny domácí, měl několi- 
kráte příležitost vejíti v stav manželský; avšak sešlo pokaždé s toho. 
Jmenovitě asi ve svém čtyřicátém roce seznámil se v Karlových Varech 
s dcerou jistého dvorského radního z Vídně, v Čechách však zrozenou 
a nemálo spanilou. Ucházeje se pak o ruku její, zařídil již za tou pří- 
činou velmi slušně ano stkvěle svou domácnost, zaopatřiv sobě mimo 
jiné i skvostné stříbrné náčiní a stolní drahé kmentové vinutí pro 24 
osoby. Že však nevěsta při námluvách žádala, aby Nejedlý z Prahy do 
Vídně se přestěhoval a tam v úřad agenta dvorského se uvázal a nad 
to aby jí tolikéž statek svůj zapsal, Nejedlý však u výminky tyto ve- 
jíti nechtěl, nepřišlo to k sňatku tomu. — V pozdějších letech, když se 
churavost jeho množila a častěji ho k lůžku poutala, nevidělo se mu více 
v stav manželský vcházeti, nýbrž zůstal až do smrti ve stavu panickém 
a odkázal napotom, jakož výše přivedeno, veškeré jmění své nejbližším 
příbuzným. 

Ve svém soukromém životě byl J. Nejedlý skrovný, střídmý a 
šetrný, při tom pořádku velmi milovný a ve spravování záležitostí a uží- 
vání sum peněžitých od stran mu svěřených na nejvýše bedlivý a svědo- 
mitý, pročež požíval také u věci té neobmezené jich důvěry. Taktéž 
obezřele a rozšafně počínal sobě ve spravování svého dvoru kmecího 
v Tměném Újezde ležícího; jmenovitě zvelebil a vzdělal tamní stavení 
hospodářská, sady, pole, luka a lesy v té míře, že hospodářství to 
mohlo pokládati se za vzorné. Pročež také činěna jsou po jeho smrti dě- 
dicům z nejedné strany podání na koupi dvoru toho, a to také od 
samého výboru stavovského skrze člena jeho rytíře Bohuše z Otošic. 

Co osobní povahy J. Nejedlého se týče, byl on, jakož všickni 
nestranní vrstevníci vysvědčují a jak to také z veškerých jeho předse- 
vzetí vychází, muž pravdomluvný, přímý a spravedlivý, úhlavní nepřítel 
všelikých obojetností a licoměrností, mívaje, jak říkáme, co na srdci to 
na jazyku, a to v té míře, že často až příliš zřejmě své zdání a smý- 
šlení pronášel. Pročež se také varoval i nenáviděl každého, o kom se 
byl přesvědčil aneb domníval, že by se byl k němu nebo k jiným neu- 
přímně a licoměrně zachoval. Taktéž nekořívalseanepochleboval žádnému, 
třeba to byla osoba sebe vyšší, zámožnější a vzácnější, úřadní nebo 
soukromá, světská nebo duchovní. Při tom však býval i nemálo ctižá- 
dostivým, klada nevšední váhy na své úřadní a sociální postavení a varuje 
se tudíž také všeliké neslušnosti, nesprávnosti a špinavosti a vůbec 
všeho, co by dobré jeho pověsti mohlo býti na újmu. I požívaltě také 
obecné šetrnosti a úplné důvěry svých kollegův i svých představených a 
všech úřadů, s nimiž míval co činiti, byv u nich všech pro svou spů- 
sobilost, nestrannost a počestnost („als ein Mann von Ehren") vůbec 
na slovo brán. — Že Nejedlý byl výborným právníkem a času svého 
nemálo hledaným zástupcem a prostředníkem, který i v této příčině 
pro své rázné, obezřelé a svědomité jednání a při tom skromné poža- 
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dováni těšil se důvěře všech stran a klientů svých, o tom jsme již výše 
siřeji promlouvali, pročež zde toliko k tomu ukazujeme. 

Ovšem nemůžeme tajiti, že J. Nejedlý při všech těchto chvali- 
tebných vlastnostech měl do sebe i nejedné slabosti, jmenovité, že býval 
často mrzutý, nevlídný a nemálo svéhlavý, ano opravdová tvrdá hlava 
česká, tak že časem velmi těžko bylo s ním obcházeti. Avšak tomu 
netřeba se diviti, hledíme-li k jeho prudko, popudlivé povaze a k jeho 
churavosti jaterní, která u vyšším stáří velice ho obtěžoval;* a zhusta 
i k loži poutala, jakož i k té rozčilenosti a rozdrážděnosti, kterou mysl 
jeho za příčinou tehdejších hádek literárních a nešetrného k němu se 
chování ze strany jeho protivníků neustále byla zmítána a znepokoj o- 
vána. Pročež také nemůžeme přisvědčiti tem, kdož vyhlašují Nejedlého 
za muže vůbec nesrdečného a nelidského; nebot byl-li někdy k jiným 
méně úslužným, ochotným a přívětivým, zakládalo se to vždy na nějaké 
zvláštní příčině aneb na nějakém nedopatření nebo překvapení, nikoliv 
však na takové zatvrzelosti mysli, která by byla srdce jeho všelikým 
citům jemnějším a úmyslům šlechetnějším činila naprosto nepřístupné 
a naskrz nečitelné. Anobrž máme nemálo příběhů před rukama, z nichž 
bychom pravý opak toho mohli provésti, ano zřejmě ukázati, ze Ne- 
jedlý u věci té zachoval se nezřídka spanilomyslněji, nežli leckterý jeho 
protivník a obžalobce. ,34 ) 

O veškerých praceeh literárních a všelikých předsevzetích vlaste- 
neckých J. Nejedlého promluvili a psali jsme již v listech předešlých 
tušíme dosti obšírně. Pročež připomínáme zde jenom ještě, že neoby- 
čejná činnost literární a nevšední horlivost vlastenecká, kterou Nejedlý 
v letech 1800 — 1812 dával na jevo, vůbec se uznává, a to i od osob, 
kteréž později přešly do táboru jemu nepřátelského. Že puk Nejedlý 
v této své horlivosti později ochabovati se zdál, jakož jsme již také 
k tomu ukázali, to nelze tajiti; avšak pohlížíme-li nestranně k tehdejším 
těžkým, nepokojným, válečným, vůbec každému literárnímu počínání a 
duševnímu usilování na nejvýše nepříznivým časům a okolnostem, nebu- 
deme u věci té na Nejedlého příliš toužiti a proto ho naříkati, a fo 
již také z té příčiny, že i tehdáž neodcizil se naprosto národu svému, 
anobrž že zůstal věrným jeho synem, jakož to zjevně vychází z tuho, že 
jakmile po utišení bouří válečných nastaly příznivější okolnosti a vláda 
sama vydanými v letech 1810 — 1818 nařízeními k jazyku a mirodnnsti 
naší poněkud šetrněji chovati se zdála, J. Nejedlý neváhal ihned pří- 
ležitosti této dobře užiti a k nové činnosti se vzmužiti, a zase tak hor- 
livě jako před lety na poli literatury naší pracovati a vydavánim knih 
i časopisů, toliké/ hmotných obětí u věci té přinášeti. Pročež nezdá se 
nám podstatnou býti výčitka, která ještě nedávno Nejedlému ve spise 
jednom — sice důkladném a vzácném — byla činěna v ten rozum, „že 
by J. Nejedlý již v 35. roce věku svého býval starým mužem, prázdným 
všeho zápalu pro věc národní, od nížto se čím dále tím více odeizoval 
k věcem světsky prospěšnějším, pachtě se od advokátství dosaženého 
až do své smrti hlavně po penězích." I35 ) 

Že J. Nejedlý byl muž všestranně vzdělaný a jmenovitě jazyku 
klassických i moderních — francouzského, anglického, vlašského a špa- 
nělského — dobře znalý, o tom psali jsme již výše ; pročež: připumí- 
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náme zde toliko, že výčitka J. Nejedlému od J. Jangmanna ,36 ) činěná, 
„že by — nepokračuje u vědách — za jinými byl zůstával", nezdá se 
podstatnou býti. Neboť z dopisů J. Nejedlého přátelům tehdáž posý- 
laných vychází zřejmé, kterak on, třeba že pracemi učitelského a advo- 
kátského povolání svého býval nemálo zaměstnán, nicméně bedlivě sobě 
všímal všeho, co se času toho dalo a podnikalo na poli domácí litera- 
tury, kupoval vycházející beletristické i vědecké spisy české, m ) jino- 
slovanské a cizojazyčné, posýlal bratrovi Vojtěchovi a přátelům seznamy 
vyšlých knih českých — „aby věděli, co všechno již máme" — a knihy 
samé. jež vždy sám dříve bedlivě čítával a trefná i nezřídka ostrá, 
vůbec povšimnutí hodná zdání o nich pronášel. ,38 ) 

Svými pracemi literárními J. Nejedlý obrátil na sebe pozornost i 
zahraničných spolků učených, taktéž osob vzácných a vzdělaných, jakož 
se také při svém navštěvování lázní Teplických a Karlovarských se- 
známil s nejedním tam se právě zdržujícím světským velmožem a mece- 
nášem, duchovním hodnostářem, lékařem a přírodozpytcem německým, 
polským a ruským, s nimiž sobě uapotom i dopisoval. I39 ) Působením 
vzácných mužů těchto stal se Nejedlý také členem několika učených 
společností zahraničných. uo ) 



Vynasnažili jsme se, pokud dle pramenův a pomůcek nám při ruce 
jsoucích to možné bylo, v studii přítomné siřeji, nežli se to dosaváde 
stávalo, vypsati příhčhy J. Nejedlého, taktéž pragmaticky vylíčiti jeho 
činnost literární i všestranně vyložiti všeliká vlastenecká předsevzetí a 
usilování jeho, jakož jsme i neopomenuli na slušnou a pravou míru 
přivésti všeliké ty nářky, výčitky a obviňování v letech posledních 
(1820 — 1831) od protivníků na něho tak hojně pronášené a vyhlášené. — 
Končíce nyní toto biografické sepsání, žádáme vzácné čtenářstvo naše, 
jest-li jsme neučinili veskrz zadost očekávání jeho, aby alespoň laskavě 
prohlíželo k naší dobré vůli, kterou jsme při práci této neseni byli a 
kteráž hlavně k tomu směřovala, abychom obnovili, očistili a zachovali 
památku muže, jenž ovšem jako každý smrtelník nebyl prost všelikých 
mdlob a křehkostí, avšak přes to prese všechno o naše znovuzrození 
národní "i vyzdvižení a zvelebení literatury české má zásluhy téměř neo- 
cenitelné, byv jedním z předních a nejplatnějších faktorů v dějinách 
naší národní a literární ožilosti. 

Pročež také nechtějmež více naříkati, hyzditi a plundrovati pa- 
mátku muže o vlast svou tak zasloužilého a tudíž i ctihodného, anobrž 
chovejme jméno jeho u vděčné paměti, prohlížejíce k tomu, co byl náš 
spanilomyslný F. J. Rubeš u věci této jak trefně tak prostosrdečně 
pronesl takto : 

Lidské mdloby 

Kryjí hroby, 

Umlkněte soudné hlasy, 

Hrobem vládnou hrobní časy! 

Platnost činů 
Zemských synů 
Dá na váhy zlalé 
Soudce lásky svaté! 

A. RjbiCka: Biografie. I. t/\ 
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PŘIPOMENUTÍ. 

Slovy těmito líčí sám syn Vojtěch Nejedlý matku svou. 

Jan Kr. Nejedlý byl dvakráte ženat; ponejprv s Annou Frydlovou a 
po její smrti (f dne 28. května r. 1793 v 41. roce věku svého) podruhé s Te- 
rezii N. ze Zbirova. S první manželkou splodil 11 dítek: 9 synů a 2 dcery. 
Ze synů těchto předemřelo 5 otce svého, totiž: Matěj, Vácslao, František, 
Antonín a Petr, z nichž tento, nar. roku 1792, studoval v Praze gymnasium 
a filosofii a pokoušel se také ve veršování českém, zemřel však po roce 1814 
ochrnutím mozku v Praze. — Ze čtyř synů, kteří Jana Kř. Nejedlého přežili, 
narodil se Vojtěch dne 17. dubna r. 1772, Jan Nep. dne 23. dubna r. 1776, 
Jakub r. 1780, — který vystudovav gymnasium vyučil se soukenictví a usadil se 
vŽebráce, — a Josef dne 29. února roku 1788, který byl mistrem řeznickým a 
držitelem velkého hospodářství Červenodomského v Žebráce, kde zemřel dne 
30. pros. r. 1853, zůstaviv syna Františka. — Z nadepsaných dvou dcer narodila 
se Anna r. 1778, která se provdala za mydláře Pistoriusa v Žebráce a zemřela 
po r. 1830, pak Marie r. 1786, byvši napotom provdána nejprve za mydláře 
Soušu v Libomyšli u Zdic a po jeho smrti podruhé za N. Forstla. — Druhá 
manželka Terezie porodila J. Nejedlému dva syny: Vavřince a Emanuele a 
dceru Terezii, z nichžto syn Emanuel a dcera Terezie zemřeli ještě v dětinství ; 
druhý syn Vavřinec, dospěv k letům a vyučiv se řemeslu řeznickému, žil na- 
potom s rodinou svou ovšem dosti skrovně v Žebráce. 

3 ) Jakož bylo tehdáž téměř u všech zámožnějších rodin měšťanských 
v Čechách v obyčeji, znali se i rodiče našich bratří Nejedlého poněkud také ve 
frančtině, pročež Vojtěch Nejedlý adresoval všeliké své jim svědčící listy vždy 
po francouzsku takto: „A monsieur monsieur Jean Negedlý, mon trěs chěre 
pere á Žebrák". 

4 ) Dostal se nám do ruky lístek Vojt. Nejedlého, obsahem svým k věci 
té se vztahující, jejž za tou příčinou a že to nejstarší písemní památka po něm 
nás došlá, zde u veřejnost podáváme: 

„Negmilegssj Pantáto a Panjmámol 
Wědomost gim dáwám, že sme oba chwala Pánu Bohu zdrawi, což y my 
gim srdečně winssugeme. Prosýme ge, by nám poslali na wsseligaké potřeby 
mě 1 zl. a Honzykowi 32 kr. — Pozdrawugi babičku, bratry, sestry a wssechny 
Přátele, wostáwám gegich negposlussněgssj syn 

Wogtěch Negedlý. 
W Praze dne 9. Aprile 1791. 
A monsieur monsieur Jean Negedlý, mon trěs chěre pere á Žebrák." 

5 ) A. G. Meissner byl — od bitvy bělohorské — první zase evangelický 
professor na universitě Pražské (od r. 1785 až do r. 1806); ačkoliv byl rodem 
Němec, nechoval se nicméně tak nešetrně k národnosti České, jak to mnozí do- 
mácí odrodilci tehdáž činili, anobrž seznámiv se s tehdejšími učenci českými, 
Dobrovským, Ungarem, Pelclem, K. z Bienenberku a j., obíral se bedlivě historií 
a topografií českou. Putuje každého roku v prázdninách po Čechách navštěvoval 
staré hrady a jiná památná místa Česká i sepsal o nich až po dnes Čtení hodné 
dílo: „Historisch-mahlerische Darstellungen aus Bóhmen," kteréž roku 1798 
v Praze v 4° s 13 vyobrazeními u veřejnost vyšlo. Mimo to podal také ve svém 
Časopise Apollo, který několik let v Praze vydával, některá pojednání k české 
historii kulturní se vztahující a sepsal zajímavé memoiry z oné doby, z nichž 
několik kusů vnuk jeho Alfred Meissner ve Vídeňských Časopisech vytisknouti 
dal. Veškeré beletristické spisy Meissnerovy vydal roku 1813/14 J. Kuffner ve 
Vídni v 36 dílech, mezi nimiž pikantní a tím času svého pověstné „Skizzen" 
první místo zaujímají. 

6 ) O vlasteneckém působení ctihodného Stan. Vydry viz jeho biografii 
v Čas. Česk. Mus. r. 1870 a v knize této str. 40—65. 

7 ) Jaké bylo působení Stan. Vydry na mládež českou vůbec a na Jana 
Nejedlého zvláště, hledíc k jazyku a národnosti domácí, tomu předkem vyroz- 
uměti jest z ódy, kterou týž Nejedlý ku poctivosti jeho r. ] 798 zdělal a ve sv. 
IV. Nových básní Puchmayerových str. 56. vytisknouti dal. 
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8 ) J. Dobrovský sám to vysvědčuje v předmluvě ke své gramatice (Aus- 
fuhr. Lehrgebaude d. bóhm. Sprache. Prag 1809), kdež p. XIII. píše takto: 
„Dem M. Fr. Pelzl folgte im Lehramte einer seinvT fleissigsten Zuhorer, Hr. 
Dr. Job. Nejedlý . . . . a 

9 ) O K. Haf. Ungarovi viz J. Jiřička: Buktvěť II. str. 299. 

,0 ) Jak spolek ten v život vešel a jak se později vyvinul, vypsal Vojt. 
Sedláček v biografii A. J. Puchmayera (viz Fialky Pucbmayerovy r. 1834) a 
J. K. Tyl ve Květech r. 1837 (zpomínky z hrobu nejstaršího vlastence). 

") V I. svazku Sebrání toho čteme tylo práce Jana Nejedlého: Epi- 
giamy: na Beníka (dle Martiála), Lékař a zdrací, na Bětu, Hrobař a na 
Harpaxa, pak báseň anakreontickou : Žicota požehnání. 

") Z básnických prací Jana Nejedlého času toho zdělaných čteme: V 2. 
sv. Sehrání (r. 1797) Na Lisu, Na Bar t ouška, Na Čechy (báseň velmi rázná a 
důtklivá), Béla kvílící, v 3. sv. (r. 1802): Bitva Černopolská, Poutník, v 4. sv. 
(roku 1803): Zbuzení k radosti, V máji, Oda na St. Vydru (r. 1798 složená, 
v níž nadšeně a podrobně vychvaluje a vypisuje Vydrovy neocenitelné zásluhy 
o jazyk český). Mimo to složil tehdáž Nejedlý a r. 1799 o sobě dal vytisknouti: 
„Ělegie na Karla z FUrstenherku u , který v bitvě n Stokachu zabd byl, jakož 
přeložil (z německého dle Meinerta) : Válečný zpěv pro český pink a V/a- 
stenští zpěoové, kteréž r. 1800 v Praze byly vytištěny. — Z prosaických prací 
J. Nejedlého vyšla r. 1799 povídka: Plzeňští rytíři aneb Odplata udatnosti, 
kterou dědicové Kranrriusovi r. 1812 podruhé, poněkud změněnou, tiskem vy- 
dali. — Připomínáme tu ještě, že některé z nadepsaných básní původních J 
Nejedlého bvly přitištěny k druhému dílu básní A. J. Puchmayera, roku 1834 
Vojtěchem Nejedlým tehdáž vydaných, a že tehdejší zlopovéstný censor J. 
Zimmermann nadepsanou báseň „Na Cechy" k tisku nepovolil, ačkoliv vyda- 
vatel V. Nejedlý zvláštním listem k němu strany věci té se obrátil a ukazoval, 
že báseň ta má do sebe již jenom cenu historickou. 

I3 ) Na svědomí tomu, co jsme právě o vlastenecké horlivosti J. Nejedlého 
pronesli, podáváme několik kusů z dopisů, jež byl příteli Š. Hněvkovskému, 
radnímu v Plánici, času toho poslal. — Dne 22. července r. 1797 píše takto: 

„ Příteli nejdražší! Nemohu se zdržeti, abych Vám strany literatury zase 
něco nepsal. Nového? Že místo švábských liter v češtině latinské uvedou, jichž 
jsem probu u p. Tomsy viděl. — P. Procházka povídal, že našimi pracemi 
povzbuzen, až bude s biblí hotov, v češtině básnit bude. Zase dva básníci z Be- 
rounského kraje přibyli: jeden jménem Jungmann, v druhém roce právník, zná 
dobře francouzsky a anglicky i j st v českém jazyku zběhlý; pak Seidl Be- 
rounský, převýborný muzikant, krásné již ukázali kusy. — Pan Procházka pravil, 
že by dobře bylo, kdyby se udělala žádost na císaře strany jazyka českého, by 
se v ní stavové i všecky vyšší hlavy jménem celé české obce podepsali a žádali 
o to více. Kdyby dal Bůh na nebesích a ustrnul se nad námi zemskými sirotky ! u 

Témuž psal Nejedlý z Prahy dne 9. července 1798 takto: 

„Milý příteli ! I já bych Vám dosti co psáti měl, však všechny ty noviny 
nevím, zdali se stvrdí; jen to podotknu, že se všude v Praze ujišťuje, že na 
žádost pánů Stavů budou školy též i gymnasia česky; sám p. Dobrovský mi to 
dvakráte povídal, dostav dvakráte psaní z Vídně od Zlobického, který mu to 
psal. Již p. Parízek ten týden pojede strany škol normálních do Vídně; před 
třemi dny jsem s ním mluvil, i pravil ke mně s velkou horlivostí, že co nejvíce 
bude moci jazyka českého při nejprvnější příležitosti ve Vídni se ujme a plán, 
který si dělá, proč by nejen měl býti jazyk náš zachován, ale i více rozšířen, 
mně přečetl, i opravdu s předůležitými to všecko potvrdiv důkazy. Dejž Pane, 
aby to jednou bylo pravda ! u 

Kromě právníka Jungmauna a theologa Svidla seznámil se času toho J. 
Nejedlý s právníky A. Pavlovským. K. Helmingrem, Yvanem a Konrádem, 
s esthetikem Meinertem. s medikem J. Heldem a hudebníkem Vitáskem, z nichž 
tito, jsouce výborní zpěváci a skladatelé, také několik básní Jana i Vojtěcha 
Nejedlého ve zpěv a v hudbu uvedli. 

n ) Jakož předmluva tato tehdáž v obecenstvu českém nemalé hnutí spň- 
s obil a a zřejmě ukazuje k nevšední lásce a horlivosti vlastenecké, kterouž J. 
Nejedlý času toho nesen byl, podáváme zde alespoň sumovné obsah její. — 
„Připomíná totiž Nejedlý, že láska k vlasti jej zavazuje, aby jí nějak posloužil. 

10 * 



Digitized by VjOOQIC 



143 

Věda, kterak není dosti na tom, abychcm sobě jazyka vážili, nýbrž že potřebí, 
abychom všeliké umění šlechtili, že vydává spis přítomný jsa té naděje, že ne- 
toliko rozum vzdělá, ušlechtilé city v srdcích vzbudí, nýbrž i miioliého Čecha 
z tvrdého spaní probudí? Na to ukazuje slovy ohnivými, jak slavný, vzdělaný 
a udatný byl někdy národ český a jak vážený byl jazyk jeho; připomíná,, jak 
neslavná a hanebná by to věc byla, kdyby sláva předku i památka Čechu vy- 
niknouti měla. Pročež vyzývá krajany své, aby z nechvalitebnéhn smi k novému 
životu národnímu procitli, jazyk svůj vzdělávali, vlast svou milovali a takto 
srdce své k vznešeným a hrdinským skutkům rozněcovali a Zitst* stkffóho ne- 
smrtelného jména sobě dobývali. Ku konci pak napomíná krajany své t aby nedo- 
pouštěli, by jazyk náš a sním i zmužilost a udatnost všeho narodil slovanského 
se zponenáhla tratily a hasly a aby i udatný a strašlivý /ev český umdléval a 
ach! snad na věky věčné usnul!" I končí znamenitou předmluvu tuto těmito 
verši: 

Kdo jsi Čechem, prosím za to, 

Předků slavných hlasy slyš, 
Český jazyk cti co zlato, 

Česky mluv a česky piš! 

,s ) J. Nejedlý posýlaje dne 3. pros. 1801 několik exemplářů reci té příteli 
S. Hněvkovskému připomíná toto: „ííeč Vám odesýlám, kterou jsem pří insta- 
laci držel; i suďte, jestli kdy někdo tak zřejmě a dňtklivě se Ětofke veřejné 
strany našeho jazyka mluvil jako já, jsa láskou vlasteneckou mzmicn, Rozdejte 
řeč tu mezi vlastence." 

,rt ) Viz Kalendář hist. IV. str. 137. Ačkoliv báseň ta nemá do sebe zvláštní 
podstaty a ceny umělecké, klademe ji zde přece jakožto pomůcku ke charakte- 
ristice doby tehdejší. 

Dnes se šťastně oslavuje 
Den tvůj, Čechu přemilý! 
V němž svou radost pociťuje 
Každý Čech ušlechtilý, 
Vida, že zas Čechův sláva 
Došla šťastně svého práva. 

Mocnář dobrý svěřil Tobě 
Učitelské stolice; 
Že ji béřeš v této době, 
Plesá každý velice; 
Milost krále Češi slaví, 
Oltáře mu v srdcích staví. 

Vezmi hodnost, množ, uč čistě 
Předkův našich svatou řeč, 
Dojdeš cíle svého jistě, 
Odvrať, potři hany meč. 
Ze sna probuď ospalého 
Čecha k lásce řeči jeho. 

Jako Homer prošel země, 
Skoumat mravů tvářnosti, 
Poznat mnohotvárné plémě, 
Hledat pravé moudrosti: 
Tak i pilnost Tvá ať tvoří 
Nám, co Nečech zpurně boří. 

Vstup na stupeň předka svého, 
Jehož kosti kreje hrob, 
Pelcla, Čecha vznešeného, 
Hrobku jeho slzou skrop. 
Zhasnul ovšem jako svíce, 
2a to živ buď Ty nám více! 
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Jana Rulíka sluší pokládati mezi ne vroucně jsi ctitele J. Nejedlého, jemuž 
také připsal „na důkaz své šetrnosti a vděčnosti" IV. díl Kalendáře bist. (r. 
1803 vydaný), nazývaje ho v dedikaci této „urozeným a učeným pánem, slavným 
spisovatelem českým, Čechem znamenitým a vlastencem sobě laskavě příznivým." 

,7 ) Ukazujeme k tomu, kterak sám Klopstock o Vossově překladu děl 
Homérových tvrditi se nerozpakoval, „že by prý, třeba i původní text na zmar 
přišel, z překladu toho lze bylo Iloméra znova zřečtiti." 

Aby pak laskavý čtenář sám o tom, co jsme výše připomenuli, poněkud 
mohl se přesvědčiti, přivádíme zde vypsání hádky mezi Agamemnonem a 
Achfllem vzešlé Jzpěv I. v. 233—244) v českém překlade J. Nejedlého a něme- 
ckém J. Vossa. Český překlad čte se takto: 

„Poznovu Peleovec tak slovy uštěpačnými 
K Atrevci se mluviti jal i hněval se ještě ; 
„Nedopito, psím pohledem a jelením srdcem 
Nikdyž ozbrojovat se k boji zároveň s lidem, 
Nikdyž v zálohy jít jsi s Řeky nejpřednějšími 

V srdci se neosmělil : toť smrtí zdá se ti býti. 
Výnosnější jest ti po vojště šírém Achajském 

Z darů zloupiti všech, kdož se jen ti protiví slovem. 
Králi lidojedský! nebť vládneš nad ničemníky. 
Posledně Atreovče jsi dnes mne potupil jistě! 
Tobě však předpovídám, i velikou přísahu skládám: 

V pravdě, před žezlem tím, jež nikdy listí a větví 
Nevyrazí. jakmile svůj kmen jest nechalo v horách; 
Nikdy se nezapučí, co železo zloupalo vůkol 

Listí a kůru; i jež nyní nosí v rukou Achajští 
Synové soudící, jimž Zeus své zákony svěřil. 
Atreovče, tato převeliká ti přísaha budiž! 
Někdy pohřešíť však Achylla všickni Achajští; 
Nikoliv jim nespomůžeš, ač bude ti líto. 
Když muže mordujícím bude Hektorem padati množství 
Umírajících ; tuť budeš v srdci se žráti 
Rozhněvaný, žes nejlepšího nic nectil z Achajských!" 

J. Voss přeložil Homérovo vypsání hádky té takto: 

Doch der Peleide begann mit erbitterten Worten von Neuem 

Gegen des Atreus Sohn: denn noch nicht ruht er vom Zorné: 

Trunkenbold, mit dem hundischen Blick und dem Muthe des Hirsches. 

Niemals weder zuř Schlacht mit dem Volke zugleich Dich zu ríisten, 

Noch zum Iíinterhalte zu gehn mit den Edlen Achaťas, 

Hast du im Herzen gewagt! Das scheinen dir Schrecken des Todes! 

Zwar behaglicher ist es, in weiteni Ileer der Achaier 

Ihm sein Geschenk zu entwenden, der Dir entgegen nur redet! 

Volksverschlingender Kónig ! denn nichtigen Menschen gebeutst Du ! 

O du háttest, Atreide, das letztemal heute gefrevelt! 

Aber ich sage dir an, und mit heiligem Eide beschwór ich's 

Wahrlich bei diesem Scepter, der niemals Blátter und Zweige 

Wieder zeugt, nachdem er den Stamm im Gebirge verlassen; 

Nie mehr sprosst er empor, denn ringsum schálte das Erz ihm 

Laub und Rinde hinweg; und edele Solme Achai'as 

Tragen ihn itzt in der Hand, die richtenden, welchen Kronion 

Seině Gesetze vertraut: dies sei Dir die hohe Betheurung! 

Wahrlich vermisst wird Achilleus hinfort von den Sohnen Achaťas. 

Allzumal, dann suchst du umsonst, wie sehr du dich hármest, 

Rettung, wenn sie in Schaaren, vom mánnermordenden Hektor, 

Niedergesturzt, hinsterben; und tief in der Seele zernagt dich 

Zůrnender Gram, dass den Besten der Danaer Nichts du geehret." 

,8 ) J. Jungmann podal výtah z řeči té do přílohy k listu XXVI. 1813 
Hromádkových Prvotin pěkných umem, k čemuž se tolikéž táhne V. Zelený 
v životopise jeho str. 79. 
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l9 ) Viz Aimahn der Literatur (tes órterr. Kaiscrstaates 1803. N. 48. 
S. 378, kdež čteme obšírné a důkladné pojednání o překladu tom a porovnání 
ho 8 překlady Palkovičovým a Vossovým. — Zvláště však čtení hodná jest 
recense, obsažená ve spisu : Mstorisches Taschenbuch. Wien 1816. 2. Bándchen 
S. 179, kde Fe píše takto: „Nejedlý, Professor der bóhm. Sprache u. Literatur 
zu Prag, wollte auch den Bóhmen die Gesángc des Máoniden in jener Form 
mittheilen, worin sich der alte einfache klassische Geist des unerreichten Sángers 
in seiner stillen Fíille u. Kraft ausspricht, und worin Voss die Werke Homers. 
wie wiedergefundcne antike Gólterbilder den erstaunten Deutschen vorgefiihrt 
hatte. Zwar stellten sich ihm (Nejedlý) vielo Schwierigkeiten entgegen, den ho- 
merischen Hexameter ganz getreu zu erreichen, ein Vorrecht, dessen sich unter 
allen neueren Sprachen nur die deutsche ruhmen kann, aber seinem anhaltenden 
Fleisse gelang es doch, einen wohlklingenden Hexaineter zu geben, u. Sprach- 
richtigkeit mit einer edlen. wiirdevoUen Darstellung zu verbiuden." — Jakého 
účastenství docházel Nejedlého překlad lliady času toho i na venku v Čechách, 
tomu jest vyrozuměti z listu Š. Hněvkovského Vojt. Nejedlému dne 12. května 
1F02 zaslaného, z nějž vychází, že v Plánici a Klaiovech v krátkém čase výše 
20 exemplářů bylo prodáno, načež Hněvkovský J. Nejedlého ještě za 15 exem- 
plárů žádal, doufaje i tyto co nejdříve rozprodati. — Slušíť pak i připomenouti, 
že sárn J. Dobrovský několikráte ústně i písemné pochválil jmenovaný překlad 
Nejedlého a litoval, že tento nepodal nám celé lliady v jazyku českém. (Viz 
také Jahrbůcher d. Literatur. B. 37, S. 28—42.) 

2 ") Bylo by příliš obšírné a nemístné, kdybychom chtěli tuto vyčísti ve- 
škeré these, které Nejedlý k rozbírání a disputování předložil; pročež přivádíme 
jmom několik z těch, ježto byl z historie říšské a státního práva německého 
předleži), jonévadž jsou p. někud zajímavé k poznání panujícího u nás tebdáž 
smýšlení politicko-historického i ku charakteristice našeho Nejedlého. These 43. 
Falsch ist die Beschuldigung, dass Karl IV. dem Kónige v. Frankreich Burgund 
fur eiu Mittagmal gegeben. — Tli 44. Karl IV. y den die Bóhmen Vater des 
latertandes, die Deutschen hingegen undankbar und ungerecht den Sticf vater 
Deutschlands nennen, schaffte durch seine Regierung dem deutschen Reiche die 
wichtigsten Vortheile; Tu. 45: daher die Vorwiirfe der Deutschen bloss ihrer 
Sehelsucht, dass Deutschland sich nicht in einem so blůhenden Zustande wie 
Bóhmen befand, zuzuschreiben sind. — Th. 46. Wenzels IV. Pian, Deutschland 
in 4 Theile zu theilen, den aber die unruhigen deutschen Fúrsten selhst verei- 
telten, ist ein Beweis seiner Sorgfalt fur das deutsche Reich. — Th. 50. Bóhmen 
ist ein vom deutschen Reiche unabhángiges Kónigreich und steht keineswcgs 
unter der Gerichtsbarkeit, sondern bloss unter dem Scbutze desselben. 

2I ) O disputací své píše Nejedlý příteli Hněvkovskému takto: 

„V Praze dne 23. července 1803. 
Nejmilejší příteli! 

Již jsem se vším hotov, jakož Vám odeslaní listové promoci vykazují. 
Disputací byla s všeobecnou pochvalou přijata a nepamatuji se, aby tak veliké 
množství lidu bylo se někomu k disputaci sešlo a až do konce setrvalo, jako 
u mne. Nyní musíme se zas do češtiny pustit, kteréž pro nové zaneprázdnění 
nikdy nezanechám." 

") V „Annalen fár Literatur d. ósterr. Kaiserstaates 11 1805 I. st. 253. 
čícme nepříliš příznivou recensí gramatiky této, v níž nejmenovaný recensent 
Nejedlému mimo jiné vytýká i to, že v rozmlouváních neužívá třetí osoby „Oni", 
jak to Tham ve své gramatice činí, nýbrž že užívá druhé osoby „Fy", což prý 
jest proti dobrému tónu společenskému, a nad to že tvrzení Nejedlého, „že přehled 
literatury české v gramatice jeho jest první práce toho spůsobu u nás", pouhou 
chloubou zapáchá, ježto prý již Pelcl ve své gramatice v posledních šesti roz- 
mlouváních o literatuře české pojednával, při čemž recensent ku konci přivádí 
některé dodatky k tomu přehledu literárnímu. Za to pronesl se jiný, tolikéž 
nejmenovaný, avšak věci znalý recensent (v Hist, Taschenbuch. Wien 1808. 4. 
Bándchen S. 190) o gramatice Nejedlého mnohem příznivěji, napsav mimo jiné 
takto : „J. Nejedly's bóhm. Grammatik, worin er zwar auf Pelďs Grundsátze 
baute, aber auch Manches daran ergánzte und berichtigte, zeugt fur den Fleiss 
und die Sprachkunde ihres Verfassers." 
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") Viz o tom širší zprávu ve spisku: „Šebestian Hnévkovský" od V. Š. 
K. v Praze 1870. str. 21. a násl. 

24 ) Viz list M. F. Pekla k Zlobickému v Museu Českém. 

25 ) Týdenník ten překládal z počátku J. Nejedlý; později činili to jiní 
vlastenci. Vyšloť r. 1801 čísel 26, roku 1802 však jenom již 4. 

a8 ) Hlasatel Č. vycházel v 8° ve svazcích desítiarchových začátkem mě- 
síců ledna, dubna, července a října, a stál ročně 2 zl. na obyčejném a 3 zl. na 
psacím papíře. 

") Praví Nejedlý y předmluvě takto: „Beř se, Hlasateli milý! z Prahy 
k krajanům svým Čechům, Moravanům i všem podle jazyka zpřízněným široko 
daleko bydlícím Slovanům! Projdi směle i předních Pánů stkvostné a nádherné 
domy i nízké obyvatelů chaloupky ; hlásej jim svatou povinnost k vlasti, upevňuj 
a rozněcuj neuhasitelným ohněm ušlechtilých vlastenců neporušenou horlivost, 
svadlá a vyprahlá nevlastenců pak srdce občerstvuj, aby jako štípkové vadnoucí 
zalíváním opět se ujali a hojné i prospěšné ovoce vydali vlasti ; vyučuj je v šle- 
chetném umění; vzdělej jich mysl a ušlechtiž jich srdce; vypravuj, cožkoli v při- 
rozenosti podivného a znamenitého, i což před mnoha sty a tisíci lety ve světě 
paměti hodného se sběhlo; jmenuj jim muže, jižto neunavenou prací i svých 
životů obětováním lidské pokolení vzdělávajíce zvelebili, slušnou jim vzdávaje 
pochvalu i památky jejich žehnaje; vecF je pravou a neomylnou cestou k mou- 
drosti, k té božské rozumu jiskře, jímž svrchovaný všech věcí Dárce své obdařil 
tvory; způsob jim vezdejšího života blaženost, ujímaje zármutku a bolesti i vše 
dobré rozhojňuje; okaž jim cestu k nesmrtelnosti i k věčného blahoslavenství 
přerozkošnému požívání! Vzhůru ! Rychlým pospěš si krokem a neustávej v před- 
sevzetí svém chvalitebném; vlastenci praví a věrní tebe rádi přijmou a s tebou 
se potěší; přijdeš-li na některého cizozemce aneb odpadlého cizokrojného Slo- 
vana, an by tě, že Slovan jsi, haněl a tupil aneb tvému slovanskému uštipačně 
se posmíval kroji, opři i oboř se naň ; neb jsa z slavného, statečného i po všem 
světě nejrozšířenějšího národu pošlý, na své bratří žádné neslušné a utrhačné 
nesmíš dopustiti hany; braň a zastávej velikého národu slávu, rozšiřuj štěstí a 
slavné Slovanů jméno, přičiň se nad jiné vyniknouti, aby okázal, že skutkem se 
snažíš velikého velmi národu Slovanského hodná se učiniti i že ne bez účinku 
se udalo tobě Českým Hlasatelem býti ! u 

* 8 ) Z kusů v I. ročníku obsažených jsou předkem povšimnutí hodný: J. 
Nejedlého: O lásce k vlasti (sv. 1.); J. Rautenlcrance : Řeč akademická (sv. 2.) 
a zvláště dvě rozmlouvání J. Jungmanna na obranu zanedbaného a opovrhova- 
ného tehdáž jazyka českého, kteráž co jadrnosti jazyka, smělosti myšlének, vla- 
stenecké horlivosti a dialektické obratnosti se týče, pokládati sluší mezi nej- 
zdařilejší prosaické práce Jungmannovy. 

29 ) Z kusů v těchto dvou ročnících obsažených povšimnutí zasluhují: J. 
Jungmanna překlad Grayovy elegie na hrobkách veských (1807) a původní j» ho 
elegie na smrt ctihodného vlastence St. Vydry (1808), J. Kautenkrance list re- 
daktorovi v příčině jazyka vlastenského psaný (1808) a mimo to pojednání vy- 
davatelova z historie a umění přirozených věcí (z přírodopisu a fysiky), ježto 
z nich zjevně vychází, jak praktický muž byl náš Nejedlý a jak bedlivě již 
tehdáž k tomu prohlížel, aby náš lid ve všelikých mu potřebných a užitečných 
vědomostech svým přirozeným jazykem se vzdělával a v nich prospíval. 

so ) O tehdejší neobyčejné ano báječné drahotě a zvýšení cen všech věcí 
a prací zůstavil známý téhož času spisovatel Fr. VI. Hek zajímavé zápisky, 
kteréž jsme u veřejnost podali ve Světozoru r. 1874. 

3l ) Jak zhusta a důtklivě J. Jungmann Nejedlému u věci té psával a jej 
poháněl, tomu vyrozuměti jest z jeho „Životopisu" str. 73 — 75 ; že však to činili 
také jiní vlastenci, a to neméně důtklivě, toho máme důkazů před rukama; ne- 
chtějíce však čtenáře jimi nuditi, sdělujeme toliko část z listu J. Fr. Vetešníka, 
tehdáž kaplana v Mčelích, dne 28. dubna r. 1811 J. Nejedlému psaného, v kte- 
rémž mu podává některé pokusy literární k posouzení a opravení, ku konci pak 
píše takto : „ . . . . Utěšený Hlasatel, zdali pak ten nám opět něco ohlásí, čímž 
bychom se těšiti a ducha češtiny tím více sobě oUibovati mohli ? Zajisté obrátil 
mnohé na víru, alespoň i já pomocí jeho jsem smetl a oprášil žravý prach ně- 
mecký z obuví svých a přilnul ku vlasti, ó bych se jí hodným státi mohl! Žel, 



Digitized by VjOOQIC 



152 

až příliš dlouho jsem ouhořil ; odtud ta neschopná nejapnost, jež z mé práce 
vyniká . . . u 

32 ) Nevšední literární platnost Hlasatele C. uznávaly i pozdější Pražské 
a Vídenské časopisy německé, schvalujíce jej a siřeji o něm v listech svých pro- 
mlouvajíce; anobrž i v nejnovější dobé nerozpakoval se známý německý učenec 
O. z WurzbacJmycsvém biografickém slovníku (XX. str. 165) psáti o Hlasateli 
Č. takto: „Der Hlasatel ist eine wahre literárische Fundgrube fur die Zeit des 
Erwachens der bóhmischen Literatur u. ein schmetternder Herold des aufdám- 
memden Nationalbewusstseins!" — V novějším čase promlouváno o Hlasateli také 
v českých spisech, totiž v Zlaté Praze 1864 č. 18 a v Slovníku Nauč. V. str. 
693., v němžto se však vytýká Hlasateli, že prý obsahoval v sobě i leccos 
malicherného (?!), a píše se, že Nejedlý jal se vydávati Hlasatele k vyzvání J. 
Kautenkrance a V. Sedláčka: což jest však zjevná nepravda, ježto Hlasatel 
vycházel již r. 1806, Sedláček však teprv r. 1816 a to náhodou na víru vlaste- 
neckou byl obrácen. 

33 ) Kázání jmenovaná vyšla s tímto titulem : Nová nedělní kázáni na celý 
rok od Vojt. Nejedlého, pastýře duchovní osady Pečické. 2 díly ; v Praze 1806. 
8° 56 archů za 4 zl.; pak Sváteční a postní kázání na celý rok od Vojt. Ne- 
jedlého atd. V Praze, 8° za 3 zl. 30 kr. — O těchto kázáních píší domácí časo- 
pisy české i německé času toho vycházející nemálo příznivě, a to vším právem; 
neboť byla krátce, jadrně, plynně a správně česky psána a obsahovala důkladná a 
snadno pochopitelná vysvětlování nejdůležitějších pravd náboženských a mravných, 
zavírajíce při tom v sobě mnoho krásných podobenství a tklivých příkladů a 
příběhů, na díle z vlasteneckých letopisů vybraných; pročež se jim také dostalo 
nemalého účastenství nejen s strany našich duchovních pastýřů, anobrž i jiných 
milovníků spisů mravných a vzdělávacích. 

34 ) Román jmenovaný vyšel s tímto nápisem: Numa Pompilius, druhý 
král Římský. V jazyku francouzském od p. Floriána sepsaný a českým vylo- 
žený od J. Nejedlého atd. V Praze 1806 u Fr. Jeřábka; 12° str. 458 a prodával 
se za 1 zl. 20 kr. na tiskacím a za 1 zl. 48 kr. na pevném psacím papíře. 

3r> ) Takto se nejedenkráte u naší přítomnosti pronesli muži u věci té na 
slovo braní: J. L. Ziegler, V. Klicpera a J. K. Tyl, z nichž předkem tento 
v prosaických pracích J. Nejedlého sobě liboval a je ústně i písemně k čtení 
schvaloval. 

3ti ) Zvláště jeden z nich promluvil nemálo příznivě i trefně o překladu 
nadepsaném, nazvav jej — hledíc k zvláštnostem, diulm a tehdejšímu vzdělání 
obou jazyků — v celku velmi zdařilým a připomenuv u věci té mimo jiné toto: 
„Der biegsame Styl, die leicht verstándlichen Wórterableitungen von allgemein 
bekannten Wurzeln, die Gewandtheit des Verfassers sich dem Originále unbe- 
schadet der Reinheit der Sprache anzuschmiegen, oder es durch grósstentheils 
schiekliche Surrogate zu ersetzen, machen, dass sich ?< ine Ůbersctzung so gut 
als ein Originál liest. Was ihm jedoch die neuesten Forderungen der Kritik 
nicht ohne Tadel lassen wiirden, ist, dass er stellenweise zu frei ubersetzte und 
in solchen Fállen gewóhnlich durch seine Umschreilmnsen zu viel von der Prae- 
cision des Originals vergab; . . ." načež na svědomí tomu, co byl právě pronesl, 
přirovnává kus překladu toho (z 8. knihy str. 288) k francouzskému originálu. 

37 ) Viz Annalen der Literatur d. ósterr. Kaiserst. 181 í, 9. Heft a tamtéž 
1812, st. 424 a 428. 

38 ) Nové toto vydání vyšlo takto: Práktischc Gram matik fur Deutsche 
von J. Nejedlý u s. w. 2. umgearbeitete u. verbesserte Ausgabn. Prag. 8° 1809. 
St. 367. — Gramatika tato byla rozvržena na dvě části, z nichž druhá zavírala 
v sobě kusy k cvičení se v českém čtení a překládání a krátké vyčtení české 
literatury. 

39 ) Znamenitý spis ten vyšel s tímto nápisem: Labyrint světa a Ráj 
srdce. Po páté tlačen s povolením c. k. dvorské censury. V Praze 1809 u Fr. 
Jeřábka 12° str. 226 (za 1 zl. 20 kr.). — K historii vzácné knihy této vůbec a 
přítomného 5. vydání zvláště připomínáme, že v letech dvacátých jednoho rána 
J. Nejedlému a všem knihkupcům, u nichž byla kniha ta na skladě, c. k. policejním 
a censurním úřadem bylo zapověděno, knihu tu — ačkoliv byla s povolením 
samé c. k. dvorské censury r. 1809 vydána — napotom více oznamovati a pro- 
dávati. Pročež předčítal J. Nejedlý každého roku svým posluchačům alespoň 



Digitized by VjOOQIC 



153 

několik zajím vějších kapitol z Labyrintu Světa, aby jo takto poněkud s. znít mi I 
s obsahem i formou spisu toho, jejž vždy jmenoval „nejrozkošnější knihou éesfaitt* 
Teprv po smrti J. Nejedlého (r. 1B35) byly pozůstalé ještě exempláře knihy 
této s jinými jeho tiskopisy prodány a pod rukou rozšiřovány, poněvadž i ten- 
kráte c. k. ceusura k veřejnému prodávání exempláru již tištěných ani k no 
vému vydání knihy té přivoliti nechtěla, ačkoliv sami kněží katoličtí ji za docel* 
nezávadnou a vůbec za čtení hodnou byli prohlásili. 

,0 ) Později přestěhoval se J. Nejedlý na Koňský trh, kdež v domí tt H zla- 
tého beránka" č. p. 840 v II. poschodí až do své smrti přebýval. — Správcem 
(amanuensem) kanceláře jeho byl drahně let známý času toho jurista iV&ký 
Růžička, který po smrti J. Nejedlého přešel do kanceláře dr. Jos. Fryřp, jenž 
sám nějaký čas byl koncipientem u J. Nejedlého. 

41 ) J Nejedlý byl již r. 1807 8 koupil u veřejné licitaci selskž »niu< Jín- 
ráčkovský v Ksaverově č. p. 1. u Chval v Kouřimsku ležící, jejž však zase prodal, 
koupiv později dvůr kinetcí v Tměném Újezdě blíž Holubic v okresu Smidim- 
ském. Kterého dne a roku smlouva tržní byla uzavřena, o tom nemáme ipváYj 
jisté; podobá se však, že se to stalo ku konci r. 1818, poněvadž zachované rej- 
stříky a zápisky hospodářské veskrz počínají teprv rokem 1814. 

Trněný Újezd náležel tehdáž Pražskému zadusí Týnskému, jehož oaadníci 
se již za časů císaře Josefa II proti placení jisié sumy roční z roboty vykou- 
pili, pročež mohli lamní hospodáři grunty své volněji a lépe nežli jiní vzdělávati. - 
J. Nejedlý uvázav se v dvůr nadepsaný, hleděl stavení hospodářská, zahrady, 
pole a porostliny k němu náležité dokladně vzdělati, rozmnožiti a zveb diii, táli 
že se dvůr ten napotom skládal z výše 300 měr dobré půdy pšeničné a pěkného 
lesíka po návrší dolů se táhnoucího, pod nímž nyní běží železná dráha lliišté- 
hradská. Ve dvoře tomto zdržoval se Nejedlý každého roku nějaký čas k svému 
zotavení. 

42 ) Vychází to z nejednoho jeho dopisu k přátelům poslaného a z rozmluv 
jeho s nimi činěných; čemuž na svědomí podáváme zde toliko čásť z listu, kterým 
příteli Š. Hněvkovskému dne 19. ledna r. 1810 předčasnou smrt slavného učnice 
a vlastence F. F. Procházky v známost uvádí: „ . . . . Smrt náhlá p. Proeházky 
přenáramně jest mne zarmoutila; ještě den před jeho smrtí u něho asi hodinu 
jsem byl a on tehdáž velmi vesel jsa ještě šaškoval. Ta ztráta není snadno 
k nahrazení. Professor Jungmann chce nyní, ježto již prve sbíral, slnvntk na 
způsob Adelunga vzdělati, i doufám, že tento přičinlivý, důvtipný a důmyslný 
muž národu našemu tím slovníkem poslouží, který p. Procházka mínil zhotoviti. 
Bratr mi poslal elegii na smrt Procházkovu." 

43 ) Tak se na př. Nejedlý po smrti F. Procházky s nemalým nam iLinnn 
o to zasadil, aby se pozůstalé jeho rukopisy před záhubou zachovaly a jmeno- 
vitě aby vzácné jeho lexikální pomůcky a zápisky příteli J. JungmannovL který 
již tehdáž materialie k velkému slovníku českému sbíral, do rukou se dostaly. 

u ) Biografie obou těchto vzácných právníků a vlastenců viz v Slov, Nauč. 
IX. a X 

IS ) Tak na př. překládá Vrselý „VerjaJt rit ng u slovem zletitost, „verjéhfiH* 
si. zletiti, v Erí<itiung u si. usezeuí, „ersitzen" slovem useděti, „Bestim'3iungen u 
tVerordnungen) si. určenosti, „richtige und nicht richtigc Forderungm* slovem 
pohledávání skutečná a neskutečná a j. v. 

,6 ) Komisí ta skládala se času toho: z presidenta p. z Hahnii uojv. su- 
dího dolnorak. a z přísedících: radních dvoř. p. z Ehrenberků (referenta), \k 
z Zeillerň a p. Scheppla, pak z radního z< msk. sv. p. Gártnera. 

47 ) Píšeť dvoř. komise just. \e svém nejpon. přednesení u věci u> takto - 
„Nur ein Mann, wie Nejedlý, der als der Rechte Doktor in den wahnu biím 
des Gesetzes einxudringen u. solchen bei der ihm beiwohnenden vollkommenen 
Kenntniss der bóhmischen Sprache — eine heutzutage seltene Eigeoschafl 
richtig auszudrucken im Mandě gewesen ist, war fáhig so eine ŮberBetziing /n 
berichtigen. Er hat hiernáchst fiir das Abschreib n der von ihm neu bearbei- 
ť l ten Úbersetzung namhafte Unkosten gehabt und zugleich die KonfiBkttif der 
abgedruckten Bogen in Prag besorgt. — Ihn mit Geld zu belohnen, winde bei 
skinem Charakter weder anstándig. noch ihm, da er selbst ein anseíinlitihes 
Vermógen besitzt, lieb sein. Als Djktor der Ředíte, Professor der bohin. Lite- 
ratur an der hohen Schule in Prag u. zugleich beeideter Landesadvokai ist er 
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cin Manu von Ehre: ihn rait Ehre zu belohnen scheint also der angemessen- 
ste Lohn zu sein. Er hat fůr das Publikum gearbeitet, hat ein Euer Majestát 
zur hóchsten Ehre gereichendes, von der bóhinischen Nation seit Jahrhunderten 
gewíinschtes Werk in einer vollkommenen Uibersetzung geliefert ..." 

A% ) C. k. dvorská kancelář vydala J. Nejedlému na titul nadepsaný dekret 
dvoř. tohoto znění na kolku dvouzlatovém : 

Dekret 

An den Doktor der Rechte u. Professor der bóhm. Literatur in Prag 
Johann Nejedlý. 

S. Majestát haben demselben laut a. h. Entschliessung vom 9. d. wegen 
der zu Stancle gebrachten Uibersetzung des neuen burgerlichen Gesetzbuches in 
die bóhm, Sprache den k. k. Rathstitel a g. zu verleihen geruht. 

Diese a, h. Entschliessung wird demselben zur angenehmen Wissenschaft 
bekannt gcinacht. 

Wieu ani 16. Márz 1812. 

45 ) Jmenovitě J. Nejedlý choval se tehdáž velmi přátelsky k J. Jung- 
mannovi, který byl r. 1815 z Litoměřic do Prahy za professora na staroměstské 
gymnasium přeložen. — Taktéž byl nemálo činným, když se r. 1815 jednalo o 
uvedení jazyka českého na gymnasia v Čechách, jakož mže siřeji ukážeme. 

SViz V. Zelený 1. c. str. 158 a násl.) Z toho ze všeho jest vyrozuměti, že J. 
íejedlý — ačkoliv času toho nebyl již oním ohnivým a nadšeným professorem, 
jakým jej před tím posluchačové jeho prohlašovali a velebili, nicméně nebyl i 
tehdáž jeáté oním „starým, přežilým jemnostpánem", jak jsme jej nedávno jme- 
novati slyšeli a četli. — Že pak J. Nejedlý těšil se tehdáž nemalé ještě popu- 
lárnosti, k tomu ukazují nejedná báseň a chvalořeč, k jeho poctě od vlastenců 
a ctitel ň vzdělaná. Mezi těmito čteme zvláště také horlivého M. J. Sychru a 
k ni sočit něho piaristu D. Kynského, z nichž tento přeloživ tehdáž Stolbergovu 
dithyraiubu „Homer" na jazyk český, připsal překlad ten: „p. Janovi Nejed- 
lému, tis. radě a překladateli Homera", a dal jej později také vytisknouti v lit. 
příl. k Vídeň, Nov. 1816 č.8. I žák jeho mladistvý V. AI. Svoboda oslavil taktéž 
tehda (1812) J. Nejedlého, „překladatele Iliady", ódou zvláštní. 

i0 ) Že J. Nejedlý již tenkráte na játra churavěl a proto Karlovy Vary 
navštěvoval, vychází z listu J. Dobrovského, Nejedlému dne 17. srpna 1816 
tamtéž ?.» planého, jejž tuto u veřejnost podáváme: 

„Dne 17. srpna 1816. Mnohowážený přjteli ! Psal gsem nedawno do War 
Karlowýclij rhtěge se dowědjti, kdy pan biskup Krakowský Hr. Woronicz 
a War odgeti injnj a gestli se w Praze pozastawiti chce. Chtěl bych mu něco 
do Tverefriié Ilibliothéky dáti položiti, aby to s sebou do Krakowa wzýti mohl. 
Žádáni Wám uroz. P. stálé zdrawj a nabýwánj nowé syly k pracem na Wás 
složeným, zuatáwaje W. oddaný upřímný Př. 

Josef Dobrowský m. p. 
Ať Wám obtjžné není třemi řádky mně odpowěd dáti. 
A tergo. 

Von Heinrichsgriin. 
An des kónig. Rathes 

Herm Herrn Johann Nejedlý, Doctors d. R. 
Wohlgeboren 

zu Karlsbad. 
Beim weissen Hirschen. 

&, J Všeliké toto vlastenecké působení Pražských studujících vypsali jsme 
siřeji v biografii Jos. Hawelky, c. k. zemského radního (f 1874), vrstevníka a 
účastníka všeho toho, dle jeho vypravování ve Světozoru r. 1871 str. 222., k čemuž 
tuto ukazujeme. 

5Ť ) Vysvědčují to hojné, v novinách a časopisech českých tehdáž vytištěné 
zprávy radostné, jakož i o sobě vydané básně, pak dopisy vlastenců Pražských. 
k venkovským a od těchto na vzájem zase Pražským přátelům posýlané. — Jenom 
jako na ukázku připomínáme zde edu našeho čilého a důvtipného Puchmayera 
n N a jazyk Český", v níž mimo jiné zpívá takto; 



Digitized by VjOOQIC 



155 

Druhý Karel, otec vlasti, 

František, náš milý král, 
Otřel slze, shladil strasti, 

Má Čech žít a slynout dál 
Budiž stkvící jeho jméno 

Věčně věkův velebeno! 

Radujte se, bratří, s námi, 

Moravané, Slováci! 
V spolek svatý pujdem s vámi ! 

Slezané a Poláci! 
„Jeden jazyk" naše heslo 

Buď, by nám to slávu neslo. 

Taktéž nadšeně počínal sobě času toho Vojtech Sedláček, prof. na li los* 
učilišti v Plzni, nedávno teprv na víru vlasteneckou obrácený, jen/ v (Sdě ave : 
„City Čechu pro krále Františka I. při uvedení českého jazyku da njšttch 
škol u zapěl takto: 

„Český lev se zdvíhá, mužně hřívou třesa, 
Že zas jazyk český vzhůru vstupuje: 
Čtrnáct milionů Slovanů teď plesá, 
Že jim milost pod Tvým žezlem panuje ..." 

5S ) O všelikých příhodách, jakých měla nařízení často jmenovaná přcil 
svým vyjitím, píše šíře J. Jungmann dne 10. a 20. října 1816 příteli A. Mar- 
kovi, k čemuž tuto ukazujeme. (V. Zelený 1. c. str. 160. 161.) 

54 ) Jakých asi účinků nadepsaná nařízení dvorská na vyvinování národ- 
nosti české měla, tomu poněkud vyrozuměti z úvahy, sepsané o ?ř<;j teto drem, 
Fr. Sartorim, mužem vzdělaným a nestranným a v příčině té dobré &pm*eiiým, 
Píšeť takto: „In Folge des Hofdekrets vom - 23. Aug. 1816 wurde im J. I Hit lit 
Prag an allen 3 Gymnasien, dann an den Gymnasien zu Bunzlau, Deiiísehlirod, 
Budweis, Jičin, KÍattau, Kóniggráz, Leitmeritz, Leitomyschl, Jfeuh»llB s Písek, 
Pilsen, Reichenau u. Schlan bei 2788 Schulern das Bóhmische pninífiUtisch, bel 
951 Zóglingen der Rhetorik und Poesie stylistisch betrieben Nun gpfcťltafl tfíeS 
zwar mehr oder weniger, besonders in Folge erláuternder Nachtrágf* jenes Dekrel s, 
nicht so sehr aus Zwang, als vielm?hr aus Privatfleiss, den itó LHmu- emsig 
aufregten, aber die Fruchte waren unverkennbar. Das den Deuts< hni und deiJ 
Bóhmen verunehrende Verachten oder wenigstens Nichtachten der Mituerspni^he 
horle auf; šo viele, die davon nie getráumt, lernten darin wenigstens lťs: ti and 
orthographisch sclíreiben, welches letztere gróssere Sprachriclin silnit ale die 
des gemeinen Lebens bei allí j n Volkem verleiht, aber selbst dem iimmlfertijrsteu 
Bóhmen gar oft fehlte und fehlt, und bolím Schriftsteller versm -litru sir li iu 
allen Gattungen des menschlichen Wissens Dass Verslerei und fjbďsfetainrgen 
hierin den Hauptbestand ausmachten, ist naturlich; denn jeder Auťniu ueueiw 
Sprachen tritt nicht mit der kraftvol len Selbststándigkeit der OriiinalUát, smnleni 
mít dem Fallkáppchen und Fliígelkleide auf, das man von frennlei l^jteilder 
Literatur sich aufsetzen lásst und selbst umhángt. Aber schon Juniit wur viol 
gedient, viel gewonnen. Die Leselust warerwacht, der Patriotismus der SjJr&cue 
fand sich ein. Apotheken, Wirthsháuser schmtickten sich mit glin&endflH bdlimí- 
schen Inschriften; die Herrschaften liessen ihre K ; nder bóhnii^L li leniťii, um 
darauf durch die mit der Ursprache erlangte Gewandtheit der Žunge um so 
leichter das Franzósische und Teutsche und andere Sprachen zu griiuden, und 
der Beitritt Máhrens und der sehr bedeutenden Theile Ungarn& hmskUfJicb der 
angenommenen bóhm. Biichersprache ersetzte den Verlust, welehn- der Aus- 
breitung der Sprache in Bóhmen selbst in den weiten deutsclu n Sííceken im 

Wege stand " Dr. Fr. Sartorťs Historisch-ethnogr. Ůbcrsícht der Sis- 

senschaftl. Cultur, Geistesthátigkeit u. Literatur des ósterr. Kaiserthums. Wieu 
I. 1830. S. 28—29 

55 ) Příčiny, z kterých Nejedlý další vydávání Hlasatele C. r. 1809 na- 
stavil, byly, jakož v předmluvě píše, tyto: Válka ukrutná r. 180!> mezi dvorem 
rakouským a francouzským vzešlá, nepříznivá změna v penězích i ísto ?Mhlá ? 



Digitized by VjOOQ IC 



156 

válka opět r. 1812 a 1813 obnovená, pak nesmírná drahota všech věcí a tudíž 
potřeba velikého nákladu k vytištění spisu všelikých. 

56 ) Viz list J. Dobrovského J. Jungmannovi u věci té zaslaný. (V. Zelený 
1. c. st. 178.) 

h ') Data tuto vypsaná sdělili s námi jednak výše jmenovaný Jos. Havelka, 
spolužák a přítel Hankův. jednak J. Ziegler, V. K. Klicpera a N. Vaněk, veskrz 
vrstevníci doby oné, s nimiž jsme o věci té nejedenkráte promlouvali. 

:,R ) Dr. Glůckselig píše v biografii V. Hanky v Klárově Libuši r. 1852 
obsažené, že Hanka měl tehdáž 300 posluchačů, což jest však zjevná nepravda, 
jakých v biografii té více přichází; pročež V. Zelený (1. c str. 182) ne bez pří- 
činy nazývá ji spisem ošemetným. 

59 ) Povídalo se tehdáž, že prof. Nejedlý, aby se soka nenáviděného sprostil, 
při úřadu Hořeňovském, kam Hanka příslušel, o to se ucházel, aby Hanka jako 
poběhlík na vojnu odveden byl. — Mnoho-li asi pravdivého jest na celé pověsti, 
jižto předkem sám Hanka rozhlašoval, nesnadno nyní více vyhledati, avšak nelze 
tu nepřipomenouti, že Hanka nemálo sobě v tom liboval, když mohl léta své 
mladosti barvami idylicko-romantickými vyličovati, třeba se to s pravdou ne- 
srovnávalo. (Viz Světozor 1871 str. 222.) 

60 ) V nadepsané biografii Hankově připomíná Glůckselig toto: „Aus 
dieser persónlichen Fehde erwuchs aber auch eine literárische, indem Hanka 
zum Andenken an jene unterdriickten Vortráge seine Anstoss erregende Ortografie 
(Travopis Český) herausgab." 

<n ) Viz V. Zelený 1. c str. 186. 187. 

6a ) Jakož byla předmluva tato hlavní příčinou nepřátelství mezi J. Ne- 
jedlým a J. Jungmannem vzešlého a měla tudíž nemalých účinků na obou jich 
potomní postavení a snažení, anobrž i na celou literaturu domácí po drahně let, 
přivádíme ji zde alespoň sumovné, ježto spis, v němž byla vytištěna, nyní již 
velmi zřídka jest nalézti. — V předmluvě této ukazuje J. Jungmann, kterak 
germánští národové zivtel svůj obrací k starým památkám literním, pročež že 
slušné a užitečné jest, aby také Čechové sobě toho, co se jim na básních z 13. 
a 14. století zachovalo, od J. Dobrovského shledáno a V. Hankou věrně pře- 
psáno bylo a nyní tiskem u veřejnost se podává, všímali a to Čítali. První částka 
básnických rukopisů těchto že zavírá v sobě: Prokopa, X přikázání božích, 
Zdrávas, o bohatci, o smrtelnosti, Alana, Píseň na Vyšehrad, o lišce a džbánu. 
Zalíbí-li se tato I. část, že chce Hanka druhou i třetí částkou pokračovati a 
v nich i staročeskou báseň o Alexandrovi obsáhnouti, jakož i vzácnější stará 
prosaická sepsání u veřejnost podati. Ke konci ukazuje Jungmann ještě, jak 
důležitý jsou básně tyto v příčině linguistické, a připomíná, že k snadnějšímu 
jich porozumění i sprostému čtenáři přidána jsou k nim vysvětlení historická a 
gramatická. 

63 ) Tak prý jmenovitě J. Nejedlý J. Jungmanna veřejně s kathedry činil 
směšným pro slovo: „Příroda" — jež byl on tehdáž utvořil a na místo dosa- 
vadního přirození a nátura (die Nátur) jeho užívati se jal — že prý Jungmann 
jest Polák a Rus, česky však že neumí ; taktéž prý haněl Jungmannovu Sloves- 
nost r. 1820 vydanou, pro dobropísemnost a jakoby nečeskou, a vůbec prý hněval 
se Nejedlý tehdáž na všechny, kdož se přidržovali i a ne y, i kaceřoval je ja- 
kožto novotáře a kazičechy, což prý mělo za účinek, že Jungmann — jakož 
příteli A. Markovi trpce na to toužil — zůstal jako kůl opuštěný, ježto kromě 
Fr. Turinského a několika mladíků žádný více k němu nedocházel. (V. Zelený 
1. c. str. 188. 190.) 

64 ) Máme toho jistou vědomost, kterak J. L. Ziegler a N. Vaněk, jež — 
třeba že tehdáž stáli k ypsilonu — pokládati sluší za muže rázné a pravdo- 
mluvné, nejedenkráte se pronesli v. ten rozum: „že by dobropísemnost analogická 
přes všelikou autoritu původce jejího J. Dobrovského, přes všeliké hubařství 
V. AI. Svobody, prese všechna novinářská bláznovství J. Hromádky i přes ve- 
škeré agitace a Utěrky*) V. Hanky nebyla se na dlouho udržela naproti orto- 
grafii bratrské, J. Nejedlým a staršími spisovateli hájené ; kdyby se jí nebyl ujal 



*) Zuámoí, že V. Hanka spisy své vydával obyčejně ve formě minia- 
turní ; ku př. pravopis, písně, idylly Gessnerovy, Krakoviáky, starobylá skládání 
, a j. v., kteréž jeho protivníci posměšně Utěrkami přezdívali. 
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prof. J. Jungmann a svým vytrvalým a praktickým se zachováním nebyl jí trva- 
lého průchodu zjednal a odpůrce její neškodný učinil. 

tó5 ) V. Zelený podal nám v biografii J. Jungmanna několik zajímavých 
toho příkladů, zvláště co se lýce J. L. Ziegler a Norb. Vaňka (str. 191), k čemuž 
se tuto táhneme. 

títí ) Jmenovitě těžce nesli roztržky a rozbroje tyto I). Kynský, .T. Ziegler 
a M. Sychra, a přimlouvali a psávali strany věci té jotistům i ypsilonistňm. 
Předkem však srdečně a dňtklivě promluvil o roztržce této a její škodlivých 
účincích praktický a vlastiini lovný M. Sychra v předmluvě ke své fraseologii r. 
1821 vydané, k níž zde ukazujeme. 

67 ) Ne jedenkráte toužili J. Hýbl a N. Vaněk na to, že V. Hanka a V. AI. 
Svoboda a jiní přátelé jejich, vyrozuměvše, že by J. Jungmann nebyl neochoten 
smluviti se s odpůrci svými a podati jim ruku smírnou — obávajíce se, aby se 
to skutečně nestalo a on nepozbyli tím své jakés takés platnosti — , si 1 zvláštní 
horlivostí oznamovali .1. Junginannovi vše to, co J. Nejedlý nepříznivého o něm 
ve škole nebo sice soukromně byl prý pronesl ; jakož i naopak věděli to nastro- 
jiti, že to, co Jungmann a jiní jotisté o ypsilonistech byli pověděli, nebo jim na 
úkor předsevzíti chtěli, pány Zimmermanny a podobnými ramenári — a to oby- 
čejně v zpotvořeném a rozhojněném vydání — k uším J. Nejedlého a přátel jeho 
ještě v čas docházelo a takto obě strany proti sobě dráždilo a popouzelo. — Ze 
J. Jungmann vůbec nebyl neochoten smířiti se s J. Nejedlým, že však veškerá 
se strany jeho u věci té se poddávání, jakož i všeliké prostředkování přátel 
z obou stran zůstalo bez účinku, k tomu ukazuje tolikéž V. Zelený 1. c. str. 185. 
189. — Klevetářství a ramenářství bylo bez pochyby také příčinou, že prý J. 
Nejedlý jedenkráte (1820) vyhrožoval, že Jungmanna — pro nějakou domnělou 
urážku? — i soudem stíhati bude; k čemuž však nepřišlo. Neboť byla-li vůbec 
od dráždlivého Nejedlého taková výhrůžka pronesena, stalo se to zajisté toliko 
v prvním rozhorlení; jakmile rozčilení takové pominulo a Nejedlý nabyl mysli 
klidnější, zapomenul na výhrůžku takovou a neobracel k ní více zřetele svého. 

68 ) Viz Osvětu 1878. II. 

69 ) Viz v Homerově Iliadě, od J. Nejedlého v Praze 1802 vydané, kus 
závěreční: „Pravidla, podle kterých tyto hexametry jsou zdělány." 

70 ) Viz jmenovité list I). Kynského J. Zieglerovi r. 1818 zaslaný, v Čas. 
Mus. 1866 str. 288. 

71 ) Domnění toto zakládalo se předkem na tom, že J. Jungmann již r. 1804 
ve zvláštním spisp, jejž byl tehda s přáteli svými sdělil, „pánům vlastencům a 
českého básnictví milovníkům vyložil, že základem veršování českého může toliko 
býti časomíra." V. Zelený 1. c. str. 53. a 54. 

72 ) A. Puchmayer byl právě tehdáž své roztroušené práce básnické sebral 
as titulem „Halky" k ti3ku připravil, přidada k nim obšírnou předmluvu, v níž 
o prosodii přízvučné mimo jiné připomíná toto: „Největší básní těchto cenu, 
dá-li se jim jaká, působí lehko plynoucí tok veršování, stej ost a čistota rýmů a 
kromě světlé srozumitelnosti čirá, žádnými truskami z ruštiny a polštiny (jakž 
dracoun ten bohužel mnozí za okrasu mají) nezaškvrnéná čeština. A právě ver- 
šování toto nebude snad vhod těm, kteří posvátnou Pří zvuku archou opovrhše 
Posicí za modlu k ctění vystavili ; ale jest naděje a nesmrtelný Vypatratťl pri- 
zvuku snad ještě se dočká, že tento nový Dagon, světla pravdy snésti nemoha, 
s trůnu se skácí a rozstroskolá; neboť co na písku se staví, sesuje a zboří se. 
Posicí některým mladým básníkům, příkladem pár slavných jmen svedeným, vrtí 
mozkem; ale Hněvkovskv, zkušený lékař, předpisuje proti tomuto neduhu pro- 
spěšné léky, zvlášť kdyžby se pro počištění trochu čeineřice vzalo." (Fialky 
1833 str. XLVI. a XLVII.) 

73 ) K historii bývalých hádek prosodiekých vidí se nám ještě připomenouti, 
že ihned po vyjití Počátků Vojt. Nejedlý, jak se podobá k vyzvání bratra Jana a 
jiných přízvučníků, zdělal širší báseň v 6 zpěvích s titulem „Bohyně". — V básni 
této usiluje skladatel spůsobem satiricko-allegorickým prosodii přízvučnou naproti 
časomíře hájiti a přednosti a krásy, kterými onano nad touto vyniká, na oči 
vystaviti. — Báseň tato, byvši v květnu r. 1819 skončena a r. 1820 k tisku od 
censury povolena, nevyšla však z příčin nám neznámých u veřejnost. — Nedlouho 
před svou smní ode vzdal ji V. Nejedlý s jinými rukopisy p. K. Havlíkovi s tím 
připomenutím, aby ji budto spálil, aneb svým časem do Musea Česk. odevzdal. 
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P. Havlík zapůjčil později rukopis ten t řediteli V. Zelenému, aby sobě z něho 
nějakou část, jež vyjíti mela v „Národní bibliotéce", přepsal, rukopis pak do Č. 
Musea odevzdal. Kterak V. Zelený u věci té se zachoval, není nám známo. My 
jsme dostali roku 1876 toliko část prvního zpěvu básně té od dědiců V. 
Nejedlého k nahlédnutí a sdělujeme tuio obsah jeho 8 čtenářstvem^ aby mohlo 
vyrozuměti, jakým asi spůsobera básník úkol svůj chtěl provésti. Zpěv první 
Obsah: 

„Panna Dobrovinka získá krásou a příjemností svou srdce všech lidí. Vida 
to Králík žehrá, ji zkaziti a svou dceru Časomíru za modlu vystaviti chce. Svo- 
lává své učedníky a bouří je proti Dobrovince a jejímu otci Dobrovínu* Učedníci 
přísahají, že krev za modlu vycedí a rozbíhajíce se divy o nové Bohyni rozhla- 
šují. Zvědavý lid se sbíhá, aby Bohyni spatřil, pacholíci připravují triumf pro- 
zpěvujíce; Bohyně v triumfu vykračuje, chce se k nebi vznésti, trati sílu, padá. 
Posměch lidu. Králík hanbou se skrývá. V tom přichází Dobrovský (sic) s dcerou, 
radost všeho lidu, panny korunují Dobrovského." 

74 ) Viz širší u věci té promlouvání na str. 35. „Zlomků" ', jež zároveň 
jest pomůckou k poznání tehdejších okolností literárních a jmenovité také 
panujícího tehdáž nepotismu vlastt neckého. - Ku konci ještě připomínáme, 
že z tehdejších básníků přízvučných — pokud toho pomníme — J<r. Riiymamt, 
děkan Častolovický, skladatel básní epických : Máři M"j dálena a Fonledni sond, 
byl snad ten jediný, který po vyjití Počátků naprosto vzdal se přizvuku a oblíbil 
sobě časomíru tak vysoce, že báseň svou: „Josef Egyptský" ', kterou byl v he- 
xametřích přízvučných složil a k tisku již připravil, ihned veskrz a to ve verších 
časoměrných předělal a tak ji r 1820 v Praze v tiskárně arcibiskupské vytisk- 
nouti dal. (Viz čtení hodnou předmluvu, básni té předloženou.) 

75 ) Jmenovitě ve své gramatice z r. 1830 tu, kde mluví oprosodii (str. 276 
až 293) J. Nejedlý píše takto : „Der Grammatiker Rosa und einige seiuer ueucstcii 
Nachahmer bemuhten sich die Position der Lateiner u. das Zeitmass a.ls Grund- 
lage der bóhm. Prosodie aufzustellen. Allein diese knechtische Nachahtnung der 
lateinischen Position ist dem Geiste der bohm Sprache durchaus zuwider und 
das Zeitmass nur insofern zu billigen, als es mit unseren, auf den Tou ge- 
bauten prosodischen Grundsátzen ubereinstimmt. Man lese Hnéwkowský'3 mit 
vieler Umsicht und mit Griindlichkeit geschriebenes Werk: „Zlomky o českém 
básnictví." 

76 ) Jest to známý vlastenec a hudebník, jenž žil ve Vídni, jsa ctitel a 
přítel J. Dobrovského, F. Palackého a jiných čelnějších literátů vkstenských ; 
t 1858 (viz Slov. Nauč. II. str. 240). 

77 ) Širší zprávy o počátcích společnosti t»'to viz u Zeleného 1. c, str. 127. 

78 ) Že by byl J. Nejedlý spis ten tři čtvrti léta nepovšimnutý u sebe ležeti 
nechal, jak se píše v Slov. Nauč. (v článku Matice Česká), jest naskrz nepod- 
statné, jakož to již ukázal V. Zelený 1. c. str. 211. 

79 ) V. Zelený 1. c. str. 212. 

80 ) Jmenovitě začal A. Marek pracovati o české logice (Umníci), V. Za- 
hradník o praktické filosofii a Kouble o psychologii a zoologii (zvfřecivu), A. 
Jungmann o anthropologii a j. v. 

81 ) Nejedlý u věci té píše příteli Hněvkovskému dne 19. ledna 1SI0 takto: 
„ Já míním také jednu klasickou knihu hospodářskou a historii věcí při- 
rozených asi 60 archů ve velké 8° od Funka a Lipolda r. 1809 vydanou v če- 
štině vydati, aby národ náš také něco z toho umění měl . . . ." 

82 ) Viz Lehrbuch der J.óhmischen Sprache fiir Bóhmen von J. Nejedlý. 4. A uh 1 . 
1830. Funfter Abschnitt : Uber den Ursprung und die Bildung der bóhm. Spraehf, 
J. 239. Vorerinnerung. — Potřebě rozhojňovati jazyk český novými termíny, 
vyrozumívali tolikéž všickni literární přátelé J. Nejedlého, jakto z jejích rozprav 
a listů vychází; avšak i oni shodovali se s ním v tom, že sluší tu šetřiti ana- 
logie a forem biblických. Tak Š. Hněvkovský, oznamuje příteli V. Nejedlému 
(dne 11. list. 1824) vyjití české geometrie Sedláčkovy, připomíná toto: „Jestli 
jeho (Sedláčkova) fysika bude vypadati jako geometrie, dobře bude; několik 
nových názvů, kteréž potřebný jsou, nám neuškodí, jen ať ve všem ji cli nená- 
sleduje; dobré znamení jest, že y neopustil." 

83 ) Tak čteme v Umnici čili Logice A. Marka, r. 1820 vydané, str. 202 - 208 I 
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slýchaným dosaváde významem muže, jakož byli Dobrovský, J. Nejedlý, Pálko* ič, 
Sychra a j. nemálo překvapily a pobouřily, z nichž tuto jen několik jako na 
ukázku přivádíme : Citnictvo Esthetik, dtnotný esthetisch, umnice nebo umuv- 
nice Logik, umovník Logiker, pověstnice Geschichte, rozumovstvo Dialektik, 
výkladnice Hermeneutik, jástci das leh, náznatek Vorkenntniss, nfauštk Vor- 
dersatz, náskytek Vorkómmniss, návod Anleitung, obhovor parafrasis, oditka dis- 
junctio, proslova Satz, spůsobovost Modalitát, sluka Verknupfung, záběha meta- 
basis, zádušlicost Skrupel, zjednoničiti individualisiren, znepravditi y -poj mařit i 
verfálschen, dosudný judiziós, lišný verschieden, nám y siný diskursivj phdnieký 
geneticus, proby tečný pragmatisch, zámětmo módo tollente, z přezvědu a poste* 
riori a j. v. — V Kroku kromě nesčíslných z brusu nových slov botauie.kýi;Íi, 
mineralogických a zoologických dočítáme se i významů, jakož jsou: ouA : onr- 
caoost (Engherzigkeit), sonsmysl (consensus), zatravovaěnost, udaliee (příběh, 
Geschichte), maloletnost (Miuderjáhrigkeit), lzelo, nelzélo, potah (Beaúehniij!}, 
sestává (hesteht) a j. v. 

84 ) V tento rozum pronesli se nejedenkráte muži sice snášeliví & nestranní, 
avšak praktičtí a k potřebám lidu našeho upřímně prohlížející, jakož bylí ■ Syi-hra, 
Ziegler a Hýbl. Sychra zdělal i několik k věci té se vztahujících epigramu a 
průpovědí, z nichž jednu zde opakujeme: „Není nejedlý pokrm, jehož nám Mt* 
jedlý jeden i druhý strojí, nýbrž pro každého češtiny milovníka opravdová po- 
choutka; za to však jest spisovatelských kuchařů lahodných příjmení *íla, jenž 
čtenářům nejedlými pokrmy žaludky kazí." 

85 ) Jmenovitě J. Nejedlý toužíval na slova a fráse, jakých tiyní ještě 
v českých spisech učených a kratochvilných se dočítáme: Pojem svědomí, Begriff 
des Gewissens, místo: co jest to svědomí, v čem záleží svědomí; obsah před- 
nášky, co v sobě zavírá přednáška, o čem se bude přednášeti; sestoji^ eestárá 
z 3 dílů, místo skládá se z 3 dílů; „příroda", die Nátur; proti slovu tomu Ne- 
jedlý namítal že nelze jím vyznačiti to, co se jmenuje nátura yi\6iq y die Nátur, 
nýbrž příroda že jest to, co se přirodí, tak jako ouroda to, co se urodí, pří- 
hoda, co se přihodí; návod že jest Anstiftung a nikoliv Anleitung; umnice i 
umo t nice Logik že spatně tvořeno, ježto sednice jest místo, kde se Vdá, kost- 
nice, kde se kosti schovávají, celnice, kde se clo vybírá, pročež umnice že ne- 
může znamenati Denklehre; Horoaté Kroaten že nečeské, ježto od starodávna 
u nás užíváno Charváte; potah že jest Gespann Ochsen o. Pferde, nikoliv však 
Beziehung; zábava že jest Pfándung a nikoliv Unterhaltung, kdež by se nanej- 
výše s Komenským užiti mohlo zábyvka. 

86 ) Téměř v týž rozum pronesl se také jiný klasicista a přítel J. Nejed- 
lého, prof. J. Palkovič, a to takto : „Leider hábe ich vom goldenen Zeitajter und 
von der Classicitat ganz andere Begriffe als H. Jungmann, sage aber ít/t rmr 
so viel, dass eine Sprache ausgebildet und klassisch sein auch Klasa i ker haben 
kann, ohne etwas von der eigentlichen philosophischen Terminologie im weitesten 
Sinne, besonders von der neueren deutschen, bóhmisch ausgedruckt, aufwmsen 
zu kónnen, und ohne auch nur eine einzige Zeile von der deutschen Uni ver- 
si táts-Gelehrsamkeit zu enthalten." Bestreitung der Neuerungen in der b&bm. 
Orthografie. Pressburg. 1830. 

87 ) Kterak sobě J. Jungmann již r. 1832 u věci té počínal a piitele svc\ 
jmenovité A.Marka a později zvláště J. Kollara, k střízlivosti ti tvoření nových 
slov a k bedlivému šetření dosavadních forem jazykových důtklivě napnrnínal a 
přitom na rozkolnictví Žákovo a Trnkovo a na novotářství Liškovo trpce tou- 
žíval á vie to zavrhoval: o tom viz spis V. Zeleného 1. c. str. 286— 2H:>, — Že 
pak i jiný, druhdy přehorlivý velebitel všech novot a úhlavní protivník -L Ne- 
jedlého, %\. L. Čelakovský, nedlouho na to u věci té nemálo vystřízliví! g pří- 
lišné novoty zamítal a tolikéž k šetření jazyka biblického napomínal, tfmrn vy* 
rozuměti z hádky r. 1834 a 1835 s J. Tylem veden •, jakož i z jeho Bůie sto- 
listé, kdež (XCVI) v příčině té píše takto: 

Zda po vděčnost aneb zlost li 
Hnula by se v srdci tvém, 
Kdyby viděl — aby rostly — 1 
Kdes na skřipci vědeckém. 
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Rozpínati oudy zdrava? — 
Zlý by věru byl to lik! 
Nemá obr krásy pravé 
Rovně jako trpaslík! 

A jak tělo pěkné, čisté, 
Má i jazyk meze jisté, 
Na to, Amerlingu můj, 
S pány bratry pamatuj! 

Taktéž Čelakovský — jako již před tím A. J. Puchmayer — později ústně 
i písemně toužíval na to, kterak naši pp. botanikové nemotorné a bez potřeby uová 
jména bylin tvoří, od rázných prostonárodních významů u věci té lehkovážně odstu- 
pujíce. Jmenovité v Čas. Č. M.us. r 1850 str. 100 (.,Noré kvítí") píše Čelakovský 
v příčině té takto: „Litovati musíme, když pozorujeme, jak někteří páni bota- 
nikové od ráznýcb jmen bylin, jak v lidu běžné jsou, k vůli snad liché systema- 
tice lehkovážně odstupují, pokládajíce své nestvůry za ně, ano i mládeži do hlavy 
je cpouce. At z mnohých příkladů jen jeden uvedu : Fa fis quadriflori-t jest 
všude známá rostlina jménem rranm oko, a kdo ji koliv v jahodu zráti viděl, 
porozumí hned té krásné národní symbolice, ježto „vranec. rranovci", neb jak 
to sice ti páni jmenovati ráčí, zajisté ani l.usu smyslu nemá. 

88 ) O tom, čeho šetřil u překládání tohoto důležitého díla, J. Nejedlý 
v předmluvě v Praze dne 27. března 1820 psané připomíná toto: „ . . . Toho 
vzneseného spisu chtěje vzdělaným a učeným pp. vlastencům v jazyku českém 
poskytnouti, šetřil jsem věn.osti a jadrné krátkosti anglického původu, spolu i 
srozumitelnosti, libozvučnosti a čistoty jazyka českého, následuje klasiků českých 
z Rudolfova zlatého věku, dobře věda, když práce podobné překladateli se ne- 
zdaří a od pravých, soudných vlastenců v zavržení se 'pojmou, že to jedině ne- 
dostatečnosti nedospělého, avšak mnoho si dověřujícího překladatele přičísti 
náleží.* 4 

89 ) Viz J. Jungmanna: Btleuchtung der Streitfrage uber die bóhm. Orto- 
grafie. 1829 str. 45. a 46. — J. Palkovič ujímaje se přítele svého J. Nejedlého 
proti výtkám jemu od J. Jungmanna u věci té činěným, píše takto: „Die Ůber- 
setzung von Young's Nachtgedanken war ein literarisches Abenteuer, áusserst 
schwer zu bestehen, uud wenn II. Rath Nejedlý vielleicht manchmal stranchelte, 
so ist cr žu entschuldigen. Ein anderer hátte es nicht einmal so gnt bestaňdcn." 
(Bestreitupg der Naterungen in der bóhm. Sprache. Pressburg 1830 str. 28.) 

90 ) Bylyť to mimo jiné jmenovitě i tyto básně : Na jazyk český. Píseň 
na Jana Žiéku, Hlas Čecha. 

91 ) J. Nejedlý dne 4. března r. 1825 píše u věci té bratrovi Vojtěchovi takto: 
„ . . . . Vašeho Otakara, jak na čisto jej hotového míti budete, mně zašlete, 
i dám jej do censury, aby pak ihned se tlačiti mohl ; potom bych mínil Básně 
Vaše a pak Karla, aneb jak vůle Vaše bude a což okoličnosti spíše připustí. 
Čekati se ovšem nesmí, proto že to i pro zvelebení literatury jest, i také časové 
snad tak brzo se nezmění, nebudou-li horší. Též i Hněvkovský svůj Děčín do- 
dělal a snad také s vydáním jeho nebude prodlévati. Štěpnička se dostane do 
Moravy, pravil, že Vám psal i též pobízel, abychom všickni co možná vydávali. 
Pročež se k tomu míti musíme . . . u 

P. S. „Puchmajerovy básně vyjdou i musejí vyjíti; kdy by censura té pře- 
kážky nebyla dělala, již by byly dávno vyšly. Též Vám posílám katalog knih 
českých, abyste věděl, jak mnoho jich již vyšlo." 

92 ) V předmluvě k překladu tomu N. píše takto: „Překládaje tyto-pře- 
utěšené Idyly Gessnerovy, snažil jsem se, aby co nejvěrněji přeložené v čisté, 
srozumitelné a libě plynoucí češtině i klasické, všeho novotářství prázdné české 
dobropísemnosti na světlo vyšly, aby cizími, nečeskými a nemotornými slovy 
ani truskami z ruštiny nebo polštiny 'jakž k záhubě jazyka bohužel mnozí nyní 
činí) poskvrněny a zohyzděny nebyly . . . u 

93 ) J. Kamarýt píše dne 7. červ. 1830 Celakovskqmu u věci té takto: 
„. . . . To věřím, ž *. tvé posouzení Nejedlého prohání, škaredě's jej pohladil 
proti srsti a ku konci. ještě takový dekret non plus ultra. Ale některá slovíčka 
jsi mu přede pro potěš ní mohl prominouti. Na př. povidalka ve Velisku (na 
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Velešíné v Budějovicku) v obyčeji : auzkostné — těžkostně arci nemohu říci, ale 
mohu přece žalostně — milostně, pročež by to nebylo tak velmi proti analogii . . . u 

K tomu připomínáme ještě, že slova zpěvanky (písně), Čelakovským Ne- 
jedlému za nesprávné vytknutého, užívají Slováci moravští a uherští, a slovo 
lesoúy lesoňka (Faun, Waldnymfe) že neutvořil Nejedlý sám, nýbrž že slova toho 
užívali tehdáž také jiní, a to analogičtí spisovatelé a básníci, jmenovitě Jaroslav 
Langer, času toho dobrý přítel Fr. Čelakovského. 

iU ) V těchto čtyřech kapitolách mluví se: 1. Von der Verwandlung einíger 
bohm. Buchstabeu. 2. Von dem Ursprunge der Sprache und Bildung der Wórter. 

3. Von der Bildung der Hauptwórter. Zusammensetzung, Verkleineruog derselben. 

4. Von der Bildung der Beiwórter. 

9 '°) Aby laskavé čtenářstvo siřeji, vyrozumělo, jak asi N. v nadepsané 
předmluvě orthografii bratrskou naproti novotám analogickým hájil a tyto za- 
vrhoval, přivádíme vztahující se k tomu čásť předmluvy této zde v původním 
znění: „. . . Neuerungen in einer Sprache, die bereits den hochsten Grád der 
grammatischen Ausbildung erreichte, ohne wichtige Grftnde vornehmen zu wollen, 
kann man nicht billigen, daher die A« , nderungen, welche einige Neuerer gegen 
die von unseren besten Sehriftstellern im goldenen Zeitalter der bohm. Sprache 
festgesetzte und seit drei Jahrhunderten allgemein ťibliche Rechtschreibung seit 
Kurzem vornehmen, keine Nachahmung verdienen, denn sie erschweren die ohnehin 
nicht leichte bohm. Rechtschreibung, verwirren die Lernenden und gewáhren 
kpinen Nutzen . . . Haben doch bei den Deutschen bei der steigenden Kultur 
der deutschen Sprache íSchriftsteller vom ersten Range, wie Wieland, Klopstock 
u. A. in der deutschen Rechtschreibung Verbesserungen vornehmen wollen und 
doch nahni sie die deutsche Nation nicht an. Warum sollten wir Bóhmen ohne 
wichtige Griinde unnutze, die Erlernung erschwerende Aenderungen in unserer 
bereits seit Jahrhunderten klassisch ausgebildeten, reiuen und verstandlichen 
Sprache vornehmen und Verwirrungen aus Neuerungssucht verursachen? Jeder von 
uns und selbst der gemeine Bóhme versteht unsere vor 300 Jahren geschriebenen 
Werke ohne die geringste Sehwierigkeit und liest sie mit Vergnůgen, da in- 
dessen die Erfinder derlei Neuerungen sich itzt schon in ihren Schriften nicht 
einmal unter einander verstehen." 

9ti ) Jaká kyselost a rozhořčenost za tou příčinou panovala tehdáž u kla- 
sicistů proti Hankovi, vychází mimo jiné i z toho, že skládány jsou z jich strany 
rozličné potupné verše a pamílety, v nichž se Hankovi jeho vychloubání, jeho 
drzé a nešetrné chování a ledabylost i mělkost jeho linguistických vědomostí 
dňtklivě ano jizlivě vytýká a na odiv staví. Některá taková sepsání byla i veřejně 
tištěna, jiná pak pouze v přepisech po Praze i na venek protivníkům jeho po- 
sýlána, Viz Čas. Č. Mus 1871 str. 432. 

97 ) Jmenovitě Jungmann (str. 44 a 45) ukázal, že jak jotisté tak i ypsilonisté 
nejsou vždy prosti všelikých pochybení linguistických, anobrž že i sám největší 
ypsilonista (J. Nejedlý) u věci té není veskrz neomylný, jak to jeho tehdáž vydané 
dílo: „Youngoyo kvílení noční* zřejmě vysvědčuje. 

y8 ) K náležitému objasnění věci této připomínáme: Že J. Linda přijal 
v Ni. v. Praž. orthografii analogickou, na to nelze zvláštní váhu klásti, ježto 
byl již od mnoha let přítelem Hanko vým. — Co se J. Hýbla týče, tuť ukazujeme 
k tomu, že k orthografii analogické nepřistoupil z přesvědčení, nýbrž ad man- 
dátům svých nakladatelů (Pospíšila, Neureutra a Háze); nebot „nekladl zvláštní 
váhy na ty Utěrky {i a y), alebrž jenom na to, jestli kniha sepsána jazykem 
správným a srozumitedlným a jestli lidu našemu užitečná." — V. Sedláček byl 
ii věci té pravou korouhvičkou a užíval té neb oné dobropísemnosti, jak toho 
okolnosti a okamžitý prospěch vyhledávaly. — Že Hněvkovského na báseň ro- 
mantickou předělaný „Děčín" vytištěn byl dobropisem analogickým, stalo se 
tím, žii vyšel tiskem a nákladem tiskárny Vetterlovské, v níž tehdáž naprosto 
již panovala analogie, a jota, a tudíž musel Hněvkovský — nemoha a nechtěje 
knihu tu vydati na svůj groš — bezděky státi se analogistou. 

tf: ') Pročež také S. Macháček, jenž byl tehdáž sestavil českou chrestomatii 

k potřebě Němců, chtěje- jí zjednati průchod i do škol středních, nucena se 

viděl užiti v ní orthografie bratrské. Taktéž J. Chrněla, obstarav r. 1832 nové 

vydání Komenského Orbis piet as v pěti recích a chtěje nabyti povolení, aby se 

^jí mohlo i ve školách veřejných užívati, jakož i aby prostředkem vikariátů bis- 

A. Rybiéka: Biografie. I. n 
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kupských mohla se rozšiřovati, dal ji tisknouti dobropísemností klasickou* Taktéž 
se zachoval i V. Sedláček, vydávaje svou Geometrii. 

,tf0 ) Konsistoř Královéhradecká vydala u věci této dne 22. dubna 1830 
č. 273. schol. k vikářům dekret tohoto znění: „Das Consistoríum hat in Er- 
fahrung gebracht, dass viele Schullehrer der Dióces sich nicht mír durch die 
seit einigen Jahren in der bóhm. Sprache aufgebrachten sogeňannten analog] schen 
" Neuerungen beirren, ja auch diese neue Orthografie in der Schule zu lehreu sich 
verleiten lassen. Da sie ohneliin zweckwidrig, unniitz, fur die Lerneiidcn er- 
schwerend und ábschreckend ist, so haben die Schuldistriktsae niter dařil her 
zu wachen, damit an den bóhmischen Schulen die Kinder in der bisher tlblich.cn 
Orthografie unterrichtet werden." — Konsistoř Budějovická vydala v příčině té 
totéž nařízení, nepřivedla však nových důvodů, táhnouc se toliko k přivedenému 
právě dekretu konsistoře Královéhradecké. 

,0i ) U věci té Palkovič činí tuto zajímavou apostrofu k Dobrovskému: 
„Hátte der grosse Mann besser erwogen oder vorausgesehen, welche Spaltung 
er durch sein Beispiel veranlassen und welches Thor auch zu andcrn unzeiligen 
Neuerungen er eróflhen werde, so wurde er, dáchte ich, den Schiilt mclit e i umal 
in seinem Lehrgebáude (denn sonst blieb er der allgemein angenommeneu 
Rechtschreibung treu) gethan haben; so aber that er ihn, und ich glanhe nicht 
die Manen des von mir stets verehrten Mannes zu beleidigen, weim ich sage, 
dass es ihm erging, wie das wahre Sprichwort sagt: Moudrý chybili^ chybí 
neskoro, ale sporo! 

l02 ) Palkovič, opakuje tu výše přivedené povědění Jungniannovo, volá 
takto : „Ňu ať jsou hrozny nezralé ! Ale ptám se, jakové jest to rozumování, 
říci, c že jest tvrdé (a za to měli je Králičtí), protože má měkké éL tak jako 
n má ň, t má ť, s má š, z má i. To není rozumování. A jak dovodí novotáři 
toho, že jest vždy měkké? Nijakž." 

i03 ) A. Uhle byl r. 1812 v Pražském časopise „Bohemia" velmi jizlivě 
vystoupil proti všelikému usilování vlastenců českých, začež se mu dostalo od 
Jungmanna v Hromádkových Prvotinách náležitého pokárání. Toto napomenuti 
vzal sobě Uhle (Bohemarius) upřímně k srdci a mysli a stal se napotom hor- 
livým ctitelem jazyka českého a vzdělavatelem národnosti naší, 

l04 ) Fr. Čelakovský připomíná sám v předmluvě k I. sv. Slovanských 
národních písní r. 1822 vydanému, „že sebrání jeho dobrotivostí p. Hanky 
podáním jak svých nasklízených tak i z větší sbírky p. Šafař íka vytažených 
písní se rozhojnilo." Když pak později Hanka s Čelakovským se nepohod], ano 
v zjevné s ním nepřátelství vešel, vytýkal nejedenkráte Čelakovakému, že se 
velmi laskavě k němu (Hankovi) choval, pokud on jemu sdělováním písní, 

fíovídek, přísloví a t. p. v pracích jeho raden a pomočen byl; jakmile však Če- 
akovský od něho čeho více neměl očekávati, že ihned chování své změnil a 
k němu napotom nepřátelsky se měl. (Viz Čas. Č. Mus. 1834 sv. 4 t Květy 1834 
str. 412 a 1835 č. 10.) 

,05 ) Fr. Čelakovský připsal 1. svazek Slovanských národních písní V. 
Hankovi na důkaz svého přátelství a pronesl tamtéž v poznamenání na str. 72. 
nemálo příznivý úsudek o prostonárodních písních Hankových, jako* i ku konci 
sbírky té vřadil jej vedle Z. Poláka, D. Rettigovy a J. Kamaryta mezí nejlepší 
prostonárodní básníky české. 

i06 ) K této psychologické hádance v povaze našeho vůbec originálního, 
namnoze nevyzpytatelného Celakovského ukázal též J. Hanuš v jeho biografii 
v aktech kr. učenou společností vydaných (V. sv. 9.). 

,07 ) Viz Fr. Celakovského Ohlas písní českých, kdež pod Č. 43. čteme 
básničku: „Poslední vůle": 

Ach, ach, pane Janku, Ten můj panický cop 

V slovutném copánku! Postavte mi na hrob, 

Až někdy umřete, Ať tam na mém hrobu 

Komu odkážete Pro věčnou ozdobu 

Tu pěknou oháňku ? Stojí jako šilboch í 

Na koho písní tou namířeno, nelze nevyrozuměti, jakož pak také sám Čelakovský 
siřeji k tomu ukazuje v listě svém J. Kamarytovi tehdáž zaslaném. (Sebr. listy 
Fr. Celakovského 1865. str. 252.) 
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Jí *} Víz Fr. Čelakovského listy seb. str. 122., 123., 124., 125., 153., 165., 
212., 301. 

IM ) Ukazujeme zvláště k listu dne 5. září 1837 zaslanému (str, 301), kdež 
se dočítáme takových triviálních významů, že bychom toho od našeho sice kráso- 
eítného Ladislava nikdy nebyli očekávali. 

Iie ) Jedno takové urážHvé setkání se Čelakovského s J. Nejedlým přiho- 
dilo se po vyjití lirošurky Widerlegung der orthografischen Neuerungen v obydlí 
známého Sraroceeha rytíře Jeníka z Bratříc, jak tento nejedenkráte v domech 
jiných o tom vypravoval a jak sám Čelakovský o tom příteli Kaniarytow siřeji 
psal. (Sehr.Jixiy str. 256.) 

■") Čelakovský dne 1. ledna r. 1829 píše Karaarýtovi takto: „ťředzvídalf 
jsem, že ti illuminací (Beleuchtung a t. d.) zajisté spňsohí radost a zde ti ode- 
sílám žádaných ostatních svíčiček na Jankův pahrbečíček, který prý jii těžce 
si&něi Máj hože! to bude elegií a lékařům zas do pathologie přibude jméno 
nove nemoci: Ypsilonomania. Ted je již po něm i po jeho slávé zypsilonovatelé! 41 
- Dne 17. března t. r. Čelakovský psal témuž Kamarytovi takto : „Janek těžce 
nemocen, stňne-li pro a na y. neví se. Umře-li, ten tam; nebude po Čechách 
lítosti a snad ani kohout mu na hrob elegickou nezapěje ! u (Sebr. listy sti\ 285., 2dH) 

1,a ) Viz výše přivedenou Čelakovského recensi Idyl Gessnerovýeh J. Ne- 
jedlým r. 18:29 přeložených. (Sebr. listy str. 273.) 

Ij3 ) Známo jest, že r. 1832 k vyššímu nařízení jméno Matice ceaká z nič- 
ili ti se muselo v název: Sbor k vydávání knih českých. Příčina toho byla 
hanehná denuneiaee, že by Matice česká byl spolek nebezpečný, panslavislický. 
I ukázalo se pak, že denunciantem u véci té byl ošemetný knés katolický, 
který hess pochyby již před tím buďto sám aneb prostředkem jiných osolí vla- 
stence české u vyšších míst osočoval a udával. (Sebr. listy str. 31:1) 

M *J Pobrosrdečný a poctivý N. Vaněk pronesl se tehdáž nejednou v ten 
rozum y že by Čelakovský již hledíc k Jungmannovi mél ve svém mluvení 
a celém se chování prozřetelnějším býti a již jedenkráte přestati toho starého 
pána (Nejedlého) lak zjevné a ueopatrné urážeti. 

1 15 ) Jestli známo a Čelakovský sám dotýká se toho ve svých listech tstr. 2 1 2 1 T 
že r. 1828, když Nejedlý vydal svou brošurku: „Widerlegung", posluchačové 
jeho v přednášce nejprv na to příští namalovali na tabuli šibenici, na níž 
viselo y\ 

il6 ) Tak na př. Fr. Sláma dne 29. listopadu 1831 psal K. V franckému — 
odpovídaje k zprávám o J. Nejedlém jemu oznámených — : „Kéž by Bůh muži 
tomu křivé cesty již jednou tak zatáhnul, aby vlasti alespoň nic zlého nemohl 
sposobiti, když již dobrého od něho nadíti se nemůžeme ! Však neni to jeho 
největší vina, že dobrým vlastencům všemožné překážky v jich ctném půsoheiií 
staví; vétií kletba naň proto zajisté padne, že všecky úřady politické, k nímž 
zákon zřejmé jazyka, českého vyhledává, Nečechy obsazovati pomáhá, uděluje 
žadatel ňm za balatku vysvědčení. . . ." 

,17 ) Mezi posluchači těmito byli jsme také my, pak přátelé naši K. J, 
Erben a F. J. Rubeš (příbuzný J. Nejedlého); s tímto odbývali jsme zkoušku 
z češtiny jednoho dne a v téže hodině. 

" 8 ) 1 J. Hanuš v biografii F. L. Čelakovského přivádí, že Čelakovský 
po smrti J. Nejedlého povolán byl na jeho stolici učitelskou, což však jest zřejmý 
omyl, ježto povolání Čelakovského místa mělo teprv v říjnu m. r. 1835, když 
li. Vanék, bezprostřední nástupce Nejedlého, pro svou churavost prsní nemohl 
stolici tu dále zastávati. 

11 a } Z posluchačů těchto dostalo se roku toho toliko V. Kíieperúm a r/, 
Chmeloví vysvědčení z češtiny. Dověděvše se totiž, že J. Nejedlý na jistou 
příčinou přijel na několik dní do Prahy, užili této příležitosti k tomu, že vy- 
mohli sobe toho na Nejedlém, že je zkoušel a jim vysvědčení vydal. 

1 -°) J. Ckniflenský píše u věci té takto: „Divno jest nám, že o našich vla- 
atenakých spisovatelích zřídka kdy životopisů se dočekáme. V krátkém po sobe 
čase umřeli; Černý, Hýbl, mladý Jos. Jungmann, Kamaryt, Linda, .Jan Nejedlý, 
Pilnáček, Pálko vič, Sychra a Štépnička. — Ani o jediném z nich posud bio- 
grafie nemáme, Vždyť pak není snad žádného člověka, který bv některého 
důvěrného přítele neměl. Tohoí má býti povinnost svatá o působení s^eho 
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zvěčnělého druha aspoň stručnou zprávu dáti. Byť ji i každý o sobě vydati 
nemohl, jistě by do každého časopisu ráda přijata i ráda čtena 'byhi; M 

12 ') Báseň tato jest pourjprv vytištěna v Květech r. lHjBfí t\ 30, sin 293., 
a napotom i v sebraných spisech Ru bosových. 

m ) Pozůstalost J. Nejedlého skládala se z nemalých sum trii ljotnvosii, 
ze svršků drahocenných, z tištěných knih na skladě pozůstalých a zvláště 
z dvoru kmecího v Trněném Újezdě, tehdáž na 33.000 zl. k. m. ceněného. 

l ' 2X ) Na pomníku tom četli jsme tyto nápisy: 

„Jan Negodlý, cýsařský králowský radda, professor řeči a JíhMattirv ěeskr 
na wysokých školách pražských, doktor práw. Narodil se w Žebnirr dne 2/i, dubna 
177(>, umřel w Praze dne 31. prosince 1834. 

Kdo swé neyswětěgšj plnj powinnosti, 

8 radostj za milau wlast se obětuge : 

Národ se mu poctau odměňuge, 

Bíih ho korunuge na wěčnosti. 

Clowěče, af krášj zlato tě neb sláwa : 

Zklesneš w prach a na twém hrobě zroste tráva, 

Pročež žiw gsa pracug, zweleb ducha swélio, 

Abys w nebi došel wěnce krásywého. 

Cechy, wlast swau nade wšecko zamilowal, 
A gi wýbornymi spisy oslawowal !" 

Vyobrazení pomníku tohoto přiloženo jest k biografii J. Nejedlého při 
básni n Vácslav u r. 1837 vytištěné. — Když vyzdvižen a posvěcen hyl pomtrí'% 
ten na hrobě J. Nejedlého, oslavil nejstarší teJidáž ještě žijíd přítel jeho, Š* 
Hněvkovský památku krajana svého delší básní: „PU mohyle Jana Nejedlého- 
nadepsanou, v níž sumovně vvčetl příběhy jeho života i jem» zásluhy vhisn - 
necké. (Viz Kvóty r. 183<>. Prii. XVII. str. 08.) 

,M ) Viz Zápisky č. 2(1 a 45 a Zeleného spis 1. c. str. lii"» — 1MI, 

'") Fr. Čtlakovského Sebr. listy str. 122., 1J4, 301. a 310. 

r2ii ) Viz J. Jungmanna Jieleuchtung der Slreitfrage 1829 stfc 79 aťelaknv- 
ského Sebr. listy str. 256. . 

,27 ) Viz list Slámňv ku K. Vinařickému dne 29. listopadu 1831 psaný v Cas, 
Ó. Mus. 1845 str. 209. Pozn. 33. ' 

liS ) Vzpomínky starého vlastence 1872 str. 40. 

129 ) Přítel náš, V. Zelený, spisuje biogratii J. Jungmiuina, promlouval 
a radil se s námi několikráte ústně i písemné strany věci této. 1 neváhali jsiíir 
s ním sděliti všeliké zprávy a data, jez.o jsm^ l>y li ze spisů m/Jiciiýeh sebmli 
aneb z úst hodnověrných vrstevníku slyšeli; dali jsme mu také rozličná, k věci 
té se vztahující pokynutí, jichž on při spisování výtečného díla svého svědomití- 
užiti neopomenul. 

i:í0 ) Že času toho v Praze skutečné byla rozhlášena pověst, žehy jottsté 
byli v tajném spolku s karbonáry, tomu vyrozuměti jest tolikéž z listu š", Ifuřv- 
kovského příteli V. Nejedlému ze Žebráka dne 11. listopadu 1824 poslaného, 
kdežto v P. S. připomíná: „že v Praze jsou všickni, kteří se přidržuji i, v karhn- 
nářské pověsti." — Kteroužto zprávu s ním sdělil vracející se jí Prahy pT&f 
Sedláček, jenž byl tam delší čas strávil. — Jak asi podivná, ano nemotorná 
pověst tato tenkráte v Praze vzešla, o tom sdělil s námi v l-nech třicátých 
dobrosrdečný a u věci té nestranný děkan Ziegler tuto hissorij, „Píívo Ue nnn- 
logické orthografie J. Dobrovský byl v mladších svých h těch za rasu císaře 
Josefa II. s R. Ungarem a jinými ještě literáty členem lóže svobodných zedriíUti 
(Kreimaureru, magoníi), jíž předsedal tehdáž tuším hr. Kiinigl, což vůbec unánm 
bylo. Když r. 18 19 a 1820 povstaly ve Vlaších nepokoje, jichžto pftvodčJ bylí uk 
zvaní karbonáři, obrácena ihned pozornost na bývalé lóže nnu;onské, poněvadž, 
se za to mělo, že freimaurové jsou v tajném spojení s revolučními karbonáry. 
Jakož pak karbonáři i svobodní zednici vůbec mezi sebou se poum&ta^ po jíalých 
umluvených znameních tajných, zpomněli sobě ihned někteří příliš úzkostliví 
a při tom i zlomyslní lidé, a to zvláště li, jimž J. Dobrovský pro své svobodo- 
myslné, joselinské smýšlení byl solí v očích, že on také druhdy hývnl Členem 
lóže magonské, a kombinovali ihned, že vynalezl analogický duhropis předkem 
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aut jenom k tomu konci, aby se jim poznávali ti, kdos náležejí aarh n.ttrh-ii 
sobi iůátíji k spnlku freimaurerskému. A jakož panovalo domnění, že Spolek ten 
jest ve spojení s karbonáry, naříkáni jsou ihned všickni naši analogisté, že by 
bylí Ittirbouúry ; žertem-li čili opravdu, sub judice lis est? Ziegler, jejá povést 
o tom došla do Hradce Králové, byl prý nemálo tomu povděčen, že nesul tehdáž 
k jotistfim, nýbrž že se přidržoval ypsilonu, poněvadž by byl sice mohl přijíti 
v podobné takové vyšetřování, jaké mu bylo s přítelem Pospíšilem před tím 
proto podniknouti, že k svému křestnému jménu ještě jiné vlastenecká přijmouti 
a také své známé přátele k podobnému novokřesťanství pozbuzovati směli.* 
Že v těchto jednak nemotorných, jednak zlomyslných a předkem proti hobrov- 
skému namířených kombinacích a nářcích J. Nejedlý nflměl žádného b Si ;<h>ni. 
smolná že jimi tak dobře jako přátelé jeho Ilněvkovský, Ziegler a j. byl pře- 
kvapen a rozhořčen, toho při známé jeho šetrnosti a náklonnosti, kterou přeš 
všechny hádky analogické k Dobrovskému po celý ten čas bez přeními nesen 
býval i ji na jevo dával, netřeba tuto tvrditi a siřeji doličovati. 

jai j Jmenovitě Fr. Celakovský přivádí, kterak J. Nejedlému v olam tom 
bojí o ypsilon hlavně toliko činiti bylo o to, by těch 6000 exemplářů 3, vydání své | 

gramatiky, jež měl r. 1829 ještě na skladě, nestalo se veteší. Ze však výtka 
tato patrně jest přehnauá, vychází mimo jiné i z toho, že Nejedlý Mhy na za- 
čátku r. I 8h JO spůsobil nové 4. vydání své gramatik', k čemuž by se při své. 
známé opatrnosti a spořivosti zajisté nebyl odhodlal, kdyby býval měl doma na 
skladě ješjě 6000 exemplářů 3. vydání své gramatiky! 

m ) Zdařilou podobiznu J. Nejedlého, v oleji A. Machkem malovanou, 
chová u sebe rodina Nejedlých v Žebráce; dle podobizny této zhotoveno jisl 
několik menších vyobrazení, jmenovitě kamenopisné při básni Václav r. 1&B7 
a v dřevě ryté ve Světozoru r. 1876 č. 16. u vtřejnost podané. 

■") Teto přátelské ochotnosti a úslužuosti dostalo se od J. Nejedlého 
nej tenkráte jmenovitě také J. Jungmannovi, pokud se spolu nerozpadli. (Viz 
V. Zťleněho spis 1 c. 120., 185.) Když A. J. Puchmajer na podzim r. I8á0 
zlini rival v Pražské všeobecné nemocnici na léčení, J. Nejedlý navštěvoval jej 
kííždého dne a míval i sice srdečné účastenství v jeho trapném položení. Když 
pak I 'nehrnn jer zemřel, Nejedlý obstaral mu slušný pohřeb, oznámil sihn jeho 
novinami i zvláštními lístky českými všem vlastencům v Praze a na ví uku pře- 
bývajícím poslanými, byl bedlivým vykonavatelem jeho posledního pořízem,, fca- 
sazoval se o vydání jeho sebraných básní (Fialek) a ujímal se tul i kéž jiných 
jidio záležitostí literárních, jmenovitě vydání jeho gramatiky ruské. 

n4 ) Tomu na svědomí stůj zde alespoň jeden příběh, jejž udin ozmunih 
osoby, které byly očitými svědky jeho. Pražský umělec K. byl obdržel sítf. Oíl- 
méuii své přióinlivosti a důmyslnosti zlatou medalii ztíží 20 dukátu - 1 1 r j | » i s < ■ j n : 
..Vlast i ti českou přičinlivosť." Upad však později v nouzi, nucen byl peníz ten 
prodati. Nejedlý dověděv se, s jak těžkým srdcem umělec náš s drahou památkou 
tnulo se rozloučil, dal vyhledati a koupiti peníz ten a vrátil jej majiteli pňvfláV 
níími, který fíe slzícíma očima za vzácný a drahocenný dar ten co itfiJYroiícntiii 
Nejedlému děkoval a sám napotoin známým svým o tomto velikumyeJiiwn J. 
XejiMllého se zachování ne jedenkráte vypravoval a jemu za to dolmi nva! 

■* s ) Viz V. Zelený í. c, str. 1ÍM>., 1!)7. 

l3 *) Víz Zápisky č. 20. 

I3Í > Naučné a beletristické knihy české kupoval a čítával J. PíejodW Iihk 
rn&dílu, ať byly psány a vydány od analogistu nebo klasicistii, třeba /r s čfeMťli 
svých zvláště schvaloval jenom dobré knihy české, t.}. bratrskou ortbografíí psftué. 
Takto objednal sobě, a to na krátce před svou smrtí — prostředkem klithkupttť.tví 
NVnrentenwa — tolikéž jeden velínový exemplář Slovníku Juugniaiimuji. 

l3H j lak J. Nejedlý psal 8. Hněvkovskému dne 15. února r. I826 M AIlttRlUk]] 
dramatický V r . Klicpery jsem tyto dny obdržel a přáti by bylo, aby mi SVťf 
spisy vydával. Tenť cizím dramatikům se vyrovná a mnohého přen i Slwik£S- 
pparnv duch nejvíce v něm panuje, ač nikdy neodloží pana professuya ulil 

réž ,J. Kolhua Slávy dceru \ výborný to básník. Ti dva slávu česko litnamry 
rozsirí, Kidiurovi vadí to, že některé rýmy chybné má, jakož: krá&m 1 jti&n$\ 
tok ovsem n>aličk(»stí, ale právě v znělkách by sejí vystřihati měli ni^knl-,\. 
verse ma výborné, přednesení živé." - Dne* 1!). července 1826 pSffl f/uimfe: 
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„Odesýlám Vám Calderona, který se muč nelíbí. Jest stejného bezchulného ducha, 
jako všecky básně téhož čisu, jen že vyššího ducha jeví. Jaký to rozdíl mezi* 
ním a Shakespearem ! Ten co bůh divy tvoří a nejmocnější genius jest. Proč se 
Calderon Němcům tak líbí, nevím, alespoň z těch dílů to nepoznávám." — 
V listě svém dne 10. května 1828 psaném pronáší zdání své o Grillparzerově 
Otlakaru takto: „Četl jsem Grillparzt rova Ottakara; jest to bídná práce již 
jako drama a ještě bídnější v ní smýšlení. V štěstí jest Ottakar hrubý, pyšný 
pacholek, na konci pak plačtivá baba. Závis jest zohyzdéný charakter. Všechno 
historii napříč — a psáno jen, aby se to nejsprostší luze zalíbilo .. . a 

,39 ) Z velmožů těchto sluší předkem jmenovati Adama knížete Czarto- 
ryského, slavného tehdáž mecenáše polského (jehož jeden zajímavý, J. Nejedlému 
r. 1812 poslaný list čteme v biografii jeho při básni Václao r. 1837 vytištěné), 
pak učené biskupy polské Kosakowikého a hr. Woronicze. 

ii9 ) Tak na př. jmenovaly Nejedlého r. 1817 Petrohradská akademie 
lékařsko-chirurgická a r. 1820 cis. akademie ruská svými členy čestnými. 
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J08EF LlBOSLAV ZlEGLER. 

KNĚZ, PROFESSOR A SPISOVATEL.*) 

Íniéno muže tohoto každému Čechoslovanu nejinak nežli s největší 
, úctou vzpomínati sluší. Neboť v první čtvrti století přítomného byl 
Ton jedním z nejhorlivějších vzdělavatelů literatury domácí a z nejčin- 
nějších buditelů národnosti naší, zvelebuje a podporuje slovy, skutky 
a spisy svými onu i tuto a rozsévaje široko daleko lásku k vlasti 
a jazyku českému ve všech třídách obyvatelstva domácího. Pročež 
vypíšeme zde tuto literární činnost Zieglerovu poněkud siřeji, chtěj íce 
tím zároveň přispěti k poznání příčin a příběhů, jimiž národ náš 
z dlouhého svého spánku duševního byl probuzen a k poznání sebe 
samého i potřeb svých a tudíž i k novému životu přiveden, a to v té 
míře, že zaujímá nyní zase ne poslední místo mezi národy vzdělanými. 



Josef Liboslav Ziegler narodil se v Hradci Králové dne 10. čer- 
vence r. 1782 z rodičů stavu vojenského, jsa takto nejmladším členem 
výše připomenutého trojlístku vlastenského. Ztrativ záhy otce svého, 
který byl desátníkem v c. k. voj stě, přišel s chudobnou matkou svou 
r. 1792 do Chrudimě, kdež se ona podruhé provdala za tamního 
souseda a mistra hrnčířského Stiglitze. Devítiletý Josef Z. posýlán nyní 
do školy městské, aby se tam vycvičil v nejpotřebnějších vědomostech 
literních. Jsa již od přirození ducha velmi bystrého a při tom nad 
míru pilný, vynikal brzo nad spolužáky své, tak že při každé zkoušce 
býval zapsán na prvním místě v knize čestné a knížkami i jinak obda- 
rován. Když však dvanáctý rok věku svého překročil a ze školy chru- 
dimské vystoupil, byla matka jeho u veliké nesnázi; neboť nezdálo se 
jí dáti syna svého, až dosaváde tak výborně v umění literním prospí- 
vajícího, na nějaké řemeslo, k tomu však, aby ho mohla oddati vyšším 
studiím, nedostávalo se jí naprosto prostředku hmotných. V této své 
ouzkosti šla se synem svým k P. Donulovi Korovi, exkapucínovi, který 
času toho úřad katechetský při škole chrudimské zastával a mimo to 
schopnější žáky předmětům pro nižší třídy gymnasijní předepsaným vy- 
učoval, dojížděje' pak s nimi ke zkoušce do Hradce Králové. Poděkovavši 
se sklíčena matka Zieglerova jmenovanému katechetovi za vše, co byl 



>•: 



*) Vytištěno v Čas. Č. Musea r. 1869 str. 34. 
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dobrého synu jejíma až dosaváde prokázal, žádala jej za radu, co by 
nyní měla se synem tímto začíti. Ctihodný kněz tento odpověděl jí 
k tomu v ten rozum, že by byla zajisté nemalá škoda, kdyby chlapec 
tak výbornými schopnostmi nadaný měl dán býti na obyčejné řemeslo, 
a přimlouval jí, aby mu nechala Josefa svého k posluhování, že jej 
chce za to stravou opatřovati a při tom s druhými privatisty před- 
mětům gramatikálním vyučovati. I přivolila k tomu starostlivá matka 
tato ihned s největší radostí, a mladý Ziegler posluhoval od té chvíle 
panu katechetovi a získal sobě svou ochotností, pilností a mravností 
den ode dne větší náklonnosti svého nového dobrodince. 1 ) — 

Po celý čas, který Ziegler P. Donulovi posluhoval, staral se 
tento velmi pečlivě o svého opatrovance, a když on první dvě třídy 
gramatikální privátně odbyl, prohlížel pečlivý učitel jeho k tomu, aby 
i dále mohl ve studiích pokračovati. — Byltě totiž tehdejší prefekt 
gymnasia královéhradeckého velmi dobrý přítel P. Donula, pročež jej 
tento za to žádal, aby Zieglerovi při jeho výborných schopnostech 
k studiím dalším byl nápomocen, což prefekt ten učiniti přislíbil a také 
skutečně učinil. Nebo vyhledal učkolik dobrodinců, kteří Zieglerovi 
jednak stravu dávali, jednak příležitosti zjednali, aby vyučováním mladších 
žákův a posluhováním v biskupském alumnáte toho, čeho potřeboval, 
sobě mohl vydělati. 

R. 1797 odbyl Ziegler v Hradci Králové třetí třídu gramatikální 
čili syntaxi a r. 1798 a 1799 třídy humanitní, a to tak výborně, že 
byl vždy mezi nejprvnějšími žáky (inter praemio donatos), načež odešel 
do Prahy, aby se tam oddal vyšším studiím. Zde slyšel od r. 1800 až 
do r. 1802 vědy filosofické, maje na této pro jinocha nezkušeného 
velmi kluzké dráze za vůdce muže věhlasné a spanilomyslné, jako : St. 
Vydru, Meissnera, Pokleta, Schmidta, Cornovu, Mikana. I požíval také 
náš Ziegler pro svou mravnost, pilnost a ráznost lásky a důvěry všech 
svých učitelů a představených, předkem pak byl mu nakloněn krajan 
jeho, stařičký Vydra, který zvláště když byl r. 1803 oslepnul, velmi 
důvěrně s ním obcházel, tak že mu Ziegler doma předčítával, korrespon- 
dence a jiné práce písařské za nebo vykonával a vůbec téměř neustále 
okolo osoby jeho se zdržoval, a zbožné, učené a vlastenecké rozpravy 
jeho bedlivě poslouchal. 2 ) — Že vše to nezůstalo bez účinku na srdce 
a mysl mladistvého Zieglera, pro vše dobré a krásné tehdáž hořícího, 
toho snadno lze se domysliti. 

Skončiv s výborným účinkem studie filosofické, hlásil se Ziegler 
do teologie pro diécesi královéhradeckou a byv do ní přijat, navště- 
voval čtení bohovědecká na universitě pražské od r. 1803 až do r. 1806. 
I tyto studie odbyl tak výborně, že ve všech předmětech vynikal, ačkoliv 
několik hodin denně soukromým vyučováním stráviti musel a kromě 
toho i nemálo času svému vzdělávání se v jazycích slovanských, ro- 
mánských a semitských obětoval. 

Chtěje někdy jako veřejný professor teologie na některé universitě 
působiti, Ziegler připravoval se již ve studiích svých k přísným zkouškám 
pro dosažení hodnosti doktora bohomluvectví a odbyl první tři jako 
posluchač teologie. Byv pak dne 30. srpna r. 1806 od biskupa králové- 
hradeckého Marie Tadyáše hrab. z Trautmannsdorfu, jenž mu byl 
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tolikéž ve studiích penězi a jinak nápomocen, na kněžství vysvěcen, 
slavil dne 4. září t. r. své kněžské prvotiny v kapli sv. Josefa v Hradci 
Králové, načež poslán ihned za kaplana do města Dobrušky v Kralo- 
hradecku. 

Sedmiletí, jež Ziegler v Praze strávil, náleželo k nejdůležitějším 
a nejzajímavějším dobám celého života jeho, jakož to sám, a to ještě 
v e starších svých letech vždy s jakýms nadšením a jinošským ohněm 
v ypravoval. Neboť otevřena mu tehdáž brána k svatyni národnosti naší, 
téměř po dvoustoletí k novému životu zase prociťující, a uveden jest 
v ni, aby co důstojný a neúnavný zasvěcenec její pomáhal rozžehati 
a udržovati plamen vlastenecký v srdcích krajanů svých a aby pracoval 
Mně- a platně vedle jiných spanilomyslných mužů na národní roli 
dědičné ! — Jakož pak byl již od přirození všeho dobrého a krásného 
konalo čitedlný, nebylo potřebí velikých pohnutek k tomu, aby se pro- 
sy. *! v něm cit ze všech nejušlechtilejší, cit lásky k vlasti a národu 
g yl* 1 **. Obíralť se již jako gymnasista velmi rád čítáním kronik českých 
e "& J f'a\\ spisů k historii domácí se vztahujících a již tehda zamiloval 
$W(j? /i cývětšího hrdinu času svého, slavného Jiřího z Poděbrad, o Hradec 
iff ^ '£_ 4±s> ~v c vysoce zasloužilého, pokládaje jej i napotom vždy za pravzor 
boh^^ty-ra a vlastence slovanského. Přišed pak do Prahy, seznámil se 
taiu s pracemi našich staročeských spisovatelů, z nichž některé péci 
a i^íiVwTadein Fr. Pelcla, Fr. Tomsy a předkem Faust. Procházky 
aYdel. M. Krameriusa právě tenkráte znova tiskem vycházely; čítával 
také crlůkladná pojednání Dobrovského , R. Ungra , Ad. Yoigta , Fr. 

Pelel^^ a j j c příčinám národním se vztahující, jakož i vydanou tehdáž 
A. X . X J uchmírem sbírku básní a zpěvů českých a žasnul „nad medovou 
™><cli a ostí a jemností" obsažených v ní prací Puchmírovýcb, Hněvkov- 
sketio^ bratří Nejedlých a j. i sháněl se nyní tím horlivěji po jiných 
^'^ite vycházejících knihách českých. Vše to učinilo na mladíka 
onu x^<3i^ Ul ¥ .i, ie k dosaváde necítěný a vzbudilo v něm myšlénku, aby 
^ ^>ji vzdělal se důkladně v jazyku mateřském a mohl takto dle 
y, °-<X-ů mužů nadepsaných pracovati na roli národní; i neustával 
.. lv ^?» x>t>kud by jim nemohl po bok postaven býti. Pročež navštěvoval 
1 ne* ^ ^. en | p ro f essoru f e fa ^ské Fr. M. Pelcla a po něm mladistvého 
.... *~^ÍTého tehdáž Jana Nejedlého, čítal pilně staré knihy české a činil 
-^ nich výtahy a poznamenání, předkem pak hleděl k tomu, aby 
.^^^xámil osobně nebo dopisováním s muži, pro své vlastenecké 
a} ^x\\ a působení tehdáž na slovo branými. U věci té pomáhalo 
%^ ^^Xice to, že se stal domácím učitelem dítek V. M. Krameriusa, 
V$5&- ^ pozdvižení a zvelebení jazyka a literatury české v době no- 
WU i * x ^zasloužilejšího, jehož knihosklad a expedice novinářská byla 
\tfáť ^tředištém starších i mladších literátů vlastenských a vůbec všech 

* řeči a národnosti českoslovanské. 3 ) 

cou> ^ '^akož výše řečeno, Ziegler cvičil se času toho také v řeči fran- 

(•ase^ a v ^ a ^ s ^' chtěje dle příkladu A. Puchniíra a bratří Nejedlých 

Z v\»<*\* svýui literaturu domácí rozhojniti překlady děl klassických v ja- 

v ^v "** těchto sepsaných. Nabyv pak neúnavnou pilností a bedlivým 

^ e? ^^írn se v krátkém čase důkladné známosti řečí těchto, hleděl 

^•tt\iti se ještě také s jinými. jazyky slovanskými — polským, ruským 
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a staroslovanským — a to jednak pomocí gramatik a slovníků, jednak 
důvěrným obcováním s Poláky a kněží a vojáky rnsínskými, s nimiž 
v tehdejších bězích válečných v Praze i na venku častěji se potkával, 
a prospěl již r. 1804 v polštině a ruštině v té míře, že nejen spisům 
v jazycích těchto vzdělaným dobře rozuměl, anobrž polsky a rusky také již 
mluviti mohl. Tenkráte pokusil se tolikéž o některé překlady z latinského 
a řeckého na jazyk český, vyvoliv sobě k tomu několik rozprav Lukiá- 
nových a satyr Horácových, z nichž některé byly vytištěny v I. díle 
Hlasatele r. 1806 vydaného. 

Důkladná známost řeči a literatury české a slovanské, jakéž byl 
Ziegler již tehda nabyl, poskytovala mu nyní nejen vždy nové a zají- 
mavé kratochvíle duševní, anobrž přinášela mu i nemalého užitku hmot- 
ného. K schválení a přímluvě některých příznivců svých stal se totiž 
domácím učitelem řeči české v několika domech šlechtických v Praze, 
kdež mu za každou hodinu, zvláště v domě lantkraběte z Furstenberku, 
výborně bylo placeno. 4 ) Plat takový obracel Ziegler buďto na svou 
výživu, aneb na kupování vycházejících knih českých, zvláště gramatik, 
slovařů, biblí a podobných k tomu spisů slovanských i zahraničných, 
čímž zjednával sobě prostředků k důkladnějšímu vzdělávání se ve všem 
tom, co by se k slovanské, románské a orientálské filologii a k studiu 
biblickému mohlo vztahovati. 

Jakož již připomenuto, byl Ziegler dne 10. září r. 1806 dán za 
kaplana do Dobrušky, 5 ) kde zůstal až do 15. října r. 1809, byv jme- 
nován administrátorem v Meziříčí na Opočensku, odkudž se dostal 
dne 23. prosince r. 1809 za lokalistu do Dobřan na témž panství, 
kde setrval až do 30. října r. 1817. Po celý ten čas pracoval Ziegler 
s příkladnou horlivostí na vinici Páně, pečuje co nejusilovněji o vzdě- 
lání svých osadníkův a vydávaje rozličné spisy nábožné a mravné, 
k věci té se vztahující. 6 ) Při tom zanášel se pilně studiemi bohovědeckými, 
předkem studováním písem svatých v jazycích orientálských a slovan- 
ských, a dopisoval sobě u věci té téměř se všemi tehdáž na slovo 
branými orientalisty, s Fischerem v Praze a Jahnem ve Vídni, s učeným 
představeným židovské obce pražské Judou Jeitelesem a j. v., s J. 
Dobrovským, Rusem Tobačinským a jinými Slavisty. I chtěl tehda také 
přeložiti celý nový zákon na jazyk hebrejský a počal práci tu již pře- 
kladem listu sv. Pavla k Židům ; upustil však od práce té, a to k do- 
mlouvání professora Jahna, že by práce ta s účelem svým zajisté se minula, 
poněvadž máme již překlady písem sv. v jazyku hebrejském, jichž však 
sotva kdo z israelitů až dosaváde byl sobě povšimnul. 

Vedle těchto vážných studií Ziegler všecken ostatní čas prázdný 
obětoval literatuře české., hledaje a nalézaje v ní nejmilejší kratochvíle 
a oddechu od vážných svých studií teologických a obtížných prací pastýř- 
ských. — Spisoval tehdáž rozličné kusy obsahu děje-, národo- a životo- 
pisného, překládal satyry a ódy Horácovy a jiné kusy z klassiků 
latinských do češtiny a podával je do Prvotin pěkných umění a literních 
příloh, 7 ) — kteréž s Vídenskými Novinami péčí a nákladem J. Hromátky 
od r. 1813 až do 1817 ve Vídni vycházely, — jakož i do Hýblových 
rozmanitostí a Krameriusových Novin vlastenských. Mimo to dal se také 
dle příkladu J. Nejedlého, Puchmíra a J. Jungmanna do překládání 
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I většího díla francouzského na jazyk český, totiž Fenélonoua pověstného 
| pedagogického románu : Telemach, jejž prvotně překládal v hexametřícb ; 
i později však zvolil veskrz prosu na místě veršů, aby stačil zasýlati 
[ spis censuře, ježto s Novinami Krameriusovými (r. 1814 a 1815) po 
■ arších jako příloha každého týdne vycházel. Překlad tento vyšel potom 
[ také o sobě ve dvou dílech s titulem : Příběhové Tclemacha, syna Ulys- 
\ sova, v české expedici r. 1814 a 1815 v 8°, jejž Ziegler oddal pří- 
| znivci svému, královéhradeckému biskupovi Alojsiovi Josefovi hraběti 
Krakovskému z Kolovrat, připojiv k němu hojná poznamenání, k myto- 
logii klassické a k staršímu děje- a zeměpisu se vztahující, aby takto 
zajímavému a naučnému spisu tomu i méně vzdělaný čtenář dobře mohl 
I vyrozuměti. 

í Vedle těchto prací spisovatelských Ziegler užíval i všelikých 

jiných prostředkův, aby lásku k řeči mateřské a vůbec cit národní 
v okolí tom jak u duchovních spolubratři tak i u všech osadníkův 
a známých svých probudil, utvrdil a rozhojnil, vyzývaje jich při každé 
příležitosti k čítání a kupování knih a novin českých, půjčuje a dávaje 
jim zdarma knihy a spisy české a ukazuje k slavné naší minulosti 
a zvláště k tomu, jak důležitá, užitečná a potřebná jest každému člověku 
dokladná známost jazyka mateřského. Vůbec byl Ziegler tehdáž mezi 
předními buditeli národnosti a nejpilnějšími pěstovateli literatury české, 
tuto i onu horlivými slovy a platnými skutky vzdělávaje a rozšiřuje. 
Jsa pak mocen jazyka a znalý literatury domácí jako málo kdo z vrstev- 
níků jeho, stal se svými pracemi, zvláště pak svými svazky přátelskými 
jedním z předních zástupcův a obhájců národnosti české, rozsévaje lásku 
k vlasti a řeči české ve všech těměř končinách, kde se tehdáž mlu- 
vilo česky. 

Této vlastenecké horlivosti Zieglerově dostávalo se brzo také 
obecného uznání a pochvaly, a to nejen od přátel a známých jeho, 
alebrž od každého vlastimilá. Ukazují i k tomu hojné básně, dopisy 
a zprávy ku chvále a poctivosti Zieglerově v tehdejších časopisech 
českých obsažené jakož i o sobě vydané. I sám J. Dobrovský, posýlaje 
Zieglerovi svého Slavína, Glagolitu a Ludmilu, psal mu v listě dne 17. 
května r. 1808 zaslaném, „že z jeho — Zieglerova — užitečného, 
chvalitebného, mnohonásobného působení pro obecný užitek, jenž z toho 
vyplývá, se velice těší a jemu chuti a času i příležitosti k tomu přeje." 
neméně chvalitebně zmiňovali se o Zieglerovi tehda v dopisech sou- 
kromých a listech veřejných jiní mladší a starší spisovatelé z Čech, 
Moravy a Slovenska a ucházeli se o přátelství jeho, na př. Kynský, 
Sedláček, Kauble, Neděle, A. Marek, Tablic, Štěpnička, K. A. Šneider, 
manželé Rettigovi, Patrčka, M. Z. Polák, J. M. Král, J. Hýbl, Fr. 
I Hek, M. Sychra a j. v. Tím také přišlo, že Dobřany v letech oněch 
\ (roku 1810—1818) byly jako středištěm všech tehdejších Vlastimilů 
! a pěstitelů ožilé národnosti české, 8 ) ježto tito, a to předkem kněží, 

[ kteří ve východních Čechách přebývali, čas od času osobně s Zieglerem 

! se scházívali, ti pak, kteří ve vzdálenějších krajinách nebo na Moravě 

! a na Slovensku se zdržovali, s ním sobě zhusta o věcech vlastenských 

j dopisovali a knihy i časopisy sobě na vzájem posýlali, jsouce s ním 

1 takto v nepřerušeném spojení literárním. 
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I vidí se nám zde tolikéž připomenouti, že právě tehdáž zvláště 
působením a k domlouvání Zieglerovu ěeští spisovatelé a vlastencové 
začali užívati vedle svých krestných také ještě jiných, jednak starších 
jednak znova tvořených jmen českých. Neboť času toho nejen u Němců, 
nýbrž také u Čechů a to i u obyvatelstva nižších tříd byl vzešel obyčej, 
na místě obvyklých' až dosaváde jmen krestných : Janů, Václavů, Jiříků, 
Kateřin, Eližbět, Magdalen a t. p. užívati jmen neznámých, novětvo- 
řených, divoromantických : Roderichů, Fridolínů, Adelstanů, Valdemírů, 
Vendelínů, Rosamund, Florentin, Leokadií a j. v. Na takovouto poše- 
tilost Ziegler byl dávno již zanevřel a o tom přemýšlel, jak by se jí 
mělo v cestu kročiti. 

Jedenkráte bylo několik přátel a dobrj'ch* známých u něho shro- 
mážděno a mluveno tu horlivě o věcech literatury a národnosti naší 
se týkajících. Uživ této příležitosti, Ziegler promluvil důtklivě a jadrně 
o věci výše připomenuté, ukázav, kterak každá v cizozemských spůsobeca 
sobě libující pošetilost nemálo jest na újmu citu a vědomí národnímu 
a kterak právě předkové naši rázněji a národněji si počínali, pokud 
libovali sobě v obyčejích, kroji a jménech domácích a vlasteneckých: 
Vratislavech, Bořivojích, Soběslavech, Libuších, Boženách, Ludmilách 
a t. p. I povzbuzoval přítomné tu přátele své. aby jeden každý z nich 
pro zdárnější oživení citu vlastenského působil také k užívání a roz- 
šiřování jmen národních na místě dosavadních u nás oblíbených 
jmen cizích a neznámých. Jakož pak Ziegler již před tím k svému 
jménu křestuému druhé české jméno „Liboslav" byl přivzal, přimlouval 
nyní také přítomným hostům, aby taktéž se zachovali, čehož oni upo- 
slechnuvše, nazývali se potom: Jaroslavy, Zdirady, Sudipravy, Sudi- 
míry, Mírovíty, Silorady, Hostivíty, Lidurady, Dobromilami, Boženami, 
Vlastami a t. p. Věci této dostalo se později nemalé pochvaly a tako- 
vého účastenství, že téměř každý spisovatel a Vlastimil český k svému 
jménu křestnému jiné české jméno připojil. Avšak jakož tehdejší příliš 
úzkostlivá policie všeho nového, dosaváde nebývalého se lekala, obrátila 
zřetel svůj i na toto novokřesťanství, a obávajíc se, aby v něm ne- 
vězel nějaký tajný spolek karbonářský nebo freimaurerský, nařídila 
úřadům politickým, aby věc tu bedlivě vyšetřily. Pročež byl Ziegler 
jakožto původce všeho toho a několik jeho novokřtěných přátel (jmenovitě 
zvláště také královéhradecký knihtiskař Jan Hostivít Pospíšil) k úřadu kraj- 
skému předvoláno a tam vyslýcháno. Když však z vyhledávání toho se uká- 
zalo, že takovéto užívání jmen českých nemá naprosto nijakého nebezpeč- 
ného významu politického do sebe, upuštěno od dalšího vyšetřování 
a užívání jmen takových dáno volného průchodu. 9 ) 

Ježto se Ziegler o nějakou professuru teologickou ucházeti a k tomu 
konci hodnosti doktora písem svatých dosíci chtěl, odbyl dne 2. listo- 
padu r. 1814 čtvrtou přísnou zkoušku z bohomluvectví mravního a pa- 
stýřského, načež dne 1 2. prosince t. r. skrze děkana fakulty filosofické 
dra. Frant. Krabatha povýšen jest na hodnost bakaláře bohomluvectví. 
Dosáhnuv hodnosti té podnikl ihned dne 14. prosince t. r. konkurs 
k dosažení professury bohomluvectví pastýřského na pražské univer- 
sitě a neobdržev ji, hlásil se již v měsíci březnu 1815 o tutéž profes- 
suru na universitě lvovské. Když však místo to, třeba že professoři 
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vídeňští o Zieglerovi velmi chvalitebně se prohlásili, dostalo se jinému 
kampetentovi, neházel se o jednu z professur tehdáž na teologickém, 
učilišti litoměřickém uprázdnéných , avšak i tu nemohlo se vyhověti 
žádosti jeho, poněvadž kapitola tamní již před tím obě místa jiným 
kandidátům propůjčila. 

Vida se v naději své, dosíci nějaké professury teologické, docela 
s klamán a, Ziegler chtěl se odebrati s rodinou barona Kollera do Nea- 
pole a tudíž dostiučiniti alespoň jinému horoucímu přání svému, spatřiti 
totiž krajiny italské, o nichž byl tak mnoho krásného slýchal a čítal, 
a právě nyní k očitému ohledání překrásné a pamětihodné země této 
vybízen byl přítelem svým M. Zd. Polákem, kterýž se tam již od 
r. 1814 zdržoval a v listech svých čarovné Benátky, nádhernou Flo- 
rencii, světovládný Řím, divokrásnou Neapoli, klassické zříceniny Pom- 
pejské a jiné vlašské znamenitosti a krásy obšírně vypisoval. 

Avšak někteří příznivci Zieglerovi, zvláště kanovník královéhradecký 
Wurda, zrazovali jej z cesty takové a domlouvali mu, aby se ucházel 
o professuru bohomluvectví pastýřského a literatury české, jež jsouce 
prázdny na ústavě teologickém v Králové Hradci, měly právě tehdáž 
obsazeny býti. Byloť také obecné přání, aby se professury tyto dostaly 
našemu Zieglerovi, ježto času toho v celé diécesi sotva bylo muže 
k nim spůsobilejšíbo nad našeho Zieglera. Neboť obíraje se již od mladosti 
své studiemi' řečí slovanských, nabyl tím úplné vědomosti jazyka a lite- 
ratury české, a pracovav výše desíti let s neúnavnou horlivostí na vi- 
nici Páně, seznámil se s pravidly duchovní správy a opatrnosti a nabyl 
všelikých známostí praktických, kterých professoru pastýřského boho- 
mluvectví. chce-li posluchačstvu svému skutečně užitečným býti, jest 
nevyhnutelně potřebí. — K takovému domlouvání přátel svých Ziegler 
upustil od cesty do Itálie, ačkoliv již k ní činil přípravy a měl od 
barona Kollera již také potřebnou k tomu sumu peněz ve Vídni vy- 
kázánu. Nedlouho potom, a to nejvyšším rozhodnutím dne 17. května 
r. 181 (i a dekretem dvorským dne 20. pros. t. r. vyšlým, propůjčeny 
jsou obě nadepsané professury Zieglerovi, který na to dne 1. listopadu 
r. 1817 pastýřskému bohomluvectví a literatuře české na teologickém 
ústavě v Hradci Králové vyučovati začal. "*) 

Vyrozuměv tomu, že bez důkladné známosti jazyka mateřského 
nelze pastýři duchovnímu, aby vznešenému a těžkému postavení svému 
zadost činil, Ziegler, jakmile v nový svůj úřad učitelský se uvázal, obrátil 
přední zřetel svůj k professuře řeči české a jmenovité k tomu, aby 
posuchačové teologie takovéto dokonalé známosti jazyka českého na- 
byli. K tomu konci spořádal a rozmnožil hodiny k přednáškám grama- 
tiky a literatury české vyměřené, taktéž sestavil k potřebě svých 
posluchačů deklinace a konjugace české u velkou praktickou tabulku — 
která r. 1818 s titulem „Jiohmische Bicgungcn" v Hradci Králové 
tiskem vyšla — a aby své posluchače k větší horlivosti a k jakés 
takés řevnivosti u cvičení se v jazyku českém povzbudil, zřizoval čas 
od času veřejné přednášky a deklamace, kdež oni u přítomnosti svých 
professorův a představených, jakož i jiných vzácných hostí světských 
a duchovních, schválně k tomu pozvaných, důkazy svého prospěchu 
v české výmluvnosti na jevo dávali. n ) Vůbec Ziegler u věci té počínal 
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sobe s takovou horlivostí, praktičností, anobrž s takovým vlasteneckým 
nadšením, že o jeho přednáškách vůbec šel hlas ten: „že vanul libý 
duch pravočeský z každého slova jeho!" Pročež také posluchačové 
jeho — jichž se tehdáž sto až sto čtyřicet počítalo — a to Čechové 
i rození Němci, vol nevol zamilovali sobě jazyk český v té míře, že 
mnozí z nich stali se napotom i platnými dělníky na poli literatury 
domácí. — Ježto pak času toho nebylo při alumnátě kralohradeekém 
téměř žádné pořádné a praktické sbírky knih českých, jichžto čí- 
táním by posluchačové češtiny mohli se v jazyku tom vzdělávati, 
Ziegler ihned po svém uvázání se v professuru českou hleděl při pod- 
rektorovi semináře důst. pánu Webrovi toho vymoci, aby nějaká suma 
peněžitá k zakoupení knih českých se vykázala. Snažení to nebylo bez 
účinku; nebo ještě v měsíci listopadu r. 1817 obdržel Ziegler od 
jmenovaného podrektora třicet zlatých r. č. a na to v následujících 
měsících prosinci a lednu opět tři a padesát zl. a třicet kr. r. ť\, 
k nimž spanilomyslný kněz a vlastenec Tehhl ještě deset zl. r. č. přidal. 
Celá tato suma obrácena jest ihned. na zakoupení knih českých, ná- 
božných, mluvozpytných a kratochvilných, tak že se ke konci měsíce 
února r. 1818 v knihovně seminářské počítalo již asi 120 dílů (v tiO 
svazcích), vše pevně svázaných. Takto pokračováno každého roku 
a jakož k domlouvání Zieglerovu podrektor, professoři a jiní vlastenci 
a spisovatelé, taktéž posluchači sami jednak penězi, jednak knihami 
u věci té pomáhali, vzrůstala a množila se knihovna ta den ode dne, 
tak že ku konci r. 1825 nebylo novější knihy české, které by tam 
nebývalo. 

Ziegler náš pohlížeje takto k tomu, aby posluchače své přiměl 
k nabytí důkladné známosti jazyka českého, obracel nemenší péči 
k druhému předmětu svému, k bohovědectví pastýřskému, a zasazoval 
se se vší bedlivostí a svědomitostí o to, aby posluchačové jeho i v tomto 
vysoce důležitém odvětví teologickém nabyli náležitého vzdělání a po- 
třebné spůsobilosti, a aby se seznámili s praktickými potřebami a opatr- 
nostmi, jichžto se v úřadě pastýřském a duchovním vyhledává. 

Vedle takového horlivého vyplňování svého úřadu učitelského ne- 
rozpakoval se Ziegler také kollegy své, kde toho za příčinou nemoci 
nebo jiného zaneprázdnění jejich potřebí bylo, čas od času v úřadě 
zastávati, anobrž také mimo své dvě professury i jiné stolice učitehké 
delší čas — ku př. r. 1818. stolici starého zákona, biblické arcbaeo- 
logie a všech řečí orientálských — prozatím spravovati. 

Jakož byl Ziegler již podniknul veškeré přísné zkoušky k dosažení 
hodnosti doktora písem sv. předepsané, prohlížel, jakmile skončil první 
rok professury své, ihned k tomu, aby skutečně dosáhl hodnosti té, 
čímž by se právě také vyplnilo jeho nejvroucnější přání, kterým se 
po všechen čas studií svých i napotom ještě obíral. Pročež odbyl dne 
8. listopadu r. 1818 ve veliké síni Karlově veřejnou disputaci z veške- 
rého bohovědectví, 12 ) načež dne 10. listopadu téhož roku tamtéž povýšen 
jest na hodnost doktorskou za rektora veleslavného dr. Frant. Tíetze 
a děkana fakulty teologické a tolikéž promotora, professora Max. Mil- 
lauera, přítele a bývalého spolužáka svého. 13 ) 
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Ziegler byl ovšem již od mladosti sobě vyměřil za hlavní cíl 
a účel života svého, vzdělávati sebe a jiné v jazyku mateřském a po- 
máhati co možná nejvíce k oživení národnosti a pozdvižení vlasten- 
ského smýšlení a jednání. Od té chvíle však, co se stal professorem 
v Hradci Králové a jeho působení literárnímu dostalo se tím širšího 
průchodu, objevila se vroucí jeho láska k národu a upřímná jeho touha, 
přičiňovati dle vší možnosti k zvelebení obecného dobrého v novém 
4 blahodějném spůsobu. — Co byl Ziegler u věci té v příčině stolice 
ěeské a zřízení knihovny při alumnátě královéhradeckém, jakmile se 
v professuru tu uvázal, k místu přivedl, o tom jsme již promluvili, 
a tudíž zbývá nám ještě něco připomenouti o jiném jeho vlasteneckém 
působení času toho. — Jakož výše řečeno, byl Ziegler již ve studiích 
svých v přátelském spojení s tehdejšími koryfey literatury naší J. Do- 
brovským, V. M. Krameriusem, bratřími Nejedlými, Hněvkovským, Tomsou, 
bratřími Thámy, B. Dlabačem, J. Palkovičem, Pařízkem, Rulíkem, J. 
Jungmannem, Rautenkrancem a j. v. S muži těmito dopisoval sobě 
i potom také velmi pilně, s jinými mladšími literáty českými vešel 
pak později ve spojení a přátelské sobě s nimi dopisování. Svazky tyto 
hleděl nyní všelijak upevniti a rozšířiti a k dobrému věci národní 
jich užiti, povzbuzuje totiž starší i mladší přátele a známé své k neuna- 
venému působení všude tu, kde činiti bylo o probuzování, utvrzování 
a rozšiřování citu a lásky k národu a jazyku našemu. Za příčinou 
toho podávali přátelé tito našemu Zieglerovi zprávy o svých prácech 
literárních a jiných předsevzetích vlasteneckých, zasýlajíce mu nezřídka 
také takovéto práce své k posuzování a opravování a žádajíce ho v té 
neb oné příčině za radu a naučení, k čemuž se on vždy milerád pro- 
půjčoval. Taktéž mu oznamovali nesnáze a překážky, s nimiž se jim 
zde onde bylo potýkati, kdež on — pokud to na něm záleželo — bud 
sám raden a pomočen býval, aneb u vyšších příznivcův a jiných přátel 
svých rady a pomoci vyhledávati neváhal. — Ježto pak tehdáž řádných 
českých a vůbec slovanských knihkupectví téměř ani nebylo a spiso- 
vatelé obyčejně sami jak o vydávání tak i o rozprodávání prací svých 
starati se museli, propůjčoval . se Ziegler po celý ten čas přátelům svým 
a jiným českých knih vydavatelům co nejochotněji a nejplatněji, pročež 
rozšiřoval spisy české, které Nejedlý, Kramerius, Jungmann, Kynský, 
Parízek, Sychra, Sedláček a j. tehdáž vydávali, dle všeliké možnosti 
své mezi posluchači a známými svými, jakož i důtklivě domlouval a do- 
pisoval u věci té okolním duchovním, učitelům a jiným obyvatelům, 
povzbuzuje vůbec jednoho každého z nich k pilnému čítání a horlivému 
kupování knih a časopisů českých. 

Jakož nahoře ukázáno, Ziegler učil se již ve studiích svých vedle 
jazyka českého také jazykům polskému a ruskému, a známost řečí 
těchto byla mu potom nejedenkráte v tehdejších bězích válečných, 
kdežto mnoho ruských i polských vojínů do Čech přicházelo, ve správě 
duchovní, jakož i v jiných příčinách velmi užitečná a zavdala mu pří- 
ležitost k seznámení se s ruskými a polskými literáty, velmoži (na př 
knížaty Czartoryskými) a jinými osobami vzácnými. — Přesvědčiv se 
pak již tehda o potřebě všeslovanské vzájemnosti, přemýšlel nyní často- 
kráte, čeho by bylo u věci té činiti a předkem bylo-li by možné, ně- 
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jakou univer sálem íinguam slavicam alespoň pro vyšší vědy sestaviti. 
Mluvíval a radíval se nezřídka strany toho s Dobrovským, Puehmirem 
a jinými slavisty. Puchmírův rusko-ceský pravopis pokládal za piv ji i 
u věci té učiněný krok a Dobrovským r. 1822 vydané Institutům v* 
linyuae slavicae dialecti veteris povzbudily jej k větší ještě horlivosti 
v tom tak, že se nyní obíral co nejpilněji s hlaholštinou a cyrilštinou 
a srovnával nářečí slovanská mezi sebou vespolek i s jinými jazyky 
příbuznými. — Taktéž hleděl při každé se udalé příležitosti seznámiti 
se s nejnovějšími plody polské a ruské literatury a chtěl k tomu konci 
odebírati alespoň jeden ruský a jeden polský časopis obsahu spise 
literárního nežli politického i dopisoval sobě také strany toho s něko- 
lika svými známými — Teichíem, A. Markem a j., — kteří tolikéž 
potřebu knih polských a ruských tehdáž cítili. Takto chtěl zvláště 
také obrátiti pozornost krajanů svých k přebohaté literatuře těchto 
sbratřenýck s námi kmenů a povzbuzovati je, aby překládali naiuné 
a kratochvilné spisy a pojednání více z ruštiny a polštiny nežli téměř 
výhradně z němčiny, jakož se to tehda obyčejně dalo a bohužel i nyní 
ještě nezřídka přihází. Avšak horlivé přání to nevešlo ve skutek, byvši 
zmařeno bídným spůsobem, v jakém bylo času toho české a vůbec 
veškeré knihkupectví slovanské. l4 ) 

Času toho jalo se několik vlasteneckých duchovních o to zasa- 
zovati, aby — dle příkladu Němců a Francouzů — i u nás spůsobila 
se sbírka kázání a řečí duchovních rozličného obsahu, kteréž by mladým 
kněžím a vůbec začátečníkům v úřadě kazatelském poněkud za rukověť 
sloužiti mohly. K tomu konci učiněno provolání k duchovním všech 
českých diécesí strany pomůcek ke sbírce takové. Výbor k tomu ne- 
stavený měl pak z podaných sobě kázání a řečí ty nejlepší vybrat i t je 
tu, kde by potřebí bylo, co slohu a jazyka se týče, opraviti á v po- 
řádek uvésti. Ziegler vyrozuměv, jak vysoce důležitá a užitečná věc 
by to bylo, měl nemalé v ní účastenství, takže k jeho vybídnutí 
A. Puchmír, V. Nejedlý, J. Rautenkrac, AI. Parízek, M. Sychra, Fi\ 
Vambera, V. Sedláček, Fr. Rayman, V. Zahradník, A. Marek a jiní du- 
chovní řečníci přislíbili pomůcky k sbírce té podávati, anobrž někteří % nich 
— jmenovitě A. Marek, M. Sychra a j. — je také již Zieglerovi za- 
slali. A. Marek ukazoval u věci té zvláště k hojné zásobě kázáni a řečí 
duchovních v jazyku polském sepsaných a vydaných, „jichž by kazatel 
český téměř slovo od slova mohl užiti, a to mnohem bezpečněji, nežli 
když sobě potřebu svou z německých kazatelů vybírá." — Bohužel 
však že překážkami, vycházejícími nejvíce od osob, kteréž by dle po- 
stavení a povolání svého věci té byly měly co nejplatněji pomáhati, 
v skutek uvedení předsevzetí tak důležitého a praktického na zmar 
přišlo. lft ) 

Za to dostalo se Zieglerově vlastenské horlivosti na jiném poli 
náležitého průchodu a platného působení. Přičiněním tehdejšího nej- 
vyššího purkrabí pražského Frant. Ant. hraběte Kolo vrata Libštein ského, 
pak hrabat Františka a Kašpara ze Šternberků a jiných vzácný cli 
a vlastimilovných osob založeno jest r. 1818 národní museum řeskeL 
Již první zpráva o tom, že se jedná o zřízení ústavu toho, skrze A. 
Marka Zieglerovi podaná, naplnila jej radostí velikou. Pokládal museum 



Digitized by VjOOQIC 




>■; 



177 '/.v^ 

•"' -''4 
Vr- 
tákové za důležitý prostředek jak ku probuzování a utužování citu via- : ^ 

stenského, tak i k uvědomění národnímu, jakož i za střediště vyššího %* 

snažení vědeckého a vzdělávání se v duchu vlasteneckém, vůbec pak lf$ 

za pravou literární pokladnici národní. Pročež také nemálo toužil na $ 

J. Nejedlého, o němž mu psáno bylo, že v skutek uvedení věci té jaksi > >v* 

zdržuje, anobrž i překážky jí v cestu klásti se zdá. Jakmile pak národní ";.!:*; 

ústav ten v život vešel, přihlásil se Ziegler ihned jakožto člen sbírající ;,i 

a vyzýval a povzbuzoval mimo to i své přátely a známé, aby totéž ;•■< 

činili, a podporoval napotom po celý čas ústav ten s neobyčejnou horli- - 

vostí, obětavostí a vytrvalostí. 16 ) , vr 

Jiné neméně důležité předsevzetí literární z času' toho (r. 1818 . ;..|| 

až 1820) vidí se nám tolikéž zde připomenouti, ježto i při něm ucha- . ; t;l 

zeno se o spolupůsobení Zieglerovo. — Professor J. S. Presl chtěl 
vydávati tehda českou encyklopedii, která se měla skládati z několika 
svazků, a to tak, aby jeden každý o jisté vědě nebo jistém umění po- 
jednávaje, činil celek o sobě. Presl sám chtěl pracovati o přírodopise ^ 
a jmenovitě o rostlinářství ; J. Jungmann o slovesnosti ; Kauble tolikéž J 
o přírodopise a předkem o ssavectvu, pak o polním hospodářství; A. - ^ 
M arek o theoretické filosofii a nejprve o umnici čili logice ; V. AI. Svo- ^ 
bodá o krasořečnictví a poetice; V. Sedláček o mathematice a jiní 3 
o jiných ještě vědomostech. — Ziegler pracoval tehdáž na opravování . \j£ 
díla: „Umění lesní" od V. V. Havelky dle Hartla sepsaného, kteréž 
napotom r. 1823 v Praze ve třech dílech bylo vytištěno. K tomu konci í 
sebral s velikou pilností názvy v lesnictví u nás užívané a tu, kde jich ;i 
nebylo, tvořil dle analogie nová slova technická, prohlížeje vůbec k tomu, ;y 
aby jazyk v díle tom byl správný a terminologie srozumitelná a pravi- 
delná. Ježto práce ta — hledíc k okolnostem tehdejším — pokládati 
se mohla za nemálo zdařilou, přáli sobě vlastenečtí literátové na nade- 
psané encyklopedii pracující, aby také Ziegler u věci té, a to zvláště 
při sestavování terminologie vědecké, jim byl raden a pomočen, k čemuž 
se milerád propůjčiti přislíbil. l7 ) Jak dalece veledůležité předsevzetí 
toto tehda ve skutek vešlo, netřeba tuto připomínati, ježto z Jungman- 
novy historie literatury české lze vyrozuměti, která z výše připome- 
nutých děl encyklopedických napotom skutečně tiskem vyšla. 

Při tom všem Ziegler však zvláště ukazoval také k tomu, že by 
bylo naší literatuře velmi prospěšné, kdyby vedle vydávání encyklo- 
pedie nadepsané pokračovalo se tolikéž u vydávání starých klassiků če- 
ských, Procházkou, Tomsou a Krameriusem ke konci minulého století 
započatém. Ziegler sám chtěl se postarati o nové, času přiměřené vy- 
dání Evzébiovy historie církevní, o vydání spisů Petrarkových, Řehořem 
z Jeleního na česko vyložených, o vydání několika menších spisů Vele- 
slavínových, zvláště pak také o vydání některých dosaváde netištěných 
prací Komenského. Z vydání Evzebiovy historie sešlo pro její obšírnost 
hned z počátku, avšak k vydávání druhých děl činěny jsou ihned pří- 
pravy. Ale sotva že rukopisy podány byly k censuře, činila tato rozličné 
námitky proti jich vytištění a také jiné osoby duchovní i světské kladly 
rozličné překážky věci té v cestu, tak že toliko jedinému z oněch spisů, 
totiž Komenského „Umění kazatelskému," a to ještě teprv po několiku 
letech a s přivolením samé c. k. dvorské censury vídeňské (r. 1823) 

A. Bjbička: Biografie. I. 12 
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poštěstilo se spatřiti světlo denní. Spisem tímto, k němuž Ziegler 
přidal širší biografii Komenského a kšaft jednoty umírající, zavděčil se 
nemálo obecenstvu, zvláště evangelickému, tak že několik kazatelův 
a učitelův i jiných osob vyznání toho z Čech, Moravy a Slovenska 
písemně a ústně mu za to díky vzdávali a aby jiné ještě práce Ko- 
menského a staročeské spisy bratrské znovu vydal, za to snažně ho 
žádali. Přání tomu byl by Ziegler milerád vyhověl, kdyby nebyl vyroz- 
uměl, že by vydávání děl takových mnohému příliš pravověřícímu ku 
pohoršení a vydavateli samému na škodu býti mohlo. 

Vyrozuměv, kterak až dosaváde každý národ, který se jakés takés 
vzdělanosti a literatury domohl, zření své obracel k dílům klassiků 
řeckých a latinských a hleděl pravdy a krásy v nich obsažené vyklá- 
dáním jich na jazyk domácí učiniti sobě přístupnější : Ziegler náš měl 
ihned v mladších letech svých za to, že by se také u nás k literatuře 
klassické více mělo prohlížeti, nežli se to až dosaváde dalo. Od té 
chvíle však, co seděl na učitelské stolici jazyka českého, nabyl tím 
většího přesvědčení, že by se dobrými překlady starých klassiků do 
češtiny řeč i literatura naše, co formy i věci se týče, nemálo vzdě- 
lávaly a rozhojňovaly. Ježto bylo tenkráte právě vyšlo několik příznivých 
nařízení strany vyučování jazyku českému na gymnasiích, Ziegler učinil 
ihned ještě r. 1818 zvláštní vyzvání k přátelům svým a ke všem 
vlastenským spisovatelům, aby se jeden každý z nich dal do překládáni 
toho aneb onoho klassika nebo některého spisu jeho a oznámil to ve- 
řejně, by jiní dle toho mohli se zachovati. 

Vyzvání toto nezůstalo bez účinku, ježto nemalá část tehdejších 
vlastenců Zieglerovi u věci té pomocnu býti přislíbila, oznamujíce mu 
zároveň, že jednak mají překlad toho aneb onoho kassika již hotov/, 
aneb že se ihned dáti chtějí do překládání takového. Z dopisů Zieglera 
tehdáž došlých vyrozumíváme, že professor D. Kynský měl přeloženu 
celou Batraehomyomachii a všechny ódy Horácovy, Jan Miller, farář 
žehunský, že překládal Lukánovu Farsalii, prof. Hájek rozpravy Lukiánn 
Samosatenského a J. Rettig některé kusy filosofické ze Seneky. Mimu 
to pracoval prof. F. Šír na překládání děl Tacitových a eklog Virgř- 
lových, kanovník Teichl překládal veselohry Plautovy, N. Vaněk hist. 
spisy Sallustovy, prof. Chrněla zanášel se překládáním Aur. Viktora 
a mladistvý S. Macháček pokoušel se již tehdáž o překládání Pindara 
a Horácovy epištoly k Pisonům, konečně chtěl také J. Palkovič své 
překlady z Cicerona a Xenofonta, na nichž již za svých studií v Jené 
i později ještě byl pracoval, u veřejnost podati. Ziegler pak sám dul 
se do překládání Virgilovy Eneidy a Flórových letopisů římských. 

I nelze pochybovati, že by se bylo překlady těmito, kdyby byly 
jen poněkud správný bývaly, tehdejší literatuře domácí nemálo po- 
mohlo. Bohužel však nedospělo veledůležité předsevzetí toto k tako- 
vému konci, jak toho Ziegler a ostatní spoludělníci sobě byli žádali. 
Které z překladů nadepsaných přišly k místu a byly vytištěny, tomu 
vyrozuměti jest z Jungmannovy historie literatury české. My zde toliko 
připomínáme, že Millerův časoměrný překlad Lukánovy Farsalie byl ode- 
vzdán J. Dobrovskému, u něhož prý se však ztratil. Teichl odevzdal 
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svůj překlad Plautovy veselohry „Poklad" J. Hyblovi, jejž on vytiskl 
v Hyllosu; J. PalJcovič vydal později v Tatrance několik svých překladů 
z latiny a řečtiny. Kynského a Rettigovy práce přeložené zůstaly však 
v rukopise, jakož i ty kusy, které byl Ziegler sám z Flórových letopisů ;\;j£ 

a z Virgilovy Eneidy na jazyk český vyložil. ,8 ) , v >^ 

Lépe nežli ve právě vyčtených předsevzetích vedlo se Zieglerovi při . '■■>;$ 

jiném neméně důležitém a praktickém podniknutí, k němuž při své ne- 
unavitelné činnosti a horlivosti mezi tím pozornost svou obrátil. — NebyloC 
totiž času toho v literatuře naší periodického spisu, jehož účelem by 'VJ 

bylo poučování s vyšší zábavou spojené. Hromádkovy Noviny české <$^ 

ve Vídni od r. 1812 vycházející podávaly ve svých Prvotinách a lite- 
rárních Přílohách času svého ovšem mnoho zajímavých kusů naučných 
a kratochvilných; avšak zanikly již r. 1816 nepořádností a nemotorností 
vydavatelovou. Palkovičův Týdenník, v Prešpurku od r. 1812 vydávaný, 
přestal vycházeti koncem r. 1818 a české Noviny Pražské, jsouce 
i s přílohami svými příliš matné, nečinily zadost potřebám a okolnostem 
tehdejším. Pročež Ziegler již r. 1818 jal se zasazovati o vydávání spisu, 
který by měl zřetel k vyšší zábavě a k vzdělávání lidu našeho, a tak 
aby alespoň poněkud pokračoval s duchem a potřebami časovými a za- 
víral v sobě netoliko práce starších literátů, anobrž zvláště také podával 
příležitost mladším spisovatelům, zkoušeti síly své a vzdělávati se 
v písemnictví národním. 

Ziegler náš oznámil toto předsevzetí několika přátelům svým, J. 
Jungmannovi, M. Sychrovi, V. Nejedlému, Kynskému a jiným, kteří je 
veskrz schvalovali a jej, aby jenom rychle k vydávání spisu toho při- 
kročil, zároveň povzbuzovali. Toliko J. Nejedlý jej z toho jaksi zra- f|| 
zoval tím, že on sám chce u vydávání Hlasatele Č. pokračovati a takto *$| 
nadepsané potřebě vyhověti. Jakož pak r. 181 S skutečně čtyři svazky ; ^ 
spisu právě jmenovaného vyšly u veřejnost, upustil Ziegler na tu chvíli ••' J 
od předsevzetí svého. Když však Nejedlý napotom u vydávání Hlasatele vá 
dále nepokračoval, Ziegler s tím větší horlivostí přistoupil k předešlému 3 
předsevzetí svému a vydal r. 1820 v pražské arcibiskupské tiskárně ; | 
první svazek periodického spisu svého, jejž ku poctivosti a na památku H 
domnělého zakladatele rodiště svého „J)obroslavrm u nazval a tamějšímu ^j 
hejtmanu krajskému a příznivci svému Bern. Ledvinkoví z Adlersfelsu : * 
připsal, přidada k němu čtení hodnou předmluvu. — Ještě téhož roku J 
vyšlo několik svazků spisu toho, jemuž hnedle z počátku dostávalo se r\ 
nemalého účastenství se strany čtenářstva českého. Neboť obsahoval '.i 
v sobě mnoho věcí naučných, kratochvilných a vůbec zajímavých, vynikal '* 
vnější úpravou nad podobné spisy domácí a při tom všem psán byl -i 
jazykem čistým a srozumitelným, což předkem bylo zásluhou vydavatele j 
samého, který práce mu zaslané tu, kde toho bylo potřebí, co se gra- ~ij 
matiky i prozodic týkalo, opravoval a piloval. I9 ) Pohříchu viděl se ;: 
však Ziegler již r. 1822 nucena s 12. svazkem čili 111. dílem u vydá- $ 
vání časopisu toho přestati, k čemuž příčinu zavdala jednak mnohá ;| 
nedorozumění, která byla mezi ním a tiskárnou v příčině tisku a rytin 
vzešla, jednak neobyčejné týrání se strany tehdejší censury 20 ) a zvláště 
také to, že naň doléháno, aby se uvázal v redakci jiného, neméně dů- 
ležitého časopisu. Pozůstalou zásobu prací k Dobroslavu již připravených 
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vydal napotom s některými jinými kusy r. 1824 ve spise Milozor ar. 1825 
v Novoročence „Milina", v Hradci Králové u Pospíšila vytištěných. 21 ) 

Mnoholetou zkušeností Ziegler přesvědčil se o bídném spůsobu 
našeho školnictví venkovského, a to co se týče materielního opatření 
a vychování učitelstva, tak i duševní jeho vzdělanosti a pedagogické 
spůsobilosti. Nebyloť tehdáž u nás ani náležitě zřízeného ústavu k vyš- 
šímu vzdělávání se učitelů pro školy národní, aniž jakéhos periodického 
časopisu pedagogického, v němžto by ti, kdož s mládeží činiti mají, 
rady a naučení hledati a najíti mohli. Aby se alespoň poněkud nedo- 
statkům těmto pomohlo, Ziegler předsevzal sobě, že zarazí Časopis učitelský. 
který by byl takřka literární pokladnicí, v níž by učitelstvo naše při 
svém zajisté nesnadném postavení potřebné rady a naučení najíti mohlo, 
nad to pak měl se také čistý užitek z něho vycházející obrátiti k do- 
brému vdov a sirotků učitelských. Všickni, jimž Ziegler úmysl svůj 
oznámil, schvalovali jej, kromě jediného professora Millauera, který 
se s ním neshodoval, ukazuje na překážky časopisu takovému u nás 
v cestě stojící a na smutný konec, s jakým se podobný německý časopis 
„Schulfreund" tehdáž byl potkal. Nic však méně nedal se Ziegler od 
svého úmyslu odvrátiti, anobrž ucházel se prostředkem konsistoře králové- 
hradecké u řízení zemského o povolení k vydávání časopisu jmenova- 
ného, který s titulem: „Přítel mládeže" pod dohlídkou vrchního dozorce 
školního v čtvrtletních svazcích měl vycházeti, obsahuje v sobě zásobu 
kusů ku prospěchu a potěšení učitelův a vychovatelův určenou. Přivo- 
livši řízení zemské k žádosti té, vyměřilo tolikéž, aby se časopis ten 
tiskl nákladem fondu školního a Ziegler sám aby jej redigoval, v kte- 
roužto práci se on — ježto tu nebylo žádného spůsobilejšího — milerád 
také uvázal. — Jakož byli téměř všickni spisovatelé a pedagogové 
vlastenští (J. Jungmann, V. Sedláček, V. Nejedlý, Fr. Vacek, Vindyš, 
A. Marek, J. Javornický, M. Sychra, Fr. Štěpnička, M. Patrčka, J. Král, 
M. Retigova a j.) ke spisu tomu pracemi svými přispívati slíbili, bylo 
se nadíti, že dílo to, jež r. 1823 vycházeti začalo, k osvícení rozumu, 
ošlechtění srdce a probuzení a otužení citu národního u učitelstva na- 
šeho zdárně bude pomáhati. 21 *) — Mimo časopis ten vydal Ziegler 
roku na to jdoucího (1824) u Pospíšila v Hradci Králové pomocí výše 
jmenovaných přátel svých ještě jiný, k vychovatelství se vztahující spis 
ve dvou svazcích, obsabu naučného a kratochvilného s titulem : „ Věrný 
raditel rodičů, dítek, pěstounů a učitelů."" 22 ) 

Neunavená horlivost a všestranná činnost Zieglerova u věcech ná- 
rodnosti naší se týkajících spůsobily, že pochvalná pověst o něm i přes 
hranice vlasti naší se rozšířila a pozornost tamních učenců a spiso- 
vatelů i spolků literárních na něho se obrátila. Dostávalť nyní zhusta 
dopisy od vzácných a vzdělaných mužů z cizozemska, jakož i od roz- 
ličných učených a humanitných spolků domácích a venkovských, nad 
to jmenovala jej také Slovenská učená společnost banského okolí v Uhrách, 
ve shromáždění dne 20. září r. 1821 konaném, svým spoluúdem, kte- 
rážto věc přiměla jej ihned k nové činnosti. Boh. Tablic, přední za- 
kladatel společnosti této, chtěl totiž vydávati jakýsi časopis učený 
s titulem: „Spisové literární společnosti banského okolí," ku kterémuž 
konci dal se do překládání nejstarších písemných památek ruských, 
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jimiž spis ten měl se začíti. K časopisu tomu Ziegler chtěl i přispí- 
vati a pracoval na několika kusech, týkajících se staroslovanské filologie 
a liturgie, a sepsal předkem také několik kritických pojednání o hla- 
holštině; že však z časopisu toho sešlo, podal napotom práce ty do 
jiných domácích děl periodických. 

Mimo to sbíral Ziegler již po delší čas materiálie k slovníku 
českoslovanských vlastních jmen osob, míst, řek, hor a t. p., poněvadž 
se jména ta v tehdejších knihách a novinách českých zhusta velmi 
chybně psala a vykládala, jakož i bedlivě shledával pomůcky k biblio- 
grafii a historii literatury české. I meltě již nemalou zásobu vztahu- 
jícího se k tomu materiálu místopisného a bibliografického před rukama, 
což zavdalo Dobrovskému příčiny, že dne 13. března r. 1824 Ziegle- 
rovi poslal list, v němž psal takto: „Dodávám Vám list, kterýž do 
Prahy poslán z oumyslu, aby se kdo vynašel, jenž by panu Eichhornovi 
mohl a chtěl nápomocen býti v spisování naší literatury. Kdyby se Vám to 
líbilo a čas Vám postačoval, rádi bychom to viděli. Posavad se žádný do 
toho pustiti nechtěl . . . . a Jakkoliv by se byl Ziegler milerád v důležité 
příčině této p. Eichhornovi propůjčil, nemohl se na tu chvíli v práci tu uvá- 
zati, ježto mu v tom bránila mnohonásobná jiná zaneprázdnění, jichž mu 
jakožto professorovi, redaktorovi a právě také překladateli několika 
drobnějších spisů bylo podnikati, a mimo to nebyly jeho literární sbírky 
a pomůcky tehda ještě spořádány, aniž se mu zdály býti již dosti úplné 
a vytříbené. Sešlo tudíž z předsevzetí toho, čehož ovšem snadno bylo 
oželeti, ježto již roku na to příštího vyšla historie řeči a literatury 
české J. Jungmannem vzdělaná. Jakmile obšírné a důležité dílo toto 
dostalo se do rukou Zieglerových, přečetl a porovnal je ihned co nej- 
bedlivěji se svými materiáliemi, a přesvědčiv se o jeho důkladnosti 
a užitečnosti, užil ho ihned při svých přednáškách a schválil je svým 
posluchačům a známým tak důtklivě, že v krátkém čase všechny exem- 
pláře důležitého spisu toho, které mu Jungmann poslal, byly rozprodány, 
při čemž však sluší připomenouti, že spanilomyslný pan spisovatel 
k většímu a snadnějšímu rozšíření knihy té mezi studujícími, jim ji toliko 
po 4 zl. v. č. prodával, tak že mu při této skrovné ceně sotva útraty 
na vydání učiněné byly zaplaceny. — Jakož pak Ziegler v knize této 
leccos pohřešoval, co ve svých zápiskách bibliografických měl zaznamenáno, 
neváhal ihned odeslati dodavky tyto Jungmannovi, který mu z toho 
v listech svých z Prahy dne 13. prosince r. 1825 a 13. února r. 1826 
poslaných vděčně děkoval a dodavků těch v novém vydání historie nade- 
psané užiti napotom neopomenul. 

Času toho Ziegler často dojížděl do Prahy, a to zvláště o prázdni- 
nách, kdež se obyčejně scházíval s přáteli a známými svými a pro- 
mlouval a radíval se s nimi o věcech literatury a národnosti naší se 
týkajících. 

V srpnu r. 1824 odebral se k vyzvání přátel těchto z Prahy 
do Teplic a navštívil při tom celé tamní čar okrasné okolí, město Děčín, 
saské Švýcarsko a město Drážďany; vrátiv se pak do Prahy, seznámil 
se tu s několika mladšími vlastenci a také s Marii Antonii, jeptiškou 
v klášteře alžbětinském, známou tehdáž — pod jménem Dobrovlastky — 
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spisovatelkou českou. Nábožná a spanilomyslná panna tato psávala 
napotom častěji Zieglerovi, který jí navzájem zase půjčoval i darem 
posýlal knihy a časopisy české. — O prázdninách r. 1825 Ziegler 
mimo Prahu navštívil také Vídeň, Prešpurk, Pešť a Budín, jednak aby 
tu jednal o rozličných svých potřebách soukromých, jednak aby ohledal 
znamenitá a dosavad neviděná města tato a navštívil při tom taktéž žijící 
tam literáty slovanské. — Přišed přes Jihlavu a Znojmo dne 16. září 
r. 1825 do Vidné, byl tam téměř ode všech professorů theologických, 
jež byla chvalná pověst o jeho zásluhách literárních a učitelských již 
před tím došla, jakož i od dvorského referenta theologického co nej- 
vlídněji přijat a uvítán. Tamtéž seznámil se tehdáž také osobně s po- 
věstným slavistou Kopitárem, který byl již před tím skrze Dobrovského 
na Zieglera pozorná učiněn a pročež se měl k němu s nevšední šetr- 
ností a rozmlouval několikráte s ním o literatuře staroslovanské a jmeno- 
vitě hlaholské. — V Prešpurce Ziegler navštívil starého přítele svého 
prof. J. Palkoviče a byl tam přítomen také při korunování císařové 
Karoliny Augusty, jakožto králové uherské, s velikou slávou dne 25. září 
t. r. tam konaném. — V Pešti a Budíne seznámil se s žijícími tam 
mecenáši a literáty slovenskými a srbskými, s advokátem Soltiszem, 
jenž byl času toho hlavním zástupcem Slováků pešťských a jako 
hlavou tamní evangelické církve slovenské, s advokátem J. Herklem, 
Oravčanem, tehda vychovatelem v domě barona Wcnkheima a spiso- 
vatelem díla : Principia unicersalis linguae slavicae e vivis dialectis eruta 
et ad logicae regulas ex arata, s dr. llamuljákem, s p. Mikulášem Jan- 
kovicem s Vadasu a Jesenic, přísedícím několika soudů stoličných, 
mužem učeným a majitelem veliké knihovny a sbírky důležitých listin 
a starožitností, a s jinými ještě slovenskými a srbskými velmoži a vla- 
stenci. — Koupiv v Pešti všechny v letech právě minulých na Slo- 
vensku vydané knihy pro knihovnu královéhradeckou, Ziegler dne 7. října 
t. r. odebral se přes město Ráb do Vídně a odtud přes Brno do Hradce 
Králové, stráviv téměř dva měsíce na zajímavé pouti této. — Na všech 
cestách svých vedl Ziegler obšírný denník, v němž vše, co se inu kde 
pamětihodného přihodilo a při tom zvláště také pravá jména vesnic, 
samot, městysů, měst, potoků, řek, vrchů a pohoří, jež na cestě této 
projel nebo viděl, v jazyku českém, německém, latinském a maďarském, 
jakož i mnoho jiných místních, historických a jiných památností po- 
drobně sobě poznamenával. Ježto v zápiskách těchto obsaženy byly 
mnohé zajímavé, až dosavádc neznámé zprávy, jest litovati, že nám ne- 
sestavil z nich úplný cestopis, jak to snad prvotně učiniti chtěl. 

Již r. 1822 Ziegler ucházel se o místo kanovníka a kazatele 
českého při hlavním chrámě sv. Víta na hradě pražském a r. 1824 
o kanovnictví při kapitole vyšehradské ; neobdržel však tohoto ani onoho, 
bylať místa ta propůjčena mužům, Zieglera byť i ne spůsobilejším, 
ovšem však starším. — Když na to r. 1825 v městě Chrudimi úmrtím 
P. Frant. Urbana tamní děkanství se uprázdnilo, Ziegler žádal také za 
beneficium to; a byv u vyšších i nejvyšších míst uznán za nejhodněj- 
šího mezi ostatními kandidáty, jmenován jest rozhodnutím J. M. císařové 
Karoliny Augusty, jakožto králové a paní vonných měst českých, dne 
23. listopadu r. 1825 děkanem chrudimským, načež dne 1. ledna 
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r. 1826 skrze královéhradeckého děkaua kapitolního Fr. Vurdu hodností 4í 

tou jest investován. í 

Toto povýšení Zieglerovo spůsobilo přátelům jeho nemalé radosti; ■"":'* 
avšak nicméně obávali se někteří z nich, že přeložením jeho do Chru- "... ;í 

dimě ztráty veliké utrpí stolice česká v Hradci Králové a že snad Ziegler % 

sám, jsa pracemi děkanskými příliš zahrnut, méně nežli dosaváde litera- 
tury naší bude moci pilen býti. Avšak Ziegler byl sobě pevně předse- , * ; 
vzal, že v novém svém postavení nejen neustane ve své dosavadní ' * t : ; 
horlivosti vlastenecké, anobrž že svého nového úřadu a spojených s ním 
větších přijmuv užije k rozsáhlejšímu a platnějšímu působení v příčině , A 
národní a neopomenul to také oznámiti přátelům svým na projevené 
se strany jejich u věci té se obávání. 23 ) V novou hodnost děkanskou .« ; *• 
Ziegler uvázal se dne 17. března r. 1826, byv přijat s nevšední pocti- , x . ; 
vostí od obyvatelstva chrudimského, načež dne 6. srpna t. r. u výroční Y^ 
pouti chrudimské v benefičním své slavně jest uveden skrze samého ,"-ý) 
tehdejšího biskupa královéhradeckého a příznivce svého AI. Jos. hraběte 
Krakovského z Kolovrat u přítomnosti téměř všech kanovníkův a theo- 
logických professorů královéhradeckých, pak četného kněžstva okolního, 
veškerého c. k. krajského úřadu a magistrátu chrudimského, jakož i ne- 
sčíslného množství lidu venkovského, za příčinou pouti salvátorské tam 
přibylého. Kázání instalační při slavnosti té měli dva staří přátelé 
Zieglerovi: při ranní mši sv. kázal totiž P. Jos. Hajislav Vindyš, farář 
Nechanický, a při velkých službách božích P. Frant. Vacek, děkan ko- 
pidlanský. 

Že Zieglerovi v novém jeho úřadě nemalých prací a obtížností 
bylo podnikati, toho při rozsáhlosti osady chrudimské snadno jest se 
domysliti; nic však méně neustal přece pracovati na poli literatury 
vlastenské. Pokračovalť v redigování časopisu „Přítel mládeže," podával 
důležitá pojednání do „Časopisu pro kat. duch." (na př. : O staroslovanském 
přeložení Písma sv. I. Roč. ; Počátek a výklad písma hlaholského. III. Roč. 
Opatrnost pastýře duchovního vzhledem poslední vůle umírajícího. V. Roč. 
Důkladná známost jazyka českého duchovenstvu potřebná. VI. Roč. a v. j.) 
a spisoval gramatiku českou a německo-českou, onu k potřebě českých, 
tuto k užívání ve smíšených aneb pouze německých školách národních. 
K práci této byl Ziegler od c. k. dvorské komisse studijní nařízením 
dne 3. září r. 1824 č. 4262 vydaným zvláště vybídnut, pročež byly 
také hotové rukopisy gramatik těch J. M. císařské předloženy, načež 
nejvyšším rozhodnutím dne 24. října r. 1833 vyšlým a dekretem c. k. 
komisse studijní, jehož datum dne 3. list. r. 1833 č. 6452, jest na- 
řízeno, aby gramatiky tyto v českých a německých školách národních 
za knihy školní vůbec byly uvedeny; proč se to však tehdáž v skutek 
neuvedlo, o tom nemáme zpráv dostatečných. 24 ) 

Mimo to Ziegler povzbuzoval jak místní tak i okolní duchovenstvo 
i sousedstvo chrudimské k čtení a kupování knih a časopisů českých, 
jakož i neustal ve své horlivosti u sbírání příspěvků musejních; vzácné 
staré knihy, listiny, mince a peněžité pomůcky, které v Chrudimi a okolí 
tamním vyhledal, skupoval a do Museum národního posýlal, svědčí 
o jeho u věci té na jevo dávané horlivosti neunavené. Taktéž poučoval 
veřejně a soukromně, ústně i písemně osadníky své o užitečnosti spořitelen, 
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ústavů pojišťovacích proti ohni, a ústavu zaopatřovacího s vídenskou 
spořitelnou spojeného, jakož pak všeliký ústav vzdělávací a milosrdný 
ve vlasti naší platně podporoval a také jiné k podobnému působení 
vybízel a povzbuzoval. Pročež jmenován jest r. 1827 čestným kurátorem 
spořitelny vídenské, r. 1835 čestným členem opatrovny plzeňské, r. 1838 
opatrovny kutnohorské a konečně r. 1837 také údem pražského spolku 
k zvelebení hudby církevní. Neméně horlivým osvědčil se Ziegler v zá- 
ležitostech Matice České a Dědictví Sv. Janského, přihlásiv se k nim 
oběma nejen sám ihned po jich založení, anobrž získav také domlou- 
váním a povzbuzováním svým oběma ústavům těmto nemálo členů mezi 
kněžstvem a obyvatelstvem chrudimským a okolním. 

R. 1832 svěřen jest Zieglerovi úřad vikáře a vrchního dozorce 
školního v obšírném okršlku chrudimském, čímž dosáhnul rozsáhlejšího 
působení u věcech školních, jehož zvláště užiti hleděl k tomu, aby vy- 
učování ve školách obecných vikariátu toho, nemálo tehdáž zanedbané, 
k lepšímu způsobu přivedeno bylo. — I začalC nejprve s městskou školou 
chrudimskou, jež byla času toho velmi bídně zřízena. Učitelové tamní, 
jsouce mizerně placeni, hleděli vedlejším vyučováním čili kondicemi 
příjmy své rozhojniti, pročež pokládajíce veřejné hodiny školní pouze 
za jakés takés odpočinutí a zotavení se od svých prací a vyučováuí 
soukromých, trávili je z větší části řezáním per, přepisováním not, 
diktováním německých Bedeubungii a podobnými tretkami. Ziegler 
spozorovav tyto nepořádky, hleděl je odvarovati a tudíž domlouval 
zhusta učitelům strany toho ; ale tito zabředše již příliš hluboko do 
svého šlendriáuu a nevyrozumívajíce sami velké platnosti a důležitosti 
svého povolání vychovatelského, nevšímali sobě daných jim důtek a zů- 
stávali při svém nechvalitebném spůsobu, anobrž zanevřeli ještě nemálo 
na děkana, který „neslýchané a nepotřebné novoty zaváděl a ve svém 
novotářství tak daleko jíti směl, že zapověděl, aby školní mládež 
chrudimská na budoucno nikoliv více — jak se to až dosaváde dalo — 
při službách božích německých písní nezpívala, anobrž i nařídil, aby 
se tu pak naskrz jenom českých zpěvů užívalo!" — Za to však nezů- 
stalo Zieglerovo u věci té usilování při učitelích jiných škol vikariátu 
toho bez účinku, ježto alespoň mladší z nich rady a domluvy vikáře 
svého sobě všímali a k důkladnějšímu sama sebe i žáků svých vzdělá- 
vání a vyučování svědomitěji a platněji nežli dosaváde přihlíželi. U věci 
té zvláště dobře působily zavedené porady učitelské, ježto uloženými 
od vikáře úkoly k historii, místopisu, vychovatelství, gramatice, počtářství 
a t. p. předmětům se vztahujícími alespoň mladší čásť učitelů venkov- 
ských příležitosti nabyla, anobrž nucenou se viděla o úlohách těchto 
přemýšleti, časopisy a knihy, jich se týkající, čítati a takto v jednom 
každém předmětu důkladněji se vzdělávati. 

Avšak bohužel, že spojené s úřadem tím mnohostranné, často 
velmi nepříjemné a obtížné práce a pojíždky a mimo to i povinnosti, 
jež mu jakožto místnímu pastýři duchovnímu vykonávati bylo, téměř 
všechen čas a síly jeho zaujímaly. Kromě toho začala tehdáž také 
rada a obec města Chrudimi osobovati sobě rozličných pr.iv strany 
správy a dohlídky k tak zvanému dvoru Talackovskému, náležejícímu 
k děkanství chrudimskému, z čehož vzešla dlouholetá rozepře, která 
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Zieglerovi mnoho psaní, výloh, zaneprázdnění a nesnází spůsobila. Mimo 
to bylo mu ješté jinou neméně obtížnou rozepři právní podniknouti, 
a to o jednu louku na panství pardubském ležící a nepravě již od drahně 
let od děkanství chrudimského odcizenou. Obě tyto rozepře byly však — 
ovšem po dlouhém vyjednávání a usilování při neunavené horlivosti a 
neoblomné vytrvalosti Zieglerově — od nejvyšších míst k dobrému dě- 
kanství chrudimského rozhodnuty. Mnohonásobná zaneprázdnění tato 
byla však příčinou, že se Ziegler nyní méně nežli před tím a nežli 
sám sobě toho žádal, obírati mohl pracemi literárními, zvláště pak redakcí 
„Přítele mládeže," jsa také již po delší čas téměř ode všech dosavadních 
spoludělníkňv opuštěn a takřka sám sobě zůstaven a tudíž přinucen 
časopis ten nezřídka pracemi vyplňovati, do spisu pedagogického vlastně 
a právě se nehodícími. Vše to pohnulo jej k tomu, že — jakmile přijal 
k sobě úřad vikářský — při konsistoři královéhradecké toho vyhledával, 
aby redakce časopisu řečeného na někoho jiného byla vložena; avšak 
teprve dne 11. prosince r. 1835 prohlásila konsistoř, že redakci tu od 
začátku r. 1836 sama na sebe přijímá, načež Ziegler přestal míti úča- 
stenství v časopise tom, jejž byl redigoval po deset let. 

Nic však méně neutuchla láska a horlivost Zieglerova u věci ná- 
rodní; neboť míval i napotom ještě platné účastenství ve všelikém 
vlasteneckém podniknutí, zvláště pak kupoval a čítal bedlivě i nyní, 
když míval prázdné chvilky, nové knihy a časopisy české a všeliká 
díla literární v jiných jazycích psaná, pokud se týkala literatur a zá- 
ležitostí slovanských. Taktéž radoval se velice z docházejících jej zpráv 
o zmáhání se národnosti naší v Čechách, na Moravě a na Slovensku, 
zvláště pak těšil se z čilého rozvíjení se společenského života národního 
v Praze a jiných větších i menších městech venkovských. Chtěje sám 
ještě jedenkráte „staroslavnou Prahu a chované v ní drahocenné ano 
svaté památky národní" navštíviti a ohledati, jakož i s některými sta- 
rými přátely se shledati a s mladšími literáty osobně se seznámiti, 
odebral se v dubnu měsíci r. 1846 do Prahy k odbývanému tam právě 
výročnímu shromáždění údů musejních. Jsa téměř nejstarším mezi pří- 
tomnými tu členy, byl přijat od celého sboru jakož i ode všech pražských 
vlastencův a spisovatelů s velikou radostí ; taktéž uveden jest slavně do 
besedy měšťanské a jmenován údem jejím, jakož pak i jiných ještě jest 
mu tam prokazováno poctivostí. Účastenství a poctění toto dojalo 
Zieglera hluboce a naplnilo radostí převelikou, tak že nežádal sobě 
nyní již ničeho více se dočkati, leč aby ještě ve školách a úřadech potřeb 
národních náležitě bylo šetřeno a slovu i písmu, policií a censurou 
tehdáž stíženému, volnějšího průchodu bylo popřáno ! Bohužel nedo- 
stalo se mu však té radosti, aby byl uviděl tato svá vroucí přání 
v skutek uvedena; nebo ještě téhož roku zalíbilo se Prozřetelnosti 
věčné povolati jej tam, kdež všeliké šlechetnosti a spanilomyslnosti 
a pročež i také lásce k vlasti a národu svému zasloužené dostává se 
odměny ! 

Dne 15. května r. 1846 spoledne ke čtvrté hodině pracuje při 
stole svém byl Ziegler přepaden mdlobou a spadl se stolice na zemi, 
kdež zůstal bez sebe ležeti. Zotaviv se poněkud konal ještě druhý 
den na to — dne 16. května u výroční svátek sv. Jana Nep., patrona 
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českého — třeba že mu v tom lékař zbraňoval, velké služby boží. 
Bylo to však naposledy, co konal veřejně oběť mše svaté ; neboť přišed 
z chrámu Páně musel ulehnouti na lůžko, z něhož více nepovstal. Vida 
pak, že co den síly mu ubývá, dal se opatřiti svátostmi umírajících a po- 
řídil kšaftem o statku svém, v němž vyměřil znamenité odkazy na 
penězích a věcech všem svým služebným, poručil jistou sumu na zřízení 
jedné fundace žákovské, odkázal bohatou knihovnu svou k děkanské 
a městské knihovně v Chrudimi a to tak, aby knihy theologické zůstaly 
při děkanství, všechny ostatní však vydány byly knihovně městské, 
dvě pak veliké v oleji malované podobizny Jiřího Poděbradského a kní- 
žete fridlandského aby se odevzdaly do městské střelnice, dědicem pak 
všelikého jiného jmění jmenoval děkanský chrám Páně chrudimský. 
Zůstav až do poslední chvíle při dobré paměti a úplné čilosti ducha 
svého, odebral se dne 23. května t. r. o 11. hodině u večer v 64. roce 
věku svého na věčnost, byv churav již delší čas neduhem krčním a 
souchotinami a pracovav výše třiceti let jako .bedlivý pastýř a neúnavný 
dělník na vinici Páně, jakož i působiv horlivě výše čtrnácti let jakožto 
professor bohomluvectví k vzdělávání svých posluchačů. — Mrtvé tělo 
zesnulého vyneseno jest u slavném průvodu, jejž vedl královéhradecký 
kanovník a děkan a bývalý kolega jeho veledůstojný P. Václav Valenta, 
dne 26. května r. 1846 na hřbitov při chrámu sv. Michala v Chrudimi 
a tam poctivě pochováno. 



Vypsaliť jsme takto siřeji vnější příběhy života Zieglerova, a to 
proto, že jsme poznali v něm muže nevšedně nadaného a co se týče 
vzdělávání jazyka a zvelebováni literatury naší za jejího znovuzrození 
tak pilného a horlivého, že ve východních Čechách u věci té neměl 
tehdáž sobě rovna. — Pročež přidáváme ještě několik dát k vylíčení 
povahy a k lepšímu ocenění vlastenského působení jeho se hodících. 

Ziegler byl muž vysoce a všestranně vzdělaný, osvícený a svobodo- 
myslný. Neboť znal se výborně ve vychovatelství a školnictví v celém 
jeho rozměru, jakož i ve všech částech bohovědectví theoretického 
i praktického a byl všelikých nařízení a zákonů politických k správě 
pastýřské a školnictví se vztahujících v té míře znalý, že sami úředníci 
veřejní tomu se divili a zhusta teprv Zieglerem na ten neb onen 
zákon a pravý jeho rozum pozorná učiněni byli. — Mimo to znal se 
také dobře v jiných vyšších vědomostech, filosofických, historických, 
přírodních a hospodářských ; předkem však sobě liboval v historii a místo- 
pisu, pokud se k Slovanstvu vztahovaly, a vzdělával se ve vědách těchto 
s nevšední horlivostí proto, poněvadž důkladnou známost slovanské vlasti 
a slavné někdy její minulosti pokládal za nejplatnější prostředky k jejímu 
znovuzrození a k oživení citu národního. Nad to byl Ziegler také zběhlý 
v jazycích orientálských a klassických, jakož i v slovanských a jiných 
novějších nářečích ; zvláště pak byl výborně znalý jazyka českého, co se 
týče jeho gramatického a syntaktického spůsobu i jeho genetického 
a historického vyvinutí, pročež vynikají také české práce jeho neoby- 
čejnou na onen čas ryzostí, srozumitelností a jadrností. O jeho důkladné 
známosti jazykův a literatur slovanských dávají také svědectví mužové, 
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u věci té 11a slovo braní : Dobrovský, J. Jungnianii, J. Palkovič, J. Ne- 
jedly, D. Kynský, A. Marek a j., kteří jej pokládali u věci té za ne- 
všední autoritu a tudíž také často ústně a písemně s ním se radívali 
a na jeho úsudku konečně přestávali. 25 ) K tomu ukazují také dopisy 
mladších spisovatelů našich Zieglerovi tehdáž posýlané, kteří jej v nich 
za radu a naučení žádali a práce své, aby jich opravil, jemu podávali 
a jinak k němu své zření mívali. 26 ) 

Při tom při všem byl Z. muž rázný, osvícený, pokroku milovný, 
nad obyčejné předsudky a všední malichernosti vyvýšený; pročež ne- 
kaceřoval a nestihal naprosto někoho pouze proto, že by se s ním 
nesrovnával ve smýšlení o té aneb oné věci, ať se to týkalo vědy, víry, 
obřadů nebo hmotných záležitostí ; z té příčiny obcoval také bez vše- 
likého ostýchání tak dobře s katolíky jako s pravoslavnými, s evangelíky, 
židy a mahomedány, byli-li jenom lidé poctiví, rázní a učení; ano šle- 
chetný a vzdělaný jinověrec byl mu milejším společníkem, nežli přepjatý, 
nesnášelivý aneb licoměrný katolík. Ovšem že takováto Zieglerova 
snášelivost mnohému přehorlivému katolíkovi a pobožnůstkáři byla na 
urážku a k pohoršení a pokládala se za náboženský indiferentismus 
a přílišné hovění reformátorským ideám Josefínským; avšak nepravě. 
Nebo Z. vážil sobe ovšem vysoce nesmrtelných zásluh cis. Josefa II. 27 ) 
o člověčenstvo, osvětu a svobodu; avšak neschvaloval slepě vše to, co 
za jeho času a pod záštitou jména jeho ve věcech náboženských a po- 
litických bylo se stalo, uvedlo neb změnilo, anobrž uměl nestranně 
oceniti tak zvanou „dobu Josefínskou," znaje dobře její stkvělé i temné 
stránky, jakož i její dobré i škodlivé účinky. Taktéž zůstávala jeho 
svobodomyslnost vždy v mezech rozumu a zákona, nepřecházejíc aniž — 
co víry a náboženství se týče — v indiferentismus a nevěru, aniž — 
hledíc k životu společenskému a materielnímu — v nekázanost a ne- 
mírnost. 28 ) — K tomu, co poznal býti pravé a poctivé, Ziegler stál 
pevně a vytrvale a nedal se lichými pohnutkami od toho odvrátiti; 
avšak nicméně nestál tvrdošíjně na svém mínění, aniž stíhal jinak 
smýšlející, anobrž jakmile vyrozuměl, že to, k čemu se dosaváde 
znal, bylo nepodstatné, vzdal se toho a přidal se k tomu, co uznal 
býti lepší a pravější. — Tak se i zachoval ve sporu neblahé paměti 
o dobropis a prozodii českou v první čtvrti století přítomného u nás 
vzešlém. Stalte drahně let ke straně bratrské, Nejedlým, Hněvkovským 
a Palkovičem vedené; avšak neschvaloval jich vášnivé a nerozumné 
u věci té se chování, anobrž trval bez přerušení v přátelském spojení 
s J. Jungmannem, A. Markem a jinými tak zvanými „novotáři." Přesvědčiv 
se pak po bedlivém a zdravém uvážení, že pravda u věci té jest na 
straně novotářů, přistoupil napotom sám k nim a užíval v posledních 
letech ve svých pracích literárních tolikéž ortografie analogické. 

Ve svém obcování s jinými Ziegler byl přímý, nenucený, beze 
vší licoměrnosti a přetvářky, mívaje — jak se říká — co na srdei, 
to na jazyku; při tom byl muž dobrosrdečný, ochotný, hostinný a spo- 
lečenský, jenž s přátely, známými a vůbec osobami stejného s ním 
smýšlení velmi rád se bavíval, a o věcech národních a domácích dů- 
věrně s nimi promlouval. Taktéž míval rád účastenství ve veřejných 
kratochvílích, divadlech, akademiích k účelům dobročinným dávaných, 
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jakož i v takovýchto soukromých zábavách, při čemž, jak říkáme, 
z plných plic se smával a z plného srdce vesel býval. Zvláště pak 
poldádal to sobě za nemalé potěšení, mohl-li některého vlastence z Prahy 
neb odjinud přišlého, nebo některou vzácnou a vyšší osobu, o naši 
národnost zasloužilou, hojně vyčastovati a stkvěle uctíti. 

V domácnosti své Ziegler co nejvíce hleděl k pořádku, slušnosti 
a čistotě a žádal také, aby všickni domácí a podřízení jeho taktéž se 
zachovali ; že se však těmto nezdálo vždy všeho toho šetřiti, a že mnozí 
jeho srdečnosti a upřímnosti nemálo zneužívali, měl se potom často 
k tomu neb onomu příkřeji a přísněji, což mu pak mnozí — a to 
nezřídka ti, kteří svým neslušným chováním příčiny k tomu zavdali — 
na zlou stranu vykládali, ovšem i jiné jeho slabší stránky — kterých 
jako každý jiný člověk do sebe měl — znamenitě nadsazovali a jej 
bez podstatné příčiny vůbec zlehčovali. 

U vykonávání povinnosti úřadu svého byl Ziegler vždy bedlivý 
ano příkladný. — Takto přihlížel jakožto professor pastýřského boho- 
mluvectví vždy k praktické jeho stránce a k opatrnostem, kterých 
každému duchovnímu v jeho úřadě pastýřském věděti jest potřebí; 
pročež jsa nepřítel všeho pedantství, nenáviděl také holých frásí a ja- 
lových theorií i slepého dokládání se té aneb oné autority tu, kde 
toliko praktická zkušenost platně může rozhodovati. Mél-li tudíž nějaké 
pochybnosti o tom neb onom zákonu a pravidlu a jeho praktickém 
užívání a provádění, hleděl poraditi se s muži u věci té na slovo 
branými a zkušenými, s Dietrichem, Jahnem, Faulhubrem, Millaurem, 
Nedělena a jinými svými na vinici Páně pracujícími přátely. — Taktéž 
horlivý a neunavený byl Ziegler v úřadě pastýřském jako lokalista 
dobřanský a napotom jako děkan a vikář chrudimský. Všeliké na něho 
náležející obřady církevní, práce pastýřské, cesty úřadní a podobné k tomu 
úkoly konal co nejbedlivěji, jakož i to, co mu bylo od úřadu poli- 
tického v příčině správy duchovní a školní uloženo, a přihlížel k tomu, 
aby také podřízení mu duchovní, učitelé a osadníci taktéž se za- 
chovali, což mu ovšem zhusta nemalých nesnází a mrzutostí spůsobilo. — 
Neméně bedlivým byl u vykonávání jiných povinností občanských a po- 
vzbuzoval tolikéž své osadníky a podřízené k podobnému se zachování, 
jakož pak vždy předcházel je svým příkladem, když se jednalo o to, 
aby lid venkovský vyrozuměl užitečnosti a potřebě toho neb onoho 
nového zřízení, opatření neb ústavu veřejného nebo soukromého. ") — 
Rovněž rázně a svědomitě hájil všeliká práva hmotná i formální se 
svým úřadem pastýřským a beneficiem duchovním spojená, nešetře tu 
nižádných prací, nákladů, pocházek a nesnází. — Jakož vůbec v do- 
mácnosti své liboval sobě v pořádku, tak přihlížel zvláště také k tomu, 
aby v chrámu Páně. správě jeho svěřeném, panovaly čistota a náležitá 
úprava, a aby se služby boží konaly vždy s náležitou slávou, sluš- 
ností a okázalostí. V mladších svých letech byl Ziegler také horlivým 
a dobrým kazatelem ; řeči a kázání jeho bývaly ovšem prosty všelikého 
jalového šperku řečnického, za to však jadrné, stručné, srozumitelné, 
k věci a slavnosti vždy dobře se hodící; pročež býval často zván a 
brán za kazatele a řečníka při slavnostech církevních a světských; 30 ) 
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u vyšším stáří kázával však již zřídka jenom, ježto mu v tom choroba ? S 

krční a slabost prsní byly na překážku. JJ 

Co se týče spisovatelské činnosti Zieglerovy, tuť ovšem nelze 
tajiti, že nevynikal hojností prací původních, ani básnických, ani pro-, 
saických, poněvadž jeho díla literární u větší části jsou jednak toliko, '■';■■? 

přeložena z jazyků cizích, jednak zavírají v sobě jenom sbírky prací . ; ^ 

jiných spisovatelů, jež Ziegler toliko sestavil, opravil a u veřejnost /i 

podal. Avšak přes to prese všechno měla jeho činnost spisovatelská do '/.':■ 

sebe nemalé podstaty a platnosti; ježto takovými překlady a sbírkami v j 

prací cizích přičinil k vzdělání jazyka i lidu našeho a k rozhojnění ;;: 

literatury domácí platněji a trvaleji, nežli kdokoliv jiný celou řadou j 

spisků původních a o sobě vydaných. Neboť Ziegler vykládal jednak '} 

užitečné, naučné nebo jinak zajímavé spisy z cizích na český jazyk ^ 

řečí čistou a jadrnou, přidávaje k nim ku snadnějšímu jich vyrozumění ví 

sprostšímu čtenáři českému potřebných připomenutí a důkladných vy- :; 

světlení, 31 ) jednak hleděl důležité a užitečné vědomosti, o nichž u nás '-i 

až dosaváde nebylo psáno, užitím učených spisů cizích lidu našemu ♦ 

podávati v spůsobu jemu pochopitelném a přístupném. 32 ) Zvláště shle- ^ 

dával a sestavoval slavné a zajímavé děje z historie vlastenecké a 
životopisy domácích mužů učeností, hrdinstvím nebo sice proslavených ,» 

a podával je ve sbírkách svých k tomu konci u veřejnost, aby lid náš 
příkladem mužů těchto k podobným skutkům byl povzbuzován, jakož ; 

i aby se památkou bývalé slávy české v lásce k jazyku a národnosti 
své posiloval a utvrzoval. Nad to Ziegler zvláště velmi dobře uměl 
vybízeti, povzbuzovati, anobrž i donucovati přátely, známé a jiné osoby 
k práčem literárním a staral se pak, aby takové jich zkoušky a díla 
bud! o sobě aneb ve sbírkách od něho vydávaných byly u veřejnost podány. 

Takto stal se — jakož výše připomenuto — jako původcem a 
středištěm spolku spisovatelského, jenž v první čtvrti přítomného století ve 
východních Čechách kvetl a v němž měli tehdáž účastenství : F. Raymann, 
manželé Rettigovi, M. Sychra, Fr. Vacek, K. A. Schneider, F. Hek, 
M. Patrčka, Z. M. Polák, J. Král, J. Kaun, J. Ludvík. F. Vambera, 
J. Devoty, J. Vindyš, Fr. Vetešník a j. I smíme tvrditi, že by mnohé 
důležité, naučné, zajímavé a času svého velmi platné a potřebné dílo 
básnické i prosaické nebylo k místu přišlo, aneb ve stolku spisovatelově 
ležeti zůstalo, kdyby tu nebývalo Zieglcra. Tak bychom jmenovitě sotva 
byli čítali Polákovu naučnou a zajímavou „Gestu do Itálie" a výtečnou 
jeho „ Vznešenost přírody," prostomilé písně a tklivé balady Schneiderovy, 
humoristické a poučné básně a povídky Patrčkovy a j., kdyby se byl 
Ziegler záhy s osobami těmito neseznámil, k činnosti na poli domácí 
literatury je nevjbídnul, práce jejich neopravoval a o jich vytištění se 
byl nepostaral; totéž platí také o literárních pracech Magdaleny Beť 
tigovy^ která nejedenkráte vyznala, že zvláště k vybídnutí a domlouvání 
Zieglerovu péra se chopila a českou spisovatelkou se stala. 33 ) 

Vše toto Ziegler činil předkem proto, poněvadž vůbec pokládal 
mezi nejpodstatnější prostředky k oživení a vyzdvižení literatury a ná- 
rodnosti domácí: „aby spisovatelů duchem Dalimilovým, Všehrdovým. 
Žerotinovym a Veleslavínovým rozníccných co den přibývalo, aby oni 
hřivnou od Boha sobě svěřenou věrně těžili, uměním a zkušením svým 
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8 vlastenci svými v jazyku toliko přirozeném k obecnému všech poroz- 
W\.: umění užitečně se sdíleli a lid, milé a mravné jich knihy pozorlivě 
Ei- '• čítaje, aby u vzdělanosti prospíval, svou důmyslnost opravoval a známost 

fcJ' \ řeči mateřské rozšiřoval a vědomosti užitečné s větším účinkem v paměť 
^Y • a srdce vkládal." — Vyrozumívaje pak, že u věci té zvláště ducho- 

ífc .;/ venstvo na lid venkovský platně může působiti, Z. věnoval, pokud byl 
*ý\. professorem na theologickém ústavě královéhradeckém, nemalou péči 

ř •,: především tamní stolici české, vymohl toho při tehdejším biskupovi a 
?;?- , příznivci svém AI. hr. Kolovratovi, že všickni tamní posluchači theologie 
bez rozdílu národnosti v gramatice a řeči české museli se cvičiti, 34 ) 
a vůbec počínal sobě u věci té tak, že o jeho horlivosti u vyučování 
fe a výborném prospěchu posluchačů jeho v jazyku českém tehdáž vůbec 

?V jeden pochvalný hlas šel, 35 ) jakož pak i tito ještě v pozdějších letech 

r při rozličných příležitostech jemu za to díky a šetrnost svou na jevo 

P dávali. 36 ) Taktéž Ziegler neopomenul každé jiné v soukromém i veřejném 

ír- ; ' životě jeho událé se příležitosti při svých posluchačích, osadnících, 
?/-,-• známých a podřízených užiti k rozžehnutí lásky k jazyku a národu a 

í\ k oživení památky slavné jeho minulosti. Pročež brával k deklamacím, 

;/,.. které jakožto professor řeči české v semináři královéhradeckém čas od 

f '• času zřizoval, zvláště básně obsahu vlasteneckého, k titulům literárních 

!:•."' sbírek svých užíval jmen k minulosti české se vztahujících, ku př. 

* Dobroslav, Milina, za motta v knihách užíval vždy trefných vlaste- 

• neckých propovědění mužů slavných, nebo částky básní, lásky k vlasti 
a jazyka se týkajících ; 37 ) taktéž užíval k diktování při zkouškách po- 

r sluchačů svých a později při vizitacích vikářských trefných průpovědí, 

jimiž ukazoval k potřebě a důležitosti, vzdělávati se v jazyku mateřském, 
a t. p. 38 ) Neméně hleděl také při kázáních a řečech slavnostních, 
kdykoliv se příležitost udala, vztahovati se k domácí historii církevní 
a politické a dával při ohlašování svátků, mší fundačních, sňatků, ježto 
se času nedělního po kázání lidu předčítají, vždy také oznamovati dů- 
ležité historické příběhy místní nebo zemské, jichž památka právě v ten 
týden připadala. 

Podobnou horlivost o zvelebení jazyka a vyzdvižení národnosti 
Ziegler na jevo dával i tehda, kdykoliv bylo činiti o zaražení nějakého 

'■ časopisu, nebo o založení a zvelebení některého vědeckého, uměleckého 

aneb milosrdného ústavu vlasteneckého. Zvláště pak platné a vydatné 
bylo jeho působení při zřizování a zvelebování musea národního, ježto 
je pokládal za ústav a střediště, kteréž vysoce bude přičiňovati k pro- 
buzení a oživení citu a vědomí vlasteneckého. Tudíž neznal ve své 
horlivosti u sbírání pomůcek k ústavu tomu — totiž knih, listin, staro- 
žitností a peněžitých příspěvků — téměř ani mezí nějakých, aniž šetřil 
jakých výloh, nesnází a obtížností u věci té jemu v cestu kladených. 
Při tom nevztahovalo se působení jeho pouze na tamní okolí, anobrž 
dopisoval v záležitostech musejních až do Moravy, Slezska a na Slo- 
vensko, vešel ve spojení se všemi tak zvanými písmáky a osobami, 39 ) 
o nichž jej došla zpráva, že by měli staré knihy, rukopisy, mince a 
jiné starožitnosti, a dověděl -li se o nějakém takovém knihovním nebo 
jiném antikvářském pokladu, neustal dříve, až jej „bud vyloudil, nebo 
vyžebral, budto vyměnil aneb odkoupil." Takto přivedl na světlo nejeden 
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důležitý spis a zachoval mnohou zajímavou a vzácnou starožitnost před 
záhubou. 40 ) Co Ziegler na knihách, listinách, mincích, starožitnostech 
a peněžitých pomůckách k museu národnímu obětoval, toho nelze zde 
vyčítati a ukazujeme toliko k oznámením o musejních příspěvcích každého 
roku vydaným, ku př. k zprávě v č. 817 něm. Nov. Pr. dne 28. list. 1821 
a v č. 2. Čechoslava dne 11. led. 1822 vytištěné a v musejní instrukci 
r. 1824 vydané a k pochvalným připomenutím tehdejších jednatelů mu- 
sejních Millauera a Steinmanna při ročních shromážděních o neunaveném 
působení Zieglerově činěným. Jmenovitě přivádí výbor musejní v při- 
pomenuté instrukci professory Sedláčka a Zieglera za příklad, kterak 
horlivá činnost sběratelů k zvelebení musea přispěti může ; neboť sebralo 
se prý v Plzeňsku a Hradecku, kdež oni působili, na penězích více 
nežli ve všech ostatních krajích dohromady. Jestli tudíž kdo, zajisté 
Ziegler náš zasloužil vším právem jméno „činného a sbírajícího úda 
musejního/ — byv opravdovou „včelou musejní", jak jej jedenkráte 
v žertu kdosi pojmenoval. 41 ) 

Tato nevšední láska k jazyku a toto horlivé účastenství ve všem, 
co se tj'kalo vlasti a národnosti naší, neutuchla v Zieglerovi ani v po- 
zdějších letech jeho, anobrž i u vyšším stáří svém, třeba že za příčinou 
choroby piicní sil tělesných den ode dne mu ubývalo, nepozbyl duch 
jeho té ohnivosti a pružnosti, kterouž byl jako jinoch a muž chvalitebně 
vynikal. Třeba že zanesen byl pracemi úředními, nicméně čítával pilně 
časopisy české a knihy slovanské, jakož i všeliké jiné k národnosti 
české a k Slovanstvu vůbec se vztahující spisy a pojednání, a vypisoval 
a znamenal sobě z nich vše, co se mu zdálo býti důležité a povšimnutí 
hodné. Všeliké vlastenecké předsevzetí, každý ústav národní, každá 
důležitější kniha česká, ovšem každé horlivé a rázné slovo u veřejných 
listech nebo shromážděních k obraně jazyka a národnosti naší proti 
jizlivým útržkám a nespravedlivému jich osočování pronesené, patrné 
pokroky, jakých snažení národní v časech posledních přes všeliké v cestu 
mu kladené překážky činilo, a platné jeho účinky, neočekávané horlivé 
účastenství lidu našeho v Matici České a Dědictví sv. Janském, zřizování 
čítáren a besed na venku, den ode dne množící se počet mladých dělníků 
„na národu roli dědičné" (z nichž někteří přišedše na svých cestách 
do Chrudimě také Zieglera navštívili a od něho co nejlaskavěji přijati 
byli) : vše to naplňovalo ducha jeho radostí velikou a přetvořovalo starce 
šedesátiletého v jinocha bujarého! Vlastenecký duch neopustil jej ani 
v posledních okamženích života jeho, ježto i tu bavil se ještě věcmi 
vlastenskými a cítě blížiti se již poslední svou hodinu, nařídil, aby ozná- 
mení smrti jeho vydalo se „toliko v jazyku českém." 

Uvážíme-li, že působení Zieglerovo na poli literatury domácí při- 
padá v dobu, kdež těm, již upřímně se hlásili k jazyku a národu 
svému, téměř nižádných výhod a užitků hmotných nebo formálních se 
nedostávalo, anobrž" že takové vlastenecké sobě počínání v jejich úřadním 
i soukromém postavení zhusta jim bývalo na újmu a jim toliko úsměšků, 
nesnází a příkoří rozličných působilo; přivcdemc-li sobě k mysli, že 
Ziegler přes to přese všechno po celý čas života svého upřímně a 
zřejmě k tomu přihlížel, aby úplně dostál heslu svému; 
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rj • „Boha, vlast a národnost 

milovat, jest povinnost: 

^ nelze nám jinak, nežli pokládati jej vším právem mezi muže, jichž pa- 

pf;V matku nám zvláště sluší chovati u vděčné mysli a v trvalé paměti ! 42 ) — 

Í|C' Bohužel však jest hrob jeho až po tu chvíli na sv. Michalském hřbitově 

t',ý chrudimském nepovšimnut, zanedbán ano zapomenut! 

^ Ke konci ještě připomínáme, že byl Ziegler člověk malé postavy, 

I' při tom však silného a složitého těla; velikou hlavu jeho pokrývaly 

&/ černé vlasy kudrnaté, pod vysokým celém zářilo z hustého obočí dvé 

£ černých pronikavých očí, uprostřed plných červených tváří táhl se pravi- 

ly ' dělný nos, celým pak obličejem zdál se téměř neustále zahrávati lehký 

Py úsměv; hlas jeho byl zvučný a řeč jadrná a toliko při horlivějším 

í: rozmlouvání poněkud spěšná, chůze pak a celý spňsob zevnější vážný 

[:■_■ avšak nenucený. Zdařilou podobiznu Zieglerovu vymaloval v oleji vla- 

!v- stenský umělec náš Ant. Machek, dle níž přičiněním děkana F. De- 

votyho zhotoven byl v Praze v ústavu Fr. Šírá i kamenopisný obraz 

Zieglerův. 



PŘIPOMENUTÍ.*) 



1 ) I přihodilo se jedenkráte, že tehdejší dékan chrudimský P. Jos. Schutz 
požádal P 4 Donula, aby mu ponechal Josefa svého (Zieglera) na nějaký čas k po- 
sluhování při tabuli děkanské, k čemuž onen milerád přivolil. Mladý Ziegler 
počínal sobě po celý čas, co byl na děkanství, tak slušně a obratně, a měl se 
ku každému tak ochotně, že všickni na děkanství s ním byli úplně spokojeni. 
I staloť se také jedenkráte, že Ziegler při posluhování při jedné velké hostině 
velmi dobře se zachoval, pročež zavolal jej p. děkan k sobě a zaklepav mu po- 
chvalně na rameno, promluvil k němu v žertu takto: „Josefe, budeš-li se vždy 
tak dobře chovati, jako jsi se až dosaváde zachoval, staneš se někdy „chru- 
dimským děkanem \ a — kteréžto žertovné proroctví se později ovšem vyplnilo. 

2 ) Takto St. Vydra diktoval také svou českou aritmetiku Zieglerovi do 
péra, kterou později professor Jandera, tolikéž vychovanec Vydrův a spolužák 
Zieglerův, s titulem: Počátkové aritmetiky r. 1806 k tisku připravil. (Viz před- 
mluvu ke spisu tomu.) 

3 ) Viz spisek náš : „Život a působeni V. M. Krameriusa. u V Praze. 1859, 
pak str. 9 — 39 biografií těchto. . 

4 ) Při tomto vyučování bylo se Zieglerovi několikráte nemile setkati 
s jinými vychovateli a úředníky v domech těchto. — Hanobívaliť totiž, jak to 
bylo tenkráte vůbec v obyčeji, často u jeho přítomnosti jazyk český, vytýkajíce 
mimo jiné i to, že nemáme jiné leč „lóschpapírové literatury." Ačkoliv knihy 
české tehdáž na světlo vycházející, co se vnější úpravy týče, téměř naskrze po- 
zadu zůstávaly za souvěkými spisy německými a francouzskými, nicméně hleděli 
tehdejší nakladatelé a spisovatelé : Kramerius, J. Nejedlý, Puchmír, Hněvkovský 
k tomu, aby vždy alespoň několik exemplářů díl jejich bylo vytištěno na pevném 
bílém — velínovém — papíře. Ziegler náš předsevzav sobe, že jmenované hano- 
bitele a odrodilce zahanbí a ze lži pokárá, zjednal sobě takovéto exempláře 
knih Českých na pevném bílém papíře tištěných, jakož byly : Krameriusovy po- 
vídky, Robinson, Zrcadlo šlechetnosti, Nejedlého překlady z Gessnera, Floriána, 
Homera, Hněvkovskěho Děvín, Puchmírovo: Sebrání básní a j. v. a dada je 

*) Při spisování přítomné biografie užili jsme předkem zpráv J. L. Zieglerem 
samým s námi sdělených, pak jeho četných korespondencí a prací literárních. 
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ozdobně svázati, nosíval je potom s sebou do hodiny české' k čtení se žáky svými/ 
Spatřivše pak nadepsaní tupitelé knihy tyto, jež co do vnější úpravy rovnaly 
se dílům vycházejícím ze slavných tehaáž tiskáren Schraemblovy, Ďegenovy a j., 
zastyděli se a nemluvili více o lóschpapírové literatuře české. 

5 ) V Dobrušce žil tehdáž známý Vlastimil a literát Fr. Hek, s nímž 
Ziegler ihned vešel v přátelský svazek, v kterémž setrval napotom po celý čas 
života svého. 

6 ) Ziegler sepsal a vydal tehda: Církevní pobožnost na křížové dni 
(1812), Píseň ke mši so., Křížová cesta (1816), tuto tolikéž německy: Neuor 
Kreuzweg (1816). Církevní pobožnost na slavnost B. Těla (1817). Církevní 
modlitby při zaopatřování nemocných (1817). Mimo to vzdělal také: Agendu 
seu Rituále minus bohemicum, et germanicum. In usům quotidianum venerabihs 
cleri curati; pak pracoval na knize modlitební ku potřebě panen českých dle 
Lavatrových: Morgen- und Abendgebete auf alle Tage der Woche, kteréžto dva 
spisy však nevyšly tiskem u veřejnost. 

7 ) Jmenovité obsaženy jsou v Prvotinách pěkných umění na r. 1813 a 1814 
kromě rozličných drobných kousku historických, biografických, přírodopisných 
a epigramatických také některé větší práce Zi^glerovy, jako: Překlady Satyr 
Horácooých (z I. a II. knihy) veršem přízvučným, pak pojednání astronomická 
a zeměpisná: Nebe se svými divy; Kalendář se svým významem; Změny 
země naší. Taktéž čteme v literární příloze novin vídeňských na r. 1815 ně- 
které drobnější práce Zieglorovy a mezi nimi zvláště české překlady písní cír- 
kevních: Dies irae, Lauda Sión, Pnnye lingua, jež k tomu konci učinil, aby 
se jich na místo dosavadních, lidu nesrozumitelných textu latinských na venku 
při službách božích užívati mohlo. 

8 ) Bylyt tehdáž Dobřany takřka jakés Tusculum české, jež téměř všickui 
tehdejší vlastenci a spisovatelé, ve východních Čechách a na Moravě přebývající, 
navštěvovali* bavíce se tam příjemně a užitečně se spanilomyslným hostitelem; 
a nejedni z nich (M. Z. Polák, J. Král, S. Patrčka, J. Rettig a j.) kladli na to 
oemalou váhu, když mohli připojiti k práci své : Dabam Dobráno, psáno v Do- 
břanech, spisováno v Dobřanech, — jakož to vychází z listů, básní a jiných 
sepsání času toho tam složených aneb odtamtud vyslaných. 

9 ) Tuto klademe seznam tehdejších vlasteneckých novokřtěnců : Celakovský 
Fr. Ladislav, Dostál Jos. Bořita, Hek Frant. Vladislav, Hekova Vlasta a Lud- 
mila, Chmclenský Jos. Krásoslav, Kamarýt Jos. Vlastimil, • Kaun Jos. Polemír, 
Kerner Jos. Libomír, Koráb Fr. Lékoslav, Král Jos. Mirovít, Kramerius Václ. 
Radomil, Ludvík Jos. Myslimír, Padour Jan Domoslav, Patrčka Mich. Silorád, 
Polák Mat. Milota Zdirad, Pěšina Václ. Čechorod, Plánek Jan Vlastislav, Po- 
spíšil Jan Hostivít, Presl Jan Svatopluk, Presl Karel Bořivoj, Rautenkranz 
(Hautovský) Jos. Miloslav, Rettig Jan Sudiprav, Retttgorá Magd. Dobromila, 
Šneider Karel Sudímír, $těpiučk<i Fr. Bohumír, Tomsa Fr. Bohumil, Trnka 
Fr. Dohromysl, Vambera Fr. LLturáil, Vtvtrka Jo>\ Budislav, Vindyš Jos. 
Hajislav, Ziegler Jos. Liboslav. 

,0 ) Při této příležitosti sepsal Fr. Štépnióka k vyzvání přátel Zieglerových 
zajímavou báseň, již čteme v jeho: „Hlasu líry České" I. str. 288: Óda na wysoce 
učeného a důstvgného p. p. Jós. L. Zieylera při jeho nastoupenj auřadu profes, 
pastorálnj theologie a literatury české na ustawu theol. w Hradcy Král. 1817. 
K téže příležitosti sepsali také básně J. M. Král, tehdejší kaplan na Hrádku, 
a Fr. D. Trnka, jež jsou vytištěny v Rozmanitostech sv. J. Toto povýšení J. 
Zieglera na stolici učitelskou potkalo se tehdáž s obecným účastenstvím všech 
vlastenců, jakož k tomu ukazují listy a přání J. Zieglerovi času toho zasýlané, 
z nichž tuto přivádíme toliko na ukázku část listu, jejž byl A. Marek dne 
26. ledna 1818 Zieglerovi v příčině té zaslal: „ . . . V devatenáctém tomto sto- 
letí jasněji se v literatuře naší dníti počalo • a to tím světlem, kteréž jste Vy, 
jsouce jedna z předních našich hvězd, vydávali ze sebe. Jestli jednak puzen 
jsem osvědčiti tuto zásluhu Vaši, tedy i to potichu u sebe tajiti nemohu, že nyní 
na takový stupen jste vystoupili, na němž ještě větších zásluh o náš národ 
dobývati se Vám udává, sednuvšímu totiž na stolici profesorskou. O by 
v naší vlasti mužům Vám podobným do rukou dostala se přední místa, kteráž 
posud osobami vlasti nesklonnými zaměstnána jsou ! . . ." 

A. Bybiéka: Biografie. I. 23 f^ 
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") Velmi zajímavou a k poznání mitelské činnosti Zieglerovy charakteri- 
stickou zprávu o takové zkoušce veřejné čteme v Palkovičově Týdenníku na 
r. 1818 st. 249 takto: „V Král. Hradci dne 1. máje 1818 dávali posluchači 
hohomluvectví veřejné důkazy prospěchu svého v české výmluvnosti u přítomnosti 
p. krajského Bernarda Ledvinky z Adlerfelsu, komendanta pevnosti hradecké, 
celé konsistoře, všech profcssorů theologických a jiných hostí vzácných. Předkem 
promluvil prof. J. L. Ziegler k panu krajskému, děkuje mu za ochranu, kterou 
jazyku mateřskému poskytuje, a podal mu báseň od faráře J. M. Krále složenou, 
kterou na to posluchačové theol. při zvuku trub a kotlů zpívali. Na to bylo 
12 kusů deklamováno. Přednášeli totiž: J. Múiler: Jaroslava od Nejedlého; 
Jan Dvořák: Ódu na Žižku od Puchmíra; Karel Horský a, Jan Dvořák: Obo- 
hacený partikář (MSC); Doořák a Večírek: Míchanice od Patrčky; Kolarský: 
J. Nejedlého Ódu na Čechy; J. Můller: báseň na faifku od Pleskotá; Fr. Zvě- 
řina: Sedláčkovu ódu na Plzeň; Fr. Wambera: báseň na pikslu, a mezi tím 
hrál J. Šváb na piáně. — Posluchačů řeči české v semináři hrad. bylo tehdáž 
z I. roku 34, z II. roku 27, z III. r. 49 a ze IV. roku 15, dohromady 155 a to 
téměř veskrz velmi horlivých, ježto sami na skupování českých knih roku toho 
složili 93 zl. 30 kr. Dle nařízení biskupského byli vsiekni posluchači theol. vázáni 
navštěvovati české přednášky." 

Jí ) Jakož Ziegler všude, kde se to dalo činiti, k vlastenským dějinám 
a důležitostem přihlížel, učinil taktéž ve svých thesích disputačních, mezi nimiž 
čteme i tyto: 4. Ritus Slavognaecus in confinibus Bohemia e Bavariam versus 
nunquam introductus est. 5 Et post Bořwogii babtizmum in meditutio rrgni 
nunquam fuit dioecesanu*. 8. Bex Georgius Poděbradiits etsi calicis usům 
conservare studuerit, professus ante fáta poenitentiam in communione ecclesiac 
catolicae obiit, z nichž zvláště tato poslední tehdáž pozornost vlastenců na sebe 
obrátila. 

I3 ) K slavnosti té složil nadepsaný Fr. Štěpnička báseň, již čteme ve sbírce 
básní jeho II. d. na str. 317: „Čest." K J. L. Zieglerovi při geho promocý rui 
doktorstwj bohomluwecttvj va universitě pražské (dne 8. list 1819). Vylíčiv 
básník, v čem záleží klamná a v čem pravá čest, končí zpěv svůj takto: 

blaze tobě, Liboslave, 

Ty po cestě se béřeš pravé, 

Již posvětila sobě ctnost. 

Vstup tedy směle ve chrám svatý, 

Ty's zasloužil ten řetěz zlatý, 

Ať ozdobuje prsy Tvé! 

Ty právem klobouk šarlatový 

A prsten přijmeš démantový, 

Ó nos jej k slávě vlasti své. 

M ) Píšeť u věci té A, Marek v listé svém k Zieglerovi dne 25. dubna 
1818 zaslaném o věci té takto: „K nesnázím našim patří také ta nepřístupnost 
jihoslovanskych literatur; naše knihkupectva za mák nestojí; ničehož, čehož do 
Lipska na trh přineseno nebylo, v nich se nelze dopíditi a kromě některých 
slovařů a gramatik s tíží bude dostati ve vlasti naší knih ruských nebo 
polských." 

,5 ) V literární pozůstalosti Zieglerově byly dva svazky kázání na neděle 
a svátky po celý rok; větší část kázání těchto 'zdělal a přednesl Ziegler sám 
(od r. 1807 — 1844). Toliko některé byly mu od jiných kazatelů a jmenovitě A. 
Marka zaslány. Jak se podobá, chtěl je později Ziegler sám přece vydati, avšak 
nedospěl více k tomu. 

,6 ) přehorlivém působení Zieglerově hledíc k museu českému promlu- 
víme níže siřeji. 

17 ) Psaltě A. Marek tenkráte našemu Zieglerovi o věci té takto: „ . . . P. 
Kauble míní k sv. Duchu (r. 1818) jednu částku své přírodopisné práce a to 
o ssavých zvířatech vydati. — Což ráčíte o mém předsevzetí souditi, že jsem 
se do české logiky (umnice) pustil ? Také-li v čas čili v nevčas té věci se ujímám 
a jaké by zvláště namíření slušelo míti, aby se cos chvalitebného vyvedlo? 
Z ohledu nových názvů jest ta věc nesnadná, ale i ta se musí jednou ochoditi, 
má-li se jaké trvanlivější stavení na nich stavěti ..." — V jednom pozdějším 
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listě píše týž Marek takto : „ . . . K své umnici přisedávám kdy mohu, abych ji 
přepsal; usnesou-li se ostatní pracovníci, tedy bude částka te' encyklopedie, po 
které mnozí a zvláště p. Pressl baží ..." — Frof. Kauble poslav Zieglerovi list 
z Litoměřic dne 1. ledna 1818 dokládá v něm takto: „Právě nyní mně Marek 
názvy své z Logiky, kterouž v češtině vyhotovil, zaslal, abych mu své zdání 
o nich dal. Ecce quanta nugmenta nostra literarum incrementa capiunt!" 

lH ) Na ukázku, jak asi Ziegler se vyznal v překládání veršů latinských 
do češtiny, klademe zde úvod z Eneidy od něho z části přízvučně přeložený: 

„Zpívám o vojnách a muži, an od Troje první 

J)o Vlach osudem prch, se k Lavinským pomořím dostal, 

Velice byl zmítán rek na pevné zemi a moři. 

Božstvím, pro litý hněv a nevoli Joviny mstivé: 

Mnoho i ve válkách jest trpěl, až vystavěv město, 

V Latii uvedl čest Bohů: odtud latinský národ, 

Otcové Albánští a znik zdi starého Říma." 

,9 ) Dobroslav zavíral v sobě větší a menší básně vážné a žertovné, hry 
divadelní, povídky, cestopisy, kusy historické, životopisy znamenitých osob, vy- 
psání starožitnosti domácích a t. p. práce, jež tam podali: Branžovský, F. Čela- 
kovský, Čermák, Dlabač. F. B. Dostál, Žofie Jandova, F. Jungmann, J. V. 
Kamarýt, J. Kerner, V. Klicpera, J. Kollar, Koun, Král, Kubista, Lehký, Libečky, 
J. Marek, Marchal, M. Millauer, Mlynovský, M. Pntrčka, M. Z. Polák, Ray- 
mann, Reil, manželé Rottigovi, V. Sedláček, Seidl, Semonský, M. Sychra, 
Schlessler, K. Schneider, Špinka, Stěpnička, Trnka, Tůma, Wambera, J. Ziegler 
a Žitek. Mimo to obsahoval Dobroslav také písně a skladby hudební od Švába, 
Hniličky, Lemocha, J. K. Doležálka, Sychry. Patrčky a j. zdělané a byl ozdoben 
pěkně vyrytými obrazy měsí, krajin, starožitných předmětu a t. p. Ziegler podal 
do časopisu toho biografie znamenitých ('echu: Jar. ze Šternberků, V. Plácela, 
V. K. z Všehrd, V. Slavaty, H. Mníšovského, V. Pěšiny, M. Černobýla, V. Bu- 
dovce, F. Durycha a F. M. Pekla; mimo to opravil Polákovu: Cestu do Itálie 
co se jazyka týče, dříve nežli ji dal tisknouti, a připojil k ní hojná vysvětlení 
a připomenutí historická, filologická, zeměpisná a mythologická. 

20 ) K dějepisu tehdejší literatury české a libovůle censorské klademe zde 
několik příběhů, kteréž Ziegler sám druhdy s námi sdělil. M. Sychra poslal 
Zieglerovi do Dobroslava povídku humoristickou s titulem: Hloupým štěstí přeje. 
Pražský censor ji však zavrhl docela .za příčinou titule jejího. Ziegler nechav 
rukopis nějaký čas ležeti a změniv pak předešlý titul takto : Komu štěstí přeje ? 
podal povídku tu znovu do censury, kteráž na to ihned dala své „Imprimatur u , 
načež také v Dobroslav u byla vytištěna. — J. Rettig složil veselohru: Topič 
v ouřadní autorizací, která^ byvši od vídeňské dvorské censury schválena, měla 
v Dobroslavu tiskem vyjíti. Že však censorské „admittitur u tehda platilo jenom 
na jistý čas a nyní se ukázalo, že vyměřená tato lhůta před vyjitím veselohry 
byla již prošla, musel Ziegler všechny již vytištěné archy veselohry té zničiti 
a na jich místě jiné dáti vytisknouti. — F. Stěpnička sepsal do Dobroslava 
kus: „Vidění a posouzení přízvuku a časomíru J. E. Doležálkocy" a přidal 
k němu také několik bajek satyrických, na tehdejší hádky a boje prosodické se 
vztahujících. Censor zavrhnuv — z příčin neznámých — pojednání to, připustil 
nicméně k tisku bajku onu, úzce s ním souvisící (neporozuměv jak se zdá významu 
jejich). — v Ziegler, podávaje v každém svazku bobroslava životopis některého 
učeného Čecha nebo Moravana, sepsal do 12. svazku biografii J. A. Komenského, 
v níž vyčetl bedlivě všechny tehdáž známé učeni* práce a spisy jeho a ukazoval 
— ovšem dosti střízlivě a opatrně — k velikým zásluhám arcipaedagoga tohoto. 
Avšak pražský censor zavrhl naprosto celou biografii tuto, ježto prý — jakož 
se Ziegler později dověděl - není radno i ?iesluší se o sektdiích mnoho ve- 
řejně promlouvati, tím méně pak je vychvalovati ! ? Ziegler jsa tehda nejhorli- 
vějším ctitelem Komenského a téhož času i nejdůkladnějším znatelem spisů 
a života jeho, byl takovýmto nepodstatným kaceřováním miláčka svého tak roz- 
hořčen, že vydal 12. sv. Dobroslava bez všeliké biografie a vzdal se dalšího 
jeho vydávání. — Nicméně byl životopis ten přece později vytištěn; vydávaje 
Ziegler totiž J. A. Komenského Umění kazatelské připojil k němu týž životopis 
a poslední vůli Komenského, avšak podal vše to přímo k c. k. vídeňské censuře 
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dvorské, kteráž — jsouc méně úzkostlivá — bez všelikých překážek spisy ty 
k tisku povolila. 

2la ) Nevšední blahodárné' působení J. L. Zieglera na poli vychovatelství 
domácího, — při čemž mu bývalo základním pravidlem: „Mládež vzdělávána budiž 
jazykem mateřským," — vypsal siřeji a ocenil náležitě p. Voj. Kryšpín v Besedě 
učitelské 1877 č. 14 a násl., k čemuž tuto ukazujeme. 

2 ') Milozor a Milina rovnaly^ se naučným a kratochvilným obsahem svým 
Dobroslavu; v onom čteme práce Čelakovského, Dostála, Kynského, Kubisty, 
Marchala, M. Patrčky, manželů Rettigových, M. Sychry, Sepse, K. Schneidra, 
Vambery a Zieglera, v této pak M. Millauera, Patrčky, Poláka, manželů Retti- 
gových, K. Schneidra a Zieglera. 

") Věrný Eaditel obsahoval v sobě pojednání o hodnosti a důležitosti 
úřadu učitelského, o vedení dítek k nábožnosti, naučení, jak učitel při písmen- 
kování, slabikování a čtení má před se jíti, kázání školní, aforismy paedagogické, 
promluvení žáků pří veřejných zkouškách, mravná naučení žákům, povídky, hry 
divadelní, básně, písně řemeslnické, průpovědi, pamétnosti řecké, přání i t. p. 
od Dlabače, Dostála, Fišera, Ludvíka, V. Nejedlého, Padoura, Patrčky, Magd. 
Rettigove, M. Sychry, Štěpničky, Vindyše a Zieglera sepsané nebo přeložené. 

23 ) Sám J. Jungmann psal v příčině té dne 19. ledna r. 1826 Zieglerovi 
takto : „Z podpisu Vašnostina listu ode dne 18. t. m. vidím, že zpráva a pověst 
o povýšení Vašnosti na děkanství chrudimské pravdivá byla, z čehož srdečnou 
radost mám a přeji, aby Bůh Vašnost dlouho na zdraví zachoval a požívati dal 
štěstí, kterého Vaše šlechetná a vlastenská mysl v plné míře zasluhuje. Jakož 
ale s Vašnosti se raduji, tak s professurou Vaší smutním nebo raději bojím se, 
aby s Vámi všecka láska k vlasti a literatuře české ze semeniště hradeckého 
neodešla! . . * Když však Ziegler na to Jungmannovi přislíbil, že i na budoucno 
neustane ve své horlivosti vlastenecké, odpověděl mu Jungmann v listě svém 
dne 13. února r. 1826 zaslaném mimo jiné takto: „ ... Že mi ráčíte dělati 
naději svého budoucně i co děkan chval lého pokračování v literatuře české, 
potěšilo mne velice, neboť vyznávám se, že jsem něčeho jiného bál se. Jsme tedy 
jedné v tom mysli, i já v jakýchkoli měl bych postaven býti okolnostech co mra- 
venec snášeti drástky nepřestanu ..." 

24 ) Gramatiky tyto vyšly později nákladem knihkupce V. Waši takto: 
Mluvnice česká, kterouž ku prospěchu české mládeže složil a vydal J. L. Ziegler. 

V Čáslavi 1842 8° str. 175 a podruhé v Hradci lír. 1850 str 158, jakož i vý- 
ňatek z ní s titulem: Nejkratší spusob české dobropísemnosti se naučiti. 

V Čáslavi 1842 str. 34 — pak Deutsch-bóhm. Sprachlehre zum Gebrauche der 
Schul j agend verfasst von J. L. Ziegler. Čáslau 1845 8° str. 193. — Mimo to 
Ziegler sepsal. a vydal jesle tylo drobnější spisy: Pobožnost milostivého léta, 
od J. Svat. Papežské Lva XII. na rok 1826 rozepsaného. V Chrudimi 1826. — 
Výtah ze statutu první rak. vid. společnosti, pojišťující náhradu za pohořelost. 
1826. — Pomůcka novému žáku latině se učícímu. V Praze (bez roku). — Píseň 
národní na den narození cis. Františka I. dne 19. února 1827. — Píseň národní 
na den narození císaře Ferdinanda^ I. dne 10. dubna 1835. — Radostní citové 
chrudimských, an Leopold hr. ze Štollberku za kraj. hejtmana ustanoven byl. 
1829. — Pobožnost milostivého léta od Pia VIII. r. 1830 rozepsaného; — pak ně- 
kolik písní nábožných a modliteb ke mši s\\, při křížové cestě a t. p. — Pořádek 
k hašení ohně v kr. v. městě Chrudimi 1832. — Vše to bylo vytištěno v Chru- 
dimi u J. Kosiny. 

ib ) Na svědomí tomu, co jsme právě pronesli, přivádíme zvláště ně- 
která místa z dopisů, jež J. Jungmann Zieglerovi poslal. V listě, jebož datum 
dne 13. prosince r. 1825, píše Jungmann takto: „Vyznávám se, že mne Vašno- 
stina spokojenost s „literaturou" srdečně těší; nebo hlas jednoho moudrého 
jest mi důležitější nežli celého zástupu jiných. Bez velikých nedostatkův ne- 
mohlo se tedy vydati, ale lepší něco nežli nic, a dá Bůh pomocí mých přátel 
a vlastenců, Vašnosti podobných, něco dokonalého spůsobím . ." V jiném, 
dne 13. února r. 18*26 Zieglerovi zaslaném listě praví Jungmann takto: „Mám 
dosti, když mne jen jeden moudrý a Vaší Důstojnosti podobný neodsoudí, třeba 
ne vsechněm vhod učiniti mohl. P. Št., jehož zásluhy já zajisté vysoce cením, 
uražen prý jest, že jsem jej v „literatuře"' dosti neschválil ; ale to neměla býti 
chvála, nýbrž jen katalog soustavný; pan N. odsoudil mne jako lehkověrného 
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a nic nového nemajícího; avšak ničehož netvrdím, co bych dokázati nemohl 
nebo nedokázal, své pak osobní domysly střídmě jsem pronesl ... Z toho ráčíte 
viděti, že mne jakás takáš spokojenost s mým dílem velmi těšiti musí, an sobě 
na Vašnostiném soudu více zakládám než na soudu těchto pánů" 

™) Vše to jmenovitě platí o pracích Polákových, jež Ziegler dříve nežli 
u veřejnost vešly, vždy co se týče gramatického i metrického spůsobu opravoval 
i piloval. Tak píše Polák z Pompejí dne 17. srpna 1815 Zieglerovi o věci té 
takto: „Dnes jsem pátý zpěv přirozenosti začal, ale nevydám ani slova, dokudžby 
od Vás vše přehlédnut*' a opravené nebylo." — V listu z Neapole dne 5. října 
1815 zaslaném dokládá Polák takto: -. . . šestý skončil jsem zpěv přirozenosti 
a následující počal . . . dokud vše nedokonám, dokud Vaše péro fiat nepode- 
psalo, ani slova vydati nemíním;" a konečně v listu z Nov. Města dne 15. dubna 
r. 1828 Zieglerovi psaném, v kterém jej žádá, aby mu zaslal zanechané u něho 
rukopisy, připomíná také. „že mnohý z těch nedokonalých plodů jeho (Ziglerovou) 
péčí opravených a okrase ných v rozličných spisech četl." 

27 ) Povšimnutí hodný vidí se nám u věci té býti „epigram," jejž Ziegler 
podal do Prv. pěk. umění (r. 1813 č. XXXIV.) v tento rozum: 

Pod obrazem císaře Josefa II 
Málo kdo je mu roven, mnozí ho neznali, všickni Jemu se obdivují, nikdo 
ho nepřevýšil! 

28 ) Na čem Ziegler zakládal pravou svobodu, tomu jest vyrozuměti z básně, 
jíž podal do Prv. pěk. umění 1818 č. XII. 

Kdo jest svoboden ? 
Nikoli ten, kdož nad otroky si upevnil vládu, 
Kdo se vysmívá vší spravedlnosti a právu, 
Ne, kdož ve svobodném zůstává statku a se vší 
Prací a toužebností se shání po zlaté kleci ; 
Ne, kdož poslouchá svou chválu v pochlebných písních, 
Jehož uplacený dost oslavit nemůže básník, 
Ne, kdož důstojenství dosáhnout se přičiní, v kteréž 
S obdivením a užasnutím lidu na něho hledí, 
Ne ten, do pustiny kdož zajde a lidem se vyhne, 
Kamž ho nenávist a nesrovnanlivost žene; 
Ne, kdož ukazuje pronárodům okovy strašné 
Kteréž rozlámat a zničit se neopováží; 
Nikoli! — Nýbrž ten, kdož umí nad sebou samým 
Vždycky panovat, kdož zná dobře vládnouti s sebou. 
Nechť bud kraluje neb ať v chatrné chaloupce bydlí, 
Tento toliko jest a zůstane svobodný člověk !" 

29 ) Tak na př., aby ukázal užitek a potřebu očkování dítek kravskými 
neštovicemi, na začátku přítomného století uvedeného, proti němuž tehda u lidu 
venkovského nemalý panoval odpor, Ziegler dal se sám, jsa již lokalistou 
v Dobřanech, dne 13. července r. 1815 skrze tamního ranhojiče panského očko- 
vati, a takto zachoval se i při jiných od vlády světské neb duchovní uváděných 
ústavech a zřízeních. 

30 ) Ukazujíť k tomu kázání a řeči Zieglerovy tiskem vydané a v rukopise 
pozůstalé; na př. Éeč installační Tobiáše Čecha, faráře v Bystrém dne 28. srpna 
r. 1814; Řeč školní, činěná na den sv. Vácslava r. 1823 v chrámu Páně Cho- 
tusickém ; Řeč dne 12. srpna r. 1836 při svěcení praporu chrudimského sboru 
střeleckého přednesená, pak řeč dne 24. srpna t. r. u přítomnosti J. M. cis. 
Ferdinanda I. při svěcení základního kamene ku konicím kladrubským uči- 
něná a j. v. 

3J ) Viz Příběhové Telemachovi; J. Hartíka Umění lesnické-, Polákova 
Cesta do Itálie. 

32 ) Viz: Nebe se svými divy, Kalendář s svým významem, změny země 
naší a j. v. v Prv. pěk. umění 1813 a j. 

33 ) Pročež mohl také Ziegler nejen v žertu, auo v pravdě tvrditi, „že 
— jakož Celakovský poněkud uštěpačně píše — ročně vydává sedm knih, kdož 
jiný sotva jednu k místu přivede ! tt (Čelakovského sebrané listy str. 193.) Za 
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tou příčinou máme také za to, že není podstatné, co Celakovský na jiném místě 
o Zieglerovi píše: „že ten p. professor po samých časopisech jezdí a sám ne- 
píše ničeho." (Tamtéž str. 153.) 

34 ) Důležité a nyní ještě povšimnutí hodné vidí se nám býti nařízení 
o věci té, dne 7. listopadu r. 1818 z kanceláře biskupské vyšlé, pročež je zde 
klademe dle celého znění: „Cum clericis, quibus cura animarum comissa est, 
non exiguae cedat ignominiae, leges praeceptaque ejiis linguae, in qua verbum Dei 
concredito sibi gregi praedicant, juventutem instituunt, sacramentaque administrant, 
non nosse et in recte loquendo ac scribendo a primo quovis egregio seholiarcba 
superari, id quod intuitu linguae cum primis bohemicae non raro accidere solet, 
cujus studium jam inde a plurimis annis non módo a literarum in regno Bohemiae 
studiosis, verum etiam ab ipsis animarum pastoribus haud exiguo religionis 
damno negligitur; imo cum stationům gennaniearum in dioecesi Reginaehrade- 
censi penuria ipsis etiam germanis combibendae linguao Čechicae imponat necessi- 
tatem: ideo studium linguae Čechicae omnibus Instituti Theologici Reginaehrade- 
censis maximo commendatur opere. 

Leges instituti theologici dioec. Reginaehrad. I). Chrastii die 7. Novb. 1818. 

Aloisius Josephus Krakovský m. p. 
Comes a Kolovrat, Episcopus. 

3íi ) Viz mimo jiné v tehdejších časopisech o tom obsažené zprávy, zvláště 
také Palkooiě&v Týdenník r. 1818 str. 249. 

3ti ) Tomu na svědomí podáváme zde část listu, jehož datum dne 2. ledna 
1825, kterýmž farář J. M. Král spisek svůj: „Slávové, praotcové Čechů" 
Zieglerovi oddává; kdež píše mimo jiné takto: „Třetí příčina, která mne k slo- 
žení spisku toho pohnula, jest: aby Vaší Důstojnosti svou hlubokou uctivost, 
vážnost s vděčnost pronesl, Vám, jenžto jste v temnosti mého srdce jiskru, která 
v plamen lásky k vlasti se vzňala, rozkřesal, Vám, jenžto neúnavnou snažností 
na spustlém a dosaváde mnohým ostím porostlém poli jazyka i národa Českého 
dnem i nocí pracujete, novými a novými hlubokého umění svého plody vlast 
ozdobujete a ze svatého, vlaslenským Múzám posvěceného, Vám svěřeného 
chrámu vždy více a více pracovitých dělníků na pole vlasti vyvádíte ! u 

3T ) Na př. : Ctěte vlast a jazyk vlastní Češi, 

Tentě vlasti základ, hájce, sloup atd. 

(Hněvkovského drobné básně 1820 v str. 20.) 
Mocni byli rekové, Slavní čeští mečové, A strašlivé jejich blesky, Čech dokud 
mluvil česky. (Štěpničky. Hbis líry Č. 1818 str. 272.) 

38 ) Takto Ziegler brával k diktování velmi často klassické propovědí ní 
Pavla Jcšína, v jeho předmluvě ke kronice boleslavské: „Kdokoli milovník jest 
země české, v ní přebývati, v ní zvolněji než kde jinde se živiti chce atd , u nebo 
ne méně významná slova Jahnova o 'národnosti: „V svém jazyku ctí se každý 
národ, v pokladu jazyka paměť vzdělání jeho složena" atd. 

3y ) Přední místo mezi osobami těmito zaujímal Vojtech Kotár*, známý 
samouk a rychtář Proseěský, a J. Opočenský, evamr. kazatel na Opočensku. 

40 ) Viz také: V. Nebeského: Dějiny M usni král. Č. V Praze 1868 str. 
17, 63 a 207, k čemuž toliko přidáváme, že Ziegler roku 1820 a 1821 kromě 
drahocenných knih a materialií na sbírkách peněžitých zaslal hotových 900 zl. 
do Musea Českého. (Viz list jeho r. 1822 v únoru V. Hankovi psaný, kdež 
mimo jiné píše: „Jen af Museum české knihy rozšiřuje a podporuje; z toho 
ohledu každý tam peníze posílá, aby tím literatura č ská sí.ílého prospěchu 
získala!") 

41 ) Připomínáme zde toliko, že Zieglerovi máme děkovati, že kromě 
mnoha jiných knih, rukopisův a starožitností zvláště Nndožerynův éasoměrný 
překlad Žahnuv, pak veledůležitý rukopis : Paměti Mikuláše Dačického z He- 
slová (viz Památky staré literatury České, č. 5. v Praze 1878.) a starožitná litina 
r. 1817 u Hradce Kr. nalezená (popsaná a vyobrazená v Dobroslavu sv. 7. 
str. 127) dostaly se clo Musea Českého. 

42 ) Viz také: Sebrané spisy /. 31. Zd. Poláka I. str. 320 a násl., kde 
trefnými slovy ukázáno k Zieglerovým nesmrtelným zásluhám o vzdělání novější 
literatury české, jakož i zprávy o úmrtí Zieglerově v Květech a Poutníku r 1846 
str. 250 a 96 obsažené. 

-ff^á^ 
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Matěj Josef Sychra. 

KNĚZ KATOLICKÝ A SPISOVATEL.*) 




^atej Jos. Sychra 1 ) narodil se dne 21. prosince r. 1776 v domě 
č. 7. tehdáž znamenaném v městě Ústí nad Orlicí z otce Matěje 
Sychry, 2 ) písaře městského tamtéž, a manželky jeho Anny rozené 
Andrsovy. Byltě třetí ze čtyř bratří, 3 ) jimžto v domě otcovském 
dostalo se pečlivého a vychování ve škole tamní základního literního 
vzdělání, jakož i důkladného vycvičení ve zpěvu a hudbě instrumentální. 4 ) 
Třeba že rodičové jejich neměli dostatečných k tomu prostředků, aby 
je byli mohli dáti na vyšší studie, nicméně že všickni vynikali nevšedním 
důvtipem a zvláštní chápavostí, dostalo se jim ve V. Faltisovi, řediteli 
kůru u sv. Trojice v Praze, upřímného a bedlivého příznivce, který 
jim zjednal přístup do německých škol pražských a ježto otec jejich 
nedlouho na to zemřel, jmění dostačitelného jim nezanechav, staral se 
napotom o ně, ačkoliv sám mnoho nazbyt neměl, jako otec opravdový, 
anobrž jsa bezdětek a bez bližších přátel krevních, jmenoval je později 
i dědici svými. Přičiněním jeho dostalo se také bratřím těmto zpěváckých 
fundací v několika chrámích pražských, tak že zpíváním a mimo to 
i vyučováním menších žáků zjednávali sobě potřebných prostředků k své 
výživě a dalšímu se vzdělávání. 

Jmenovitě Matěj Josef Sychra, který byl r. 1789 co jedenáctiletý 
chlapec do Prahy přišel, vynikaje příjemným hlasem a nevšední spůso- 
bilostí v hudbě instrumentální, jakož i svou ušlechtilou povahou a ne- 
obyčejnou pilností, věděl zvláště získati sobě přízeň nadepsaného V. Faltise 
a stal se takto fundatistou při chrámu P. sv. Trojice v Praze. 

Času toho Sychra po dvě léta (r. 1789 — 1790) navštěvoval školu 
normální a na to po pět let (r. 1791 — 1795) třídy gymnasijní na Novém 
Městě Pražském, kdež vyučovali kněží řádu pobožných škol, a to již od nej- 
nižších tříd veskrze po němečku, tak že náš Sychra neměl tam naprosto 
příležitosti, aby byl mohl nabyti nějaké vědomosti gramatiky a literatury 
české. Za to obeznámil se tím důkladněji s rozkvétající právě literaturou 
německou a jazyky klassickými, jmenovitě latinským, v němž větší a 
menší básně, předkem epigramy, hbitě a trefně uměl skládati. 

Skončiv studie gymnasijní Sychra po tři léta (r. 1796 — 1798) 
slyšel filosofické přednášky na universitě pražské, kdež vedle jiných 

*) Vytištěno v Osvětě 1876 str. 20 a násl. 
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professorů tehdáž vyučovali vážený staroČech St. Vydra matLematice, 
horlivý Cornova všeobecné historii a známý belletrista Meissner esthetice, 
jichžto bedlivým byl posluchačem a vroucím ctitelem. — Na to oddal 
se stavu duchovnímu, k němuž v sobě cítil zvláštní povolání, a navště- 
voval po tři roky (r. 1799 — 1801) čtení theologická na těže universitě, 
vynikaje při tom po všechna léta svých studií neobyčejnou pilností, 
vzornou mravností a nevšední spanilomyslností, tak že požíval po celý 
čas nejen přízně svých učitelů a představených, anobrž i lásky a šetr- 
nosti svých spolužáků v plné míře. 

Obdržev v prodlení svých studií theologických již nižší řády kněžské 
skrze světícího biskupa pražského Vácsl. Leop. Chlumčanského z Pře- 
stavlk, Sychra po skončeném běhu školním dne 18. září r. 1807 od 
biskupa kralohradeckého M. Tadyáše hrab. z Trautsmansdorfu v kapli 
biskupské v Chrasti vysvěcen jest s jiuými ještě čekanci theologickými 
na kněžství, mezi nimiž byl tehdáž také Václav Valenta, později ka- 
novník a děkan kralohradecký (f 1859). 

Nově vysvěcený' kněz Sychra dán jest za kaplana nejprv do Se- 
branic na Litomyšlsku, kdež strávil tři léta velmi příjemně, jsa pro 
svou horlivost a spanilomyslnost vůbec ctěn a milován. Odtijd přišel 
r. 1804 na výnosnější kaplanství do městečka Bystrého, kde však pobyl 
sotva jeden rok, byv zřízen v prosinci r. 1805 za administrátora do 
Německé Běly v Chrudimsku. — Osada tato byla nemálo rozsáhlá a 
lidnatá i skládala se z obyvatelstva českého a německého, kteréž při 
konsistoři hradecké toho sobě vymohlo, že služby boží každou neděli 
a každý svátek ve farním chrámu P. Bělském v jazyku německém a 
mimo to ve filiálním kostele ve Vítězovsi, tři čtvrti hodiny cesty od 
N. Běly vzdáleném, v jazyku českém se konaly. Svým veškerým, nemálo 
obtížným povinnostem pastýřským Sychra hleděl — třeba že byl těla 
slabého — s největší bedlivostí zadosť činiti, nedada se žádnými ob- 
tížemi a překážkami u věci té odstrašiti. Anobrž když za příčinou 
vzešlých v celém okolí nemocí nakažlivých — jmenovitě hlavničky 
(tyfusu) — osadníkům jeho útěchy a posily duchovní tím více bylo 
zapotřebí, neustal ve své pastýřské horlivosti, až se sám na tutéž nemoc 
tak nebezpečně roznemohl, že lékařové o jeho pozdravení se již po- 
chybovali. Avšak vyležev čtvrt léta na lůžlci nemocných, zotavil se 
k nemalé radosti svých osadníků a vykonával jako před tím všeliké 
povinnosti úřadu svého co nejbedlivěji. — Bohužel však netrvalo to 
dlouho a Sychra nucena se viděl ulehnouti opět na lože nemocné. Jeda 
totiž dne jednoho ještě před chorobou onou — jak to sám zaznamenal — 
domů od nemocného, spadl za příčinou nesehůdné cesty s koně a po- 
ranil se nemálo pod zebrami; avšak nedbal na to při svých velikých 
pracích tehdejších. Ale když se začal po přestálé hlavničce zotavovati, 
objevily se najednou následky onoho nepovšimnutého úrazu ; uvnitř pod 
zebrami utvořilať se totiž hlíza (Abscess), a to tak nebezpečná, že 
Sychra za příčinou toho devatenácte měsíců na loži vyležeti a několika 
bolestným operacím, Imramovským lékařem Schleiferem vykonaným, 
podrobiti se musel. Vším tím seslábl a schudnul na těle v té míře, že 
se kostlivci podobal a od té doby úplného zdraví více nepožíval. 

R. 1808 byla fara v Imramově na pomezí moravském uprázdněna, 
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o níz vedle jiných kandidátu i náš Sychra se ucházel, a obdržev faru 
tu, jest na ni od konsistoře brněnské dne 1. června r. 1808 investován, 
byv takto přeložen z české diécese Královéhradecké do moravské diecese 




Matěj Josef Sychra byl v první čtvrti století přítomného jedním 
z nejbedlivějších a nejčinnějších strážců Siónu i Parnassu domácího a 
měl o naši národní ožilost zásluhy znamenité, anobrž témě? neoceai- 
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V Imramově Sychra setrval až do r. 1821, plných to 16 let, ^y$ 
kteréž byly také, co se týče pastýřské i literární činnosti, v životě - -jf 
jeho nejplatnější, avšak i nejobtížnější. — V Imranově, jako? níže siřeji , 5| 
ukážeme, podnikl totiž své nejdůležitější práce literám:, vzdělavatolné, . •'*•'£ 
jazykové i kratochvilné, a tamtéž pracoval také «ia vinici páně s vy- ,1? 
trvalostí podivu hodnou a účinky nevšedními. Přišed tu do osady, -"ý5 
která pohodlností a netečností předchůdců nemálo ve všelikém spůsobu 
byla zanedbána, a skládala se z vyznavačů katolických a belvetských, £| 
před tím zhusta proti sobě drážděných a popuzovaných, Sychra musel 
tu ve svém úřadě pastýřském zápasiti nejen s nevšedními překážkami 
a obtížemi, i se zastaralými předsudky a zlořády, anobrž býval při svých 
nejlepších úmyslech a lidumilných předsevzetích nejedenkráte trpce do-' ;^ 
týkán, podezříván i stíhán, a to zhusta od těch, kteří právě v jeho r >' : fí 
pastýřském povolání měli mu účinlivě radni a pomocní býti, tak že i% 
nelze se diviti, že Sychra v pokročilejším věku a při vzmáhající se í 
churavosti tělesné pokojnějšího a příjemnějšího postavení vřele sobě ■-'■"■* 
žádal. Pročež také když r. 1824 fara v předklášíeří Žďánkém (Vor- a 
kloster Saar), jejížto dotace byla pouze v hotových penězích (400 zl. stř.) í 
vyměřena, přeložením tamního správce duchovního Josefa Linka na Jaru : - 
Radostinskou u V. Mezeřičí byla prázdna, Sychra ucházel se o bene- ':-y\ 
ficium to, a obdržev je přestěhoval se v m. červnu t. r. z Imramova 

do jmenovaného Předklášteří. . . 

V příjemné krajině Ždárské Sychra okřál poněkud na těle i na 
duši a věnoval se s celou duší a veškerými silami svému povolání 
pastýřskému i práčem literárním. Zvláště staral se o zvelebení svého 
chrámu farního, jenž byl druhdy chrámem klášterním a náleží k nej- 
větším církevním budovám na Moravě; nad to obracel i zřetel svůj 
k zachování a obnovení kaple poutnické na tak zvané žele té hoře ke 
cti sv. Jana Nep. založené. Kaple tato byla r. 1784 po shoření kláštera 
Ždárského působením P. Bonifáce Procházky, řeholníka cist Tciáckého, 
znova vyzdvižena a zvelebena; když však r. 1826 panství před klášterské, 
dosavade fondu kamerálnímu náležité, bylo prodáno Jos. h *ab. Vrati- 
slavovi z Mitrovic, chtěli úřadníci jeho kapli tu zrušiti a ovčín z ní 
zdělati. Zpráva ta pobouřila veškeré okolní obývat elst o katolické co 
nejvíce a Sychra sám ujal se věci té co nejhorlivěji a vymohl i spů- 
sobil to, že kaple ta byla nejen svému původníma účelu zachována, 
anobrž i důkladně opravena a slušně ozdobena. 5 ) Z toho ládovali se 
vysoce veškeří katoličtí osadníci předklášterští, velebíce za to Sychru 
co nejvíce a milujíce jej nyní tím srdečněji a horlivěji, v jejichžto 
středu on také napotom až do své smrti setrval. 
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tedlné, jakcž i po celý čas svého života kněžského svědomitě a platně 
pracoval na vinici Páně, o čemž tuto poněkud siřeji chceme promluviti. 

Hledíc k působení našeho Sychry v úřadě pastýřském sluší při- 
pomenouti, že byl dobrým pastýřem a věrným strážcem stáda sobě 
svěřeného a tak bedlivým plnitelem všelikých svých sebe obtížnějších 
povinností kněžských, že míval málo sobě u věci té rovných spolubratři 
duchovních, jsa rádcem, přítelem i dobrodincem, ano opravdovým otcem 
svých osadníků. Neboť nejen v chrámu Páně, na kazatelně a ve zpo- 
vědlnici, anobrž i mimo chrám Páně na procházkách, při návštěvách a 
jiných příležitostech Sychra přihlížel ku vzdělávání a ošlechťování stádce 
svého, obraceje při tom zřetel svůj nejen ku věcem, ježto se vztahovaly 
k víře a náboženství, anobrž i k těm, kteréž se týkaly potřeb hmotných, 
zdraví tělesného, hospodářství venkovského, živností domácích a t. p. ; 
tak že pastýřská péče Sychrova směřovala jak k duševnímu dobrému 
[|í^y tak i k tělesnému prospěchu svěřených jemu osadníků, při čemž mu ovšem 

z počátku nemálo bylo se potýkati s panujícími předsudky, nepořádky, 
zlozvyky i zlomyslnostmi. Avšak u věci té nedal se odstrašiti nižádnými 
překážkami, anobrž pokračoval rázně, svědomitě a neunavitedlně k účelu 
sobě vytknutému. 

Sychra znaje zevrubně všeliké dobré i nechvalitebué stránky svých 
osadníků, uměl ve svých kázáních, řečech a cvičeních veřejných, jakož 
i v rozprávkách soukromých dotýkati se vždy té pravé stránky neduživé 
a vadné a udělovati vhodné rady i podávati náležitých prostředků k vy- 
hojení ran mravních i nedostatků hmotných, ježto byl v osadě své 
vůbec i v jedné každé rodině spozoroval a vyhledal. — Tomu na svědomí 
ukazujeme jednak k jeho výborným kázáním a řečem duchovním, 6 ) 
jednak k jeho naučnému spisu populárnímu „ Veleslavínu." 7 ) 

Především však kdekoliv Sychrovi bylo pracovati na vinici Páně, 
obracel pozornost svou ke škole a k dobrému vychovávání mládeže, 
maje je za základ všelikého zdaru a prospívání v dobrém jedné každé 
osady. — Nucen jsa již téměř od dětinství za příčiuou své výživy 
obírati se vyučováním mládeže v předmětech literárních a hudebních, 
přilnul k tomuto povolání vychovaťelskému se vší duší a myslí a pe- 
čoval co nejupřímněji o literární a mravní vzdělání svých vychovanců, 
kteří jej také co svého bratra, dobrodince ano otce milovali, ctili a ve 
všech případnostech k němu své zření měli. 8 ) — Přešed pak k úřadu 
pastýřskému Sychra nepřestával býti milovníkem dítek, anobrž navštěvoval 
školy místní a filiální — pokud to vetché zdraví jeho a počasí dovo- 
lovalo — několikráte v témdni a vyučoval tam mládež v náboženství 
a jiných vědomostech a to tak pochopitelně a prostomile, že se i tu 
stal miláčkem maličkých, kteří se vždy na jeho příchod těšili a před- 
nášky jeho s nemalou pozorností poslouchali. Uměltě při každém před- 
nášení vypravovati příklady z písma sv., z historie domácí nebo ze 
života společenského, k vysvětlení přednesené pravdy směřující, a to 
tak stručně, jadrně a srozumitelně, že dítky vše to snadno mohly po- 
chopiti a sobě v paměť vštípiti, při čemž vždy také přiváděl trefné 
průpovídky, mravné bajky a běžná přísloví, kteráž příhodnými příklady 
a příběhy siřeji vysvětloval. — Avšak Sychra nemíval zřetele toliko 
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k dítkám školním a menším, nýbrž všímal sobě s touže horlivostí a vy- 
trvalostí tolikéž dospělejší mládeže, jižto každou neděli a každý svátek 
před odpoledními službami božími shromažďoval do kostela, kde s ní 
opakoval a na paměť jí přiváděl mravní naučení i pravdy náboženské, 
kteréž byla druhdy ve škole slyšela, jakož i důtklivě k tomu přihlížel, 
aby tato mládež obojího pohlaví bedlivě navštěvovala hodiny opakovači, 
do nichž sám pilně přicházel, přednášeje tu zvláště naučení k prak- 
tickému životu se vztahující. 9 ) 

Hledíc k činnosti našeho Sychry na poli domácí světské literatury, 
sluší připomenouti, že zaujímá přední místo mezi muži, kteří na začátku 
století přítomného o pozdvižení jazyka národního a vzdělávání lidu našeho 
usilovně se zasazovali, anobrž v příčině té co do věci a spůsobu, jakým 
to činíval, dobře našemu nesmrtedlnému V. M. Krameriusovi po bok 
postaven býti může. — Sychra působil času svého ústně i písemně 
zvláště k tomu, aby hluboko pokleslý, cizími živly prosáklý a vůbec 
opovrhovaný jazyk český všelikých nekalých přísad očištěn a vytříben, 
k své prvotní čistotě a jadrnosti zase přiveden, dle potřeby rozhojněn, 
ošlechtěn i vybroušen a vůbec ze svého ponížení vynesen a k náležité 
platnosti zase přiveden byl. V tomto svém usilování počínal pak sobě 
náš Sychra tak rázně, vytrvale a platně, že se stal jedním z nejpopu- 
lárnějších spisovatelů a nejvytrvalejších básníků na poli tehdejší lite- 
ratury české. 

Sychra studoval drahně let pod piaristy na Nov. M. Praž., kdež 
se dle tehdejšího plánu studijního i v nejnižších třídách všelikým před- 
mětům vyučovalo toliko jazykem německým nebo latinským, nemajíc 
při tom pražádného zřetele na jazyk domácí, anobrž opovrhujíc jím 
jako sprosťáckým a již odumřelým a kaceřujíc a hanobíc vůbec vše, co 
bylo české. Ježto Sychra času toho byl nad to i zaměstnán pracemi 
vychovatelskými u bohatších rodin Pražských, v nichž tehda tolikéž 
převládala samospasitelná němčina, neměl takto v mladších svých letech 
příležitosti, obeznámiti se důkladněji s ožilou času toho literaturou českou 
a vážiti sobě jazyka mateřského tak, jak by to sice bylo slušelo, anobrž — 
jak sám v pozdějších letech nejedenkráte vypravoval — pokládal také 
on, dle panujícího tenkráte domnění, řeč českou za sprostou a úplně ne- 
vzdělanou, jejíž celá literatura kromě několika starších knih nábožných, 
skládá se toliko z kalendářů a nemotorných kronik o Enšpiglovi, Ma- 
joleně, Bruncvíkovi a t. p. — Když se však po svém na kněžství vy- 
svěcení dostal na venek do správy duchovní mezi obyvatelstvo ryze 
české, vyrozuměl v krátkém čase, jak nevyhnutelně potřebí jest každému 
pastýři duchovnímu, ač chce-li těžkému úřadu svému náležitě dostáti, 
důkladné známosti toho jazyka, jímžto mluví jeho osadníci. Pročež 
pykal nyní své dosavadní u věci té netečnosti a nevědomosti a jal se 
zároveň s nevšední horlivostí a vytrvalostí doháněti to, co byl dosavade 
promeškal a opomenul. Studovaltě horlivě českou gramatiku, čítal pilně 
ve starých knihách českých, jmenovitě v biblí, právech městských, v by- 
lináři, v kronikách Hájkově a Beckovského i v jiných starších, spisech 
českých, kterých u tamních osadníků — zvláště u tak zvaných „čtenářů" 
a „písmáků" — tenkráte ještě v nemalém počtu bylo nalézti. Také 
zjednával sobě vycházející knihy české, V. Krameriusem, F. Tomsou a 
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J. Nejedlým času toho vydávané a čítal v nich (zvláště v Nejedlého 
Hlasateli) co nejbedlivěji, obcoval s lidem venkovským, českého jazyka 
němčinou a latinou nepokaženého užívajícím, jakož i rozmlouval s ře- 
meslníky, rolníky, ano i čeledíny domácími o rozdílných věcech a po- 
zoroval i vyptával se, kterak oni tu aneb onu věc v řemeslech a ho- 
spodářství domácím užívanou vlastně jmenují, jakých přísloví a pořekadel 
užívají, kterak u věci té jazyk český od německého a latinského se 
různí a jak vůbec prostý, „němčinou neprosáklý" Čech tu aneb onu 
frási německou po česku vyjadřuje. ,0 ) — Takto Sychra vzdělával se 
v jazyku českém v té míře, že v prodlení několika let vše to, co byl 
až dosavade zanedbal, nejen dohonil, anobrž nabyl tím tak důkladných 
vědomostí jazykových i literárních, jakými se tehda málo kdo z jeho 
okolních spolubratři duchovních a vůbec krajanů českých mohl honositi 
a prokázati. 

Chtěje pak takovýto pravý spůsob mluvení u nepokažených, „něm- 
činou neprosáklých" Čechů a Moravanů obyčejný, nebo v dobrých 
českých spisech přicházející všem milovníkům jazyka mateřského a 
zvláště mládeži studující v lepší známost uvésti, Sychra náš pokusil se 
o vzdělání první České fraseólogie čili sbírky spůsobů mluvení, přísloví 
a pořekadel, jež vybral ze svých zápisek a k snadnějšímu vyhledání 
spořádal v abecední pořádek. Spisem tímto Sychra chtěl — dokud by 
v literatuře naší nebylo slovníku česko-německého, na němž tehdáž 
prof. J. Jungmann neunaví tedlně pracoval — nejen začátečníkům anobrž 
i osobám v češtině zběhlejším, kteří chuti a času nemají ve spisech 
starších klopotně spůsoby jadrného a vlastního mluvení českého vyhle- 
dávati, prospěti a k důkladné známosti jazyka našeho platnou pomůcku 
zjednati. — Práce tato vyšla pak v Brně r. 1820/21 tiskem a nákladem 
knihkupectví J. J. Trasslera s tímto titulem : Versuch einer bohmischen 
Phraseologie durch kurze, alphabetisch geordnete, den echten Geist der 
čechischen Sprache aussprechende und der grósseren Gemeinnutzigketí 
tvegen verdeutschte Sátze, vorgetragen von Maťhias Joseph Sychra, 
Pfarrer. I. Abtheilung A— L. Brunn 1821. H. Abtheilung M— Z. 
ebenda 1822. K dílu tomuto — jejž připsal: „Allen Gónnern und 
Freunden der bóhm. Literatur ohne Rucksicht, welcher Rechtschreibung 
sie huldigen, unď daher Itisten oder Ypsilonisten sein mógen," — 
přidal Sychra toto motto: 

Cta rozuměj, rozuměje rozvažuj, rozvažuje rozsuzuj, rozsuzuje nehauěj a 
neplundruj, ale umíš-li, lepší udělej : a my budeme tebe chváliti. 

Sixt z Ottersdorfu. 
La critique est aiseé mais Vart est difficile! 

pak dvě předmluvy, německou (na str. I — XXXIII.) a českou (na str. 
XXXIV. — XXXIX.), a to obě nemálo zajímavé a čtení hodné, v nichžto 
ukazuje k příčinám, kteréž jej k vydání díla toho přiměly, připomínaje 
při tom, proč je sepsal orthografií bratrskou. — Fraseólogie tato, byvši 
tehdáž jenom ve skrovném počtu exemplářů vydána, jest dávno již roze- 
brána, a nyní méně, nežli by přáti bylo, již známa, ježto až podnes 
má do sebe cenu nejen historicko-literární, anobrž i skutečně praktickou. — 
Nemohouce zde siřeji o této zajímavé a důležité knize promlouvati, 
připomínáme toliko, že větší část frásí v ní obsažených náš patriarcha 



Digitized by VjOOQIC 



r 



205 



J. Jungmann přijal do svého arcidíla lexikálního a že také jiní, věci 
té znalí mužové : J. Nejedlý, Hněvkovský, Ziegler, Kynský, Vaněk a j. 
času svého o spise tomto pochvalně se pronesli a jeho bedlivě užívati 
se nezpěčovali. 

Jakož pak Sychrovi upřímně činiti bylo o skutečné a všestranné 
vyzdvižení národnosti naší, toho však nelze dosíci pouhým vydáváním 
gramatik, slovařů a knih nábožných, anobrž potřebí k tomu, aby lid 
přicházel k poznání sebe samého, aby se mravně i reálně vzdělával 
a ze svých dosavadních předsudků a nechvalitebných zvyklostí vyzouval : 
Sychra prohlížel nyní především také k mravnímu vzdělávání a prakti- 
ckému poučování lidu našeho. Svým mnoholetým v úřadě pastýřském 
obcováním s lidem venkovským Sychra vyrozuměl, že takovému vyučo- 
vání nelze zjednati platného průchodu pouhým theoretickým kázáním, 
suchoparným napomínáním a přísným kantorováním, anobrž že u věci 
té potřebí užiti jakési lahodnější metody a příjemnějšího spňsobu. Jme- 
novitě pak, jakož lid náš rád čítá, měl za to, že by se u věci té slu- 
šelo zřetel obraceti k vypravování rozličných příběhů vážných i krato- 
chvilných, v nichž by se jak dobré tak i nechvalitebné stránky života 
lidského na odiv stavěly, onyno velebily, tyto pak dle zásluhy káraly 
a směšný činily; vůbec že by příhodno bylo u věci té šetřiti starého 
přísloví: Ludendo doceas, ut ridendo discant! Za tou příčinou Sychra 
se uvázal ve sbírání takovýchto příběhů a vypravování naučných a 
kratochvilných, delších i kratších, a vydával je jednak ve sbírkách 
zvláštních, jednak podával je do rozličných tehdáž vycházejících časo- 
pisů domácích. 

Takto vyšel tiskem prací Sychrovou: Povídatel, nebo sbírka roz- 
manitých pamětihodných příběhů, povídaček, důvtipných nápadů a prů- 
povědí, k poučení a obveselení. Svazek 1. r. 1815 str. 183. Svazek 2. 
r. 1815 str. 237 a svazek 3. r. 1817 str. 200, vše v 8° v Brně a 
Olomúci nákladem Gastlovým. K prvnímu svazku Sychra přidal velmi 
zajímavou předmluvu, v níž ukazuje, jak důležité a potřebné jsou lidu 
našemu spisy kratochvilné a zároveň poučující. n ) 

Za příčinou nastalé tehdáž drahoty a jiných nepříznivých okol- 
ností přestal Povídatel po třetím svazku dále vycházeti. Jakmile se 
však okolnosti tyto změnily, přikročil neunavitedlný Sychra ihned k vy- 
dávání podobné sbírky s titulem : Kratochvil nik, jehož vyšly dva svazky 
v Brně u Jiř. Trasslera a to sv. 1. r. 1819 (str. 152 8 ,J ) a svazek 2. 
r. 1820 (str. 142 8°) — a později Kratochvilná vcelicka r. 1827. 
(str. luO 8"; tamtéž vydaná, kteréžto obě sbírky zavíraly v sobe — 
tak jako před tím Povídatel — povídky, příběhy, divadla, rozprávky, 
průpovědi a nápisy obsahu naučného i kratochvilného, a to „z vlastní 
i z cizí zahrádky." 

Mimo povídky a průpovědi ve sbírkách těchto obsažené Sychra 
vzdělal ještě mnoho jiných povídek, jež podal do rozličných časopisů 
českých, ku př: Z mrtvých vstání, Zchytralá hadačka, Drobový ples, 
Ludvík Potink, S chutí do toho, Komu štěstí přeje (do Dobroslavu); 
Po účinku zlá rada (do Věrn. Raditele); S poctivostí nejdál dojdeš, 
Tři přátelé (do Milozora). Taktéž přeložil několik her divadelních do 
češtiny, z nichž : Přestrojování, veselohra z Kocebue, vyšla v Dobroslavu 
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(sv. X.) a Náhrada dobrého srdce v Milíně ; Dobře zvedené dítky rodim 
největší poklad, Přirozené kouzelníctví v Povidateli ; Bratrská láska 
v Kratochvilníku, vše to hry dětské z Weisse, Bezděčný lékař z Mo- 
liéra svobodně přeložený vydán jest o sobě v Hradci Kr. r. 1824. 
Kromě tuto přivedených větších, prosou sepsaných kusů Sychra složil 
také mnoho průpovědí, nápisů, drobnůstek a vtipných nápadů v řeči 
vázané a vydal je jednak po různu v časopisech (v Přílohách k Hro- 
mádkovým Vid. Novinám, v Dobroslavu, v Raditeli, Milozoru a Čecho- 
slavu), jednak ve zvláštní sbírce, která s titulem: Maličkosti r. 1823 
(ve 12° v Hradci Kr.) byla vytištěna. 12 ) 

Mimo tyto tiskem vydané práce Sychra vzdělal ještě více jiných 
nábožných i kratochvilných sepsání, kteráž však zůstala v rukopise. — 
Taktéž složil některé kusy hudební a jmenovitě nápěvy k několika 
českým písním nábožným i světským, jsa — jakož výše připomenuto — 
dobrým hudebníkem i kontrapunktistou. Ze skladeb těchto přišlo však 
jenom málo u veřejnost. 13 ) 

Ze všeho, co jsme tuto o literární Činnosti našeho Sychry připo- 
menuli, jest zřejmě viděti, jak bedlivým a pilným, anobrž neunavitelným 
byl dělníkem na poli domácí literatury, tak že času toho málo kdo 
u věci té k němu mohl býti přirovnán. Byloť také vždy jeho heslem : 
., Pracuj mez v potu tváři v okr siku nám k působení vykázaném, abychom 
obžínky jestli ne v stáří alespoň na věčnosti slavili!'' — Ovšem že 
mnozí duchovní spolubratři Sychrovi, jimž džbánek, karty a vůbec 
klassické : dolcefar niente bylo vrchem všeliké blaženosti lidské a předkem 
kněžské, nad tím se pozastavovali a za hřích mu to vykládali, že se 
na spisování kratochvilných knížek vydává a „takovými titěrkami sama 
sebe i celý stav duchovní v lehkost uvádí." Avšak Sychra nedal se 
tím mýliti, ukázav trefně a důtklivě v předmluvě k Povidateli a Vče- 
ličce, proč to činí, jmenovitě proto, „že lidu našemu netoliko tím 
platně posloužíme, když mu kázání a postily aneb jiné knížky nábožné 
podáváme, anobrž zvláště také tím, když se mu do rukou dostane ně- 
jaký lehce srozumitedlný spis, v němž by čítaje se obveselil a na své 
skormoucující starosti a trampoty alespoň na chvilku zapomenul." 

Promluvivše o pastýřské a literární činnosti Sychrově, pokusíme 
se ještě stručně vylíčiti jebo povahu mravní a spůsoby osobní. — Co 
mravní povahy se týče, sluší připomenouti, že Sychra byl muž vůbec cti- 
hodný, který, jsa prost všeliké nevčasné a náruživé horlivosti a podlého 
sobectví, s nevšední dobrosrdečností, laskavostí a upřímností spojoval 
rozšafnost, ráznost, spanilomyslnost a neobyčejnou bedlivost u vykoná- 
vání svých povinností. Jednou z předních ctností a chvalitebných vlast- 
ností Sychrových byla, však jeho vroucí láska k národu a jazyku via- 
stenskému, jakož i jeho neunavitedlné usilování o duševní ošlechtění 
a materiální vyzdvižení a vzdělání svých osadníků. Jsa skutečně dobrým 
pastýřem stáda sobě svěřeného a při tom i opravdovým lidomilem, ne- 
šetřil u věci té žádných prací, obětí, překážek a obtíží, jakož se i ne- 
ro /pakoval každému, domácímu i cizímu, dle sil svých býti raden a 
pomočen. Tudíž býval také snášelivý a shovívavý k těm, kdož byli ji- 
ného vyznáni a mínění, a nekaceřoval i nestíhal žádného za tou příčinou, 
nýbrž zacházel přátelsky a důvěrně tak dobře s katolíky jako s evan- 
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gelíky (helvety), kteří y osadě Imramovské v nemalém počtu přebý- 
vali. ,4 ) Vůbec jsa rr.už opravdově nábožný a při tom i osvícený a vše- ^ 
stranně vzdělaný, dalek byl všelikého náboženského indiferentismu a ■; .■■? 
moderního mudrlantství, jakož i naopak nenáviděl z celé duše své r ^ 
všeliké liché pobožnůstkářství, přepjaté zelotství a licoměrné farizejství, -^ 
pokládaje účinlivou lásku k bližnímu za jednu z předních povinností l }*$ 
každého člověka, předkem pak kněze katolického. - »í 

Ovšem takováto snášelivost Sychrova nebývala po chuti nejednomu ^ 

z jeho duchovních spolubratři a jmenovitě některým tehdejším pánům .'*?$ 

konsistoriánům Brněnským, kteří ji Sychrovi ve zlou stranu vykládali ;| 

a nejedenkráte mu i zřejmě na srozuměnou dali, „že jest to věc no- ; \ j 

slušná ano pohoršlivá, když kněz katolický důvěrně obchází s berany . - ":4 

a bratříčkuje se s jich predikanty ! u Avšak Sychra, „maje u věci té ' g 

dobré svědomí", nevšímal sobě toho, anobrž — ukazuje k tomu, kterak :^ 

sám Spasitel náš raději obcoval s publikány a samaritány nežli s lico- '4 

měrnými farizeji a zatvrzelými zákoníky a kterak přikazoval, abychom *£ 

milovali každého člověka a dobře činili bližnímu svému — zacházel ¥ 

důvěrně i napotom nejen se svými osadníky katolickými, anobrž také ; ^ 

s evangelíky, pokud jenom byli to lidé mravní, správní a rozšafní. 

Ale nejen ve věcech náboženských anobrž i v jiných případnosterh 
Sychra býval mírný, shovívavý a vůbec praktický. Pročež také v pa- 
nujících tehdáž rozmíškách literárních, týkajících se dobropísemnosti 
a prosodie (jimiž spisovatelstvo vlastenské na dva nepřátelské tábory 
bylo rozděleno), nenadržoval žádné straně, anobrž kráčel cestou pro- 
střední. Ačkoliv držel se dobropísemnosti bratrské a prosodie přízvučné, 
nicméně nekaceřoval a nestihal těch, kdož se přiznávali k ortografii 
analogické a k prosodii časoměrné, maje za to, „že všeliké v příčině 
té násilné sobě počínání a vtírání jest nemístné, anobrž naší ožité 
právě literatuře na nejvýše škodlivé, a že u věci této na ten čas po- 
stačuje střídmě a mírně přivésti důvody z té i oné strany a zůstaviti 
to pak vůli obecenstva samého, ku které z nich by se přidali a pokud 
by místo bachratého y zakrnělého i užívati a dvojhlásku au tak, jak 
se vyslovuje, psáti chtělo?" 15 ) 

Pro takovouto svou ušlechtilou, lidomilovnou a ráznou povahu 
Sychra požíval také upřímné lásky a úplné důvěry svých osadníků a 
okolních obyvatelů všelikého stavu a vyznání, jakož i nevšední šetrnosti 
mužů vzácných a vlastimilovných, kteří sobě nemálo na tom zakládali, 
že se mohli nazývati přáteli a důvěrníky Sychrovými ,6 ) a milerádi 
přátelsky s ním obcházeli, a to nejen písemně anobrž i osobně. Neboť 
nebyl-li Sychra churavostí svou poután k lůžku nemocnému; býval i velmi 
společenský, přívětivý, prostosrdečný a joviální a věděl své milé hosti 
příjemně vyrážeti a s nimi se baviti. Slušíť také připomenouti, že mezi 
důvěrnými ctiteli a přáteli Sychrovými potkáváme se s muži vzácnými 
a času onoho na slovo branými, jakož byli : Bernard Bolzano, J. Jungmann, 
bratří Nejedlí, B. Dlabač, J. L. Ziegler, Dom. Kynský 17 ) Václ. Pěšina, 
J- N. Sedláček z Harkenfelda, Fr. Štěpnička, manželé Rettigovi, Fr. 
Turinský, J. H. Pospíšil, J. Hromádko a j v. — Co se domácnosti 
týče, tuť Sychra bedlivě prohlížel k pořádku, slušnosti a dobré kázni, 
staraje se při tom zároveň, aby žádný z domácích netrpěl nedostatku 
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^ věcí potřebných. Pročež také, ačkoliv za příčinou své churavosti žil 

j^v" ' velmi střídmě a skrovně, nicméně hleděl vždy k tomu, aby kuchyň ná- 

ležitě byla opati ena a jmenovitě aby přátelé a hosté jej navštěvující 
dobře byli častováni a chováni. 
ř£f c ;" c - Jsa již od mla.losti zdraví vetchého, po ras svého úřadu pastýř- 

ského Sychra seslabil je nemálo neunaveným vykonáváním svých povin- 
ností jk jmenovitě nemírným seděním při stole psacím a častým bděním 
nočním, tak že napotom zhusta trpíval závratí a spojenými s tím těž- 
|r kostm' v životě a ne/áživností žaludku. Churavost tato dosáhla později 

£;: nejedtnkráte takové míry, že lékařové a přátelé o jeho pozdravení již 

**••••. : pochybovali (ku př. 1818, 1822 a j.). Nic však méně zotavil se vždy 

??'' zase poněkud a dal se opět do práce, a to obyčejně horlivěji nežli 

&?'.-: před tím, r.htěje takto dohoniti a napraviti, co byl nemocí svou za- 

i\f , ,/ meškal. Trn však horšil se den ode dne spůsob jeho bez toho již 

%'■■ velice chatrného zdraví a nezažíváním vzešlé obtíže žaludeční trápívaly 

}*■': jej pak častěji a poutaly k lůžku nemocnému. — Dne 16. května 

íg r. 1829, kteréhož kaple Zelenohorská znovu vysvěcena byla, Sychra 

'é' zpovídal od rána až dopoledne, při čemž tak se nastudil, že již dru- 

|\ hého une na to nemálo onemocněl, načež v m. listopadu na dobro na 

^- lůžko ulehnouti nucena se viděl. V m. únoru r. 1830 pohoršila se 

& ••' nemoc ta v té iníře. že se dal opatřiti svátostmi umírajících a jsa 

úplně oddán do vůle boží hleděl již tehdáž vstříc své blízké smrti. 
Dne 19. března 1830 dal se dovésti k stolku a napsal tam list Ma- 
tějovi, synu po bratru Václavovi zůstalému svědčící ; avšak v tom začal 
silně plivati krev a nežli jej donesli do postele, vypustil svého šlechet- 
ného ducha! Zen řelť ctihodný muž a vzácný vlastenec tento v 54. roce 
svého činného života a to, jakož se tehdejší lékaři pronesli : „umožním 
vrhnutím kive, jož bylo účinkem překaženého oběhu jejího v následku 
přílišného seděni, jín»žto přítoky krevní seslably a se zacpaly." — 

Mrtvé tělo Sychrovo pohřbeno jest na hřbitově Zelenohorském 
za velikého účastenství osadníků, jakož i z blízka a z dáli přišlých 
přátel a ctitelů jeho všelikých stavů, stáří a vyznání, a to v hrobě, 
v němž dosaváde spočívaly tělesné pozůstatky nadepsaného P. Bonifáce 
Procházky, prvnťio obnovitele kaple Zelenohorské. ,8 ) 

M. J. Sychra zůstavil po sobě hojnou a vzácnou bibliothéku, 
která celý pokoj zaujímala a mnoho peněz jej stála, jakož i rozličné 
práce literární v rukopise. Vše to bylo však po jeho smrti rozebráno 
a rozptýleno, tak že při faře předklášterské nepozůstalo ničehož z knih 
a spisů těchto. Knihy pozůstalé byly prý dány věřitelům na splacení 
sumy (170 id. činící), kterou Sychra za opravování kaple často jmeno- 
vané byl jim povinen, jež oni pak pustili v téže sumě tehdejšímu 
kaplanu klášterskému. Rukopisy pozůstalé odevzdala Sychrova švakrová 
faráři llorovskému, Krombholcovi, aby je prohlédl a vydal tiskem, což 
prý on učiniti přislíbil. 

M. J. Sychia by! postavy vysoké a štíhlé a — v obleku kněžském — 
zevnějšku (ať tak díme) imposantního, nosívaje však hlavu poněkud 
skloněnu. V pozdějších letech byl krátkozraký, těla velmi schudlého 
a obličeje vpadlého, s; něhož nicméně zářilo dvé přívětivých a bystrých 
očí; jeho diuhdy příji mný a zvučný hlas seslabl taktéž a nevystačoval 
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pro obšírnou farní svatyni předklášterskou. — Zdařilou, v oleji malo- 
vanou podobiznu Sychrovu chová jeho neť, paní vdova Jahodová, dle 
kteréž zhotovena jsou xylografická vyobrazení, přiložená k Pomněnkovému 
Vínku a k Životopisu a spisům M. J. Sychry, péčí V. Kryšpína r. 1876 
v Praze vydaným. Předčasnou smrtí Sychrovou ztratila vlasť naše jed- 
noho z nejvěrnějších synův a národnost česká jednoho z nejhorlivějších 
pěstitelův a vzdělavatelů svých. Neboť Sychra — ať zde ještě jeden- 
kráte, ovšem již toliko sumovně vylíčíme povahu jeho — byl vzorný 
kněz, jadrný a poctivý starocech, upřímný a obětovný vlastenec a ne- 
unavitelný dělník jak na vinici Páně, tak i na národu roli dědičné. — 
Bohužel přišla památka vzácného vlastence a zasloužilého lidomila to- 
hoto jak ve vlasti naší, tak i u jeho nástupcův a osadníků brzo těměř 
v úplné zapomenutí a teprv r. 1874 usilováním nynějšího správce du- 
chovního vPředklášteří, důst. p. Fr. Vlčka, bylo alespoň vyhledáno a 
působením Žďárského faráře důst. p. Fr. Šrámka kamennou, do zdi 
vloženou tabulí vyznačeno místo, kde na hřbitově zelenohorském odpo- 
čívají tělesné pozůstatky jeho, s tímto nápisem : „Z mrtvých vstání zde 
očekávají: P. Matěj Sychra, farář f 1830 a Bonifác Procházka f 1813. 

Kdo i v nouzi s vlastí kráčel, 
Snaše s ní vši nehodu, 
Slaven, slaven bude, věčně 
Žije v ústech národu ! a 

Taktéž obnovena jest památka M. J. Sychry v rodišti jeho, Ústí 
nad Orlicí, r. 1876, kdež za příčinou stoletých narozenin jeho dne 
21. a 22. srpna t. r. konala se slavnost zvláštní a velikolepá. Při tom 
odhalena jest také deska památní na domě, v němž M. J. Sychra dne 
21. prosince r. 1776 spatřil světlo vezdejší, při čemž tamní lékař *] 

městský, Med. dokt. Matoušek, měl řeč velmi ráznou a ohnivou, v níž i 

zevrubně vylíčil vlastenské působení a nevšední Sychrovy zásluhy o naše | 

národní probuzení a oživení i o vzdělání a vyzdvižení literatury domácí. *j 



PŘIPOMENUTÍ. 

') Pomůcky, jichžto jsme při sepsání tomto užili, jsou jednak ústní 
a písemné zprávy, které nás o Sychrovi od bývalých jeho přátel a ctitelů došly, 
a výpisky z pamětní knihy Předklášterské, jež s námi laskavé sdělil důst. p. 
Fr. Vlček, jednak data, která o Sychrovi s námi sdělili jeho bývalí osadníci, 
a konečně vědomosti, jichž jsme u věci té nabyli z jeho hojných prací literárních, 
o sobě i v časopisech rozličných porůznu vytištěných. v — Viz také : Slovník 
Nauč. Díl Vlil. str. 118*2; biografii Sychrovu V. S. Štulcem sepsanou a při 
Sychrově spisu : „ Veleslavín" vytištěnou ; Michlův Literární Letopis a J. Jung- 
manna Hist. lit. české r. 1825 a 1849 vydanou, a Matěje Jos. Sychry éivot 
« spisy vybrané, vydané Vojt. Kryšpínem. V Praze 1877 (dílo to důkladné 
a čtení hodné). 

') Píšeme Sychra a nikoli Sichra, jakož někteří novější činí, a to proto, že 
on sám se tak vždy psával i od svých vrstevníků (ať si již užívali dobropísem- 
nosti bratrské nebo analogické — Jungmanna, Kynského, Zieglera, Hanky, Pe- 
81n y, Štěpničky a j.) psán býval. — Při tom připomínáme, že Sychrové jsou 
rodina v Ústí nad O. a okolí jejím nad paměť lidskou usedlá, která přichází 
v knihách tamních již okolo r. 1600. 

A. Bybióka: Biografie. I. j^ 
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3 ) Nejstarší bratr Václav vyučil se tkalcovat ví a byl napótom písařem 
městským v Brandýse n. Orlicí; druhý Vojtěch vystudovav práva zemřel r. 182S 
jako justiciář v Konopišti; čtvrtý bratr František byl kapelníkem v Praze; 
jedinká se v stra Anna zemřela již v 19. roce věku svého. 

4 ) Času toho i dlouho ještě potom byla škola Ústecká (jejímžto správcem 
byl tehdáž Josef Jahoda) nemálo povéstna v celém okolí zvláště tím, že se 
v ní mládež mimo jiné co nejbedlivěji cvičila také ve zpěvu a hudbě instruiucti- 
tální, tak že mezi tamními obyvateli nebylo téměř žádného, jenž by se neliji 
znal ve zpěvu a hudbě a ty týž i v kontrapunktu. Vyšlo také z Ústí ueuaál i 
umělců hudebních, z nichž někteří ještě za naší paměti jména slavného požívali 
i na slovo bráni byli, na př. Leopold Jansa. 

5 ) O zachování a obnovení zelenohorské kaple poutnické Sychra nul nej- 
větších zásluh, ačkoliv se sám o tom nikdy nezmiňoval a nikde toho m za- 
znamenal. Neboť nejen že důtklivým svým domlouváním pohnul hr. Vratislava 
k tomu, aby zavrhl návrh od úředmkň jeho na zrušení kaple té jemu činěný 
a aby učinil pomoc na penězích i stavivu k obnovení kaple té, z&pujfil sám 
svou celou uspořenou sumu peněžitou k účelu tomu, přiměl osadníky sví 5 
k hojným příspěvkům a pracím stavebním, i dohlížel po tři léta sám a sáiii 
k všelikým pracím stavitelským, docházeje přes všelikou svou churavost téměř 
každodenně několikrát na Zelenou horu a neustával v tomto svém usilovaní, 
až kaple ta novou střechou byla pokryta a veskrz, uvnitř i vně, důkladně opravena 
a slušně ozdobena. 

6 ) První sbírka kázání Sychrových vyšla s titulem: Kázání na všeeftHtf 
neděle celého roku. K tisku podal Dom. Kynský. Dva díly, 1. str. 803, JI. 
str. 357 8° v Brně 1814. — D. Kynský podávaje kázání ta do tisku, připomíná 
o nich v předmluvě, že mu to k obzvláštnímu potěšení sloužilo, že mohl k vydání 
takových kázání nápomocen býti, v nichž nábožné smýšlení našich osvícenějších 
spolu věkých a výmluvný a libozvučný i ohebný jazyk vážných předků našich 
ušlechtile se druží. — Jakož pak kázání tato vedle pravd dogmatických po- 
jednávají o naučeních mravních a skutečných potřebách života vezdejšího a js< n 
vůbec jadrně, krátce a dobře česky psána, přišla tehdáž mnohým duchovním 
velmi vhod a byla od nich v jich úřadě pastýřském s dobrým účinkem potřebo- 
vána. Za tou příčinou vydal Sychra k vyzvání přátel a spolubratři duchovních 
na to i druhou sbírku svých kázání r. 1817 v Chrudimi s titulem: Kázáni na 
všecky slavnosti a svátky celého mku Ve sbírce této čteme 22 kázání nu svátky 
a dni výroční a jmenovitě na svátky všech patronův a dědiců českých a morav- 
ských, jež věnoval tehdejšímu arcibiskupovi Pražskému, Václ. Leop. sv. p. < lilum- 
čanskému zPřestavlk, a to .,na důkaz své šetrnosti a vděčnosti, že on jej před 
mnoha lety v Praze studujícího svátostí biřmování u víře utvrditi a napotora 
udělením nižších řádů kněžských jemu přístup k stavu duchovnímu otevříti 
ráčil. u — Ke konci přidán jest na 14 str. slovníček nebo vysvětlení některých 
méně obyčejných siov, jichžto užito v kázáních nedělních a svátečních. 

7 ) Hledíc k populárnímu spisu „Veleslavínu" připomínáme, že týž vy- 
tištěn byl v Praze r. 1847 nákladem dědictví sv.-Jansk. (8°, str. 623) a že obsahuje 
v sobě 21 pojednání naučných, k rozličným stavům, příležitostem a potřebám 
života vezdejšího se vztahujících; totiž: O některých povinnostech manželských, 
o vychování dítek, o domácím pořádku a čistotě, o vrchnostech, o flacích, 
o zdraví duchovním a tělesném, o mrzáci ch, o zadušení, o koupání, o utopených, 
o psí vzteklině, o ohni, o stavu selském, o rolnictví, o chování hovězího dobyl ku, 
o dobytčím moru, o včelařství, o vozotajství, o stavu vojenském, o náboženské 
snášelivosti. — Vše to psáno jest veskrz srozumitelně, jadrně a prostosnlečně, 
a litovati jest, že Sychra knihy té neukončil a sám k tisku neupravil, byv při 
jejím spisování předčasnou smrtí zachvácen. 

8 ) Na této dráze vy chovatelské potkati se bylo Sychrovi s roditi a vy- 
chovanci rozličného spňsobu a smýšlení a činiti hojných, zhusta trpkých zkuše- 
ností, o nichž v pozdějších svých letech přátelům a známým svým nejeden brčte 
— tu žertovně, tu s bolestnou upomínkou — vypravoval. Zvláště často opakoval 
jeden příběh, který také ve svém Veleslavínu (str. 71., tu, kde mluví o vych ivjhám 
dítek) zaznamenal a který jest v nejednom spůsobu zajímavý a povšimnuti 
hodný, pročež jej tuto sumovně opakujeme. Sychra dostal se za vychovatele 
do domu jednoho měšťana pražského, jenž byl sice muž správný a přičinlivý, 
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avšak měl tu nectnost do sebe, že dětem svým nikdy tváře přívětivé neukazoval, 
aby prý jej nevzaly sobě v obyčej a lehkost, zřídka kdy s nimi stoloval, vždy 
jenom přísné' rozkazy jim dával a když děti něco zavinily, je ne ihned za to káral, 
anobrž trestem vyhrožoval, říkaje: „Máš u mé navroubeno, až jen po chvíli 
bude, lískovkou budeme vrub sřezovati ! a — vykonání trestu však na jinou dobu 
odkládal. Tu pak teprv za nějaký čas v dětské světnici nenadále s pružinou 
v ruce se objevil, volaje: „Dnes přivedeme účty v pořádek l a nebo: „Dnes při- 
cházíme s vrubem!" Na to musei provinilec sám sobě stolici přinésti, na ni se 
položiti a rány rukou otcovskou mu vyměřené vytrpěti. Nejedenkráte pak se stalo, 
že také ostatním dětem, třeba nebyly pro tentokráte ničehož zavinily, na stolici 
se klásti rozkázal, nedbaje na jich úpěnlivé prosby a vymlouvám, že ničehož 
neprovinily, jak jim to sám p. učitel může vysvědčiti. „Jen se polož," osopil 
se pak na uděšené dítě, „však se tobě křivda neděje, pamatuji se, že jsem 
i tobě vyflákati přislíbil, jenom že již nevím, kdy a proč I" — Chtíti zastávati 
aneb vymlouvati ubohé trýzněné, bylo jakoby olej do ohně liti: „Dnes jsem sobě 
umínil vrub sřezati a pořádnost domácí udělati," bývala jeho úšklebná odpověď, 
„pročež mne nemeškejte, když chci jednomu každému za spravedlivé učiniti 
a zastaralé dluhy vypláceti, nebo kdo ví, kdy k tomu zase budu čas míti! 44 — 
Že v takovém domě ten kousek chleba vychovatelského velmi trpce našemu 
Sychrovi chutnával, netřeba šíře ukazovati, a byl by také nejedenkráte místo to 
opustil, kdyby se mu vždy při tom nebylo zželelo ubohých dětí, které by byly 
pozbyly tím svého jediného zástupce a nejupřímnějšího přítele; to bylo také 
příčinou, že prese všeliké nepříjemnosti po tři léta v domě tom vytrval. 

9 ) Nemalá část literární činnosti Sychrovy vztahuje se tudíž také ke spiso- 
vání a vydávání knížek k poučení, vzdělávání a vyražení menší \ odrostlejší 
mládeže dobře se hodících a zdělaných jak ve versích tak i v řeči nevázané. 
Vydalté Sychra u věci té o sobě: Původní rozmlouvání a povídky, k vysvětlení 
mravných českých přísloví, k prospěchu mládeži. 2 díly 12° v Praze, 1882. — 
Vázaného mravné a pilné mládeži školní. V Hradci Kr. 12°. 1824. — Mravné 
a krátké propovídky a podobenství na obdarování školní mládeže. Tamtéž. 12°. 
J824. — Připodobnění, jimiž mnohou spasitelnou pravdu dospělejší mládeži před- 
náší . . . Tamtéž. 12°. 1825. — Mimo to čteme podobné, k poučení a obveselení 
mládeže směřující práce Sychrovy - mravné povídky, rozmlouvání naučná, 
podobenství, aliegorie, vysvětlená přísloví, bajky, propovídky, dětské hry diva- 
delní a t p. — také roztroušené v rozličných souvěkých časopisech českých, 
a to: V liter. Příl. k Hromádkovým Novinám Vid. (r. 1814—1816) a v jeho 
Přemyslu (r. 1817), v Zieglerově Dobroslavu (r. 1820—1822), v Příteli mládeže, 
(Co se Přítele mládeže týče, sluší zvláště připomenouti, že hnedle od počátku 
(1822) Sychra byl jedním z nejpilnějších a nejplatnějších jeho spoludělníků, 
ježto není ročníku, v kterém bychom se nedočítali důkladných prací jeho (básní, 
bajek, povídek, rozprav, nápisů, her dětských a t. p.), v Čechoslavu (r. 1821—1824), 
ve Věrn. Raditeli (r. 1824), v Milozoru (r. 1824), v Milíně (r. 1825) a v Cas. 
č. Mus. (r. 1827). — Na ukázku, jak srdečné a prostomile Sychra s mládeží 
promlouvati uměl, klademe tuto slova, jimiž knížečku svou: „Vázaného 11 mládeži 
vlastenecké podává: „Rád bych tobě, jsi-li řádná, něčím potěšení způsobil. Ale 
čím? Stříbra a zlata rovněž jako sv. Petr nemám, a kdybych měl, s těžkém 
j bych tebe jím podělil, abys se na marnost neoddala. Ale co mám, to tobě 

l dávám, z lásky zhotovené kratičké povídačky, průpovědi a podobenství. — Kýž 

i mé rady uposlechneš, která záleží v tom, abys v této knížečce často, třebas 

I jenom chvilkami čítala, čeho se dočteš, na sebe obracela a mravné propovídky 

| v pamět sobě vtiskla, by tobě výstrahou a jako andělem strážcem byly, když 

| bys se na zlou cestu uchylovala! — V Jimramově dne 28. pros. 1821." — 

| Aliegorie Sychrovy jsou i nyní ještě čtení hodný, z nichž zvláště připomínáme : 

Ctnost světem putující (Přemysl r. 1817), Ptáček a kámen a Tři přítelkyně 
(Cas. Mus. 1807.). — Co se pak týče mravných propovídek, přivádíme jich tuto 
několik na ukázku : „Hospodářství kyne v smutném zmatku, kde se práce koná 
i bez pořádku. — Pomoc, jež se dlouhou prosbou vynutí, tak nám milá, jako krmě 

I bez chuti. — Není v celém světě záhubnější zvíře nad člověka, jenž se rouhá 

I pravé víře. — Hrdinou všech hrdin nazvi toho muže, jehož žádná náruživost 

[ nepřeinůže. — Na krátké časy vydáš se v kvasy, pak přijde chudoba, dobrý ti 

} . kus chleba." - 

U 
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,0 ) I v pozdějších letech Sychra míval v obyčeji, že literární práce své, 
k poučení a vyražení lidu venkovského směřující — chtěje se přesvědčiti, jsou-li 
srozumitelně a vskutku prostonárodně sepsány — obyčejné předčítal osobám, 
němčiny docela neznalým, a opravoval je pak dle jich připomenutí dotud, pokud 
se nepřesvědčil, že v nich užito jazyka skutečně prostonárodního, vůbec sroz- 
umitelného, opravdově českého. 

ll ) Sychra, podávaje v Hromádkových Nov. Vid. (lit. př. 1815. č. 46-.) 
návěští o spise tom, mluví tu o nevsedni platnosti a potřebě dobrých spisů krato- 
chvilných tak trefně a důkladně, že neváháme toto jeho promluvení, ježto i nyní 
ještě jest čtení hodné, dle celého znění opakovati. „Máme ovšem v mateřském 
jazyku znamenitou zásobu v nábožných a zvláště v modlitebních knížkách; 
spisů však, jež by k vyjasnění mysli truchlivé a k nevinnému obveselení, spolu 
však i k nenucenému naučení přispívaly, těch málo posavad, jakož povédomo, 
*;•• počítáme. Jsou-li pak tito spisové zbyteční ? Nikoliv, ano za našich bouřlivých 

b Časů, v nichž neustálé těžkosti a trudné star< sti na ubohé lidi naléhají, jsouť 

f?-, velice potřební, v čem mně, jak doufám, každý přítel lidu milerád přisvědčí. 

(jf;.; Roznášejí se ovšem od jannarecníků a knihařských překupníků rozličné knihy 

#.[> pro obveselení mysli; přál by však každý moudrý člověk, aby jich nebylo ; nebo 

ť;i sotva z desíti jedna čeho k vzdělání a k prospěšnému naučení v sobě obsahuje, 

•fi ba bohužel mdlého rozumu čtenářovi (a těch je zhruba) vrtochň v hlavě nadělá, 

á^ nové pověry a předsudky v něm vhnízdí, tak že od toho nezáživného, ba škod- 

il-,, livého jídla lačnější povstane, nežli k němu přisedl. Ze všech těch blivanin 

*£} budiž jmenována toliko ona zamilovaná, vůbec co hmyz rozplemeněná knížka 

£/ , o Eylenšpiglovi, jejížto obsah což jiného jest, nežli nemotorné šprýmy, nestydaté 

E propovídky a co nejtwršího i chvalořeč na šejdířství. ,Kýž by se někdo o to 

>',;_'* pokusil, aby něco chutnějšího v Češtině pro ukrácení mrzuté chvíle vyhotovil, 

j£ když ten výborný český „Hlasatel", umkám a všem češtiny milovníkům k zá- 

*; rmutku, oněměl — ť nejednou jsem zvolal, vida s mrzutostí a útrpností, kterak 

fk' mnohý čeledín, maje po chvíli, čtením podobné jalové žvanice oči si kazí a nové 

'"/ hlouposti do sebe láká. Že se však za drahný již čas žádný k tomu neměl, dal 

?•-•• jsem se sám do té práce s celou chutí a poštěstilo se mně, že sbírka rozličných 

í pamětihodných příběhů, povídaček, důvtipných nápadů a průpovědí znamenitě 

v vzrostla, kteroužto se doufám krajanům svým zavděčiti. První svazek pod 

|j, jménem: Povídatele již u nakladatele J. F. Gastla v Brně a Holomouci na 

■*f světlo vyšel. — V Jimramově, 23. června 1815. Sychra, farář." 

v ,2 ) K Maličkostem těmto Sychra přidal zvláštní předmluvu, v nížto při- 

vádí příčiny: „proč básní v pozdním věku?" a to takové: „že — nemoha pro 
churavost tělesnou většími pracemi se zanášeti, avšak nechtěje i naprosto za- 
háleti — dal se do skládání epigramů a důvtipných nápisů, jakých lid náš nemálo 
milovný jest." — Veršované tyto drobnůstky postrádají ovšem vyšší ceny bás- 
nické, pokulhávajíce co formy i věci se týče; avšak nezdá se nám přece je 
naprosto zavrhovati, ježto času svého dostávalo se jim nemalého oblíbení a to 
proto, že bývaly z větší části ex impraviso skládány a přednášeny i vztahovaly 
se obyčejně k osobám a příčinám tehdáž dobře známým, nám však nyní již 
cizím a nás více již nezajímajícím. Toliko co ukázku epigramatické musy Sy- 
chrovy přivádíme zde několik takových jeho nápisů: 

Na odrodilého zemana N. 
Obdržel jsi po svých předcích všeho dosti, 
rodu, erbu, slávy, drahé majetnosti; 
něco jen ti schází — jsouť to maličkosti — 
stojí-li to za řeč ? — jejich vzácné ctnosti \ 

O českých spisovatelích. 
Vlastenská Literatura má tu vadu, 
že nic neposkytne k nasycení hladu. 
Mají býti čeští spisovatelé 
bee vezdejších potřeb jako andělé. 

Spisovatelova stížnost. 
; Věř, že mnoho odporného onen zkusí, 

i který živnosti své hledá brkem z husy 
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Vejděleček na obživu bývá kusý. 
starosti vsak srdce jako můra dusí. 

Sám na sebe. 
Jestli si kdo provádí, 
hned mne Momus navádí: 
Vezmi ostré péro 
a co můžeš per ho! 

TaktéL 

Pérem nehne co živ bude Sychra více, 
trápí-li vás, kdo ho čtete, sychravice. 

Jakož výše připomenuto, Sychra skládal za své mladosti také dosti trefné verše 
latinské. V tomto latinském veršování pokračoval i v dospělejším věku a ně- 
které z jeho latinských drobnůstek veršovaných čteme i v Dobroslavu; větší 
jich však část zůstala v rukopise, 

1S ) Z českých písní, Sychrou v hudbu uvedených, známe: Jablíčka, píseň 
Magd. Rettikovy v Dobroslavu sv. 7. Píseň pohřební a Na den dušiček, složené 
od Dostála v Raditeli sv. n. Povzbuzení ke ctnosti od J. M. Krále a Nevinná 
dívka od Trnky, obě v Hylosu 1821. 

M ) Sychra zacházel po celý čas svého přebývání v Jimramově zvláště 
důvěrně s evangelickou rodinou Karafiátovou, v celém okolí tehdáž známou 
a pro svou vzdělanost a nábožnost vůbec váženou. Ukazujeme k ní zde proto, 
že se někteří členové její připomínají také v historii naší národní ožilosti; 
na př. Jan Karafiát, obchodník v Brně, který v prvních desítiletích přítomného 
století velikých obětí peněžitých přinášel na vydávání a rozšiřování knih českých. — 
Václav K., farář v Telecím, jenž v letech 1820—1830 vydal několik spisů če- 
ských : Tabule Kebesa Tebánského, 1825, Nábožné Modlitby, 1835 a j. v., a Josef K. 
y Jimramově, který měl vzácnou sbírku starších a novějších knih českých i cizo- 
jazyčných, jichž náš Sychra volně mohl užívati a také při svých pracích lite- 
rárních v plné míře užíval. 

15 ) V příčině této Sychra pronesl v německé i české předmluvě ku své 
fraseologii velmi trefná a důtklivá slova, jež tuto opakujeme, majíce za to, že 
by i nyní ještě jistí pánové mohli a měli jich sobě povšimnouti a je bedlivě 
k mysli a srdci sobě přivésti. — Píšeť totiž Sychra v německé předmluvě takto : 
„Laecherlich ist es beim ersten Anblicke, wenn man zusieht, wie Maenner von 
uicht gemeinen Kenntnissen und die ihren am Geiste aermeren Briidern zur 
Mutter sein sollten, sich katzbalgen und einander beleidigende Fehdebriefe wie 
auf Leben und Tod zuschicken. Und weswegen? Weil der Eine das winzige 
kruppelhafte i ofter setzt und das au so schreibt, wie es ausgesprochen wird; 
der Andere aber in dem Wahne steht, er wůrde sich an den Manen seiner 
Uraeltern versitadigen, wenn er das grossbartige y von dem zwergartigen i auch 
da, wo es nach der Analogie geschehen solíte, verdraengen und auch die unbe- 
deutendste Veraenderung in der durch Verjaehrung geheiligten Rechtschreibung 
ungeahndet vornehmen liesse. — Mussen da nicht dem parteilosen Beobachter 
dieser abderitischen Zwistigkeiten die zwei Nachtwaechter aus Gellerts Erzaeh- 
lungen und das alte Sprichwort : n de lana caprina contendere u — unwillkurlich 
beifallen? Doch demjenigen, der sich uber das unerwartet schnelle Aufblůhen 
unserer kaum von Todten auferstandenen Literatur freut, muss das Herz wehe thun, 
wenn er mit Aerger wahrnimmt, dass gerade diejenigen einander in den Haaren 
Hegen, die sich das alte bóhmische Sprichwort zum Losungsworte machen und 
tief his Gedaechtniss einpraegen sollten: Stůj mez vsickni za jednoho a jeden 
za všecky /" — V české předmluvě připomíná Sychra toto : „Nemám žádné otom 
pochybnosti, že se vynasnažení naše — aby se totiž vlast česká větším počtem 
jadrných a užitečných spisů honositi mohla — podaří a umělost česká vynikne 
i krásně, jako za časů Karla IV., pokvete, jestli jenom starý kvas předsudků 
proti literatuře české bojujících vypudíme, přátelsky se srovnávati a vespolek 
sobe pomáhati budeme. Veta však po všem a hanbu na sebe i na milou vlast 
uvalíme, jestli se pro daremnosti, neznamenité proměny v dobropísemnosti hašte- 
řiti, kaceřovati a jeden druhému překážeti budeme, nebo tuť k zármutku sami 
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na sobě shledáme, jak pravdivé řekl Jeříš Kristus: „Každé království sa o 
v sobě rozdělené zpustne a dům na dům padne." (Lukáš 11. 17.) 

i6 ) Přátelé a ctitelé tito oslavovali také nejedenkráte našeho Sychru 
básněmi, přáními a chvalořečmi soukromými i veřejnými, jež tuto nehodláme 
siřeji vyčítati, anobrž ukazujeme toliko k jedné takové, nemálo charakteristické 
básni (ódě), kterou ku poctivosti Sychrové sepsal a vydal Fr. Hřib r. 1817. 
(Viz Hromádkova Přemysla r. 1817 č. 1.) 

17 ) J. L, Zieglera a JJom. Rýnského sluší pokládati mezi nejupřímnější 

Sřátely a nejhorlivější ctitele našeho Sychry, jakožto z jich vzájemného sobě 
opisování a jiných případností na jevo vychází. Vzdělaní a vlastimilovní mužové 
tito navštěvovali sebe také častěji, v Brně, Jimramově, Hradci Kr., v Chrudimi 
a jinde; bavívali se při tom co nejsrdečněji a mívali vůbec upřímné a účinlivé 
účastenství ve všech příjemných i trapných příhodách, s kterými se jim v životě 
svém bývalo potkávati. Co se týče slavného Bolzana připomínáme, že mu Sychra 
ve svých „Maličkostech" oddal tento epigram: 

„Zlato, stříbro, 
chudý Sychro! 
nebylo ti dáno; 
za to přítel, 
věrný ctitel; 
moc ti bylo přáno!" 

i8 ) Hledíc k mladším spisovatelům českým a ctitelům Sychrovým, přidá- 
váme, že náš vůbec vážený prostonárodní spisovatel dr. Filip Kodym, byv tázán, 
kde by se byl naučil tak srozumitelně a jadrně česky psáti, nejedenkráte vy- 
znati se nerozpakoval, že mu u věci té bedlivé čítání populárních spisů Sychro- 
vých nemálo přispělo a posloužilo. 

,9 ) Viz širší zprávu o smrti Sychrově, kterou podal do Rozl. Pr. Nov. 
(š. 28. r. 1830) Fr. Fiedler, farář ve Velké Losenici, přítel a soused jeho. 
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Dominik Frant. Kynský (Kinský). 

KNĚZ, PROFESSOR A SPISOVATEL.*) 



*) (Vytištěno v Čas. Česk. Mus. r. 1866 str. 284.) — Spisujíce biografii 
přítomnou užili jsme při tom všelikých prací literárních D. Kynského, 

i pak jeho dopisů (k Zieglerovi, Sychrovi, flankovi a j.), jakož i dát a 

zpráv, kterýchž jsme se jednak sami o něm dověděli, aneb ježto J. Ziegler, 

i V. Pěšina, V. Šembera, Fr. Sušil a jiní jeho známí a přátelé s námi 

i sdělili. 
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J dyž na začátku století přítomného národ náš, byv probuzen ze svého 
.téměř dvoustoletého spán" i k novému životu, působením spanilo- .'fp 

myslných mužů k dědi'b«í od praotců mu zůstavenému, k řeči ^ 

a národnosti své, jal se přihlašoval a památky literatury domácí •-.& 

z rumu zapomenutí na světlo vynášeti a ji opět vzdělávati: byl j 

tolikéž Dominik Frant. Kynský jedním z předních dělníkův a účastníků, ..>> 

kteří k dílu tomu ruky své přičinovati a „na národu roli dědičné" :-:■• 

horlivě a platně pracovati neváhali. Pročež také toho zasluhuje, aby \"*< 

památka jeho vedle jiných vlasteneckých vrstevníků potomkům byla | 

zachována. v 

Dominik František Kynský (Kinský) narodil se z otce Františka 
Kynského a matky Josefy v městě Slaném na den sv. Františka Ser., 
t. j. dne 4. m. října r. 1777, pročež mu také na křtu sv. dáno jméno 
světce tohoto. Prvních známostí literních nabyl na triviální škole Slánské, 
načež chodil do tamní hlavní školy piaristské. Aby se utvrdil v jazyku 
německém, poslán na gymnasium Mostecké (Bríix), odkudž, když tam 
odbyl nižší třídy, přišel do Prahy na gymnasium Novoměstské. Zde se 
oddal se zvláštní láskou a horlivostí studiím starých klassiků, tak že 
již jako humanista vynikal u věci té mezi spolužáky svými a jakož se 
byl již v nižších třídách cvičil v rýsování a malování, pokračoval nyní 
tolikéž v umění tomto. 

Cítě v sobě zvláštní povolání k stavu učitelskému a chtěje se 
docela oddati krásným uměním a vyšším vědám humanitním, r. 1797 
v sedmnáctém roce stáří svého K. vstoupil do řádu kněží pobožných škol, 
obdržev při tom jméno klášterní „Dominik." Odbyv za rok zkoušku řeholní 
čili noviciát, študoval filosofii a theologii soukromě v klášteřích řádu 
svého v Kroměříži a v Mikulově na Moravě, vyučuje při tom mládež 
v nižších třídách a seznámiv se také s naším J. Purkyněm, který tehdáž 
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byl v Mikulově taktéž klerikem řádu piaristského. Po všechen ten čas 
cvičil se Kynský vedle svých studií a prací učitelských v jazycích uo- 
vějších, zvláště v jazyku francouzském a vlašském, a hleděl náležité 
seznámiti se s přebohatou literaturou jejich, jakož se i zdokonaloval 
v rýsování a malování, nabyv takto tu i tam důkladných známostí a ne- 
vsedni spůsobilosti. 

Po skončených studiích theologických Kynský r. 1801 vysvícen 
jest lift kněžství a učiniv slib řeholní ve svém rodišti, městě Slaném, 
vyučoval v třídách gramatikálních na gymnasiu tamtéž. Pobyv tn dvě 
léta, přeložen jest r. 1803 do Prahy, kdež vyučoval na Novoměstské 
hlavní škole piaristské až do r. 1805. ') Odtud přeložen jest za pro- 
ťessora tříd humanitních na gymnasium v Mladé Boleslavi, kdež zůstal 
až do podzimku r. 1806. Čas, jejž Kynský strávil na učilišti tomto, při- 
pomínal sobě napotom vždy s nemalým potěšením, jakož i jeho tehdejším 
žákům zůstala léta pod jeho vedením strávená vždy u vděčné paměti. 
Neboť Kynský byl nejen jich bedlivým učitelem, anobrž i srdečným 
přítelem, ano pečlivým otcem, který jediné k tomu přihlížel, aby v útlých 
srdcích žáků svých lásku ku všemu dobrému a krásnému probudil 
a utvrdil, cit a smysl jich k přírodě a nekonečným půvabům jejím 
obrátil, ducha jejich k pravé humanitě spůsobilým učinil a je takto 
vůbec opravdově vzdělal a ušlechtil. Pročež nepřestával v obcování se 
žáky svými pouze na vyměřených hodinách školních, alebrž čítal s uhni 
také mimo školu starší a novější klassiky, cvičil je v řečňování a kreslení 
a konal s nimi procházky v okolí tamním, obětuje takto všechen čas svůj 
vyučování a vzdělávání mládeže sobě svěřené. Na podzim r. 1806 po- 
volán jest za prefekta humanistů do šlechtického ústavu (Terez innuin) 
do Vídně, kdež byl pak roku na to příštího (1808) professorem tříd 
humanitních. Roku 1809 Kynský opustil Vídeň, byv jmenován pro- 
ťessurcm všeobecné historie a literatury řecké na ústavu filosofickém 
v Brně, tehdáž znovu zřízeném. 2 ) Úřad tento spravoval pak bez pře- 
rušení až do roku 1820, kteroužto dobu, hledíc k tehdejšímu znovu- 
zrození národnosti a literatury naší, v životě Kynského sluší pukhklati 
za nejdůležitější a nejplatnější. 

Jsa narozen v městě ryze českém, Kynský cítil již od dětinství 
lásku a náklonnost k jazyku a historii národa svého; když však po 
svém na kněžství vysvěcení přeložen byl do Prahy a seznámil se tam 
s vycházejícími tehdáž knihami českými a jich spisovateli a vyda- 
vateli : J. Nejedlým, Hněvkovským, Puchmírem, Tomsou, Kraiiieriusem 
a jinými, oddal se důkladnému studiu řeči a literatury vlastenko a 
čítal pilně staré knihy české, zvláště biblí, spisy Veleslavínovy a Ko- 
iuciiákáho, zřízení zemská a práva městská a jiné staročeské památky 
nábožné, historické a právnické. Takovýmto bedlivým čítáním vyroz- 
uměl, jak bohatý, jadrný a ohebný jest jazyk český a tudíž jak i spů- 
sobilý k vykládání starých klassiků, pročež že nemálo litovati jest, 
že národní role dědičná nyní vůbec a předkem na Moravě tak zane- 
dbána jest. Seznámiv se mezi tím s patriarchou slavistiky J. Dobrovským 
a jinými mladšími literáty, J. Jungmannem, Hromádkou, Zirglerem, 
Palkoviecm, A. Markem a j., cítil se příkladem a slovy jich povzbíi- 
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zena, aby i sám svědomitě a platně se přičiňoval k pozdvižení národnosti 
a literatury domácí. 

Byv pak přeložen do Brna, jal se tu s takovou horlivostí při- 
kládati ruky své k dílu národnímu, že v krátkém čase byl nejen jedním 
z nejpilnějších dělníků na poli literatury domácí a jedním z nejhorli- 
vějších pěstitelů jazyka českého, anobrž že stal se i jedním z nejrůz- 
nějších obhájců národnosti naší proti zlomyslným utrhačům a nepřá- 
telům jejím. 

Činnost k pozdvižení české literatury a národnosti na Morava 
započal tím, že se předkem zasazoval o rozšiřování knih a časopisu 
českých mezi obyvateli tamními. K tomu konci vešel v přátelské spo- 
jení se všemi žijícími tam vlastenci, jakož byli professorF. Neděle, farái 
Sychra, J. Galaš, gub. rada J. Sedláček (z Harkenfeldu) a j.. dal se 
pak i sám do spisování rozličných prací literárních větších a menších, 
původních a přeložených, jimiž zvláště také pozornost svěřené BOÍrés 
mládeže študující k jazyku a literatuře domácí obrátiti chtěl. Prvním 
literárním pokusem Kynského bylo několik původních a přeložených 
básní, jakož i několik kusů historických a biografických a některé 
překlady z latiny a řečtiny, kteréž u větší části podal do „Litera i* h 
příloh"' Novin českých, jež professor Hromádko r. 1813 — 1817 v*? 
Vídni vydával. 3 ) 

Srovnávaje se docela s Nejedlým, Jungmannem, Tablicem, Zieghnvin 
a j. v tom, že jest věcí velmi žádoucí, aby se — pokud nebudeme 
míti důkladných prací původních — alespoň překládaly starší i no- 
vější spisy jinojazyčné do češtiny, čím by se jednak vzdělával jazyk 
domácí, jednak rozhojňoval počet českých knih užitečných, K\usl v v 
sám se také nyní uvázal v podobné vykládání větších děl literám icli 
z latinského, řeckého, francouzského a německého jazyka do českého. 
Takto přeložil již r. 1812 všechny ódy Horácovy veršem přízvačnýtn 
do češtiny a zaslal je jednomu z přátel svých k přehlédnutí a po- 
souzení, jakož i Theokrytovy idylly, z kterýchžto překladů podat na- 
kolik na ukázku do výše jmenovaných literních příloh Hromádko w, h_ 

Na to vyložil srozumitelně, správně a plynně do češtiny Z&Bůinr 
govy bajky, a vydal je s textem německým a podobiznou básníkovou 
v Brně u Gastla r. 1816 v 8° s tímto titulem: „G. Ephr. Lemwfs 
Fabeln. Drei Bíicher. G. E. Lessinga bajky. Knihy tři. Přeložením 
Dom. Kinského, professora historie všeobecné a literatury řecké. Vi- 
kladem vydavatelovým." Překlad tento připsal hrab. Eduardovi Lam- 
bergovi a jeho příteli a pěstounovi Antonínu Schindlerovi, připojiv k ni inu 
důležitou a čtení hodnou předmluvu. 4 ) — Potom dal se do překládání 
Batrachomyomachie čili Žabomyšoválky z řečtiny na česko a opatřil 
k snadnějšímu vyrozumění básně té překlad svůj úplným slovní kwn 
těžších slov ku prospěchu mládeže študující. Nebo i ve škole při vy- 
kládání klassiků řeckých povzbuzoval posluchače své ke studiu řeťi 
české, srovnávaje v přednáškách svých staré jazyky s českým a uka- 
zuje k obapolné jich příbuznosti, zvláště k ohebnosti a jadrnosti řeči 
t^ské; dávaje pak také vykládati od svých žáků ve škole z Jazyka 
r eckého na český, přeložil tolikéž k jich potřebě a cvičení-se několik 
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zpěvů z Iliady Homérovy do češtiny, jež však nepodal tiskem u ve- 
lí'.:'' řejnost. 

gV ' Kromě toho sepsal a přeložil tehdáž ještě několik drobnějších 

%£'.: prací literárních, písní, řečí, kázání at. p.; 5 ) taktéž byl svým přátelům 

||< Sychrovi, Neděloví a j. při vydávání jejich prací raden a pomočen 

^> ' a jmenovitě připravil k tisku M. J. Sychry kázání na všechny neděle 

ft celého roku, v Brně ve 2 dílech r. 1814 vytištěné. 6 ) 

J£ Toho času Kynský také zasedl k většímu překladu z jazyka fran- 

^ couzského na český, totiž k vykládání směšnohrdinské básně Gressetovy: 

Í-$- Vertvert čili Papoušek ve čtyřech zpěvích. Utěšenou a vtipnou báseň 

Í£, tuto vydal r. 1817 v Brně u Gastla zároveň v české a francouzské 

£••• řeči svým nákladem, kteréž přeložení — hledíc k tehdejším okolnostem 

i'. * a k tehdejšímu způsobu jazyka a básnictví českého — sluší pokládati 

jv za dosti zdařilé. *) V rozmíškách a hádkách neblahé paměti, kteréž 

•V nedlouho na to za příčinou užívání ortografie bratrské a analogické, 

*}■'■: jakož i časoměry a přízvuku mezi spisovateli českými vzešly, Kynský 

£ hleděl držeti se cesty prostřední. Přesvědčiv se, že opravy ortograíické, 
£. ( patriarchou Dobrovským navržené, jsou podstatné, přijal a užil jich 

&• ihned ve spisech svých ; avšak nedával se v jalové hádky s těmi, kdož 

zůstávali věrni ortografii bratrské, aniž opovrhoval proto jediné jejich 

;/ pracemi. — Heslem a pravidlem u věci té — „čili pokojnou omluvou 

'fj způsobu psaní jeho" — byla slova epigramatisty Owena: 

i-ý Non ego sum veterum, non assecla Paule novorum: 

ri ' Seu vetus est, verum diligo, sivé novum ! 

> Taktéž choval se v příčině užívání časoměry a přízvuku. Vy- 

í. rozuměv totiž z vyšlého v Prešpurku (r. 1818) pojednání: „Počátkové 

• českého básnictví, zvláště prosodie", že se k vykládání básníků řeckých 

s a latinských do češtiny zvláště hodí verš časoměrný, předělal ihned 

dle pravidel časoměry svůj přízvučný překlad Batrachomyomachie, jakož 
i několika zpěvů z Iliady, jež byl před tím k prospěchu žáků svých 
přeložil do češtiny. Avšak přihlížeje vždy více „k jádru a věci, nežli 
k skořepině a liché formě", nezavrhoval naprosto přízvuku, aniž vy- 
chvaloval výhradně časoměru, jako by se hodila k všelikému básnění 
českému a pročež že by výhradně měla v něm průchod míti. Za- 
jímavý, ano důležitý k poznání praktického, bystrého a při tom snáše- 
livého smýšlení Kynského zdá se nám býti úsudek jeho, který v listě 
svému příteli Zieglerovi r. 1818 zaslaném o věci té pronesl takto: 
„ . . . . Nevěřte, že bych byl spokojen se vším, co ta knížka (Počátkové), 
kteráž ovšem krásně vzdělaného ducha spisovatelova pronáší, v sobě 
obsahuje; některého svárlivého a jizlivého slova mohlo se uskrovniti, 
básnířských letů sem a tam se vynechati, za to však vlastní theorie 
více přidati. Však co pan Š. nastínil, Svoboda, přítel a bývalý žák můj, 
v JRhetorice své snad vymaluje. Yerše dle časoměry jsou ovšem trudnější, 
ale i zvučnější. Nebudu však nikdy zavrhovati veršů přízvučných, bude-li 
jejich obsah výtečný, jakož mi verše z básnířství českého v novém rouše, 
byť i v nejpracnější časoměře, avšak s hekáním se vláčely, vždy solí 
v očích budou. Taktéž smýšlím o novějším spůsobu psaní dle Dobrov- 
ského. Nepřítel jsa všeho škodlivého rozhořčení, přeji literární svo- 
bodě, zvláště má-li základu." 
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Ačkoliv, jakož právě ukázáno, co formy básnické se týče, Kynský 
nebýval příliš přísným censorem, nic však méně — znaje důkladně 
bohatost, ohebnost a libozvučnost jazyka českého — toužíval vždy na 
nejapnost a nevšímavost několika tehdejších tak zvaných básníků, kteří 
svými jalovými a drsnatými rýmy poctivé ucho české uráželi. Píšeť 
o věci té v předmluvě k svému překladu Papouška Gressetova takto: 
„Velice se mně zprotivují někteří novější rýmovníci, kteříž (ó by se 
lepšili a češtiny nehyzdili!) při hojnosti nejzvučnějších a nejrozmani- 
tějších rýmů českých přece v té věci tak nepilni jsou! .... Proč 
nepíší čistou prosou, jakož můj milý neunavený přítel Sychra k radosti 
všech vlastenců činí? Jestliže Komenskému rýmy našich předkův se 
nelíbily, což řeknou naši potomci, jenž — majíce přísná, však důkladná 
pravidla o rýmu vtipného Puchmayera před sebou a vidíce je v básních 
Jungmanna, Nejedlého, Marka, Hanky, Rautenkrance, Šimka, Šafaříka 
i a jiných zachovávána — takové nerýmy podle těchto pravidel posuzovati 
I budou? 

Když r. 1816 a 1818 několik vyšších nařízení strany vyučování 
jazyku českému ve školách veřejných vydáno bylo, Kynský náš, jsa 
toho mínění, „že, kolik jest nyní milovníků řeči národní, tolik ze tu 
bude napotom podpor jejích i tolik vzdělavatelů vychování národního, u 
chtěl se podle příkladu professorů Jungmanna v Praze a Sedláčka v Plzni 
beze všelikého platu uvázati v úřad veřejného učitele řeči a literatury 
české na lyceu Brněnském. Avšak nepřišlo k tomu ; neboť jakož toužil 
v listech u věci té přátelům svým poslaných, „nemohl tehdejší pan 
gubernátor, zanesen jsa prý přemnohými důležitostmi, žádosti té náležitě 
se ujíti, ostatní pak pánové, jichž slovo u věci té bylo by platilo, byli 
pouzí Němci, aneb, což horšího, poněmčilí Čechové, jimž sláva národní 
málo na srdci ležela." — Taktéž nevešlo tehda ve skutek jiné ještě 
přání Kynského a jeho přátel v Praze a jinde se zdržujících, aby totiž 
v Brně vycházely Noviny v jazyku českém. Proč se však Kynský horli- 
věji toho neujímal, toho příčiny byly ty, jednak že vyrozuměl, že by 
řízení zemské stěží k tomu bylo přivolilo, jednak že nebylo se nadíti 
dostatečného počtu odběratelů, poněvadž lid moravský tenkráte ještě málo 
čítal, a že tu také nebylo spoludělníků, ježto kromě jediného Sychry, 
„tohoto obratného a rychlého pracovníka a jadrného Čecha," který však 
přebýval vzdálen od Brna v Jimramově, nebylo tehdáž na Moravě mužů 
k vedení Novin spůsobilých. 

Obíraje se celý rok školní bedlivě a svědomitě vyučováním mládeže, 
Kynský prázdnin školních užíval po všechen ten čas buďto k cestám po 
Čechách a Moravě a k navštěvování přátel svých, aneb trávil je na hradě 
Veveřském u svého vychovance a přítele, spanilomyslného barona Jana 
z Mundi, kdež i sepsal a dokončil leckteré dílo své, na př. překlad 
Gressetova Papouška a j. 

Když roku 1820 vyučování mládeže na brněnském ústavu filoso- 
fickém odevzdáno bylo řeholníkům kláštera Raj hradského, Starobrněn- 
ského a Novoříšského, Kynský vzdal se své dosavadní professury na 
ústavu tom, kterou byl od r. 1809 bez přerušení spravoval, jakož se 
pak vůbec vzdal úřadu učitelského, uvázav se v české translátorství 
při guberniu moravském a v jednatelství provinciála řádu svého tamtéž. 
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Od té chvíle byl však bohužel i také již méně činným na poli 
literatury domácí, veda život tichý, skromný a rozjímavý a libuje sobě 
více ve čtení, nežli ve spisování knih českých. Nebo zdělal napotom 
již jenom několik básní příležitostných 8 ) a podával čas od času články 
menší do některých časopisů : Milozora, Čas. Musejního a Katolického, 
nebyv, ať tak díme, napotom již více producentem, alebrž toliko — ovšem 
že tím pilnějším — konsumentem literárním. Neboť i nyní kupoval každou 
novou knihu českou a odbíral všeliké časopisy vlastenské, říkávaje, „že 
jedenkaždý spisovatel český pomoci potřebuje," a že se jenom tehdáž 
rozmnoží počet spisovatelů, když všickni vzdělaní Čechové kupovati 
budou knihy české. Pročež nebylo také novější knihy české (kromě 
kolkovaných Novin, jichž, jsa úhlavním nepřítelem všelikého poplatku 
kolkového, nekupoval), které by byl neměl ve své knihovně. 

Taktéž Kynský i napotom dopisoval čas od času starým přátelům 
svým ve příčině literatury domácí a propůjčoval se jim (ku př. Jung- 
mannovi, Sychrovi, Zieglerovi a j.) tolikéž k prodávání a rozšiřování 
spisův a knih od nich vydaných. Neméně byl i horlivým podporovatelem 
národního Musea Českého, a to ihned od jeho založení, o něž získal 
sobě takových zásluh, že byi proto jmenován jeho členem čestným. 
Taktéž byl nejen mezi prvními zakladateli Matice České, alebrž při- 
hlížel také k tomu, aby jí získal nových údů na Moravě. Vůbec míval 
i napotom ještě platné účastenství ve všem, co se týkalo zvelebení 
národnosti a vzdělávání jazyka domácího, tak že nebylo ústavu, zřízení, 
předsevzetí vlastenského, k jehož vzdělání a provedení nebyl by po- 
máhal a přispíval. 9 ) Pročež zvláště upřímně těšil se tomu, když po 
dlouholetém vyjednávání konečně r. 1834 zřízena byla stolice řeči a lite- 
ratury české na stavovské akademii v Olomúci, kdež mu zároveň od 
vyšších míst uloženo bylo, aby sepsal otázky, k nimž měli odpovědíti 
kandidáti o stolici tu se ucházející. 

Rozmluvy o historii, řeči a literatuře domácí s přátely svými: 
Sychrou, Pěšinou, Štěpničkou, Bočkem, Sušilem, Žákem, Šemberou a j. 
bývaly mu pak nejmilejším vyražením; předkem však — jakož častěji 
psával — pokládal chvíle, „kteréž s J. Dobrovským v přátelském a učeném 
rozmlouvání strávil," za nejpříjemnější ve svém živobytí. Byltě také tento 
náš patriarcha Kynskému zvláštní přízní a důvěrou oddán, tak že k po- 
vzbuzení a žádosti jeho v posledních letech života svého předsevzal 
sobě, „že zanechaje již trudných recensí a půtek, vypíše běh života 
svého, v kterémžto vypsání složiti chtěl všeliká poznamenání svého 
zkoumání, jakož i věnce pocty od přátel mu činěné . . .", čehož v skutek 
uvedení bohužel převčasná a nenadálá smrť Dobrovského (f 1829) pře- 
kazila. — I nyní Kynský nemíval většího a srdečnějšího potěšení, jako 
když mohl psáti přátelům svým, že se objevil na Moravě nějaký nový 
básník nebo spisovatel, aneb když se dověděl, že se tomu neb onomu 
příteli nebo spisovateli vlastenskému dostalo nějakého důstojenství nebo 
vyznamenání. Naopak však nemíval většího zármutku, jako když jej 
došla zpráva o nějaké nehodě, nemoci neb úmrtí některého přítele 
nebo vlastence horlivého. 10 ) 

Jsa vůbec důkladný filolog a výborný znatel veškeré literatury 
domácí, Kynský vybíral nyní také pilně ze starých českých památek 
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písemných pomůcky k slovníku českoněmeckému, jakož i k bibliografii 
a historii literatury české a sdílel ochotně materialie tyto s přítelem 
svým J. Jungmannem, který jich vděčně užil jak ve svém slovníku česko- 
německém (jakož k tomu ukazují hojné citáty v něm „Kynský"), ták 
i ve své historii literatury české. K vydání svého překladu Batrachih 
myomachie jakož i ód Horácových nepřikročil však více ; zůstalyť práce 
ty v rukopise, ačkoliv byl častěji od přátel svých povzbuzován, aby jt 1 
dal do tisku. — Převraty politickými r. 1848 vzešlými Kynský viděl 
dvé svých druhdy nejvroucnějších přání v skutek vcházeti, aby Uú\t 
jazyku národnímu ve školách zjednán byl průchod, a aby na Morava 
vycházely noviny politické v jazyku českém. Avšak nebylo mu přáno dočkati 
se dalších účinků těchto dvou důležitostí. Neboť dne 15. prosince téhol 
roku (1848) z rána nalezen jest mrtev ve sklepě obydlí svého, kam 
byl den před tím u večer před osmou hodinou šel dle obyčeje svrho 
pro víno. Z počátku mělo se za to, že by býval úkladnč zavraždili ; 
avšak při soudní obdukci shledalo se, že rány na mrtvole objeveno 
nebyly násilně zasazeny, nýbrž pádem se schodů spůsobeny, tak že 
Kynský, byv při tom mrtvicí raněn, skonal následkem pádu toho, ' ') 
Dne 18. prosince t. r. pochováno jest mrtvé tělo Rýnského na hřbítnvv 
starobrněnském, kdež mu pak bývalý žák a přítel jeho svob. pán >l;m 
z Mundi postaviti dal pomník, kříž železný s nápisem v řeči če*ki\ 
latinské, řecké a německé. ,2 ) 



Dominik František Kynský, jakož výše ukázáno, byl jedním z nej- 
činnějších pěstitelův a nejhorlivějších obhájců jazyka českého, a to v dofré 
nejkritičtější, kdež se obyčejně jenom posměchu a hany dostávalo télU, 
kdož se ujímali řeči a národnosti české. ,3 ) Ve všem, co se vztahovalo 
k obohacení literatury domácí i k vzdělávání a vyzdvižení národní ntti 
naší, míval Kynský nejhorlivější účastenství a radoval se srdečně kaž- 
dému pokroku u věci té v národu našem spozorovanému. Jsa muž 
důvtipný, všestranně vzdělaný a zkušený, věděl také lépe nežli ktrn 
z jeho vrstevníkův oceniti a uvážiti ducha a směr jednoho kaícJébo 
spisovatele a platnost a váhu všelikých nových výjevů literárních a kul- 
turních. u ) Při tom neobětoval věci národní jen síly ducha svého, alebrá 
přinášel jí také znamenitých obětí peněžitých. Ježto tehdáž vůbec a na 
Moravě zvláště těžko bylo nalézti nakladatele na vydávání knih českých, 
Kynský nepodával ničehož z větších prací svých k tisku, leč mčl se 
svých skrovných příjmů tolik uspořeno, že mohl připsati k tomu „nťf- 
kladem spisovatelovým." Taktéž přihlížel vždy k tomu, aby knihy jeli o 
ve slušné, ano na onen čas ozdobné spůsobě vnější byly vytištěny, tulí 
aby i v této příčině učinil se pokrok k lepšímu, těžce to vždy nesa, 
že větší část vycházejících tehda knih českých „na pravých hadřtcta 
byla vytištěna." ,5 ) Že mu pak při takovém vydávání spisů jeho ne- 
bylo činiti o užitek a zisk vlastní, alebrž toliko o rozhojnění literatury 
domácí a že byl prost vady, kterou tak vysoce pokládal tehdejším 
knihtlačitelům a nakladatelům, totiž špinavé zištnosti: tomu lze zfejnn 
vyrozuměti z toho, že knihy nákladem svým vytištěné nejen zdarma 
rozdával chudším svým posluchačům, anobrž že je posýlal darem aneb 
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výměnou za jiné knihy české přátelům a známým svým, těm pak, kdož se 
obírali vyučováním mládeže vlastenské, ku př. Jungmannovi, Sedláčkovi, 
Zieglerovi a j., posýlal vždy několik exemplářů zdarma, aby jimi po- 
dělovali chudé posluchače své, knihkupcům pak dával knihy své za 
cenu velmi levnou a tu ještě nežádal obyčejně peněz hotových, alebrž 
toliko knih znovu vyšlých, „kteréž mu bývaly vždy, jenom když je 
dostal brzo a úplné, nad všeliké peníze milejší." 

Že Kynský byl důkladným znatelem řeči české a organického 
jejího spůsobu a vyvinování-se, k tomu ukazují ústní jeho o věci té 
rozmlouvání s přátely svými, jakož i listy k nim psané a knihy české 
jím vydané, zvláště pak jeho horlivé usilování o zachování přesnosti 
a čistoty jazyka českého. Pročež také když v letech čtyřicátých 
někteří spisovatelé a gramatikáři moravští a slovenští ve spisech svých 
jali se uchylovati od jazyka biblického (z nichž někteří přílišnými 
a neobyčejnými nestvůrami jej hyzdili a sprzňovali, jiní zase — od- 
chýlivše se od dosavadních forem gramatických — spůsoby mluvení 
obecného zde onde na Moravě a Slovensku užívané v písmo uváděti 
směli), Kynský byl co nejvíce takovýmto nepodstatným novotám na 
odpor a ukazoval důtklivě k jich škodlivým účinkům. Nic však méně, 
věren jsa výše přivedenému heslu svému, naprosto nezavrhoval všeliké 
novoty gramatické a ortografické, alebrž přál jim, pokud je uznal býti 
dobré a podstatné, a milerád je přijímal a jimi se spravoval, a to ještě 
u vyšším stáří, ovšem i v posledních letech života svého. I6 ) 

Byltě však náš Kynský nejen upřímným vlastencem a národovcem, 
alebrž také opravdovým lidomilem, jenž svou přívětivostí, ochotností, 
dobrosrdečností a obětovností věděl sobě získati přízeň všech, kdož 
s ním měli co činiti. 17 ) Neméně výtečným byl Kynský jako učitel 
a vychovatel, tak že se jeho spůsob vyučování vším právem příkladným, 
on sám pak pravdivým mentorem mládeže sobě k vyučování svěřené 
nazývati mohl. Hleděltě nejen ducha žáků svých vzdělávati, anobrž 
i srdce jejich ošlechtiti a tak církvi správných pastýřů duchovních, 
státu hodných občanův a vlasti vděčných synův odchovati. Platné svědomí 
u věci té vydává nejvýtečnější žák jeho V. AI. Svoboda Navarovský 
ve znělce ku poctě svého druhdy laskavého učitele sepsané, kdež pěje 
takto : 

„V mém jinosském duchu mnohé moci, 

vlohy, zárody se rojily, 

ale vše to ještě temně, matně; 

Tvé nauky z neladů a noci, 

mistře! v lad a svit je pudily, 

bych stál k cnotě, vlasti, víře statně." i8 ) 

Jakož Kynský mimo vše to byl také muž klassicky vzdělaný, umění 
krásných důkladně znalý a vůbec osvícený, při tom však i skromný, 
dobrosrdečný a všeliké licoměrnosti a přetvářky prostý, požíval důvěry 
a šetrnosti jak svých bratří řeholních, tak i jiných mužů, důstojenstvím 
a učeností výtečných, ku př. Václ. Urbana ze Štufleru, biskupa brněn- 
ského, hrab. A. Fr. Mitrovského, gubernátora mor., provinciála Prosp. 
Husáka, opatů Schlossara a Nappa, slavisty J. Dobrovského, guber. 
rady Sedláčka, sekr. Cerroniho a j. v. Jak Kynský byl vůbec vážen 
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a oblíben, ukázalo se zvláště také při pohřbu jeho, kdež nepřehledné 
množství osob všelikého stavu, řádu, povolání a stáří mrtvolu jeho 
k hrobu doprovázelo. 

Abychom konečně také něco připomenuli o domácnosti Kynského, 
přidáváme tuto, že bydlel v Brně až do r. 1830 v klášteře minoritském, 
od toho času však až do své smrti v domě nadepsaného svob. pána 
J. z Mundi zaYeselou branou na „Kiosku". Tu i tam míval zahrádku 
před okny obydlí svého, kterouž od jara až do zimy sám bedlivě vzdě- 
lával, sedávaje tam za příznivého počasí pod modrým bezem a čítaje 
pilně knihy české a jiné. V příbytku svém, jenž se skládal ze dvou 
pokojů, míval vždy několik ptáků zpěvných a vedle nich štíhlou ve- 
verku, kterýchžto společníků svých pilně si hledíval, bavě se jejich zpěvem 
příjemným a skoky veselými. Jizby své měl ozdobeny podobiznami 
spisovatelů vlastenských a pěknými obrazy v oleji malovanými, z nichž 
některé sám byl zhotovil. Mimo to měl tam přehojnou sbírku starých 
i nových knih českých a jiných rozličného obsahu, kteréžto knihy, ruko- 
pisy a obrazy připadly po jeho smrti českomoravskému řádu piarist- 
skému, podobizna jeho dostala se však jeho příbuzným do Slaného, 
podle níž zhotoveno bylo xylografické vyobrazení, jež se spatřuje ve 
„Světozoru" r. 1869, čís. 33., str. 265. 

Ke konci budiž ještě připomenuto, že dne 28. září r. 1877 město 
Slané oslavilo stoleté narozeniny Dom. Kynského odhalením památné 
desky na rodném domě jeho čís. 115. v Poštovské ulici. — V před- 
večer dne sv. Václava (dne 27. září 1877) procházel se při střelbě 
z hmoždířů slavný průvod s hudbou městem Slaným, prapory v barvách 
národních ozdobeným. Druhého dne hnul se o 10. hodině dopoledne 
týž průvod ze střelnice k rodnému domku Kynského, kdež A. Ptáček 
šíře vylíčil zásluhy oslavencovy o národnost naši, načež deska památní 
jest odhalena; slavnost pak skončila skvělou hostinou a koncertem. 
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PŘIPOMENUTÍ. 



J ) Toho času vyložil Kynský jednu německou knížku modlitební na jazyk 
latinský, která napotom ve Vídni tiskem vyšla takto : TÁbéllus precum per G. K. 
Zappe concinatus ad usům studiosaejuventutis latine redditus. Vienae. 1808. 12°. 

a ) Zároveň s Kynským byli povoláni na ústav filosofický do Brna tito 
kněží piaristé za proťessory, a to: Anselm Wirkner náboženství, Jos. Kal. Li- 
kavec filosofie, Ambrož Khom matematiky a Kasian Halaška fysiky. — Přišed 
do Brna, měl Kynský velmi ohnivou a vlasteneckou řeč ke zřízenému tehdáž 
sboru zemských obránců (Landwehre), která tolikéž tiskem vyšla s tímto titulem : 
Mede an die Landwehre. Brůnn. 1809. 

3 ) Z básni, kteréž Kynský vzdělal nebo přeložil, čteme v literních pří- 
lohách Hromádkových novin vídeňských tyto : Kovadlina a perlík (1814) ; Píseň 
o včeličce (z vlašského); Stromeček, Láska a udatnost (z franc); České pavge 
Urigua: Do modlitební knihy mé sestry (1815); Císaři Františkovi, králi Če- 
skému; Píseň národní; Homér, dythyramba J. Nejedlému, českému překladateli 
Homéra. Skalní proud; Zpomenutí na ráj; Na smrt mého kanárka (1816). 
Z prosaických sepsání Kynského jsou tam vytištěny: Bertrand du Guesdin; 
Hynek Krasický, básník polský (1815). Některé obzvláštnosti ze iivota Lud- 
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víka XI, krále francouzského; Láska bratrská (1816). — Z jeho latinských 
a řeckých překladů jsou tamtéž obsaženy: Horácova óda na Dellia (II. 2.) 
(1813); IX. a XXI. idy li a Theokritova (1815 a 1816); Tyrtaeova píseň vá- 
lečná a několik rozmlouvání Lukiánových (1815). K Tyrtaeově písni Kynský 
přidal také krátké, avšak zajímavé pojednání o „důležitosti válečných písní 
vůbec", v němž vytisknouti dal i domnělou husitskou: Kdož jste boží bojo tmící, 
a kdež mimo jiné také píše, že ^hledíc k tomu, kterak Novofrankové zpěvem 
Marseilským k vítězství krvavému se povzbuzovali, na čase jest, aby i mezi ná- 
rody slovanskými nějaký Denis, Kórner a Kollin povstal a bojovníky slovanské, 
z nichž větší část vojska rakouského se skládá, písněmi vlastenskými proti zpu- 
pělým Frankům povzbuzoval, k čemuž že by nejlépe se hodil náš M. Žd. Polák, 
pobočník podmaršálka Kollera." — Proč Kynský latinské pange lingua do 
češtiny přeložil, toho příčinu uvádí takto: „v mnohých českých místech zpívá 
se latinsky pange lingua nejen na kruchtě ale i od sprostého lidu; někdy, dokud 
se ještě latině umíráčkem neodzvonilo, jakož se to žel nyní i v latinských školách 
pomalounku stává, dokud ještě skoro každý řemeslník jakž takž jí hovořil, 
prošlo to. Ale nyní kdož se nezlobí aneb nesměje, slyše tu starodávní píseň 
církevní v nelatinských ústech tak divně přežvy kovati !? Nebylo by lépe, abychom 
místo té zmochlaniny v českých chrámech Páně ji česky zpívali?" 

4 ) Příčiny toho, proč se Kynský uvázal v překládání klassických bajek 
Lessingových na jazyk český, přivádí v předmluvě k této, nyní již velmi zřídka 
přicházející knížce přidané, jižto zde klademe dle celého znění, poněvadž nad 
to zdá se nám býti důležitou pomůckou k seznámení-se s tehdejšími okolnostmi 
literatury domácí, jakož i k poznání vlasteneckého a při tom rázného, obětov- 
ného a praktického smýšlení našeho Kynského, jenž píše o věci té takto: „Co 
hlubocí řeči zpytatelé výborné vlastnosti jazyka slovanského vůbec odcionili 
a k zachování zvláště jazyka českého veřejné stolice učitelské ve Vídni, v Praze, 
v Prešpurku, kteréž šťastným osudem horlivým vlastencům Zlobickému, Pelclovi, 
Nejedlému, Pálkovičovi, Hromádkovi svěřeny byly a jsou, se zarazily, pak 
česko-slovácká učená společnosť v Uhřích k tomu konci zaměřujíc se sjednotila: 
jazyk ten ze spravedlivějšího uvážení se nyní raduje. Muži ouřadem a rodem dů- 
stojní, přesvědčivše se o potřebě a užitku" domácí řeči, byvše vnitřní její cenou 
navnazeni a spanilým vlastenectvím svých přesrdnatých otců nadšeni, trvalých 
památek slávy sobě pozůstavují, veřejně o její zvelebení horlíce. Spisovatelé 
ochotně k tomu konci pracují. Jich počet a činnost více by se však rozmáhaly, 
kdyby netoliko znatele za své vážitele ale i větší díl vzdělaných Čechů za své 
čtenáře měli. Nebo toliko tenkráte mohou se pokusiti s plody ducha svého na 
světlo vyjíti, když nechtíce sice zbohatnouti, alespoň při znamenitých výlohách 
tisku škody se co obávati nemají. Ta příčina zaráží mne u vydávání metrického 
přeložení Horácových ód, které již dávno hotovo jest a ku kterémuž bych ně- 
jaká pojednání a vysvětlení připojil. Ale pohříchu! čeští spisovatelé nenalézají 
ještě tak hojných čtenářů. I nemohlo by jich býti? Ba ovšem, kdyby v městských 
školách, gymnasiích, filosofických ústavech česky mluvících měst tolik se pro 
vlastenskou řeč dalo, co v Uhřích pro magyarskou, v Průších pro polskou 
a v pouze českých městech pro německou řeč se činí. Čechové milují svůj jazyk, 
nemajíce žádné příčiny, za něj se styděti. Ale (bud! to vlasti žalováno!) pře- 
mnozí od dětinství příkladem některých odrodilých vlasti své synů, jenž i na své 
někdy poctivé! české jméno nevražejíce, divně je přetvořújí, zvětrali; jiní opět 
pošetilým a hanlivým předsudkem, jako by naše řeč jenom sprosťákům se ho- 
dila, oslepeni a jejímu dalšímu vzdělání k nenabytné své škodě a neplat- 
nosti svého povolání tak odcizeni bývají, že v dospělém věku, majíce jiným 
uměním se obírati, nemohou co pronedbali, tak vynahraditi, aby ve svém ma- 
teřském jazyku se náležitě vyjádřiti a v něm dobře psané knihy čísti mohli. 
Jak mnoho tím ztratí ouředník, právník, lékař, duchovní, vojenský důstojník, 
pán statku?! Abych obzvláště těmto učení té potřebné a samé v sobě výborné 
řeči usnadnil, spolu i přemilostný literatury německé kvítek (byt i jak růže 
sem a tam pichlavý byl) do naší volné půdy přesadil, dal jsem se do toho 
přeložení. Dal jsem původní text přitisknouti, aby se mrzutého vyhledávání 
významu v slovářích uskrovnilo a srovnání obojí řeči snadněji se dovésti mohlo. 
O kýž přeložení ne tuze daleko za původním textem nepozůstane ! Krátkostí 
alespoň jej patrně předčí. Ze sebe vymyšlených slov jsem se varoval (vyjma 
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jedno aneb druhé lehce srozumitelná), raději jsem někde užíval novech, šťastně 
od jiných vynalezených, ale nejraději slov našich klassikň a — obecného lidu. 
Horatius mi neustále zdál se pošeptá váti své zlaté pravidlo (2. epišt. 2. 115.): 

Dlouho zatemnělých slov snažný vybude básník, 
Na světlo ozdobné daje významy, ježto již známy 
Dávným Dalemilňm byly, Hájkům, Veleslavínům, 
Ted však je ohyzdná kryje plíseň, sešlost i pustá. 
Přidá novějších, jichž poskytne obyčej plodný. 

:> ) Mimo jiné drobnější práce Kynský vydal tehdáž tyto spisky: PH- 
jemnosti a břemena stavu kněžského, kázání k slavnosti prvotin vysoce uče- 
ného P. Fr. Eberle. V Brně 1815. Jestiť to řeč, co rázného obsahu a správného 
jazyka se týče, povšimnutí hodná. — Píseň ke mši svaté (k Haydenovu nápěvu) 
s přidáním českého Pange liygua a pozdravení Mariánského; v Brně 1816 
— Václava Urbana, rytíře z Slufizrn. biskupa brněnského, list pastýřský př. 
D. Kynský v Brně 1817. — CyriU a Mrthud, zur Feier ihres Andenkens. Eine 
Rede. Briinn 1817. 2. Aufi. — R. Andrée: Krátce obsažené naučení o chování 
ovčího dobytka pro ověácké mistry, vydané od sjednoceni přátel a znatelů 
oveáctví. D. Kynský. V Brně 1818. 

6 ) V předmluvě ku kázáním těmto praví Kynský, „že mu k obzvláštnímu 
potěšení sloužilo, že se mu dostalo příležitosti k vydávání takových kázání 
nápomocnu býti, v nichž nábožná smýšlení osvícenějších našich spolu vékých 
mužů, a výmluvný, libozvučný a ohebný jazyk vážených předků našich ušlechtile 
se druží." 

7 ) Proč v práci tu se uvázal, toho příčinu přivádí v předmluvě takto: 
„Aby předkem nedostatku v této vábné třídě českého básnictví nějakým spů- 
sobem uhájil, nemaje ze svého ničehož tak libostného co dáti, potom aby se 
pokusil seč čeština neb raději jeho (překladatelova) obmezenost býti může; 
že pak k českému překladu připojil zároveň text francouzský, omlouvá tím, že ,/'0 
bude snad mnohému, jenž o té veleslavné básni slyšel, milo ji tu čísti, mnohý -'íJ& 
pak jsa v Čechách výborný Francouz, ale chatrný Čech, ba i krutý Protičech, * -jjj 
zvědavostí puzen, jak asi to aneb ono místo v češtině se vykroutilo nebo pře- -jí| 
kroutilo, a vida. že řeč naše tak cikánská není. aby se myšlénky švarného ,Jjjt 
Francouze v ní vyjádřiti nemohly, od svého hanebného předsudku že snad upustí." S 

8 ) Složil a vydal tehdáž: Vítání J. Kr. Vyvýšenosti P. P. Alberta, ré- ~ ?ií 
vody Sašo- Těšínské ho při slavném nastoupení panství židlochovického od Jeho | 
poddaných Blučinských. V Brně 1820. — Vítání Cis. Vyvýšenosti arciknížete '••| 
Karla a Henriety manželky Jeho, roz. kněžny z Nasavy, v Brně 1823. — JI 
Výjev úcty a radosti, když J. Kxc. vys. ur. p. Ant. Frant. hr. Mitrovský z Ne- 
mysle panství Židlochovické v srpnu r. 1824 navštívil. V Brně 1824. 

9 ) Tak na př. když se r. 1835 o to jednalo, aby podobizna J. Jung- 
manna J. Dóblerem v médi byla vyryta a k I. dílu jeho Slovníku přiložena 
I). Kynský byl jedním z prvních, který dne 12. května t. r. V. Hankovi, věc 
tu na péči majícímu, peněžitou pomůcku poslal s těmito slovy : „Přiložené dva 
dukáty milerád obětuje na důkaz úcty vlastimilá Jungmanna, prosím jenom 
o jeden výtisk na velikém papíru." (Viz V. Zeleného: Životopis J. Jungmanna 
sir, 313). Kynský měl taktéž platné účastenství ve slavnosti, kterou Čechoslované 
v Brně r. 1838 J. Šafaříkovi tam přibylému na poděkování za Starožitnosti, 
slovanské uspořádali, a na poděkování za arcidílo toto skvostný koflík stříbrný 
mu podali. 

,0 ) Ať o jiných příbězích pomlčíme, připomínáme toliko, kterak Kynský, 
když mu r. 1823 mladistvý tehdáž Pr. Sušil podal k svátku několik básní 
časoměrných, ihned o tom psal přátelům svým do Hradce Král. a do Plzně, 
raduje se z toho, „£e také na neourodně dosaváde Moravě vyskytl se básník, 
o kterém se nadíti he, že časem svým bude okrasou Parnasu českěho. u — Tak 
naopak byl Kynský velice dojat nehodami a nemocí, kteréž r. 1822 potkaly 
přítele jeho M. Sychru, jemuž cn obratnému a rychlému pracovníku a jadrnému 
Cechu zvláště stálého zdraví prával, zpráva pak o jeho r. 1830 se událé náhle 
smrti naplnila jej trpkým hořem a hlubokou žalostí. Jak vysoce zkormoucen 
byl neočekávanou smrtí J. Dobrovského (18JD), tomu lze vyrozuměti z l.stu 

A. ttjbička: BiogiaiLe. I. 1£ 
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v Čas. Mus. vytištěného, jejž dne 7. ledna 1829 příteli svému V. Hankovi 

u věci té bvl zaslal. 

") Viz Mor. Orlice c. 219 r. 1877. 

") Mrtvola Kynského pohřbena jest na druhém oddělení městského hřbitova 

brněnského u cesty prostřední v druhé části oddělení toho ě. 128G. Na pomníku 

tom postaveném bylo čísti tyto charakteristické nápisy: 
Na přední severní straně do Cech obrácené: 
Dominyk Frant. Kynský, narozen v Slaném 4. října 1777, úd řádu 

pobožných škol od r. 1794, dokonal srůj tichý život v Ur ne dne 15. p%'os. 1848. 

Přátelům, řádu, vlasti věrný, Oohdcjž i milý. 
!j| Na straně východní: 

£ LIterIs artlbVs^Ve VIVens. heV! Mořte DeLetVr IneXspLICabILI. 

$£;> Na straně západní: 

Ě; Mtzafiefirjxtv ex rov O-avaxov iiú rv t v ^Mqv. 

Š|: (Přesel ze smrti do života), a 

Pt na straně jižní ku městu obrácené: 

|l- . Schnell entschlummertest Du dem trauernden Sehuler u. Freundo, 

if: Doch durch Liebe und Treu' iebest du ewig in ihm. 

j|j Hrobu Kynského na hřbitově nadepsaném však již více nepozůstává. Po 

^h v dvaceti letech bylo místo to koupeno od spolku „Pietaet" a zdělán v něm hrob 

|í pro obchodníka Krika, při čemž kru železný odstraněn a za staré železo prodán, 

fe. ježto tu nebylo, kdo by se byl postaral o zachování hrobu i pomníku toho. 

p- (Viz Mor. Oři. 1. c ) 

|v ,3 ) Podáváme zde souvěkou báseň k věci té se vztahující, jižto byl F. li. 

£*" Štěpvička ku poctě i). Kynského sepsal: 

ři ' . 
P~ . O užitečnosti řeči české. 

fp; Co jest záře přejasného 

W slunce proti pochodni, 

co jest krůpěj úrodného 

deště proti povodni, 

proti mědi zlato ryzí: 

to jest proti řeči cizí 

národům, řeč národní. 
' Pročež Čech, jenž jak vos lítá, 

leze jako mra.i nec, 
,,.• na keř každý, kde se kmitá, 

'.;• cizí jako pnpenec, 

;. své však vlastní nezná řeči, 

nemá o vznik její péči, — 

není pravý vlastenec. 
' ' Toť ty Kynský nejlíp víš, 

' an tak pilně o ni bdíš. Hlas lyry České sv. I. 

M ) Tomu na svědomí podáváme dva výpisky z listů D. Kynského, V. 
Hankovi psaných. Nabyv vědomosti o nalezení Rukopisu Kralodvorského, Kynský 
psal Hankovi ihned z Brna dne 28. prosince 1817 široký list o věci té, z něhož 

vyjímáme toto místo : „ Radost, — píše K. — již vysloviti nelze, jste mi 

spůsobil svým návěštím o šťastně nalezeném Rukopisu. Na potkání každému 
Čechu a Němci o tom vypravuji. Moji posluchači, mezi nimiž někteří zdární 
jinoši se nacházejí, stejnou radostí pojati byli. I až k hádkám mezi Cechy 
a Němci přišlo. Zlobiví závistníci (kýž na vás bratr Žižka!) nemohše zapříti 
prostolibosti obsahu a skladnosti veršův, pokoutně se prohlásili, že to všecko 
jen tak vymyšleno jest! O těch bláhových a nedorostlých Hardionův! O kéž ten 
nad zlato vzácnější klenot tištěný vidím! . . . . tf 

O Palackého vystoupení na pole literatury České psal r. 1824 témuž 
Hankovi mimo jiné takto: „ . . . . Nemohu Vám dosti vyjádřiti, jakého potěšení 
jsem nabyl, seznaje se s výtečným naším Palackým. Ted! právě čtu jeho po- 
jednání ve 4. sv. Kroka 1823 Což se mu podivuji?! Škoda, že tak na krátce 
zde byl, že mi dopřáno nebylo, déle rozmluv jeho užiti. Nestydím se upřímně 
vyznati, že nám starším jest čemu se naučiti ze spisů takových mužů, jako on 
a spoludělníci v Kroku jsou . . . , tt 
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ls ) Nikoliv nezajímavé k poznání tehdejší miseríe spisovatelů českých 
zdá se nám býti, co Kynský psal příteli svému J. Zieglerovi, když jej tento 
vybízel, aby již déle neodkládal s vydáváním svého překladu Batrachomyomachie 
a jiných prací svých; píšeť z Brna dne 31. května r. 1818 mimo jiné takto: 
„Batrachomyomachie, dávno již hotová, ještě světla božího nevidí. Mámť 
tu vadu do sebe, že když vajíčko vysedím, rovněž co pštros o jeho vylíhnutí se 
starám. Mám-li tolik peněz pohromadě, že mohu slovíčko „Nákladem spisova- 
telovým" připsati, milerád je vlasti obětuji; ale než bych čeho tiskaři dal, ra- 
ději bych to na pranýř přibyl. Druhdy bývali tiskaři ctižádostiví umělci, tecf 
jsou větším dílem jenom řemeslničtí výdělkáři, jimžto herež o to, co se o jejich 
špinavých tiskárnách řekne, jen když jim pečínka a víno chutná. Není -li to 
hanba, že výborné spisy, jako Dobrovského „Sklad učenosti slávské u , Jung- 
mannův mistrně přeložený „Ráj u , Váš učené vypracovaný „Telemach" a t. j. v. 
na pravých hadřích vytištěny jsou, že se oko pořádného Člověka jich leká? 
Jejich zlaté slovíčko jestiť: „Lucii bonus est odor ex re qualibet" (jenom vý- 
dělek) ! O kýž nový Juvenal vám kůži vypráší ! A jak ještě na pána hrají, 
ráčí-li český spis, jemuž obyčejné nerozumějí, na své útraty vydati?! Děkujž 
spisovatel, dostane-li se mu kůstky ne docela ohlodané z pečínky, kterouž těm 
hrdopýskům připravil . . . ." 

I6 ) Povšimnutí hodná vidí se nám býti slova, která Kynský již r. 1817 
za tou příčinou pronesl, že ve svém překlade Gressetova Papouška užil ně- 
kterých starších, poněkud již v zapomenutí vešlých, avšak ryzích a jadrných 
slov českých. Pravíť takto: — „Lehká věc byla by mně byla, některá staro- 
dávní slova, jež náhodou času některým novějším Čechům v nezasloužené za- 
pomenutí přišla, za obyčejnější směniti. Ale kam by se čeština naposledy po- 
děla, kdyby se jedno slovo za druhým vyvrhovati mělo, poněvadž se tomu a 
onomu Čechu, té a oné krajině (při tom bývalém nečeském vychování našem) 
nepovědomé stalo? Kdož by potom rozuměl spisům našich otců? Rozšiřooati, 
ne však sužovati sluší meznic řeči naší. Jen i zde, jakož všude, šetřme slušnosti 
a mírnosti, nechceme-li více pokaziti nežli opraviti, aby se nám pak a snad 
právem neřeklo: „Čeho mnoho, toko příliš ! u — Bohdejž by i nynější spisovatelé 
a překladatelé naši povšimnuli sobě důležitých a vzácných slov těchto I — Taktéž 
trefné a podstatné jest, co Kynský na jiném místě o věci té promluvil. Uživ 
totiž ve svém překladu IX. idylly Theokrytovy k vyznačení řeckého c^o^po^ 
(concha) — na místě tehdáž obyčejného siltkruta a M. Šimkem nemotorně znovu 
ukovaného štitlice — slova želva, utvořeného dle staroslovanského želv, polského 
íolwa a charvátského želva, připomíná, že „toliko" když ani stará SlovanČina, 
ani rozmanitá novější nářečí slovanská pro nové a nepoznamenané tvary slov 
nám neposkytují, tuť nových vtipně, důkladně a libozvučně ze slovanského ko- 
řene vydobytých užívati sluší." (Vid. lit. prii. 1815 č. 2.) 

,7 ) Slyšeli jsme nemálo zajímavých anekdot z mladších i starších let Kyn- 
ského, vztahujících se kjeho nevšední ráznosti, ochotnosti, srdečnosti a spanilo- 
myslnosti, z nichž jedna — zvláště charakteristická a zajímavá — obsažena jest 
i v Koledě r. 1857. Taktéž charakteristické bylo chování se našeho Kynského 
k příteli svému "P. Žákovi, jejž netoliko jakožto učeného theologa, výborného 
pedagoga a zasloužilého ředitele hlavní školy brněnské, anobrž předkem jako 
neunaveného obránce jazyka národního a pilného vzdělavatele literatury české 
na Moravě vysoce pokládal a jedině s různěním se Žákovým od obecného jazyka 
spisovného se nesnášel. Aby tedy přátelská láska mezi nimi újmy netrpěla 
— jakož se to bylo tehdáž nejedenkráte za příčinou i a y udalo — , zavázal 
sebe i Žáka slibem, že ve společnostech, při stole hostinském a t. p. příležitostech 
nikdy nebudou mluviti o gramatice, Čemuž i věrně dostál. 

,8 ) Viz Slovesnost Jungmannovu 1845 str. 516. Ukazují k tomu také 
hojné básně příležitostné ku poctivosti Kynského vydané, jakož i pochvalné 
úsudky o jeho působení a pracech literárních, obsažené v časopisech a knihách 
tehda vycházejících. Tak na př. zpívá D. Hřib v básni dne 4. srpna r. 1815 
Kynskému podané takto: 

On České símě v lichosti rozsívá, 
uvadlý jazyk rosí a zahřívá, 
by se vůní jeho občerstvil Slovan, 
Čech i Moravan 

15* 
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a W* Z< končí své přání r. 181 6: K jmeninám důst., pyš. učeného p. Ď.Kyn* 
&kého. překladatele hájek Les*ingových. ód Ho tácových a mnohých jiných spisů 
znamenitých spisovatelů takto : 

„Kýž Tvá léta tak ti libé minou 
v nikdy nerušené blahosti, 
jak Tvé české spisy jemně plynou 
vlastencům vš> m k radosti ! a 

a skladatel Msné k jmeninám vysoce učeného a důstojného kněze D. Kynského 
alii ke dni 4. srpna 1817 volá: 

„ . . . . vysoký vtip, \ýborný sloh češtiny 
z úst i písem Tvých, ó mistře, jdoucí I . . . u 

Viz tolikéž znělku Magd. Dobr. Rettigovyi „Drahému příteli, Dominikovi 
KtttisktMH" v Čas. Mus. 18^8. I. sv. str. 73.— Stručné, avšak velmi trefné vy- 
líčil i zářnou povahu našeho Kynského p. bibl. A. Vrťátko, podávaje korespon- 
denti jeho a V. Hankou v Č. Č. Mus. 1881 u veřejnost, takto : „Byltě (Dom. 
Kynskv) imtá ve svém oboru důkladně vzdělaný a zároveň s živým účastenstvím 
všeliké linuli na poli literatury domácí sledující. Starobylé památky písemnictví 
českého byly um nade všecko. Povahy živé a energické, mysli veselé a k humoru 
se kloniti, byl nepřítelem všeho rozkolnictví, nepřestávaje vyzývati k snášelivosti, 
svornosti a jednotě. Soud jeho byl bystrý, mysl krasocitná; přítelem byltě 
věrným, nezištným a za všelikou ochotu uznalým i vděčným a rádcem velice 
praktickým 8ám skromný s velikou úctou hleděl k předním dělníkům na poli 
literatury domácí, s obdivením zejména k Dobrovskému." 
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Jan Hýbl. 

ČESKÝ SPISOVATEL A KOREKTOR.*) 



[an Krt. Hýbl narodil se dne 3. září r. 1786 v České Třebové 
J v Chrudimsku z rodičů Josefa a Alžběty Hýblových, kteří držíce 
&tam dům živili se obchodem krupařským a mimo syna Jana, měli 
T ještě několik dítek, z nichž nejstarší Josef byl později učitelem na 
' škole Heřmanoměstecké. — Mladší syn Jan byl chlapec nad míru 
vtipný a chápavý, avšak velice živý a čtveračivý; pročež také na miste 
aby byl sedal doma u stolku při knize školní, býval raději tam Ť kde 
bylo činiti o nějakou hru a kratochvíli dětskou aneb o nějaké dobro- 
družství veselé, při čemž ovšem nejedenkráte — spadnuv s stromu a 
střechy nebo upadnuv do vody — přišel i v nebezpečenství zdraví a 
života. 2 ) — Že byl však nadán pamětí výbornou a chápavostí nevšední, 
věděl vždy dobře odříkávati své lekce školní, ačkoliv doma zřídka kdy 
čemu napaměť se učíval, anobrž obyčejně teprv na cestě do školy tn T 
co mu bylo uloženo, několikráte sobě pročetl a tak dobře podiopí], 
že jsa napotom ve škole od pana katechety nebo učitele na to vyptávati, 
k všelikým otázkám tak dobře odpovídal, že se mu od nich obou oby- 
čejně hojné dostávalo pochvaly. 

Avšak třeba že Hýbl jako chlapec doma věcmi školními in;'ilo se 
zanášel, nicméně liboval sobě již tehda — zvláště zimního času veeer- 
ního, když se nemohl na venku s kamarády proháněti — v čítání 
knížek kratochvilných, tak zvaných kronik: o Jenovefě, Brunavíkuvi, 
císaři Oktaviánovi, Enšpíglovi, Stilfridovi a podobných k tomu povídek 
čarodějných, anobrž i starší knihy historické — ; V. Hájka, PapťacbéhQ, 
Beckovského a j. — pokud zavírají v sobě příběhy báječné a dobro- 
družné, zaujímaly pozornost našeho Hýbla a poutaly jej ke stolku, kdež 
on napotom obyčejně vše, čeho se byl takto dočetl, svým dom<e ím 
i svým spolužákům vypravoval a opakoval. 

Že Hýbl při své neobyčejné chápavosti a duševní spůsobilo?U 
nemálo ve škole prospíval, radili tehdejší katecheta a učitel Česko- 
třebovský, když měl ze školy tamní vystoupiti, rodičům jeho, abj ne- 
dávali jej na nějaké řemeslo obyčejné, anobrž aby raději poslali jej 
k Piaristům do Litomyšle, by tam navštěvoval německé třídy normální 
a mohl napotom jíti — tak jako starší bratr jeho Josef — na uči- 
telství, aneb dokonce aby mohl študovati ve školách latinských. K radé 

*) Vytištěno v Osvětě 1875 str. 641. 
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této otec Josef Hýbl na začátku měsíce listopadu r. 1798 zavezl syna 
svého Jana, jenž byl tehdáž vstoupil v 13. rok věku svého, do Lito- 
myšle k nadepsaným kněžím Piaristům, kdež přijat jest do německé 
normálky. — Jakož byl Hýbl až dosavade, pokud navštěvoval školu 
Třebovskou, jenom málo píle věnoval učení školnímu, nyní naopak obracel 
všeliký zřetel svůj ke škole a přikládal paměť i mysl svou k uloženým 
sobě pracem školním s takovou bedlivostí, že — ačkoliv mu z počátku 
nemálo bylo zápasiti s cizím, neobvyklým jazykem německým — vynikal 
v krátkém čase téměř nade všechny své německé i české spolužáky. 

Skončiv v Litomyšli hlavní třídy německé Hýbl přešel na tamni 
gymnasium, jež se tehda skládalo z pěti tříd: principie, gramatiky, 
syntaxe, rhetoriky a poetiky, a pokračoval i tu ve studiích svých s ta- 
kovým prospěchem, že býval po všechny třídy mezi předními spolužáky. 
Za to také Hýbl náš požíval po všechen ten čas úplné lásky a důvěry 
všech svých učitelův, anobrž byl i miláčkem svých spolužákův, a to v ta- 
kové míře, že se všickni jako o závod o jeho přátelství ucházeli a 
nezřídka, vidouce, že milý jich „Honzyček Hýblův" tomu neb onomu 
z nich přednost v přízni své před ostatními kamarády dává a důvěrněji 
s ním obchází, za tou příčinou vespolek se hádali a svářili. 

Když byl Hýbl v poslední třídě gymnasijní, ozýval se ryk a lomoz 
válečný po vší téměř Evropě a vítězné zbraně francouzské hrozily a 
blížily se tehdáž také i naší vlasti české. Činěny jsou proto k obhá- 
jení jejímu rozličné přípravy, jmenovitě zřizovány nové pluky a sbory 
zemských obránců (Landwehre), při čemž vyzýváni zvláště také dospě- 
lejší študující z tříd vyšších k dobrovolné službě válečné. Vyzvání 
toho uposlechlo tehdáž v Praze i v Litomyšli několik známých Hýbla 
našeho, čímž i v něm vzešla tenkráte chuť a žádost s musami, alespoň 
na čas, se rozloučiti a místo „knih a kalamáře chopiti se pušky a 
patrontaše. a Avšak když se o tom rodiče jeho dověděli, rmoutili se 
nemálo nad tímto úmyslem syna svého a zbraňovali mu v tom naprosto, 
a jmenovitě matka Alžběta, jsouc o zdraví a život milovaného syna 
svého vysoce starostlivá, zrazovala jej důtklivě z toho, anobrž zaříkala 
jej s očima slzavýma, aby nadobro upustil od takového předsevzetí 
záhubného. Hýbl dal na to přání a žádosti svých upřímně milovaných 
rodičů místa i vzdal se docela svého úmyslu vojenského a skončiv 
r. 1803 studie své v Litomyšli, odešel na podzim t. r. do Prahy, aby 
se tam oddal studiím filosofickým. 

V Praze navštěvoval Hýbl asi po dvě léta přednášky filosofické, 
načež přešel do techniky čili obnovené a rozšířené tehdáž (r. 1802) 
bývalé školy inženýrské, poněvadž přednášené tam vědomosti praktické 
jej více zaujímati se zdály, nežli věci, jimžto se vyučovalo na fakultách 
university pražské. 

Jakož výše připomenuto, Hýbl byl sobě již jako chlapec v domě 
otcovském a napotom také jako študující v Litomyšli liboval v čítání 
knih českých; přišed pak do Prahy obeznámil se tam nedlouho na to 
s několika mladšími i dospělejšími muži, kteří horlivě se ujímali zane- 
dbaného tehdáž jazyka domácího a zasazovali se o jeho oživení a vy- 
zdvižení, jakož byli: bratří Thámové, Šedivý, Štěpánek, Rulík, Ziegler 
a j. v.; navštěvoval k jich povzbuzení česká čtení tehdáž velmi horli - 
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vého J. Nejedlého, čítal pilně starší i nově vycházející české knihy 
a časopisy, docházel do Krameriusovy „České Expedice," kde se shro- 
mažďovali téměř veškeří literáti a vlastenci čeští, chodíval taktéž do 
českých her divadelních, jež času toho každou neděli odpoledne na 
Malostranském divadle provozovaly a seznamoval se takto s všelikými 
předsevzetími a ústavy, kteréž vůbec směřovaly k oživení národnosti 
české a ku zvelebení literatury domácí. 

Hýbl nabyl takto nejen důkladné známosti jazyka a literatury 
české, anobrž seznámil se již tehdáž s hlavními příčinami našeho ná- ***j 

rodního úpadku, jakož i s nejpilnějšími potřebami lidu našeho a s pro- 
středky, jakými by se mohlo působiti k jeho vzdělávání a tudíž i k ma- 
terielnímu a mravnímu jeho povznesení. — Na přímluvu několika 
známých a příznivců svých Hýbl uvázal se tolikéž v práce literární a x| 

to předkem ve sbírání a překládání kratších kusů do novin a časopisů ■ 

domácích, načež dal se i do vzdělávání větších prací, jakož se i uvázal 
v korektorství v několika impresích pražských, čímž zároveň — nemaje .;| 

na ten čas téměř jiných pomůcek — hleděl sobě zjednati nejpotřeb- -| 

nějších prostředků k své výživě každodenní. ;Jj 

Při tomto nemálo namáhavém zaměstnání nezbývalo Hýblovi zhusta | 

prázdné chvíle k navštěvování přednášek technických a k pracování i*j> 

úloh školních, a jakož se mu bylo již před tím „sedání ve škamnech . v 4 

školních" jaksi znechutilo a on také začal sobě libovati ve svobodnějším . ; ;jj 

a nevázanějším spůsobu života, vzdal se naprosto všelikých dalších >\; 

studií řádných i návštěv školních a oddal se docela literatuře domácí a ■''$ 

pracím k ní se vztahujícím. ^ 

Již r. 1804 — ovšem tehdáž ještě jenom jako literární diletant — -; 

Hýbl vydal tiskem Život Mahometův; avšak počínajíc r. 1808 stal se ' - 

českým literátem a korektorem tisků českých ex professo a zanášel se 
napotom výhradně toliko spisováním knih a redigováním časopisů českých 
a vykládáním prací všelikého spůsobu z němčiny na česko, a to v ta- 
kové míře, že nebylo téměř pole literárního, na němž by tehdáž nebýval 
pilně a platně pracoval. — Původní a přeložená díla Hýblova vztahují 
se totiž k beletristice, novinářství, časopisectví, kalendářnictví, hospo- 
dářství, k historii, k naučné a nábožné, jmenovitě kazatelské literatuře, 
jsouce takřka veskrz prosou zdělány, a jenom z malé části veršem 
psány. — Hýbl vydal tato větší díla a spisy periodické: Pabstova 
česká kronika ve 4 dílech r. 1807—1827. Lidumil ve 24 sv. r. 1810. 
Rozmanitosti, sv. A— R. r. 1816—1822; Hyllos r. 1820—1821; Jindy 
a Nyní, r. 1828 — 1832; mimo to sepsal a přeložil mnoho drobných 
povídek a vypsání mládeži i dospělejšímu obecenstvu k poučení a obve- 
selení dobře se hodících, jakož jsou: Popsání a vyobrazení nejzna- 
menitějších zvířat z historie přirozených věci 1811. Zuzanka, Mladší 
Spelhofen, Rozliční příběhové o strašidlech, Odměna ctnosti, Paleček, 
Sraidovy povídky: Holoubek, Ztracené dítě, Květ chmelový, Dobrý Frir 
dolin, Dva zkušení prostředkové z Hufelanda, Elsnerův ovcácký kate- 
chismus ; 3 ) nad to přeložil knihy modlitební Haubrem, Natterem, Pa- 
řízkem a Brandem sepsané, ježto v Praze, Hradci Králové a Jindřichově, 
í Litomyšli, Táboře, Skalici a jinde několikráte byly tiskem vydány; 

f taktéž přeložil Federsonův Uvot P. Ježíše pro dítky, Chládkův spisek : 
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Co máme o zpovědi držeti? (1819), Frant. Štapfa Euóní knihu ku ka- 
techismu; téhož Rozvrhové kazatelští ve 2 dílech, téhož Přípravu na 
kázání ve 2 dílech, vše r. 1824.; Naučení pro pastýře v zpovědnici 
1832; Naučení u postele nemocných 1828; Pařízka: Výkladové na ne- 
dělní epištoly, ve 2 díl. r. 1831, Hánla: Ježíš Kr. spasitel světa ve 2 díl. 
1828, 1831. — Taktéž Hýbl r. 1818 a 1819 vydával Kalendář tole- 
ranční a přeložil několik her divadelních do češtiny,, o nichž níže siřeji 
promluvíme. 

Co se týče Hýblo vých prací řečí vázanou psaných, těch jest jenom 
po skrovnu, a byvše obyčejně obsahu žertovného a příležitostného, jsou 
roztroušeny v Rozmanitostech a jiných časopisech. V pozdějších však 
letech, nemaje tehdáž nijakého stálého platu spisovatelského ani re- 
daktorského, Hýbl viděl se nucena za příčinou výživy každodenní sklá- 
dati a překládati rozličné nábožné i světské písně, kteréž v Praze 
(v české expedicí, u Jeřábka), v Litomyšli (u Turecka), v Chrudimi 
(u Kosiny), v Táboře (u Landfrassa) a j. se tiskly, na poutích a jar- 
marcích prodávaly a mámou notou zpívávaly. 4 ) 

Jakož z vyčtených tuto literárních prací Hýblových v} r chází, vzta- 
huje se nemalá jich část k literatuře nábožné a vzdělavatelné. Netřeba 
však připomínati, že Hýbl nepodnikal práce tyto z nějakého snad vnitř- 
ního k nim povolání aneb zvláštního v nich zalíbení, anobrž činíval 
to — jakož sám často říkával — toliko k vůli tomu chlebíčku vezdej- 
šímu, ačkoliv tehdejší páni nakladatelé (M. Neureutter, Enders, Rudl, 
Synové Házovi a j.) jej za to obyčejně jenom velmi skrovně honorovali, 
tak že jich záplata toliko muži, který měl tak malých potřeb jako náš 
Hýbl, postačiti mohla k zjednání sobě toho chlebíčku vezdejšího. 

Při tom pak nelze ještě nepřipomenouti, že kromě českých ká- 
zání, modliteb a písniček, kteréž tehda tiskem vycházely se jménem 
J. Hýbla jakožto překladatele, nebylo času toho téměř knihy modlitební 
a kázání v Praze tištěných, ježto by nebyl Hýbl — třeba že v knize 
samé o tom nebývalo zmínky — k žádosti bud samého spisovatele 
nebo nakladatele před tím nepřehledl a co jazyka a dobropisu se týče 
neopravil, neobdržev obyčejně „za takovouto dobrovolnou robotu u aniž 
jaké odměny na penězích aniž sice nějakého ústního nebo písemného 
poděkování. Když jej pak přátelé jeho pro takovou přílišnou dobro- 
srdečnost a nemístnou ochotnost nejedenkráte kárali. Hýbl jim s úsměchem 
říkával, „že toho těm velebníčkům nemohl proto odepříti, poněvadž 
oni — ačkoliv dobře vědí, že do kostela na modlitby nechodívá — 
na místě co by jej měli kaceřovati, s ním přece rádi se bratříčkují, 
těm pak pánům nakladatelům, třeba že oni spisovatelům toliko rozen 
podávají, pečinku na něm upečenou však sobě zůstavují, že se propůj- 
čuje proto, aby jim ukázal, kterak by on leckdys dobře bez nich, avšak 
nikoliv oni bez něho mohli se obejíti." Vyčetše toliko sumovně literární 
práce Hýblovy, pokládáme na opak za slušné, abychom tuto poněkud šířcji 
promluvili o jeho působení na poli časopisectví a divadelnictví vlasten- 
ského, ježto ve příčině této času svého vykonal práce velmi platné a 
dobyl sobě zásluh až po tu chvíli náležitě ani neuznaných ani neoceněných. 

Byltě ku konci minulého a začátku přítomného století vycházel 
v Praze časopis německý „Blumenlese", professorem Seibtem založený 
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a redigovaný, který zavíral v sobě básně, povídky, pojednání a zprávy 
rozličné, z větší části od tehdejších študujících a mladších literátů 
pražských do něho podávané. Spis ten těšil se z počátku hojnému 
účastenství a působil nemálo k rozšiřování tehdejšího Schóngeistství 
! v Praze i na venku. — Jakož byl Jan Nejedlý po r. 1808 přestal 

vydávati svého Hlasatele, tehdáž velice oblíbeného a na vzdělání jazyka 
[ našeho dobře působícího, a přes všeliká důtklivá a horlivá přání s strany 
\ tehdejšího obecenstva českého nechtěl se odhodlati k dalšímu v něm 
i pokračování : Hýbl náš ustanovil se na tom, že pomocí svých mladších 

| přátel a několika starších příznivců literatury domácí vydávati bude 

český spis, pokračující asi v témž spůsobu a s touže tendencí jako 
byla jmenovaná Blumenlesc, a tím zároveň že bude poskytovati příle- 
žitost mladším spisovatelům českým, aby v něm své pokusy básnické 
a jiné prvotiny literární mohli podávati u veřejnost a takto zkoušeti 
své síly spisovatelské. — I vydaltě u věci té ihned veřejné vyzvání a 
oznámení, v němž ukazoval, „že časté stesky na nedostatek knih českých, 
jež by k poučení a zároveň k rozumnému obveselení lidu našeho 
sloužiti mohly, jej pohuuly k vydávání spisu pokračovacího, který se 
bude nazývati: Rozmanitosti. Každého roku že hodlá vydati alespoň 
pět šestiarchových svazků, které by činily jeden díl a obsahovaly v sobě 
tyto kusy: a) události z novější historie, b) kriminální příběhy, c) po- 
vídky o strašidlech s přirozenými výklady, d) životy znamenitějších 
osob, e) nešťastné příběhy, f) někdejší pohanské náboženství, g) popsání 
zvláštních úkazů z historie přirozených věcí, h) popsání znamenitých 
míst a pamětihodných věcí v Čechách a na Moravě, i) básně všelijaké, 
k) lékařská a hospodářská naučení, 1) rozličné hry a kunšty a m) ozná- 
mení nových knih českých; a jakož jediný jeho účel při spise tom 
jest ten, aby jím krajanům svým prospěti, je poučiti a obveseliti mohl, 
že bude k tomu prohlížeti, by vše v něm psáno bylo jazykem sroz- 
umitelným, při tom však i správným a jadrným." — R. 1816 a 1817 
vyšlo vskutku v Praze u Jos. Feterla prvních pět svazků (A — E) spisu 
toho s titulem: „Rozmanitosti. Sbírka všeho užitečného a obveselu jícího 
k zšlechtění srdce, vybroušení rozumu a obveselení mysli," jež obsa- 
hovaly kusy výše vyčtené a sepsané jednak od vydavatele samého, 
jednak od jiných a to nejvíce mladších spisovatelů, kteří v nich u ve- 
řejnost podávali své literární prvotiny. Čtemeť tu prosaické a veršované 
práce prof. Ditricha, Jos. Havelky, VI. Heká a dcery jeho Vlasty, 
J. Chmely, Fr. Klicpery, 5 ) Jos. Lindy, J. Pleskotá, V. Sedláčka, Fr. 
Trnky, Fr. Veverky, J. Zieglera, V. Žitka a j. — Spis tento svým 
rozmanitým obsahem a snad také proto, že tehdáž nevycházelo jiného 
zdařilejšího sborníku, došel nemalého účastenství, tak že první svazky 
v krátkém čase byly rozprodány, 6 ) třeba že mnozí nepřátelé národnosti 
české soukromě i veřejně celé to předsevzetí v Pražských i Vídeňských 
listech podezřívali a ostouzeli. 

Dne 1. dubna 1817 Hýbl ukončil pátým (E) svazkem první díl 
svých Rozmanitostí, 7 ) v nichž pak pokračoval v témže směru a spů- 
sobu tolikéž v letech na to jdoucích, tak že r. 1817 a 1818 tamtéž 
opět vyšlo pět svazků (F— K) čili díl II., a r. 1818 a 1819 u Synů 
Bob, Háze zase pčt svazků (L— P) čili díl III. — R. 1822 vyšel u Straši- 
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rybky ještě sv. R, načež se Hýblovi nevidělo více předsejíti dále ve spise 
tom, v němž až do té doby mělo účastenství výše 50 spisovatelů. 
Účinek spisu tohoto na vzdělání literatury naší, jakož jsme jednak 
sami toho dožili, jednak od starších vlastencův a „čtenářů" se dověděli, 
byl času svého nemalý, anobrž Hýbl vydáváním jeho platně posloužil 
literatuře naší a přičinil nemálo k ožilosti citu a smýšlení národního, 
a to jednak i tím, že mladším spisovatelům naskytovala se příležitost, 
moci v nich své síly zkoušeti a pokusy literární u veřejnost podávati, 
jednak i proto, že ve svazcích těchto, jež zhusta z ruky do ruky pře- 
cházely a kolovaly, obsaženým čtením naučným a kratochvilným náš 
lid starší a mladší nejen příjemně se obveseloval, anobrž i užitečné 
vzdělával. . 

Kromě Rozmanitostí sluší zde ještě jiný český časopis připomenouti, 
jehož obezřelým redaktorem v letech dvacátých byl tolikéž nás Hýbl, 
a jemuž taktéž dostalo se tehdáž nemalého účastenství s strany obe* 
censtva českého, totiž : Hyllos, národní časopis poučujícího a obvese- 
bijícího obsahu. — Spis tento vycházel r. 1820 a 1821 u Fetcrla 
z Wildenbrunu v Praze, pomocí asi 50 spisovatelů, s obrázky a přílo- 
hami hudebními po archu každého téhodne, a obsaženými v sobe básněmi, 
popisy, povídkami a jinými kusy zajímavými vyrážel a poučoval obe- 
censtvo tak příjemně a srozumitelně, že nebylo tehda téměř duchov- 
ního ani světského čtenáře vlastenského v městech Pražských i na venku, 
v jehož rukou by se nebýval spatřoval. — Bohužel však zanikl časopis 
tento již druhým rokem, a to prý pro jednu y něm obsaženou píseú : 
„Tak to chce míti tento svět," která ačkoliv byla censurou k tisku 
povolena, nicméně později znechutila se někomu v té míře, že Hyllos 
proto byl zastaven a napotom i nadobro zapověděn. 

I ku kalendářské literatuře Hýbl času toho obracel svou pozornost. 
Vyrozuměv — tak jako nesmrtelný předchůdce jeho M. V. Kramerius — 
velmi dobře, že kalendáře jsou téměř ty jediné roury, jimiž jakous 
takous vzdělanost lze rozšiřovati i v těch okršleich, kam se jiné knihy 
naučné a kratochvilné tak snadno nedostanou, jal se r. 1817 vydávati 
nový kalendář, a to správnější a zajímavější, nežli byly jiné tehdáž vy- 
cházející české kalendáře a minucí — s titulem : Nový toleranční posel 
pro katolíky a evangelíky aneb národní kalendář, a pokračoval v jeho 
spisování a vydávání tolikéž r. 1818 a 1819, poněvadž části naučná 
a kratochvilná mimo část kalendářní v něm obsažené tak se líbily, 
že nejedny kusy z nich bývaly o sobě přetiskovány a co zvláštní knížky 
prodávány. Avšak i toto velmi chvalitebné a užitečné předsevzetí na- 
šeho lidomilovného Hýbla zaniklo po r. 1819, a to jednak podlou zá- 
vistí chlebovou jiných vydavatelů, jednak z příčin, jichžto vyčítáním 
nelze tuto čtenáře nuditi a zaneprazdňovati. 

Na to vloženo na Hýbla redigování českého kalendáře, jejž c. k. 
společnost hospodářská vydávala a jehož se ročně 10.000 — 50,000 
exemplářův u Synů Boh. Háze tisklo a odbývalo. Avšak redakce tato 
záležela pouze v tom, že Hýblovi od administrace společnosti té bylo 
uloženo, aby kusy a pojednání obsahu hospodářského, jež se tiskly v ně- 
meckém kalendáři touže společností vydávaném, vyložil do češtiny a je 
v tisku korrigoval, aniž by však k tomu mohl přičiňovati jiné jeěte 
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kusy a ctění, třebas byly mnohem užitečnější našim českým venkovanům, 
nežli přeložená tato pojednání a vypsání rozličných stroj ů, zkoušek a 
nálezů hospodářských, ježto snad dobře se hodily velkostatkářům ně- 
meckým, francouzským a anglickým, avšak nikoliv našim malým rolníkům 
a horákům. Jediné, čím Hýbl dosavadní kalendář hospodářský mohl 
rozhojniti, bylo to, že mohl přidávati ke konci seznam českých knih 
v minulém roce z tiskáren Házovské a jiných toho roku vyšlých, 
kterážto oznamování dobře působila k rozšiřování knih českých, ježto 
by sice při tehdejším primitivním knihkupectví našem knihy ty větší 
části čtenářstva venkovského byly zůstaly neznámy, kdyby právě kalen- 
dářem nadepsaným naši venkovští duchovní, učitelé, měšťané a hospodáři >^ 
nebývali na ně pozorný učiněni. ^ 
Hledíc k našemu divadlu a umění dramatickému v první čtvrti ? ^| 
přítomného století, sluší připomenouti, že Hýbl taktéž u věci této času ,| 
svého podnikal práce obšírné a nemálo důležité a získal tím sobě zásluh , , - vž 
nevšedních, o nichž bohužel, pokud toho pomníme, až dosavádc nebylo '. A M 
promlouváno aniž jich vůbec sobě všímáno: — Hýbl, jsa již od mla- 3 
dosti velikým milovníkem divadla, vyrozumíval velmi dobře, jaké váhy $j 
mají do sebe dobré hry divadelní, hledíc jak ku vybroušení jazyka, tak 5 
i k ošlechtění srdce a vzdělání mravů, i promlouval o tom nejedenkráte '|: 
důtklivě soukromně i veřejně, 8 ) pročež také kdykoliv činiti bylo o zve- "■$ 
lebení Thálie české, působil k tomu dle sil svých platně a vytrvale. ýA 
Jakož známo, provozovaly se české hry divadelní v Praze ke ;-t| 
konci minulého století v tak zvané „boudě" na koňském trhu a později 4 
v bývalém klášteře hyberňáckém (v nynější c. k. celnici) na Poříčí ; '^j 
když však dům ten byl prodán, přeneseno odtud divadlo české do domu ^| 
Raymanovského na Malou Stranu. R. 1804 koupilo šest šlechticů českých '$ 
divadlo staroměstské i malostranské a odevzdalo je obě Vlachovi Quarda- V*| 
zonimu jakožto řediteli, který každou neděli a svátek odpoledne dával* 
provozovati hry české na malostranském a později také na staroměstském 
divadle. Když však nedlouho na to smrtí sešel, svěřili šlechticové na- 
depsaní správu obou divadel těchto řediteli německé společnosti K. Li- 
bichovi, s tou však znamenitou výminkou, aby her českých v neděli a ve 
svátek odpoledne na staroměstském divadle více neprovozoval. Pročež 
Libich dával takové hry české, jež mu nepůsobily patrných výloh, avšak 
nesly dosti hojný užitek, napotom zase provozovati každou neděli a 
svátek na Malostranském divadle. — Že však při tehdejších nepří- 
znivých poměrech peněžných a strastech válečných divadlo malostranské 
jenom skrovně bývalo navštěvováno, Libich viděl se nucena r. 1809 
je docela zavříti a za to raději staroměstské divadlo zvelebiti a takto 
navštěvování jeho rozmnožiti. Tím však zanikly české hry divadelní 
v Praze na dobro; neboť divadlo malostranské bylo zavřeno, na staro- 
městském pak divadle nemohl Libich v neděli a ve svátek odpoledne 
české hry provozovati dáti, a to jednak proto, že neměl k tomu spů- 
sobilých herců českých, jednak a to předkem proto, že mu to smlouvou 
s nadepsanými šlechtici uzavřenou bylo zapověděno. 

Že ctitelé Thálie české takovýto úpadek domácích her divadelních 
těžce nesli, a o tom, jak by je obnoviti mohli, často a důtklivě roz- 
mlouvali a pojednávali, netřeba tuto siřeji opakovati. — Působením 
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P* Ha klika, čtvrtníka staroměstského a muže vlastimilovného i rázného* 
sebralo se dohromady několik mužův a paní domácí ni usy dramatické 
milovných, kteří se na tom ustanovili, že alespoň v tak jí váné dui nor- 
niálni — kde se německé hry na staroměstském divadle neprovozují — 
budou tamtéž z ochoty provozovati hry české k dobrému pražských 
ťUtavů dobročinných a k jiným účelům milosrdným. — Působením foh- 
<bi>ib'» hejtmana městského Petra ryt. Mertensa dostalo se ochotníkům 
těmto ihned potřebného k tomu povolení nejvyššího purkrabí pražského 
Fi\ Ant. hr. Kolo vrata Libšteinského, který nad to přimel i div údolního 
ředitele Libicha k tomu, že ochotníkům k jejich hrám /darům bilAfi 
propůjčovati divadlo staroměstské i s potřebnou garde robou. — Spo- 
lečnost ochotnická zvolila na to J. N. Štěpánka, tehdejší bu sekretáře 
Lihirbuva a muže ve věcech divadelních nemálo již rout.inovaného, aa 
svého ředitele a. pořadatele her a provozovala — po tří lotem spánku 
Thálie české — ponejprv zase dne 12. ledna r. 1812 českou hru na 
divadle staroměstském, totiž Holbeinovu činohru, Štěpán kem do češtiny 
[rfetoženou, „Frydolin aneb cesta do železných hutí." — l 'činek čiuuliry 
trtn byl tak stkvěly, že hry české téhož roku ještě několikráte od 
hVb/r ochotníků byly provozovány, začež vždy se jim dostalo nále- 
žitého uznání s strany obecenstva, anobrž i pochvaly a odměny b vysňieb 
i nejvyšších míst, 9 ) což také zavdalo příčiny, že ještě jiné osoby mužsko 
i ženské ke společnosti té se přihlašovaly, tak že napotom i větší kusy 
a hry se zpěvy mohla provozovati. 

Avšak měly- li se české hry i na budoucno v přísni obecenstva 
udržeti, bylo k tomu potřebí nejen dostatečných hercův a hereček, 
anobrž předkem také slušných kusů divadelních. Jakož puk hry, kteréž 
si! druhdy provozovaly v „boudě" a na Malé Straně, byly namnoze 
již fcvetšely a více se nehodily k tehdejším poměrům časovým a spo- 
lečenským, J. N. Štěpánek uvázal se jednak v překládání přiměřených 
her německých do češtiny, jednak ve spisování kusů původní eb T předkem 
vlasteneckých. Přeložilté takto: Pan Šidlo, Fridolín, Štekavec, Nebožka 
paní, laustll., Loupežníci na Chlumu, Sitah Many a j. ; píhodné. zdělal: 
Obležení Prahy od Švédů, Břetislav, Jaroslav a Blažena, Koni tané 
v Čechách, Vlastenci a přepracoval: Jan z Nepomuku, Čcoh a Lech, 
Vilti nk z Stubenberka, Čech a Němec (Hatmatilka a Ú* — Všeliké 
tyto hry vyšly pak tiskem u veřejnost a prodávaly se v České Expedici 
v Dominikánské ulici č. 232 na Starém Městě. 

Ve všem tom, co tnto vypsáno, Hýbl náš měl nemalé účastenství, 
anobrž byl nejednoho z nadepsaných předsevzetí vlasteneckých původcem 
u předním vykonavatelem. Nebo ačkoliv se nepřipomíná jméno jeho 
mezí tehdejšími ochotníky divadelními, nicméně najisto postaveno jest, 
le k obnovení a zdaření her českých času toho velice pouiáhaL — 
Byv totiž sám upřímným ctitelem Thálie české a při tom u mladších 
i atáršlůh sousedů Pražských nemálo oblíben a požívaje také nevšední 
dítvéry studentstva českého: povzbuzoval je při každé příležitosti, aby 
české hry navštěvovali, ve hrách těch jako herci, hudební é nebo atatiáté 
potřebovati se dali i sice herce a hry české podporoval L On sám pak 
©íval účastenství při rozpisování a rozdělování úloh, pří čteních a 
zkouškách hereckých, obstarával ochotně tisk a rozšiřování cedulí ozna- 
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inovacích a býval i jinak hercům a herečkám raden a pomočen. — 

Zvláštní však zásluhu o Thalii českou a vůbec o tehdejší literaturu 

dramatickou Hýbl získal sobě tím, že s nevšední ochotností a vytrvalostí 

uvázal se v upravování a redigování her českých, Štěpánkem a jinými 

přeložených nebo původně sepsaných, a to co se týče jazyka, dobro- 

písemnosti i celého vnějšího uspořádání. — Neboť Štěpánek nebyl času 

toho ještě v češtině — jmenovitě co ortografie a gramatiky se týče — 

tak sběhlý, aby divadelní práce jeho byly se mohly tak přednášeti a 

tisknouti, jak je byl - napsal, anobrž Hýblovi bylo vždy dříve je bedlivě 

I přečísti, přehlédnouti, co jazyka a dobropísemnosti se týče opraviti, 

\ tytýž i předělati a napotom i korekturu tisku obstarati. Vše to činil 

také při pracích jiných tehdejších spisovatelův a překladatelů diva- 

« delních. 10 ) 

Hýbl sám přeložil tolikéž několik větších a menších her diva- 
delních do češtiny; jmenovitě pověstnou tehdáž truchlohru Zschokkovu 
; „Abellino, veliký zbojník," jež 1816 tiskem vyšla. Hýbl přidal k ní 
„Historii divadla českého od nejstarších až do našich časů," která také 
o sobě byla vydána a jest již proto čtení hodná, že zavírá v sobě 
všelijaká staršího divadla českého se týkající data, ježto by jinak nám 
byla zůstala neznáma. 

Že za všeliké toto usilování nedostalo se tehdáž Hýblovi nijaké 
peněžité nebo jiné hmotné odměny, toho — hledíc k tehdejším našim 
| okolnostem literárním — netřeba siřeji se dotýkati. Jediná jeho u věci 

té záplata byla ta, „že měl (jak žertovně říkával) to potěšení, vídati 
čas od času jméno své tištěno na rozích," čímž chtěl říci, že Štěpánek 
ze své „nevšední" k němu náklonnosti vedle svých her dával také ten 
j neb onen kus Hýblem do češtiny přeložený někdy provozovati. 

j Jakož pak nyní české hry divadelní nejen na Staroměstském 

\ Pražském anobrž i na venkovských divadlech ochotnických zhusta se pro- 

I vozovaly, nepostačovala již k tomu dosavadní zásoba kusů divadelních ; 

pročež vzcházela co den potřeba nových kusův, a to předkem takových, 
ježto by se byly hodily i divadlům venkovským. Za tou příčinou utvořil 
se působením V. R. Krameriusa (držitele tak zvané České Expedice a 
I nejstaršího syna slavného někdy M. V. Krameriusa), pak našeho Hýbla 

spolek literátů mladších k tomu konci, aby se jednak nové původní 
! hry české skládaly, jednak dobré a divadlům našim se hodící kusy 

1 divadelní z cizích jazyků na český vykládaly a ve zvláštní sbírce tiskem 

i na veřejnost podávaly. Sbírka ta měla vycházeti s titulem: „Nové di- 

vadlo české," a to ročně v několika svazcích tři hry obsahujících a 
měla býti tak spořádána, „aby hry v ní obsažené jednak k čtení a vy- 
í ražení mysli sloužily, jednak v domácím i velkém divadle s dobrým 

prospěchem provozovány býti mohly." 21 ) 

Ke spolku tomu přihlásili se tehdáž kromě Hýbla a Krameriusa 
taktéž J. N. Štěpánek, J. Linda, J. Chrněla, Jos. Veverka, V. Špinka, 
Fr. Tomsa a j. v., pak knihkupec M. Neureutter, jehož nákladem sbírka 
měla vycházeti. — První svazek „Nového divadla českého" vyšel také již 
na jaře r. 1819, zavíraje v sobě tři hry z Kocebue, V. R. Krameriusem 
přeložené, totiž : Hrabe Běnovský, Oba lístky & Dům na silnici, načež 
vydány byly ještě téhož roku svazky druhý a třetí; druhý obsahoval 

A. Bybička: Biografie. II. 26 
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hry : Chytroušek, Husité u Naumburka iú ) a Starý vozka Petra III., 
z nichž byly dvě prvnější Janem Hýblem, třetí pak V. Špinkou do 
Češtiny vyloženy ; třetí svazek zavíral v sobě : Tintilivantili aneb Ať se 
to jen žádný nedozví, liudolf z Felseku a Straší, Všechny tři Janem 
Štěpánkem vzdělané. 

Avšak další vydávání divadla tohoto bylo najednou přerušeno, 
z příčin nyní již nedosti zřejmých, z nichž prý hlavní byla ta, že se 
tehdejší nakladatel obával, že hry ty na budoucno nebudou míti tako- 
vého odbytu, jakého on sobě žádal. — Vyšloť totiž začátkem r. 1820 
nařízení, kterým provozování všelikých her divadelních a přednášek hu- 
debních v dni normální naprosto se zapovídalo, jakož i tehda zastavena 
jsou všeliká veřejná divadla ochotnická na venku i uloženo úřadům 
politickým, aby k šetření zákazu toho pilné přihlížely. Z jakých příčin 
nařízení tato vydána byla, nelze tuto siřeji rozebírati a sluší toliko při- 
pomenouti, že i přes to prese všechno ochotníci, zvláště študující 
venkovští, přece v místech rozličných české hry divadelní i akademie 
hudební dávali, pročež jest úřadům nadepsaným s vyšších míst znova a 
důtklivě uloženo, aby nad zachováním zápovědi nadepsané bedlivě ruku 
držely. 

Avšak nepodobá se, že by těmito opatřeními poptávka po českých 
hrách divadelních úplně byla přestala, anobrž vychází, že se i napotom 
hry tyto čítaly a kupovaly, poněvadž bývalí členové spolku jmenovaného 
tehda na tom se ustanovili, že budou své, do sbírky řečené určené 
kusy původní a přeložené u jiných nakladatelů vydávati. 

Takto jal se J. N. Štěpánek r. 1820 vydávati své Divadlo u Boh. 
Háze, při čemž ovšem Hýbl tak jako dosaváde nejen nad správností 
tiskovou, anobrž i ortografickou a jazykovou ruku držíval; Jos. Chrněla 
dal t. r. tolikéž u Boh. Háze vytisknouti své překlady her Kocebuových : 
Johana z Mont/akounu, Následkové nevěrnosti (Menschenhass u. Reue) 
a Zmatek nad zmatek (der Wirrwarr) ; Veverkových několik překladů : 
Incognito, Kvakerové, Netopýr vyšlo r. 1821 u J. F. Pospíšila v Hradci 
Kr., kdež byly vytištěny také některé překlady Tomsovy: Tony, Hodina 
večerní a j. ia ) J. Linda vydal r. 1823 toliko svou hru původní: Ja- 
roslav ze Šternberka v Praze v c. k. dvorní impresí ; jeho překlady her 
Schillerových : Fiesko a Ouklady a láska zůstaly však v rukopise. — 
J. Hýbl nechal svůj překlad Kocebuovy frašky Srnec, pro sbírku onu 
vzdělaný, prozatím ve svém stolku ležeti a podal jej teprv r. 1833 
tiskem u veřejnost. 

Vyšlou zapovědí, provozovati hry divadelní ve dny normální, byla 
Thálie česká opět ze Staroměstského divadla vytištěna 14 ) a nenavrátila 
se tam až zase na podzim r. 1824, když J. N. Štěpánek společně 
s herci Kainzem a Polavským se uvázal v ředitelství pražského divadla 
stavovského, načež opět jako před lety odpoledne každého dne nedělního 
a svátečního, počínajíc od sv. Vácslava až do sv. Jana Nep., české kusy 
divadelní i zpěvohry v divadle tom se provozovaly. 

Ukázavše tuto — poněkud siřeji — k Hýblově činnosti na poli 
domácího časopisectví a divadelnictví, nemůžeme tajiti, že on ovšem 
nebyl duchem originálním, vynalézavým a tak geniálním, že by byl 
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Hledíc k mravní povaze Hýbla našeho, dle vlastní vědomosti jakož 
i dle hodnověrných zpráv od jeho vrstevníků nás došlých, můžeme 
tvrditi, že času svého požíval lásky a důvěry všech, kdož s ním dů- 
věrněji obcházeli. — Neboť byl on muž přívětivý, prostosrdečný, ochotný 
a k službám všelikým povolný, tak že žádnému, zvláště známým svým, 
nemohl něčeho, zač jej byli žádali, tak snadno odepříti ; taktéž byl štědrý 
a dobročinný a ačkoliv sám „těch výdělků a prostředků peněžitých" 
obyčejně míval jenom velmi po skrovnu, nicméně milerád a ochotně 

igiti^by( 
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uměl tvořiti a skládati nová a velkolepá díla literární, anobrž že činnost 

jeho vztahovala se u větší části toliko na pořádání a upravování prací ^ 

cizích v časopisech aneb sice u veřejnost vycházejících, nebo na vykla- ,/* 

dání naučných a kratochvilných vypsání z jazyků cizích do českého. \M 

Taktéž nelze tajiti, že jeho pracím řečí vázanou psaným, tak Jako V^ 

téměř všem tehdejším rýmováním českým, nedostává se vyššího vzletu *:.? 

a opravdového nadšení básnického, pročež také všeliká tato Hýblova -~'.[ : $ 
a k nim podobná veršování přišla již dávno v zapomenutí. 

Avšak přes to prese všechno byl Hýbl muž jinak nemálo důvtipný, % /3J 

zkušený a vzdělaný, který jmenovitě svým důvěrným obcováním s lidem .;.';*<§ 

venkovským seznámil se s duševními a hmotnými potřebami jeho a věděl % : :|j 

se vpraviti v celé jeho smýšlení a veškerý spůsob jeho tak dobře, jako ' ■','; J 

málo kdo z jeho vrstevníkův, a promlouvaje s ním ve svých spisech 
podával mu čtení naučná i kratochvilná a při tom veskrz nezávadná 
i povzbuzoval jej při tom k horlivému čítání knih a časopisů českých 73j 

a tím zároveň ku vzdělávání literatury domácí. Při tom uměl Hýbl \.]$ 

všemu, co psával, překládal nebo opravoval, dáti takovou formu a takový .^| 

spůsob vnější, že jeden každý — a to sebe sprostší — čtenář snadno -^ 

tomu mohl porozuměti a takto důkladně se poučiti a opravdově vzdělati, 
aneb alespoň mile se potěšiti a příjemně vyraziti. A jakož jazyk český 
ve spisech Hýblových jest nejen srozumitelný anobrž veskrz čistý, 
vlastní a jadrný, mohou se naučné a kratochvilné spisy jeho u věci té 
dobře přirovnati k podobným pracím našeho nesmrtelného M. V. Kra- 
meriusa, pročež také času svého s podobným zalíbením a účastenstvím 
jako druhdy spisy K*ameriusovy byly čítány a hledány. I slýchávali 
jsme nejedenkráte z úst našich venkovských „čtenářů, " „že jenom po 
ákrovnu bylo u nás tehdáž takových spisovatelů, kteří by byli věděli 
spisy cizojazyčné v tak volný český kabát převlíkati i své původní 
práce tak srozumitedlným a jadrným jazykem zdělávati a podávati, 
jako to někdy náš M. V. Kramerius a po něm J. Hýbl a M. J. Sychra 
dělávali." — Konečně sluší tuto ještě připomenouti, že vydáváním 
Rozmanitostí, Uyllosa, Jindy a Išyní a jiných ještě naučných a krato- 
chvilných spisů Hýbl nejen naší literatuře mnoho čtenářův a milovníků 
získal, anobrž jimi nejednoho vrstevníka k účastenství a vzdělávání se 
v jazyku a literatuře domácí povzbudil, ježto, jakož jsme již výše pověděli, 
v časopisech svých mladším spisovatelům příležitost poskytoval, aby 
své prvotiny literární mohli u veřejnost podávati a takto síly své 
zkoušeti a v jazyku českém důkladněji se vzdělávati. 
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sděloval s těmi, jež byl vyrozuměl ještě potřebnějšími býti, třeba po- 
slední svou zásobu peněžitou ; při tom byl i upřímný, přímý a nepřítel 
všeliké lsti, ošemetnosti a přetvářky. — Veškeré své práce a povin- 
nosti Hýbl konal se vzornou bedlivostí, neobyčejnou vytrvalostí a 
nevšední důkladností, tak že u věci té času svého, zvláště co se prací 
korektorských týče, býval na slovo brán a sazečové tiskáren Házovy, 
Jeřábkovy, Schonfeldovy a jiných, v nichž Hýbl býval zaneprázdněn, 
ještě po letech jeho správnost a spolehlivost korektorskou sobě při- 
pomínali. 

Při tom býval Hýbl vždy dobré a veselé mysli a věděl vtipným 
a žertovným povídáním svým všechny přítomné příjemně vyrážeti, tak 
že vždy a všude, kamkoli přišel, býval vítaným i žádaným společníkem. 
Neboť třeba že vtipy jeho bývaly trefný a tytýž nemálo peprny a 
žerty jeho k jisté osobě naměřeny, nicméně nevykročoval při tom nikdy 
z mezí slušnosti aniž přecházel v osobní urážky aneb triviálnosti, anobrž 
věděl vždy vtipy a žerty své v takové formě a míře pronášeti, že i ten, 
koho se chtěl jimi dotknouti, nemohl se cítiti uražena, anobrž musel 
se chtěj nechtěj sám s ostatními „kamarády" trefným jeho nápadům smáti. 
Byl-li pak Hýbl právě při dobré chuti aneb naskytla-li se mu příhodná 
příležitost, tuť pouštěl uzdu svému humoru v té míře, že všickni pří- 
tomní od homerického smíchu neustávali. Pročež také tvrdívali společníci 
jeho : „že vše, co Hýbl mluví, jest trefný žert a vše, co tropí, kapitální 
čtveráctví," a tudíž jej jinak nejmenovali, nežli „dobrou kopou, opravdovým 
ferinou, novým kacafírkem, 15 j Třebovským Enšpiglem, veselým bratrem" 
(jakýmž i Hýbl sám sebe nejraději nazýval a psával) l6 ) a t. p. 

Avšak jedna z nejchvalitebnějších vlastností Hýblových byla jeho 
upřímná a vytrvalá láska k vlasti, jazyku a národu svému; v příčině 
této obětoval a vynakládal vše, seč byly duševní a materielní síly jeho, 
aby jenom přispěl ku vzdělávání krajanů svých a k vyzdvižení řeči a 
literatury naší. K tomu konci užíval i všelikých prostředkův a každé 
událé se příležitosti ; pročež také ve schůzkách se svými „kamarády" 
vedle žertů a vtipů, tu obyčejně pronášených, mluvíval zhusta tolikéž 
o věcech přísných a vážných, vykládal jim starší i běžné příběhy po- 
litické a kulturní, promlouval s nimi o ožilé národnosti české, o účelu 
a potřebě dobrých knih a časopisův, a vyzýval k jich kupování a pil- 
nému čítání, jakož je vůbec povzbuzoval k účastenství ve všem, co by 
vedlo k vyzdvižení národnosti a zvelebení literatury domácí ; 17 ) vůbec 
podnikal a pracoval Hýbl u věci té po všechen ten čas tolik a tak zdárně 
a platně, že jej vším právem pokládati sluší mezi nejpilnější dělníky, 
kteří v první čtvrti přítomného století pracovali na národa našeho 
roli dědičné. 

Ovšem nemůžeme tuto tajiti, že i náš Hýbl nebyl prost všelikých 
křehkostí; avšak kdež jest nalézti pod sluncem smrtelníka, jenž by 
neměl nějakých slabostí do sebe? — Pročež také, ačkoliv jest toho 
nemálo litovati, že Hýbl svým ne vždy mírným požíváním nápoje 
ječmenového v mladších letech své zdraví podkopal a také své úmrtí 
urychlil, nelze nicméně zapomínati na dobré a ušlechtilé stránky povahy 
jeho, kteréž křehkost tu daleko převažují a znamenitě zmenšují. 18 ) 
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Jan Hýbl pracoval na poli domácí literatury téměř až do své 
poslední chvíle, ačkoliv v posledních svých letech již často churavél. — 
Zemřelt dne 14. května r. 1834 v 48. roce věku svého a pohřben 
jest na Volšanském sv. poli, kdež mu přátelé jeho zřídili skrovný ná- 
hrobník s tímto nápisem: 

Jan Hýbl, Český spisovatel a korektor v Praze, 
umřel dne 14. května 1834 v 48. roce věku svého. 

Truchli, vlasti, on jest v hrobě, 
Jenž tě věrně miloval; 
Život obětoval tobě, 
Za to tam odměnu vzal! 1834, 



PŘIPOMENUTÍ. 

') Pomůcky, jichžto jsme při spisování biografie této užili, jsou tyto: 
Zprávy od bývalých přátel a „kamarádů" Hýblových s námi sdělené; vědomosti, 
jichžto jsme sami o Hýblovi v letech třicátých za našeho přebývání v Praze 
nabyli ; data k tomu se vztahující, obsažená v novověkých časopisech a pracích 
Hýblových; nekrolog Hýblův ve Květech r., 1837, příl. 4. vytištěný; J. Michla 
literární letopis, J. Jungmanna hist. liter. České z r 1825 a 1829, Slov. Nauč. 
IJI. str. 998. 

*) Jmenovitě skákaje jedenkráte se společníky svými přes strouhu u tak 
nazvaného Podbořanského mlýna, spadl tak hluboko do vody, že z ní polomrtvý 
byl vytažen. Příběh ten byl napotom neznámým jakýmsi veršovcem „nezkušené 
mládeži k výstraze" v píseň uveden a v okolí tamním siřeji rozhlášen. 

3 ) I sluší tuto připomenouti, že v letech dvacátých přítomného století 
v našich školách venkovských všude tam, kde byl učitel poněkud spůsobilý, 
s velikým zalíbením se čítalo a za prémie při zkouškách rozdávalo dílko Hý- 
blovo: Popsání a vyobrazení nejznamenitějších zvířat z historie přirozených 
věcí, r. 1811 v Praze vytištěné. Účastenství, s kterým se spisek ten — jsa 
téměř prvním českým dílem přírodopisným — tehdáž potkal, bylo — jak se 
podobá — hlavní pohnutkou našemu Fr. Sirovi a J. Filcíkovi, že se pokusili 
o přeložení jiných knížek přírodopisných do češtiny, jimžto však z příčin, 
kteréž tuto nelze siřeji rozebírati, nedostalo se již takového uznání a rozšíření. 

4 ) Přivádíme zde některé z písní připomenutých, jež času svého velice 
byly rozšířeny, jakožto pomůcku k naší literatuře písničkářské : Píseň k sv. Janu 
Nep. (od Weleby) 20 strof, r. 1827 ; Píseň k z mrtvýťh vstání, r. 1827 ; Chvalo- 
zpěv a prosba k nejbl. P. Marii, r. 1833; Píseň na Nanynku, r. 1827; Tru- 
chlivý příběh v píseň uvedený, kterak Vojt. Tichošlápek jednu vdovu v Praze 
ukrutně zabil, 1828; Truchlivý příběh k výstraze mládencům a pannám, r. 1828; 
Bětulinka sirá vdovice, 1829 a j. v. 

5 ) Front. Klicpera, starší bratr našeho prvního dramaturga Vácslava 
Klicpery, podal tehda mimo jiné kusy zvláště pěknou ódu na J. Millera, děkana 
Zehunského, muže vysoce vzdělaného a vlastence horlivého, který složil i několik 
času toho oblíbených písní církevních a měl také účastenství ve spolku literátů 
českých, kteří působením J. L. Zieglera chtěli vydávati české překlady latinských 
a řeckých klassiků. J. Miller přeložil k tomu konci Lukánovu Farsalii Časo- 
měrně do češtiny a podal překlad ten J. Dobrovskému, u něhož prý však přišel 
k ztracení. 

6 ) Jakož jsme nejedenkráte slyšeli, líbily se tehdáž krajanům našim zvláště 
některé rýmované kusy v Rozmanitostech, tak že bývaly v hudbu uváděny, 
ve společnostech zpívány i deklamovány, což zvláště platilo o několika humori- 
stických básních Pleskotových, Chmelových a Hýblových, na př. : Na fajfku, 
Zastaveníčko, Píseň hocha . moravského a j. v. 
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7 1 K pátému svazku Rozmanitostí přidal Hýbl zvláštní epilog k čtenářstvu 
domaVimu, který jest nemálo charakteristický a pro obsažené v něm vzácné 
pravdy i rázný a prostosrdečný spůsob psaní nyní ještě čtení hodný; pročež 
jej dle celého znění opět u veřejnost podáváme. PíšeÉ H. takto: „Tímto pátým 
sw&gkem doplňuji I. díl svých Rozmanitostí, z jichžto hojného odbytu poznávám, 
že se apis ten krajanům mým zalíbiti musel. Za tak laskavou náklonnost oby- 
čejné spisovatelé čtenářům svým děkují a do jich další přízně se poroučí vají, 
já pak nejen že o děkování ani zmínky nečiním, nýbrž ještě pro své spoluspiso- 
vatele. jichžto pomocí nejvíce spis ten toho oblíbení došel, vděčné památky 
očekávám Nebo když já ty rodiče za pošetilé mám, jež svému rozmazlenému 
dítěti krejcárky dávají, jenom aby je do školy dostali, rovněž tak pošetilé zdá 
se mne to býti, čtenářům svým děkovati, že se poučiti a vyraziti dali Kdo 
zkusil, co to spisovatele za práci a vynaložení Času stojí, než se v čistý 
mluveni spůsob našeho vážného jazyka a v jeho pravidelnou dobropísemnost 
vhlonbal: kdo posoudí, že spisovatel láskou vlastenskou ku psacímu stolku pu- 
zeny liíavu si láme a na to vynaloží, aby krajany své rozumné poučil a obveselil, 
co zatím jiní vyražení hledají a tělu svému hoví; kdo rozpočítati umí, jaký 
náklad spisovatel na vydávání knihy u nás vésti musí, který teprv po mnoha 
letech po krejcárku domu zase dostane; kdo nahlíží, že se spisovatel s vydanou 
evoq knihou také zároveň závisti, pomluvám, přetřepávání a mnohým jiným 
nepřy ■nmostem pro pravdu sám vydává a to proto, že — jak již Syrach 
(WXVÍ1. 32.) pravil — ne vsechněm všechno se líbí: to všechno kdo náležitě 
uvážiti umí a ostatně pravý vlastenec jest, jistě v srdci svém největší díky spiso- 
vatelůvn vzdávati bude. Ale není tuto úmysl můj, ani místo k tomu, neodměni- 
íeiHné zásluhy spisovatelů vypočítávati ; tím jsem jenom chtěl říci, že i vlastenci 
povinnosti k těm mužům mají, kteří spisy svými vlasti své se zavděčili. Ale 
kterak mohou vděčnost svou lépe na jevo dáti, jako když spisy jejich ochotně 
odbír-ajf, je rozvážlivě čítají, dle naučení v nich obsažených pokračují a tak 
v svém vzdělávání a zdokonalování prospívají? To jest ta nejsladší odměna 
každého spisovatele, když vidí, any jeho knihy co dobré símě hojný užitek vy- 
dávají, a to odměníivé a pochlebné vědomí zavádí pak spisovatele, že se za 
Laskavé přijetí spisů svých dekují. Mne však vše to povzbuzuje nejen k dalšímu 
vydávání spisu tohoto, anobrž také k vynaložení všeho na to, aby spisu tomu 
vždy viee učených účastníků se dostávalo a on dál a dále jak k své vnitřní tak 
zevnitřní dokonalosti se blížil. Pročež opakuji zde své první návěští: že každý 
k mému nadepsanému předsevzetí napomáhající spisek, jakého by knliv obsahu 
byl, od každého učeného p. vlastence i také od těch s radostí a poděkováním 
při ji tmím, kteří nejsouce učení, alespoň v svém spůsobu s propůjčenou sobě 
hřivnou ičžiti a tak vlasti své přispěti chtějí. V Praze dne 1. dubna r. 1818. 
Jan Hýbl." 

*) Viz tehdejší české noviny a časopisy a jmenovitě také Hýblův spisek: 
^Historku českého divadla od počátku až na nynější časy" v Praze r. 1816 
vydány, y němž on o účinku a platnosti her divadelních mimo jiné připomíná 
uikto: „Že provozování divadelních her k vybroušení a rozšíření všech živých 
jazyku nemalou vždy bylo a až potud jest pomůckou, toho nám všickni národové 
svými jazyky dokáží, u nichž divadelní hry se provozují. Tu se lid vznešenějšímu 
mluvení, tu novým jeho spftsobům se naučí, jež sobě oblíbí a pak také v do- 
mácnosti jich užívá. Tu nejen člověk ale také jeho jazyk se brousí a srdce 
pří tom ještě většího prospěchu nabývá. Nebo vidíme tu směšnost hloupé pýchy, 
zoufalství nezřízených vášní a mrzkost vší nepravosti, která byť i nějaký čas 
vítěziti zdála, tím více pak potrestána bývá. Tu se ctnost, ač dříve utlačena, 
kmmčii^ vždy u vítězoslávě ukáže, podvod odkryt a lest sama přelsténa bývá. 
At netlím o tom velikém pokladu známosti lidských srdcí, jež tu člověku jako 
by ote\reny jsou." 

h Jmenovitě provozovala se dne 19. června r. 1812 Štěpánková činohra 
tihfatém Prahy od Švédů, k níž ochotníci pozvali tenkráte také J. M. C. Fran- 
tiška 1., času toho v Praze meškajícího. Že pak J. M. Cis. pro jiná pilná zane- 
prázdnění nemohl toho dne divadlo české navštíviti, dal ochotníkům prostředkem 
nejvyššího purkrabí své zvláštní zalíbení v jich dobročinném počínání oznámiti 
a poslal jim zároveň k účelu vyměřenému znamenitý dar na penězích (1000 zl.), 
kterýl tehdejším hejtmanem městským ryt. Mertensem byl jim odevzdán. I kla- 
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déme zde přípisy listu toho se týkající jako pomůcku k budoucí pragmatické 
historii divadla českého, dle úplného znění u veřejnost: 

An den Privat-Verein der bóhmischen Theaterdilettanten zum Besten der 
Wohlthátigkeitsanstalten . 

Das in Abschrift angeschlossene h. Presidialdekret uber das von Sr. 
Majestaet geáusserte a. h. Wohlgefallen aus Gelegcnheit der vom den bóhmischen, 
Theaterdilettanten zum Besten der Wohlthaetigkeitsanstalten untemommenen 
bóhmischen Vorstellungen und insbesondfre uber die Vorstellung von 19. v. M. 
dann der hiezu allerguacdigst bestiinmte Betrag wird denselben mit besonderem 
Vergnťigen sowie mit Danke fůr dieses gemeinniitzige Unternehmen ubersendet. 
Von der k. k. Stadthauptmannschaft. 

Prag den 18. Juli 1812. 

Mertens. m. p. 

Abschrift. 

Herrn Hofrath u. Stadthauptmann v. Mertens. 

Z. 5447. 
Se. Majestaet haben nach einem Schreiben des Herrn Oberstkámmerers 
Grafen v. Wrbna Excellenz vom 21. dies. das gemeinniitzige Unternehmen der 
hierortigen Theaterdilettantengesellschaft, welche zum Besten der Wohlthátig- 
keitsanstalten Prag's in dem staendischen Theater in bóhraischer Sprache das 
SUick: Die Belagernng Prags von den Schweden am 19. dies. auffiihrten, mit 
Wohlgefallen aufzunehmen u. dabei das Bedauern zu áušsern geruhet, dass es 
A. h. demselben leid gethan hábe, verhindert worden zu sein, dieser Auffuhrung 
beizuwohnen. Zugleich haben sich Se. Majestaet bewogen befunden, zu diesem 
Zwecke einen Beitrag von Ein Tausend Gulden zu bestimmen, welchen A. h. 
Dieselben inir durch den Herrn Oberstkaemmerer allergnaedigst uberreichen 
liessen, den ich demnach nicht saeume dem H. Stadthauptmann zu dieser wohl- 
thaetigen Absicht gegen eine mir vorzulegende umstaendliche Empfangsbestae- 
tigung im Anschlusse zu ůbergeben. 
Prag am 21. Juni 1812. 

Vom k k. Landespraesidium. 

Kolowrat. m. p. 
,0 ) Na svědomí tomu, co jsme právě připomenuli, podáváme zde výtah 
z listu, který nám p. Jos. Havelka, bývalý radní krajský (f 1874), dobrý přítel 
a vrstevník Hýblův i Štěpánkův a tolikéž spolučlen nadepsané společnosti 
ochotnické, u věci té byl zaslal. Píseť mimo jiné takto : „ . . . Kritickým, klas- 
sickým spisovatelem Štěpánek ovšem nebyl; toliko jakás routina divadelní při- 
cházela mu vhod. Co se týče jeho překladů divadelních, tut mu ovšem nezřídka 
vytýkáno, že nevybírá kusy lepší ceny do seba mající a Hanka se s ním proto 
i na dobro rozkmotřil. Štěpánek však uváděl k svému ospravedlnění — a dala 
se tato jeho výmluva tehdáž dobře slyšeti — že auditorium naše nebude se 
skládati ze šlechty, anobrž jenom ze sousedů pražských, sládků, mlynářů, řez- 
níků, pekařů a j. — a ze študentů a ti všickni že sobě právě libují v takových 
kusech, jaké on volíval. — I sluší také připomenouti, že Štěpánek času toho 
nebyl v češtině, zvláště v orthografii ani dosti zběhlý; ovšem kdež by se tomu 
také byl naučil? Byltě Chrudiman a ve škole Chrudimské se mohl tehdáž 
člověk všemu jinému spíše naučiti, nežli orthografii a gramatice české! . . . 
Pročež také Hýbl všechny kusy Štěpánkovy dříve probral, uspořádal a co 
se češtiny a dobropísemnosti týče, opravil. — Avšak přes to prese všechno 
nelze to, co Štěpánek před 50 lety na poli národní literatury působil, tak příliš 
nízko ceniti. Neboť mnohý z nynějších výtečníků nebyl by se stal tím, čím je, 
kdyby nebývalo Štěpánka a jeho ochotnické společnosti, a kdož ví, zdali by 
Linda, Turinský, Chmelenský, Klicpera, Tyl a j. bez Štěpánka byli se stali 
sloupy oživené naší literatury dramatické? . . ." Při této příležitosti nemůžeme 
zatajiti, kterak — když v letech čtyřicátých hvězda spisovatelské a jmenovitě 
dramatické slávy Štěpánkovy značně počala blednouti a k jeho pracím literárním 
přísnější nežli dosaváde míra se přikládati, nejedni hlasové tehdáž se ozývali, 
že by nemalá část her divadelních, kteréž druhdy s firmou Štěpánkovou byly 
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\>\\ Uim í vlastně ani jeho prací nebyly, anobrž že Štěpánek ožil tu prací 
dzrk jenom zde onde je přistřihl aneb dal jim toliko jiný titul, a ukazováno 
tu k imkfttifým kusům, na př. Čech a Němec, Královna Káma, Hatmatilka (Cech 
a Némer) a j., kteréž byly již za časů Thámových známy a provozovány. — 
Pokud asi tvrzení toto na pravdě se zakládalo aneb bylo jenom lichým pode- 
zriváním, nemůžeme tuto rozhodnouti. Avšak musíme připomenouti, že již před 
tím \ htcili třicátých, pokud Hýbl byl ještě na živě, podobné nářky na Ště- 
pánka bylo slýchati, a že onen nejedenkráte u věci té býval tázán. Avšak Hýbl 
nedal nikdy k tomu určité odpovědi, anobrž s obyčejným mu úsměchem říkával 
takto: felattdalo by se ovšem leccos u věci té říci, avšak nechme to raději 
běžet!" — Čeho tím chtěl vlastně říci, jmenovitě vztahovala-li se slova ta k úča- 
stenství, jE'žto Hýbl míval v opravování prací Štěpánkových, aneb měl-li on sám 
nějaké vědomosti o plagiátství Štěpánkovi za vinu kladeném, o němž však 
ste šetrnosti k zásluhám jeho o divadlo české nechtěl se určitě pronésti, to 
ovšem nelze nyní více rozřešiti a tak zůstává věc ta i na budoucno v pochyb- 
nosti a na rozdílech. 

Ll } Viz předmluvu V. R. Krameriusem psanou — v Praze dne 15. března 
r, 181ÍÍ — při I. svazku Nového divadla Českého. 

'-) Činohru: Husité u Naumburku oddal Hýbl příteli svému „vysoce 
učeném m panu Janovi Nep. Štěpánkovi . . . spisovateli českému a vlastenci 
lunliveinn L ' jakožto vázané k jeho jmeninám r. 1819 s tímto — poněkud i múzu 
Hyolovu ťharakterisu jícím — veršováním: 



Rozličné mám kvítí, 

kteréž pěstuji, 
krajanům pak milým 

vůbec daruji. 

Toto však jsem kvítko 
pro tě pěstoval, 

ilnkaz bych své lásky 
přátelské Ti dal. 

Vím, že s takovými 

rád se obíral, 
É v nich před jinými 

zalíbení máš. 



Pročež postav toto 
mezi kvítí své, 

a když s ním se těšíš, 
vzhledni též na mé. 

Májová to práce, 
v máji svátek Tvůj; 

dalo se to milo, 
neb to ouvaz můj, 

jejž podávám Tobě 
srdcem upřímným, 

tím se honose, že 
přítelem jsi mým! 



ja ) Fr. Tomsa byl tehdáž mimo právě jmenované hry také přeložil pro 
onu sbírku dvě hry Kórnerovy: Hedvika a Ponocný • avšak dal je teprv r. 1825 
nákladem knihkupce M. Neureuttra o sobě vytisknouti, který připojiv k nim ještě 
dva jíuéj před tím nákladem jeho vytištěné kousky divadelní: Jan Bělohorský 
a Zazděni okénko, vydal je co čtvrtý a poslední svazek nadepsaného Nového 
dívat li* i ('eského. 

n ) Naše Thálie česká nalézala mezi tím skromný útulek toliko na 
několika soukromých divadlech pražských a venkovských, z nichž zvláštního 
připomenutí zasluhuje ochotnické divadlo Theusingrovo na Nov. M. Praž., o němž 
podal iírSÍ /právu dr. J. K. Chmelenský r. 1834 v České Yčele, k níž tuto 
ukazujeme. 

Iň ) Kacafírkem nazýval Hýbla obyčejně J. N. Štěpánek, a to proto, že 
se v okolí Chrudimském slovem tím vyrozumívá člověk žertovný a při tom 
ilfiinuMiítTuý — asi tak, jak Němcům „der Tausendsassa". — My sami za 
■ ' <> přebývání v letech čtyřicátých v Chrudimi slýchali jsme od tamních Čte- 
iiiiřii vyplavovati rozličné vtipné a žertovné historie ze života tohoto někdy 
l lmi(liiu-ki'ho Enšpigla a podali jsme )e v „Květech" r. 1846 z části u veřejnost, 
odkudž byly ihned do něm. časopisu „Ost u. West u přeloženy a později ve 
„ Veselém Čtení" přetištěny. 

íff j Ukazujeme tuto k epitafiu, kteréž Hýbl sám sobě zdělal takto: 
Náhrobek veselého bratra. 
Vesel jsem vždy býval, 
také i rád píval, 
svět jsem nechal světem být. 
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Kdož tu stojíš na mém hrobě, 
zavejskni a připi sobe, 
neb vždy nelze tak se míti; 
přijde smrt, pryč musíš jíti, 
vedle mne se uložiti! 
I mohli bychom zde vy počíst i nemálo žertovných kousků a vtipných povědění 
Hýblových, jak jsme je z úst jeho bývalých „kamarádů" v mladších svých letech 
nejedenkráte slýchali; avšak hledíce k mezem nám tuto vyměřeným, musíme to 
opomenouti a přivádíme toliko několik rýmovaných a poněkud i charakteri- 
stických ukázek tehdejšího humoru Hýblova. — Výše jmenovaného přítele svého 
J. Havelku Her mano městeckého škádlíval Hýbl obyčejné ukazuje k jeho malé 
postavě; při jeho odchodu pak z Prahy napsal mu dne 22. dubna r. 1817 do 
knížky pamětní tyto verše: 

Lepší přítelíček malý, 
jen když v přátelství je stálý 
než vrtkavé slonbidlo: 
pročež jsem si zvolil Tebe, 
věda, že nesklamu sebe; 
toť jest vždy mé pravidlo ! 
Témuž Havelkovi podal Hýbl r. 1816 dne 19. března k jmeninám jeho toto přání: 
Dnes Ti přeji, bratře roztomilý, 
co jen hrdlo ráčí všeho do sytosti, 
sobě ale u Tebe si chvíli s 
pohověti v věrné společnosti, 
mezi nás pak Městeckého pivovárku: 
celičkou várku! 

Jinému „kamarádovi", jenž si přál brzo zbohatnouti, přál ííýbl k jmeninám takto : 

Bratře, budiž hňupem! 

tolik Tobě 

k sváteční tvé dnešní době 

z upřímného srdce vinšuji; 

protože již mnohý osel 

velikého štěstí došel! 
Když jedenkráte ve večerní společnosti kdosi z kamarádů příliš chvástavě vy- 
chvaloval vzácnosti, jež byl v Drážďanech a jinde za hranicemi shledal, Hýbl, 
jsa tím jaksi dopálen, vstal na jednou a jal se ex impioviso spůsobem parodu- 
jícím deklamovati tyto verše: 

Kamarádi milí, kozel bez rohů, bez brady, 

slyšte v tuto chvíli, překupnice bez vády, 

jaké já znám vzácnosti žena, jež by nechtěla 

a domácí stkvostnosti: osedlat si svého manžela, 

Panna bez milování, svléct jej třeba z kůže, 

jarmark bez kradlování, jen když trochu může: — 

bez molů kožich obnošený, to jsou věci neslýchané, 

od myší sklep ušetřený, potud ještě nevídané 

osiřelý bez nátisku, ve Vlaších i v Říši, 

kupec bez žádosti zisku, v palácích i v chýši! 

Přítomným tu hostům a kamarádům zalíbil se tento improvisovaný žert Hýblův 
v té míře, že připíjejíce a volajíce hlučně: Ať žije! naléhali na něho zároveň, 
aby verše ty podal u veřejnost, což, tuším, také později ve svých Rozmanitostech 
učinil. — Ku konci tuto ještě připomínáme, že k humoristické povaze našeho 
Hýbla ukazuje i to, že dal dvakráte (r. 1817 a 1829) přetisknouti Hammerschmi- 
dovu známou báseň makaronskou: Attegoria. Próteus felicitatis et miseriae 
Čechicae. Staročeská země Satira, řídě se při tom jakož i při jiných svých 
Čtveráctvích slovy básníkovými: 

Ludicra crede mihi, non raro ad seria ducunt! 
,7 ) V mladších svých letech Hýbl chodíval téměř každodenně u večer 
do hostince v „Staré By chtě" (na Star. M. Pr. v rytířské ulici na rohu k Můstku 
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ležící); zde re srh-izíval se staršími a mladšími sousedy Pražskými, s literáty 
vlastenskými, herci a hudebníky divadelními, se študenty českými, jakož i s oby- 
vateli venkovskými, kteří se za svým obchodem na čas v Praze zdržovali. 
K těmto náleželi tehdáž zvláště pláteníci z Litomyšle, Skutče, Hlinská, Ústí n. 
O., České Třebové a odjinud, ježto majíce své sklady tolikéž v Staré Rychtě, 
u večer přicházeli do tamního hostince a zde se s Hýblem a jeho kamarády 
vyráželi a k domlouvání jeho i vycházející tehdáž knihy a časopisy české 
(Rozmanitosti, Dobroslava, Hyllosa, Divadla česká a jiné knihy) kupovali a je 
domu přiváželi. — Docházející do hostince toho české študenty vyzýval Hýbl 
zvlášť důtklivě k tomu, aby vedle čítání knih a časopisů domácích přihlíželi 
předkem v prázdninách k provozováni českých her divadelních, ukazuje vždy 
k tomu, jaký užitek z her takových mravnosti a národnosti vzejíti může. I ne- 
bylo také času toho ve vlasti naší — alespoň ve východní části — města a mě- 
stečka českého, kde by se v prázdninách školních a při jiných příležitostech 
mladšími sousedy a studujícími nebyly provozovaly divadelní hry české. 

,8 ) Poněkud zajímavá k charakteristice našeho Hýbla jest zpráva, kterou 
v letech šedesátých s námi sdělil nadepsaný starý přítel jeho J. Havelka takto: 
„Hýbl byl výborný humorista a při tom předobrý člověk, pilný dělník a ve 
společnostech večerních rád vídaný účastník; bohužel jenom že pivečko příliš 
miloval a tím sebe zanedbal i zahrabal. Garderoba i nábytek jeho bývaly pře- 
skrovny až přisám Bůh! Kristus pán nemel, kam by hlavy položil, u Hýbla 
nebylo si kam sednout, když jen dvě osoby přibyly. Stará Rychta byla jeho 
zamilovaným hostincem, kam každý večer přicházel, avšak odtud snad nikdy 
před půlnocí domů se nevracel. Načež spával hluboko do dne a to tak pevně, 
jako by jej do vody hodil ; několikráte vytáhli jej kamarádi z postele, položili 
na stůl a udělali kolem něho jakés rastrům doloris, hlučně při tom zpívajíce 
„miserere" a žalmy žertovné , avšak Hýbl vším tím se přece neprobudil." 



— — -OC^y^SO- 
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Josef Vlastimil Kamarýt. 

KNĚZ A BÁSNÍK.*) 






řadě mužů spanilomyslnýcb, kteří v letech třicátých přítomného 
století pracemi svými k vyzdvižení národnosti a ku vzdělávání 
literatury domácí platně pomáhali, ne poslední místo zaujímá Josef 
"? Vlastimil Kamarýt, nadaný básník, výmluvný řečník a důvěrný přítel 
vtipného Čelakovského, panenského Chmelenského a praktického 
Slámy i jiných o národ náš vysoce zasloužilých spisovatelův a vlastenců 
tehdejších. 

Věrný tento syn národa svého i zbožný sluha církve katolické 
narodil se dne 21. ledna r. 1797 v městečku Velešínč v Budějovicku, 
z rodičů Jana Kamarýta a matky Alžběty, rozené Nehybové, kteří 
v místě tom drželi hospodářství a obchod pekařský, a jsouce lidé ná- 
božní, tiší, útlocitní a příkladní, v témž způsobu vedli a vychovávali 
dítky své. Syn Josef, jsa z třinácti dítek nejstarší, 1 ) navštěvoval nejprve 
bedlivě školu domácí, načež v m. listopadu r. 1806 dán jest k učiteli 
v Horním Dvořišti (Oberhaid), Josefovi Blindaumlillerovi, aby se tam 
vycvičil v němčině, zpěvu a hudbě, za nějž pak syn učitelův, Celestin, 
k cvičení se v jazyku českém na výměnu dán jest do Velešína k rodičům 
Josefovým. Vrátiv se tento v m. červenci r. 1808 z Němec k rodičům 
svým, chodil zase do školy domácí, již tehda spravoval Jan Papír, 
vzdělaný učitel a dobrý paedagog. V m. lednu roku na to příštího 
dostal se za kaplana do Velešína P. Václav Blažek, 2 ) který, jsa muž 
osvícený a mládeže milovný, cvičil později několik chlapců v hodinách 
zvláštních v předmětech škol normálních a začátcích jazyka latinského. 
K ctihodnému knězi tomuto posýlán nyní také mladý Kamarýt po delší 
čas, a odbyv napotom pod jeho dozorem soukromě zkoušku z třetí třídy 
německé, dán jest na podzim r. 1812 v 15. roce svém na gymnasium 
piaristské do Č. Budějovic, aby se tam vzdělal ve vyšším umění literním. 
V Č. Budějovicích Kamarýt záhy se seznámil s Frant. Óelakovským 
a Jos. Chmelenským, kteří v I. třídě gymnasijní čili tehdejší principii 



*) Vytištěno při sbírce prací básnických F. V. Kamarýta r. 1867 s titulem: 
Sebrané světské a duchovní básně J. VI Kamarýta, v Praze nákladem 
dr. Ed. Grégra vyšlé, jakož i o sobě tamtéž a téhož roku vydáno nákladem 
Táborských študujících. ' 
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byli jcba spolužáky; s Čelakovským pak přebýval také společně v téže 
světnici a vešel s ním tudy v upřímné přátelství a důvěrné spojení, 
v němž oba až do posledních dob života věrně setrvali. 3 ) 

Oba tito mladiství přátelé dávali záhy na jevo nevšední náchylnost 
a způsobilost k básnictví, a čítávali tudíž velmi pilně díla nejoblíbe- 
nějších tehda básníků německých, při čemž Kamarýt sobě liboval předem 
v básních Hagedornových, Gessnerových, Lessingových, Burgerových a 
později také Klopstockových, Čelakovský pak již tehda nejraději čítal 
díla Sehillerova, Herderova a Goetheova. Básně, kteréž se přátelům 
našini nejvíce zalíbily a jichž sobě nemohli sami koupiti, přepisovali 
bud? celé, buďto alespoň nejlepší jich části, a dávali přepisy tyto vázati 
ve zvláštní sešitky. Svazečky tyto a knihy tištěné, jež sobě s nemalým 
sebezapřením za peníz od úst uskrovněný čas od času kupovali, přátelé 
naši chovali jako pravý poklad ve svých truhlicích, nemálo se tím 
pyšníce, „že mají v kufřích svých více knih, nežli prádla ! u 

Při tom pokoušeli se sami o skládání drobných i větších básní 
německých, jež sobě vzájemně ku čtení a posuzování podávali. Tyto 
jich zkoušky básnické a různé o tom nebo onom básníku a spisovateli 
mínění, aneb rozdílné mínění a náhledy o té nebo jiné věci školní, 
zavdávaly zhusta příčinu k hádkám, ano i ku hněvu obapolnému. Ovšem 
tomu nebudeme se diviti, přivedeme-li sobě k mysli, že oba přátelá 
a básnici naši byli horké krve a lehce překypující mysli, a že Čela- 
kovský již tenkráte býval neústupný, ano svéhlavý, Kamarýt pak zase 
více měkký, avšak velmi citlivý. Že však oba na sebe byli tak přivykli 
a jako v jedno srdce a jednu duši sloučeni, tak že jeden bez druhého 
býti, aniž kam z domu vycházeti nemohl, netrvával hněv takový dlouho, 
a udobření přátelé lnuli pak k sobě napotom s tím větší upřímností 
a s vřelejší srdečností. 

Když se byli Kamarýt a Čelakovský téměř se všemi tehdaž oblíbe- 
nými básníky německými seznámili a zároveň nemálo papíru přepiso- 
váním jich prací a skládáním původních básní německých popsali, do- 
staly ae jim laskavostí Jana Plánka, 4 ) souseda Strakonického a přítele 
Čelakovského, některé básnické spisy a jiné knihy české do rukou. 
Byly to : Puchmajerovo Sebrání písní a básní, Palkovičova Múza tatranská, 
J. Nejedlého Hlasatel Český, Gessnerovy spisy, Florianův Numa Porn- 
pilhts, Komenského Labyrint světa, Jungmannův překlad Miltonom 
Zímcmiého ráje a Hromádkovy Prvotiny pěkných umění. Tyto plody 
neznámé jím dosaváde múzy české zalíbily se vtipnému Čelakovskému 
a jemiiocituému Kamarýtovi v té míře, že jich opět a opět čítali a sohé 
z nich leccos přepisovali, byvše předkem překvapeni zdařilými básněmi 
Jungniannovými, Markovými, Svobodovými a Polákovými, v Prvotinách 
pěkných umění obsaženými. 

Vyrozuměvše takto, že i parnas český zdárně počíná se zclcnati, 
a že by snad bylo užitečnější, pěstovati a vzdělávati domácí štěpnici, 
nežli paběrkovati v cizích sadech, oba přátelé ustanovili se ua tom, 
že dadoucfc naprosto výhost básnění německému, věnovati se chtějí na- 
potom výhradně múze české a obírati se literaturou domácí. 

Na podzim r. 1815 odebral se Čelakovský do Písku, aby tam 
pod professorem Fr. Uhlem navštěvoval třídy humanitní. Kamarýt a 
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Chmelenský zůstali však v Budějovicích a scházívali se napotom s Čela- 
kovským jenom o prázdninách, 5 ) za to však dopisovali sobě tím pilněji 
a sdělovali sobě své práce literární, jsouce nyní oba velmi pilní na poli 
milého jim básnictví českého. — Téhož času usnesli se přátelé tito 
také na tom, že — dle příkladu J. L. Zieglera a přátel jeho — na 
znamení smýšlení vlasteneckého a na důkaz své lásky k jazyku a národu 
svému přiloží sobě k jménům křestním ještě jiné jméno vlastenecké 
a národní. Od té doby nazýval se Kamarýt Josefem Vlastimilem, Čela- 
kovský Františkem Ladislavem a Chmelenský Josefem Krasoslavem; 
kteréhož příkladu následovali potom i jiní známí a přátelé jejich, tak že 
i sám starší Plánek od té chvíle se psával Janem Vlastislavem. 

Byvše pak přátelé jmenovaní objeveným tehda V. Hankou Ruko- 
pisem kralodvorským a vydanými od něho Starobylými skládáními, jakož 
i čítáním starších spisů českých upozorněni na starší památky domácího 
básnictví národního, jakož i na ráznost, významnost, líbeznost a prosto- 
milost našich písní, přísloví, pořekadel a k tomu podobných skladeb 
národních, počali tyto plody prostonárodní múzy české sbírati a ve 
svých pracích básnických napodobovati. 

Skončiv r. 1817 studie gymnasijní v Č. Budějovicích, Kamarýt 
odebral se do Prahy, kde r. 1818 společně s Čelakovským a Chme- 
lenským poslouchal I. běh filosofický, maje za professora náboženství 
slavného dra. Bolzana, jehož filosoficko-náboženské přednášky na dů- 
myslného Kamarýta velice působily a trvalý účinek měly na jeho budoucí 
povolání a veškerý směr jeho dalšího smýšlení a jednání. V Praze 
také Kamarýt poznal osobně všechny tehda tam žijící české literáty 
a vlastence, jmenovitě Josefa a Ant. Jungmanna, Dobrovského, Hanku, 
J. Nejedlého, Hýbla, Štěpánka, Krameriusa ml., Chmelu, Macháčka, 
Jos. Jungmanna mladšího — kteřížto dva poslední byli také jeho spolu- 
žáky — a j. v. 

V Praze Kamarýt zůstával opět společně s Čelakovským, a to na 
Kozím plácku u nějaké Kociánky, žije tu ovšem skrovně, avšak na- 
nejvýš spokojeně, tak že dny v Praze strávené pokládal napotom vždy 
mezi nejšťastnější doby života svého. Procházel se tehdáž často po 
boku Čelakovského, Chmelenského, Jungmanna ml., Marchala 6 ) a jiných 
mu milých přátel po městech pražských, ohledávaje při tom všeliké 
památky historické a umělecké, chodíval zhusta na hřbitovy pražské, 
a vyhledával tam hroby našich spisovatelův a vlastenců, navštěvoval 
Šárku, Bílou horu, Tetín, Karlův Týn a jiná, v okolí pražském ležící 
místa památná, a přirovnávaje takto bývalou slávu vlasti své k tehdejšímu 
úpadu národnosti české, roztoužíval se nezřídka až k slzám, a i později, 
vzpomínaje na doby ty, dával rozbouřeným citům svým průchod v básních 
dojemných a v listech důtklivých. 

Téhož léta dostalo se Kamarýtovi nemalého zármutku tím, že 
třináctiletá sestřička jeho Anna, když se otec ubíral právě na pouť 
k sv. Janu Nep. do Prahy a odtud zpět přes sv. Horu k domovu, ve 
vlnách čtvrt hodiny od domu otcovského tekoucí Malice náhodou se 
utopila, načež matka, jsouc tehda s outěžkem, předčasně dcerušku 
v noci před pohřbem porodila a otec několik dní na to z pouti domů 
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se navrátil. Pohnutlivý příběh tento vylíčil později Kantu ryt (r. 1830) 
v dojemné romanci „Nanka." 

Po skončeném I. běhu filosofickém na začátku měsíce září r. 18] 8 
opustil Kamarýt města Pražská, maje pokračovati ve studiích v bližších 
mu Budějovicích, kamž i Čelakovský k témuž konci po prázdninách 
chtěl přijíti. Odchod tento byl však tenkráte Kamarýtovi velmi bolestný 
a trpký, ježto nedlouho před tím vyniklo mezi ním a přítelem Ladi- 
slavem takové nedorozumění, že niť dlouholetého přátelství jejich již již 
nadobro mela býti přetržena, a to příliš náruživým a nepředloženým 
jednáním Ladislavovým. Tento seznav vsak brzy vinu svou, žádal listem 
% Prahy již dne 6. září r. 1818 daným přítele svého skroušeně za 
odpuštěni, načež dobrosrdečný Kamarýt T „ač těžce by! uražen a nemálo 
slzí trpkých při odchodu z Prahy vylily listem z Yelešína dne 28. října 
ť. 1818 do Prahy poslaným milerád s přítelem se smířil! napomínaje 
jej toliko, „aby po druhé byl tím opatrnější na, pokojnějším a věrnější ni , 
a jakkoliv by mohl míti více přítelirkft, aby vždy pomněl na to, že 
dobře jest jenom jedinkému se svěřiti a s jedinkým sdíleti srdce své. 4 * 
Při tom žádal ještě Čelakovského, aby dříve, nežli opustí Prahu a do 
Strakonic odjede, zjednal tam Macháčka nebo někoho jiného, kdo by 
byl pilným důležitostí národních pozorovatelen! a jim pak o všech no- 
vinách na venek dával zprávy věrné a rychlé. 

V příštím na to měsíci listopadu r. 1818 oba přátelé sešli se 
opět v Č. Budějovicích, aby tam dále před se šli ve studiích filosofických. 
Vyrozuměli vsak v brzkém čase, že přednášky, jež slyšeli ve školních 
síuich budějovických, daleko zůstávaly za tím, co byli roku minulého 
slýchávali z n ilaho mluvných" úst zbožňovaného Bolzana. Pročež chtějí ce 
nedostatek ten alespoň poněkud doplniti a vyšších vědomostí dosíci T 
po nichž mladistvý duch jejich již tehda bažil a prahnul, nepřestávali 
na přednáškách svých učitelů, anobrž kdykoli měli pochvíli a příležitost 
k tomu, studovali soukromě nejnovější německé spisy filosofické, aesthe- 
tické a historické. Při tom obírali se také velmi pilně čítáním českých 
knih a časopisů, zvláště pak bedlivě studovali „Starobylá Skládání u , 
„Rukopis kralodvorský" a vyšlý tehda právě spisek „Počátkové ěeského 
básnictví u , pří čemž ovšem zase vzcházely rozličné hádky a spory učené 
mezi přátel y těmito. Nic však méně ustanovili se kooeČně na tom, že 
pravidla o prosodii české, v knížce té obsažená, jsou ovšem povšimnutí 
hodna t a že jich budoucně tu, kde se dá dělati, chtějí šetřiti a jiným 
k šetření a užívání schvalovati, i uzavřeli také při sobě, že od této 
chvíle podle příkladu Jungmanna, Marka, Přešla a j. v psaní na miste 
německých liter užívati budou písma latinského. 

Bohužel však tyto společné zábavy literární netrvaly jim dlouho, 
neboť že Čelakovsky směl postilu Husovu a jiné staročeské knihy 
kwíHke z bibliothéky jednoho kanovníka budějovického bez jeho vědomi 
sobě vypůjčovati a je čítati, přinucen jest ještě toho roku, a to dříve 
nežli /.kousky odbyl a vysvědčení obdržel, město i školy budějovické 
opustiti, Čelakovský odebral se na to po prázdninách r, 1819 do Lince, 
aby tam opakoval druhý běh filosofický, pročež přátelé naši byli opět 
obmezeni a zkráceni na pouhé sobě dopisování. Aby se však listy jejich 
staly zajímavějšími a praktičtějšími, ustanovili se k návrhu Čelakovského 
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na tom, že ke každému listu přiloží vždy také nějakou svou práci 
básnickou nebo slovesnou. 

I v tomto roce Kamarýt obíral se, a to ještě bedlivěji nežli 
před tím, soukromým čtením spisů antbropologických, metafysických, 
etnických, historických i jiných knih vědeckých. Že pak leccos z před- 
nášek školních a jiných za neomylnou pravdu vyhlašovaných, avšak 
náležitě neprokázaných věcí a pravidel směl v pochybnost bráti, a ne- 
zdálo se mu vždy a všude slepě jurare in verba magistři, vykládali 
mu to mnozí slabouškové na zlou stranu a rádi by jej byli snad vy- 
hlásili „za kacíře". Avšak rázný náš Kamarýt nedal se vším tím mýliti, 
anobrž šel před se na dráze samostatného vzdělávání se, pamétliv jsa 
učení a pravidel svého milovaného učitele Bolzana, který bohužel téhož 
roku (1820) sesazen byl se své stolice učitelské ,k nenahraditelné teh'dáž 
ztrátě university pražské a k velikému zármutku bývalých jeho žáků 
a všech opravdově vzdělaných a osvícených osob domácích i učenců 
zahraničných. 

Skončiv r. 1820 studie filosofické na lyceu budějovickém s dobrým 
prospěchem, Kamarýt vstoupil do stavu kněžského a počal na podzim 
toho roku navštěvovati čtení bohomluvecká na biskupském ústavu theo- 
logickém tamtéž. Podobá se, že by byl tomu povdéčen býval, kdyby 
i přítel jeho Ladislav — dle přání rodičů svých — byl následoval 
příkladu jeho; avšak tento nezdál se míti veliké chuti státi se cemo- 
plášťnífcem — a pročež zůstal laikem. 7 ) 

Kamarýt oddav se stavu kněžskému,, chtěl se vzdáti naprosto 
básnické múzy své; nic však méně, dříve ještě nežli se s ní rozloučil, 
sebral k domlouvání přítele Ladislava své až po tu chvíli sdělané básně 
a vydal je r. 1822 v Praze s titulem „Smíšené básně J. V. Kamarýta" . 
Byv pak po svém do semináře kněžského přijetí (r. 1822) prost 
starostí a trampot časných, kteréž ho před tím ve studiích gymnasijních 
a filosofických skličovaly, oddal se co nejsvědomitěji novému povolání 
svému, prohlížeje k tomu se vši pilností, aby nabyl theoretických vědo- 
mostí a praktických opatrností, jichž by napotom ve svém úřadě pastýř- 
ském platně mohl užiti. 

Nic však méně neopomenul při tom, kdykoliv přísnější studie boho- 
mluvecké toho dovolovaly, obírati . se také s oblíbenými sobě pracemi 
a vědami krasovědeckými a linguistickými, vzdělávaje se v řeči fran- 
couzské, anglické, polské a ruské, z nichž zvláště této nemalé tehdáž 
péče věnoval, byv k tomu slovy a příkladem přítele Ladislava po- 
vzbuzován, ano i donucován, poněvadž tento tehda v dopisech k němu 
téměř výhradně užíval písma a jazyka ruského. Kamarýt čítával toho 
času spisy Paskalovy, Boildieuovy, Shakespearovy, Skottovy, Krasického, 
Mickiewiczovy, Deržawinovy, Bulharinovy, Karamzinovy a jiných spiso- 
vatelů slovanských i vykládal z nich leccos také do češtiny. Taktéž 
skládal rozličné básně příležitostné, nábožné a jiné a dopisoval sobě 
pilně o věcech národnosti a literatury domácí se staršími přátely : Čela- 
kovským, Plánkem, Jungmannem ml., Mardialem a jinými vlastenci, 
s nimiž se byl tehdáž osobně seznámil, jako jmenovitě a předkem s dů- 
myslným a horlivým Fr. Slámou, toho času kaplanem v Prachaticích. 
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Kamarýt, skončiv studie theologické, vysvícen jest dne 24. srpna 
r. 1824 v Budějovicích na kněžství, složiv ke dni tomu vznešenou báseň 
českou: Hymnodie v den svěcení kněžstva 24. srpna 1824. 8 ) 

Slaviv na to na den sv. Václava, dědice a patrona českého, téhož 
roku na Velešíně své kněžské prvotiny, dán jest za kaplana do města 
Tábora, kde však zůstal jenom několik měsíců, byv již po novém létě 
r. 1825 přeložen za expositu čili kaplana sídelního do blízkých Klokot, 
známého v okolí tom místa poutnického. 

Zde pracoval napotom až do, posledních dob života svého ne- 
unaveně a platně na vinici Páně, jakož i vzdělával roli dědičnou národa 
svého, jsa tu i tam jedním z nejsvědomitějších a nejpilnějších dělníků 
a dopisuje sobě u věci té bedlivě s přátely svými Ladislaven^ Chme- 
lenským, Slámou, Jungmannem ml., Kamenickým, Pohanem, Marchalem, 
Plánkem, Tomsou a jinými kněžími a literáty, zvláště také s nábožnou 
a spanilomy sinou jeptiškou M. Antonií (Dobrovlastkou), s níž ae byl 
při svém pobytí v Praze v měsíci září r. 1829 ponejprv sešel a osobné 
seznámil. 

Hlavní zřetel — jakož níže siřeji ukážeme — Kamarýt obracel 
tehdáž ku vzdělávání nábožných básní a k sbírání starších českých písní 
duchovních. Byv pak. články historickými, ve vycházejícím tenkrát*? 
Časopise musejním obsaženými, pozorná učiněn na starší historii domácí, 
obíral se také pilně čítáním českých kronikářův a historiků, počínaje od 
Hájka až do Pabsta, jakož i studováním zahraničných spisů, k dějinám 
domácím a slovanským se vztahujících. 9 ) Při tom však míval zření ku 
všemu, co se nového pracovalo na půdě literatury vlastenecké, jakož 
i míval horlivé účastenství ve všem, co se podnikalo k vzdělání a po- 
vznesení národnosti české. 

Prvních šest let strávil Kamarýt v Klokotech bez zvláštních nehod 
a trampot, ačkoliv byl ve dne i v noci neustále zaneprázdněn a pracemi 
jednak duchovními, jednak literárními téměř zanesen, požívaje při tom 
všem pro své šlechetné jednání a příkladné konání svých povinností 
pastýřských obecné lásky a důvěry. Rokem 1831. počala se však obloha 
žití jeho nemálo kaliti a rozličné strasti počaly vezdejší- dny jeho 
ztrpčovati. Neboť již dne 5. března t. r. zemřela výše jmenovaná 
důstojná panna M. Antonie, kteréž úmrtí Kamařýtá našeho velmi za- 
rmoutilo, ježto mezi oběma těmito stejně šlechetnými, jemnocÉtnými a 
nábožnými dušemi od té chvíle, co sebe osobně poznaly, něžný svazek 
opravdového, vyššího přátelství a důvěrné vzájemné dopisování trvalo. m ) 
Téměř tou dobou začala také starší sestra Kamarýtova, která mu do- 
mácnost spravovala, za příčinou zanedbaného zastuzení se churavěti 
a na těle vysýchati, tak že v měsíci září r. 1831 viděl se nucena do- 
vésti ji k rodičům na Velešín, kdež také dne 4. listopadu t. r. smrtí 
sešla. Taktéž se byla času toho na Srabově v rodině barona Verniera, 
kamž Kamarýt alespoň jednou za týden docházel a přátelsky tam se 
bavíval, žalost rozhostila, ježto stará paní baronka na podzim nebezpečné 
se rozstonavši, dne 6. října r. 1831 zemřela a třetí den na to v Klo- 
kotech pohřbena byla, což našeho Kamarýta, jakožto důvěrného přítele 
a upřímného ctitele šlechetné rodiny této, nemálo dojalo a zkormoutilo. 
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Ztrátami a nehodami těmito byl jemnocitný Kamarýt na duchu ..§ 

a mysli velice sklíčen, k čemuž přišla také ještě jeho choroba tělesná. \q 

Zachladiv se totiž v měsíci srpnu r. 1831 na kázání , jež činil v chrámu 
Páně táborském, začal churavěti a patrně chřadnouti; nic však méně 
zotavil se poněkud zase, tak že bez přerušení konal své úkoly pa- 
stýřské a zanášel se pracemi literárními, ačkoliv Prozřetelnost i v roce 
na to následujícím (1832) nemalých nehod naň sesýlala, z nichž byla ovšem 
jednou z nejtěžších ta, že milovaná matka jeho hořem nad předčasnou 
smrtí výše jmenované dcery Kateřiny dne 10. března r. 1832 v 56. roce 
věku svého na věčnost se odebrala. 

Ačkoliv Eamarýt ztrátu tuto i jiné naň tehdáž přišlé strasti dosti 
mužně snášeti se zdál, nicméně byl od té chvíle velice v mysli své 
zkormoucen a sklíčen, pročež nelze diviti se tomu, že se mu další 
pobyt na Klokotech poněkud znechutil a že sobě přál místa jiného, 
kde by měl větší pohodlí a více času k pracím literárním. Vítané 
mu bylo tudíž podání z Prahy, v listopadu r. 1831 od kanovníka 
Václavíčka prostřednictvím přítele Čelakovského učiněné, nechtěl-li by 
přijíti na místo poenitentiaria při chrámu sv. Víta na hradě pražském 
s 500 zl. stř. platu ročního a příbytkem zdarma? Z příčin nám ne- 
známých sešlo však s návrhu tohoto, ačkoliv Kamarýt sám ještě r. 1832 
strany věci té se poptával; pročež když tehda nový děkan do Tábora 
se dostal a Kamarýt více času prázdného tím nabyl, ustanovil se na tom, 
že v zimě nejprve příští připravovati se bude ke konkursu farnímu, aby 
pak, odbyv jej, měl u věci té pokojnější mysl a větší chuť k dalším 
předsevzetím spisovatelským. 

Bohužel, toto přání Kamarýtovo nevešlo v skutek; neboť zdraví 
jeho bylo již předešlými pracemi duchovními, nemalými starostmi do- 
mácími a tělesným namáháním s vykonáváním pastýřských povinností 
spojeným patrně podkopáno, ačkoliv ani on sám, ani lékař, s nímž se 
radíval, ne vyrozumívali, jak povážlivý již tehda byl zdravotní stav jeho, 
a to zvláště kašel, který jej již delší čas trápil a skličoval. Jmenovitě 
byl Kamarýt dne 16. června 1. 1832 na návštěvě v Táboře, kdež začal 
tak násilně kašlati, že ponejprv v živobytí svém několikráte krev ústy 
vyhodil; že však ihned k lékaři se odebral a předepsaného léku užil, 
přestalo plvání krve na dobro a Kamarýt ztráviv noc tu v Táboře, 
vrátil se ráno bez další nehody do Klokot. Avšak od té chvíle po- 
stonával téměř neustále, potíval se v noci silně a slábnul tím patrně; 
avšak nedomnívaje se, že by tu bylo nějaké zvláštní nebezpečenství 
a že mu lékař zřejmě v tom nebránil, vykonával své pastýřské povin- 
nosti jako před tím, kázal, zpovídal, navštěvoval školu a zaopatřoval 
nemocné klokotské a okolní, a to za příčinou tehdáž tam panující 
cholery několikráte za den a zhusta i času nočního při sychravém a 
deštivém počasí. V měsíci listopadu t. r. byv po tři velmi bouřlivé 
noci k nemocným volán, nastydnul a zachladil se velice, od kteréž chvíle 
tím více se potíval a chřadnul a již napořád od dr. Mayera přede- 
psaných léku užíval. Nic však méně i nyní ještě, třeba že časem 
polehoval, konal své povinnosti duchovní a obíral se dopisováním 
k přátelům svým i jinými pracemi literárními. Dne 10. března r. 1833, 
jsa již nanejvýš chatrný, odebral se sám pěšky do Tábora, aby se 
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tam s jmenovaným lékařem opět poradil; tento mu nařídil, aby již 
zůstal v Táboře, by jej měl vždy při ruce, načež mu na děkanství 
vykázána k přebývání světnička kaplanská. Z děkanství více již Kamarýt 
nevyšel, anobrž zůstal tam nadobro ve světničce řečené, ve dne jednak 
popocházeje, jednak polehuje, a maje tu k posluze sestru Márinku, 
která každý den z rána do Tábora přicházela, u večer pak zpět do 
Klokot se vracela. Dne 16. března přestal se najednou potiti a seslábnui 
při tom tak, že již jenom rukou nejistou a třesavou sotva několik 
řádkův otci a bratru svému mohl napsati. Dne na to příštího ulehl 
docela na lože, těšiv nicméně plačící sestřičku, aby nehořekovala a se 
nebála, ježto dle lékařovy výpovědi při vší té slabosti není příčiny, 
něčeho se obávati. — Dne 19. března na den sv. Josefa zhoršila se 
nemoc Kamarýtova již tak patrně, že sestra Márinka přišedši zrána 
z Klokot na děkanství táborské, a uslyševši na schodech, že jest zle 
s bratrem Josefem, vkročila slzíc a skytajíc do světničky, kde bylo 
právě několik přátel a známých jeho, svá přání k jmeninám mu při- 
nášejících. Kamarýt spatřiv sestru plačící domlouval jí i s přítomným 
tu lékařem, aby nehořekovala, že není ještě zle s ním, a velel jí, hlasem 
ovšem již velmi slabým, aby šla do kostela a modlila se zaň při mši 
svaté, kterou odcházející přítel jeho P. Póschl, katecheta táborský, za 
něho chtěl obětovati. Sotva že odešla do kostela, přineseno Kamarýtovi 
psaní s přáním, jež mu byl mladší bratr František, študující v Budě- 
jovicích, k jmeninám po poště poslal. n ) Otevřev list ten, Kamarýt 
přečetl přání v něm obsažené, načež hluboce vzdechl a — vypustil 
šlechetného ducha svého! Katecheta P. Póschl, byv ještě při oltáři 
o tom zpraven, obrátil se po mši svaté ke shromážděnému tu lidu ná- 
božnému s těmito slovy: „Pomodleme se za v Pánu zesnulého P. Jos. 
Kamarýta!" načež přítomná tu sestra Márinka ihned omdlela, ostatní 
pak obecenstvo k slzám a pláči bylo pohnuto. Druhý den na to — 
dne 20. března — přijel do Tábora sklíčený otec Kamarýtův, který 
spatřiv svého milovaného prvorozence, svou naději a domnělou podporu 
u vyšším stáří svém, již v rakvi ležícího, pocítil hoře a bolesti, kteréž 
ani slovem ani pérem nelze tuto vylíčiti. Načež dne 21. března r. 1833 
pochovány jsou tělesné pozůstatky Kamarýtovy u četném a slavném 
průvodu na hřbitově táborském. 12 ) 



Promluvivše o příbězích života Kamarýtova přikročíme k širšímu 
vypsání jeho působení na poli literatury domácí a jeho činnosti na vi- 
nici Páně, jakož i k vylíčení jeho povahy a spůsobův. 

Jakož výše připomenuto, obrácena jest pozornost Kamarýtova 
k literatuře vlastenské čítáním Puchmajerova sebrání písní a básní, 
Hlasatele a Prvotin pěkných umění, kteréžto spisy jakož i jiné knihy 
české J. Plánek Čelakovskému půjčoval a tento je zase s Kamarýtem 
sděloval. Zvláště byly to však básnické práce Jungmannovy, Markovy 
a Polákovy, které působily na Čelakovského a Kamarýta v té míře, 
že dadouce výhost dosavadnímu básnění německému, oddali se napotom 
docela české muse básnické. I3 ) 

Kamarýt začal ihned r. 1815 překládati některé drobné básně 
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německé na jazyk český a dal se potom i do skládání původních veršů 
českých, totiž písní, nápisů, listů přátelských, hásní příležitostných, 
romancí, idyl a t. p. u ) 

Času toho počali také muži učení u všech téměř národů evropských 
obraceti zřetel svůj k starším národním památkám literárním, k písním, 
příslovím, říkadlům, pohádkám, obyčejům a t. p. plodům prostonárodním. 
Totéž dalo se tehdáž i u národů slovanských a jmenovitě také u nás, 
kde V. Hanka právě začal vydávati Starobylá Skládání a objevil 
Rukopis Kralodvorský, tento nejdražší poklad staročeského básflicfví 
národního. — Kamarýt byv učiněn pozorná na tuto literaturu prosto- 
národní a obeznámiv se s oněmi neocenitelnými plody nejstaršího bá- 
snictví českého, jal se také společně s přítelem Ladislavem sbírati 
písně, přísloví, povídky, pohádky a k tomu podobná skládání prosto- 
národní. I byv při svém jemném citu, při své důvtipnosti a opravdivé 
povaze básnické nad míru dojat jich rázností, původností, prostností 
a líbezností, hleděl taktéž své práce dle nich skládati a je co do 
formy i jádra napodobovati. Od té chvíle dělal již také verše počtem 
momentů (k p. Lutobor a Velena, muška zlatohlavá a j.) a užíval slov. 
jež čítal ve starších básních českých: nach, bodrý, zmilitka, Morana, 
třas, v arito a j. v. 

Všeliké své básnické pokusy Kamarýt a Čelakovský s sebou 
sdělovali vzájemně, jednak — pokud pospolu přebývali — je sobě 
předčítajíce, jednak přikládajíce vždy nějakou jich část k listům svým, 
jež Kamarýt Čelakovskému do Prahy, Strakonic nebo do Lince a tento 
zase Kamarýtovi odtud do Budějovic nebo na Velešín posýlal. ,5 ) Ta- 
kové vzájemné přehlížení a posuzování trvalo již téměř dvě léta, když 
Čelakovský, povzbuzen příkladem několika pražských študujících ně- 
meckých jal se vybízeti přátele své Kamarýta, Marchala, Plánka a 
jiné, aby i oni sestavili sbírku svých prací básnických a smíchajíce 
vše to navxa tibqi navrtav s titulem poetické zábavky tiskem vydali. 
Kamarýt k tomu ihned přivolil, toliko titul se mu nelíbil, pročež Če- 
lakovský jiný, totiž „Jarní kvítí z přátelských sadů" navrhl, jejž Ka- 
marýt schválil. 

Ve sbírce té, již Čelakovský sestavil, byly obsaženy tyto básně: 
1. Na smělost. 2. Děvče já ti udělám. 3. Poslední Marinina žádost. 
4. Vděky Polákovy. 5. Na Voděnku. 6. Vzpomínání. 7. Na Julii. 8. Na 
vlaštovky. 9. Slza. 10. Tři světýlka. 11. Dívce nevěrné. 12. Boubínské 
kmotry (vše to práce Čelakovského). 13. Komu pěji? 14. Shojení. 
15. Milodin a Velena. 16. Toužení. 17. Odporování lásce. 18. Ohlas. 
19. Na Lenku (složené od Kamarýta). 20. Léta mladosti. 21. V květnu. 
22. Na přítele. 23. Masopustní. 24. Pohádka (od Marchala). 25. Fany 
a Bivoj (od nejmenovaného). Mimo to ku konci přidáno epigramů 
původních a přeložených na osmi arších, tak že celá sbírka skládala 
se z 16 archů psaných. Když Čelakovský vše ještě jedenkráte přehlídl, 
opravil a na čisto přepsal, podal rukopis ten k censuře pražské. Avšak 
tehdejší censor Němeček prohlédnuv toto „kvítí jarní" neuznal za 
dobré, aby i jiní pocítili vůně jeho a pohodiv jím naprosto, připsal 
na konci strašná a osudná slova „Non Imprimatur" a zmařil takto — 
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alespoň na čas — naději a radost přátel našich, viděti jména svá 
stkvíti se na Helikonu českém. ,6 ) 

Ježto Kamarýt mezi tím byl skončil studie filosofické a oddal 
se stavu duchovnímu; při své svědomitosti a útlocitnosti měl za to, 
4fl by se jeho dosavadní spůsob básnický nesrovnával s nynějším jebo 
vrí/mni poteláním, a že by slušné bylo, aby se poděkoval muse své, 
kieréi mhidcnectví mu oslazovala, ano jej i tolikerým nehodám a bo- 
Jrsithf fif od dětinství poddaného některou aspoň požehnanou hodinou 
(ikájrld r fibé zapomenutí. Nežli se však rozžehnal s Vesnou života 
svčho, ustanovil se k přimlouvání přítele Ladislava na tom, že nehledá 
k výše připomenuté nehodě, plody musy své přece dříve ještě tiskem 
n veřejnost podá a to tím spíše, když tehdejší censor byl postoupil místo 
své u věci té méně přísnému skriptorovi Zimmermannovi. Kamarýt pře- 
hlednuv ještě jedenkráte své básně, sestavil je v nový pořádek a připsav je 
listem, ini Velešíně dne 1. ledna 1. 1822 daným, „druhu svému milému," 
odeslal je do Prahy Čelakovskému, který je ihned dal do censury. 
Zímmernmun vyškrtnuv a změniv některá slova a řádky, připsal bez 
daliHeli překážek k rukopisu své „Imprimatur u > 17 ) načež ihned dodány 
jsou do tiskárny Vetterlovy, a to společně s básněmi Čelakovského, 
pravé tok 6 z censury vyšlými. 

Básnické práce Kamarýtovy vytištěny jsou ještě téhož r. 1822 
v 12 D , písmem latinským, v Praze u Josefy Vetterlové, s titulem: „Smí- 
$$ni hdáné Jos. Vlast Kamarýta" majíce v čele svém významné motto 
Z llenlenivych: Morgenlándiscbe Dichtungen, Kamarýtovi a Čelakovskému 
velmi oblíbených: 

Auh dem vergifteten Baume der Welt voli bitterer Fríichte 
Blíilfn zwo Bluthen, vom Thau himmlischer Gťite betliaut. 
UkhUing die Eine, sie labet den Geist mit Wasser des Lebens; 
Fr?it}idschaft die Áoďre, sie stárkt, heilt und erquickct das Herz ! 

Ve slsírce této čteme na 117 stránkách tyto, jednak přeložené, 
jednak původní lyrické a epieké práce Kamarýtovy : Komu pěji. Krása. 
Mam. Mih Min a Velena (k. L. Č.). Potěcha. Píseň nevlastenská. Toužení. 
Únos (z Híirgera). Loučení. Prstýnek. Na podzim. Znělky. Milce. Dce- 
ruška (die Hagedorna). Lutobor a Velena. Zbouření. Při potůčku. 
List, řC*** List příteli. K jmenovinám M. Št. Muška zlatohlavá. Oda 
na lenost (dle Lessinga). Mince, jíž uletěl kanárek. Evrozina. Atila. 
Anakreminvy písně (5 kusů). Na Lenku, Nápisové. — Vyčetli jsme 
tuto b&snů Kamarýtovy úplně proto, aby laskaví čtenářové sami mohli 
vyrozuměti, jakého spůsobu byla nevinná zábava pěvce našeho s muson 
v mládenectrí jeho. 

IiáKué Kamarýtovy, různíce se namnoze formou i obsahem od 
obyčejného tehdáž veršovaného klinkání, potkaly se s nemalým úča- 
stenstvím se strany obecenstva, tak že v několika měsících výše 100 
exemplářů jich bylo rozebráno; taktéž pronesli J. Jungmann, A. Marek, 
.1. J\ Hnťařík a jiní u věci té povolaní a učení vlastenci příznivý 
1 1 i e 1 1 úsudek, jakož se i tehdejší listy české o nich pochvalně zmínily. ,8 ) 

V proslovu ke smíšeným básním svým pronesl se ovšem Kamarýt, 
„že >c chvě navždy poděkovati muse své a že toliko na rozloučenou 
s ní klade vínek z básnických prací svých uvitý na oltář umění a 
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přátelství, žádaje, aby ona milostnějším pohleděla okem na své hodnější 

schovance. u Příznivé však přijetí básní téch se strany obecenstva a 

časopisectva přimělo Kamarýta k tomu, že se nerozloučil naprosto 

s masou svou, alébrž že i dále ještě obíral se básněním, od mladosti 

jemu tak oblíbeným, ovšem s tím toliko rozdílem, že potom obracel 

zřetel zvláště k básnictví vážnému a nábožnému a předkem k písním' 

církevním. Čtemeť pak v časopisech českých od r. 1822 až do r. 1834 

vycházejících nezřídka i básnické práce Kamarýtovy, a to : V Čechoslavu 

Krameriusovu (z r. 1822 — 1825): Selanka. Touženi duše po Bohu, 

Vítání J. Kr. Výsosti Ferdinanda císařovice Rak. do Budějovic, r. 1824. 

Bůh (z Deržavina). V Novoročence z r. 1824: Láska má. Divoký 

lovec (z Biirgera). V stráni nejblaženěji a Život v Aténách (z Karam- 

zinovy Aglajy.) V Bennici z r. 1825. Medulinka. V Tomsově Poutníku 

slov. (1825 — 1827): Velorad a Libuška. Pláč lásky. V Čas. Mus. 

(z r. 1828 — 1833): Svatba, Potěšení, Žel, Píseň vesničanů, Útěcha, Pění 

sirotka, Námluvy, Samota a Nápisy. V Hlasech vlastenců ke dni 

1. března 1832 jest tolikéž jedna óda Kamarýtova, v České Včele 

(r. 1834 a 1835): Hoře, Bůh jest láska, Jediná. V Čas. p. kat. duch. 

(z r. 1828 — 1833): Velebná prozřetedlnost boží, Otče náš> Píseň postní 

k bolestné P. Marii. Píseň postní. Láska k P. Ježíši. Toužení po ráji. 

Hymnodie v den svěcení kněžstva. 

O ceně a podstatě básnických prací Kamarýtových a jich plat- 
nosti v literatuře domácí nelze se nám tuto šířiti a připomínáme toliko, 
kterak všechny zřejmě k tomu ukazují, že Kamarýt pilně sbíraje „hlasy 
národu prvotního^ a bedlivě naslouchaje „sladkým hlaholům sprostnosti 11 
výborně vyrozuměl duchu a vnitřnímu životu národa našeho a byl 
pravý zasvěcenec vlastenské musy básnické, jehož harfa jakož z počátku 
líbezně a dojemně zněla na parnasu českém, taktéž napotom slavně a 
zbožně ozývala se na Siónu vlastenském. Pročež zaujímá také Kamarýt 
ne poslední místo v řadě pěvců domácích, jimiž na konci první a 
na začátku druhé čtvrti přítomného století — na místě dosavadního 
lichého klinkání a otrockého sousedů našich následování — opravdovému 
národnímu a vyššímu básnictví českému průchod zjednán jest. Zvláště 
pak tvořil jemnocitný Kamarýt s přátely svými důvtipným Čelakovským 
a panenským Chmelenským trojlístek básníků, jimiž se mladistvá lite- 
ratura naše tehda vším právem honosila, z nichž později Fr. Čelakovský, 
chtěje poněkud ukázati k směru a spůsobu básnické činnosti svého, 
vlasti a církvi záhy odumřelého přítele Kamarýta, obětoval památce 
jeho svůj neocenitelný Ohlas písní českých, roku 1840 tiskem vydaný. 
Výše přivedenými pracemi nebyla však Kamarýtova činnost na 
poli domácího básnictví ukončena, alebrž vzdělal tehdáž ještě jiné 
dílo, kterýmž předkem trvalých zásluh si dobyl o naše starší básnictví 
duchovní a skrze něž samé — byť i ničehož více nám byl nezůstavil — 
čestné místo by zasluhoval v literatuře české. — Jakož výše připomenuto, 
sbíral Kamarýt již ve studiích svých společně s Čelakovským národní 
písně, pohádky, přísloví, povídky a podobné k tomu památky prostonárodní 
literatury domácí. Jak výborně přátelé tito vyrozuměli důležitosti, vzác- 
nosti a užitečnosti této literatury národní, a to nejen v linguistickém, 
alebrž i v estetickém a ethnologickém spůsobu, poznati lze z toho, 
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co Kamarýt o véci té trefné a důkladné připomenul takto: „Ducha 
a pravý vnitřní život národa některého žádný pozorující cestovatel, 
žádny statistik nám nemůže vypsati, jestli ten duch se mu nezjeví; 
a žádná statistika nám jej nemůže tak dobře a neomylně představiti, 
jako když vlastním okem naň patříme. Ale tento vlastní národa duch 
aneb národnost jeví se slovem, nikoliv však slovem cizími ústy vypra- 
veným, které nám bohužel tohoto ducha obyčejně jako nesličné strašidlo 
představuje, alebrž vlastním slovem se jeviti musí, a tul na místě 
strašidla vidíme angela. Nechtíce již vzdělaní národové popisováni býti 
toliko dle tváře zevnitřní jako pouhá zvířata, sebírají bedlivě povídky, 
pohádky, přísloví, písně v lidu svém. jakožto v největší a ještě ne- 
odcizené části národa, aby tím co nejvěrněji svůj charakter jako v nej- 
trefnéjším obraze, ano v původu světa představili. Povídky, domácí 
život, obrazotvornost a jiné mocnosti duševně věrně malují; pohádky 
jsou důkazové vtipu; přísloví představují stupeň a spůsob rozumování. 
filosofie a morálky prostonárodní; ale písně nevylučujíce svými místy 
ani povah nadjmenovaných, ty nejvýtečnější stránky charakteru národ- 
ního nám ukazují: národa city, vášně, národa srdce." — 

Vstoupiv Kamarýt do stavu duchovního, upustil od sbírání světských 
písni, přísloví a povídek národních, za to však obrátil celou svou 
pozornost k našim národním písním církevním, a to proto, že se mu 
zdálo, jakoby k výtečnému obrazu národního srdce českého, který 
ze lyětáfcých národních písní a povídek lidu našeho čtenáři nebo poslu- 
chači před oči se staví, ještě jakési vznešené jasnosti se nedostávalo. 
s Nebo u — píše 50 ) — „v Čelakovského sbírce slovanských písní ná- 
rodních slyšeli jsme sice, jakými písněmi u nás hory, doly, pole. luka 
a visky se ozývají, když lid mravů neporušených ve své tiché spoko- 
jenosti se rozveselí. Však tento národ, jemuž nevinná, pěkná příroda 
tolik a tak libých písní do srdce vlévá, příroda pravím, neboť to cha- 
rakter jeho zpěvu, že od přírody počíná, pak nenucené na své city 
přechází: tento národ neuměl by se také v písni k Tomu povznésti, 
jeuz původem jest všech kras přirozenosti a jenž pro ně tak vnímavé 
srdce mu dal? Kdo tak hlasitě zpívá o závod se skřivanem nad jeho 
hlavou se vznášejícím, an zvonky pasoucího se skotu v to hlásky 
své mísí, aneb když louku zelenou nebo zlatoklasou pšenici kosí a 
sebírá: ten zpěvavý lid najednou-liž jako němý umlkne, když palouky 
jeho suchotou chřadnou a jeho v potu tváři zaseté obilíčko před 
klasem již schnouti počíná a do žádné veselé písně mu není? — — 
Ano, tento lid neměl by charakteristických a hojných písní nábožných? 
Ba t jako hory a doly, taktéž, ano hlučněji, chrámy a svatyně svým 
srdečným hlasem naplňuje; — ale nejen ve svatyních, nejen při obětech 
i v chýžkách svých i v dílnách i za pluhem a při srpu slyšeti písničky 
svaté a tím více pohnutlivé. České světské písně, co jich koli tištěno, 
veskrz pro obveselení myslí mládencům a pannám na světlo vydané 
jsou, tak jejich nadpisy zní. Když ale ten čilý mládenec, ta kvetoucí 
panna tak někdy jest mysli zarmoucené, že ji nižádná písnička obve- 
seliti nemůže : není-liž třikráte dojemnější její : „ O Maria zpomeň na 
mml** kterouž ona slzavýma očima před obrazem té nejsvětější potě- 
šítelkvnč aneb někde venku o samotě toužebně zpívá ? tt 
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Za tou příčinou Kamarýt od té doby, co vstoupil do semináře 
kněžského v Budějovicích, sbíral při každé příležitosti sám i skrze 
přátele a známé své národní písně duchovní, starší i novější ; přehlížel 
bedlivě i dával přehlížeti v městech a vesnicích nacházející se starší 
psané a tištěné graduály a kancionály, větší a menší (špalíčkové) 
zpěvníky české, sešívané svazečky nábožných písniček v rozličných 
rodinách chované a podobné k tomu schránky a sbírky písničkové a 
přepisoval aneb dával sobě z nich přepisovati ty písně, ježto mu byly 
dosaváde neznámy a jednak obsahem nábožným jednak formou prosto- 
národní nad jiné vynikaly. 2I ) Maje pak po několikaletém sbírání a 
přepisování přehojnou .zásobu českých písní duchovních před rukama, 
vybral z nich nejlepší, spořádal je dle jich obsahu a dle svátků vý- 
ročních, kterých se týkaly, a přidal ke sbírce té obšírnou, velmi zají- 
mavou a poučnou předmluvu, v níž ukazuje k důležitosti, vznešenosti 
! a jadrnosti písní těchto, jakož i ku sprostnosti, dojemnosti a hudebnosti 
starších církevních nápěvu českých u přirovnání k novějším skladbám 
! toho spůsobu, jež od vytknutých tuto vlastností co den více se odchy- 

lují. K domlouvání svého okresního vikáře chtěl Kamarýt písně ty 
oddati tehdejšímu biskupovi budějovickému, Arn. Růžičkovi, avšak tento 
nepřijal dedikaci tu, anobrž vykládal to Kamarýtovi ve zlou stranu, 
| n že jakožto kněz katolický směl sbírati písně, které nemají žádné ceny 

í mravní, jednak jsou i duchu náboženství křesťanského na odpor a za- 

\ vírají v sobě věci nepravdivé a báječné!!" a odřekl mu i svého povolení 
| k jich vydání. Avšak zvláštního povolení biskupského nebylo Kamarýtovi 

třeba, ježto písně ty nejmenoval ani katolickými ani křesťanskými, aniž 
je ustanovil ku potřebě chrámové nebo školní, vytknuv ve předmluvě 
zřejmě proč a k jakému cíli je vydává, 22 ) pročež postačovalo k jích 
vydání obyčejné přivolení censora pražského. 

K tomu konci Kamarýt zaslal sbírku svou pražským přátelům 
Čelakovskému a Vinařickému, aby ji ještě přehlédli, připomínaje zároveň, 
aby měli na ni pilný pozor, ježto jest mu vzácným rukopisem a knihou 
drahou, avšak nikoliv snad proto, že ji sám sebral, alebrž íe obsahuje 
nejnevinnější, svaté lidu našeho smejšlení nelíčené a srdečně, — Když 
ji oba přátelé přečetli, podána jest k censuře, odkud přišla bez vše- 
liké změny v m. červenci r. 1830 zpět a dána ihned do tiskárny. 
Sbírka tato vyšla napotom tiskem a nákladem J. H. Pospíšila v osmerce 
s titulem: „České národní duchovni Písně. Sebrané od J. VI. Kamarýta." 
V Praze a Hradci Kr. v 2 dílech, z nichž první r. 1831, druhý pak r. 1832 
vytištěn byl, a obsahuje onen kromě obšírné předmluvy (na XXIV str.), 
dané na Klokotech nad Lužnicí dne 6. února 1. 1830, stran 156, 
tento 168 drobného tisku německého. V obou svazcích čteme 246 
písní duchovních jednak celých, jednak zkrácených, a to : 16 ranních 
a večerních, 15 adventních, 26 vánočních, 24 postních, 16 velikonočních 
a svatodušních, 29 o svátosti oltářní, 49 v čas všelikých potřeb, 34 
poutnických, 20 k patronům českým a 17 obecných. 23 ) — Třeba že 
sebrání toto nevyšlo pod egidou biskupskou, bylo nicméně od obe- 
censtva vděčně přijato a jak v domácích tak i zahraničných časopisech 
pochvalně připomínáno. 24 ) Kamarýt sbíral také bedlivě nápěvy k našim 
písním duchovním a měl jich hojnou zásobu již před rukama, chtěje 
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je později jakožto třetí a čtvrtý svazek a dodavek k vytištěným již 
písním duchovním u veřejnost dáti; avšak předčasnou smrtí jebo bylo 
vyvedení úmyslu toho překaženo. 

Odbyv toto právě vypsané důležité předsevzetí literární neunavený 
Kamarýt přikročil ihned k jiné práci, k níž byl tolikéž již od několika 
let zřetel svůj obracel. Kdekoliv totiž pěkné nábožné nebo mravné 
průpovídky rýmované ve starších i novějších knihách českých čítal, ty 
sobě hned od mladosti své pilně zapisoval, pořádal a potom prftpo- 
vídkami a veršíky od něho samého složenými, jakož i trefnými příslo- 
vími je rozhojňoval. Takto snesl 800 rozmanitých průpovědí, jednak 
původních (asi 180), jednak odjinud vypsaných, a to předkem takových, 
které by se dobře hodily ku potřebě učitelův, aby měli zásobu ku 
kratším i delším předpisům při ruce, jakož i aby jich, dadoure je 
mládeži na paměť se učiti, dobře mohli užívati jakožto trefného cvičení 
dobrého a mravného smejšlení, vtipu, paměti a pravidel jazykových. — 
Sebrání průpovídek těchto Kamarýt skončil v Klokotech "dne 26. list. 
r. 1830 a připojiv k němu zajímavou, praktickou a vůbec čtení hodnou 
předmluvu, jak by se obsažených tu veršů a pravidel ve škole mohlo 
užívati, podal je k censuře a pak do tiskárny Pospíšilovy. Tuto zůstalo 
však dílo to delší čas ležeti, byvši teprv r. 1 834, již po smrti Kama- 
rýtově a po druhé zase r. 1845 v 12° tiskem vydáno skrze Fr. Lad. 
Čelakovského s titulem tímto : Pomněnky, aneb rýmované průpovědi 
nábožnosti, mravnosti a moudrosti. Bárek milé mládeži a mládeže 
milovníkům. u 25 ) 

Zbývá nám tuto ještě promluviti o prosaických pracích Kama- 
rýtových, jichž nás bohužel jenom maličká část došla, čehož tím více 
litovati jest, ježto vše, co psával a mluvíval, vyniká ryzím, rázným, 
prostomilým a líbezným jazykem. — Z prosaických prací těchto při- 
pomínáme výše přivedené pojednáni o povaze, významu a důležitosti 
našich národních zpěvů duchovních, jež jako proslov přidal k 1. svazku 
duchovních písní českých, pak dvě pojednání v Časopisu pro kat du- 
chovenstvo obsažená: Slovo o nynější církevní hudbě (r. 1831 str. 
280 — 288), pak : Proč má duchovní na české osadě ustanovený uměti 
dobře česky, a má-li také něco věděti o české literatuře. List k bratru, 
který se k stavu duchovnímu ubírá. (R. 1832, str. 590 — 595.) — 

V onom pojednání ukazuje slovy velmi trefnými a důtklivými, „jak na 
mnoze špatná a nenáležitá jest nynější hudba kostelní, jsouc jednak 
příliš křiklavá a hlučná, jednak tak spořádaná, že při ní nevyhledává 
se oslavy slova božího a chvály jména Nejvyššího, alebrž toliko slad- 
kého nápěvu a jemného lektání uší a smyslů, tak že duchu pravé 
hudby církevní naprosto jest na odpor a podobá se spíše produkcím 
divadelním, při nichž hudebníci hrají jenom pro svou pochvalu marnou, 
lidé pak navštěvují takové služby boží toliko' pro svou zábavu." Pročež 
vyzývá všechny ty, jimž o pravé oslavení jména Hospodinova při oltáři 
činiti jest, aby jak v městech tak i na venku k odvarování nespůsobů 
těchto upřímně přihlíželi a k uvedení sprostší, vážnější, velebnější, 
vůbec příhodnější hudby církevní dle své možnosti se přičiňovali. — 

V druhém pojednání, čili listu bratru svému r. 1832 poslaném, Ka- 
marýt ukazuje, jak nevyhnutelně potřebí duchovnímu v českých osadách 
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dosazenému, aby mel úplnou známost jazyka českého a literatury jeho, 
a to tak trefně a srdečně, že bychom sobě toho přáli, aby všickni, 
kdož ke stavu tomu u nás přistupují, list ten bedlivě čítali a rozum 
jeho k mysli a srdci sobě přivedli. Neboť nevíme se pamatovati, že 
by byl u nás kněz některý (vyjímaje snad J. Rautenkrance 26 ) vysoce 
důležitou věc tuto vřeleji a rázněji svým duchovním spolubratřím na 
srdce přiložil a zřejměji potřebu její vylíčil a ukázal. 27 ) 

Kromě těchto pojednání Kamarýt pracoval v posledních letech 
ještě na jiných spisech, kteréž však nebyly vytištěny. Sbíraltě svá 
kázání a řeči duchovní, kteréž po několik let v Táboře a Klokotech 
činil, chtěje je sestaviti dle neděl a svátků na celý rok, a ve 3 dílech 
na předplacení tiskem vydati; mimo to pracoval o knize modlitební 
pro osoby dospělé i nedospělé, opravoval modlící knížku misionářskou, 
k níž připojil naučení pro nemocné, a sbíral české litdnie k rozličným 
příležitostem a k svatým^ avšak práce tyto nevyšly tiskem u veřejnost, 
jednak že jich nedokončil, jednak že v to vešly jiné překážky. — 
Toho času Kamarýt dal se také k vybídnutí přítele svého J. Jungmanna 
ml. do překládání německých knih zábavných do češtiny, kteréž tehda 
ve zvláštní sbírce z tiskárny Vetterlovy vycházely, zavírajíce v sobě 
překlady z van der Veldena a jiných tenkráte oblíbených německých 
romanopisců. Kamarýt vyvolil sobě k překládání zajímavou povídku 
Veldenovu: „die Gesandschaftsreise nach China;" jsa však právě za- 
hrnut jinými pracemi pastýřskými a literárními a nad to již churav, 
nedokončil překladu toho, ačkoliv dle listu J. Jungmannovi psaného 
ještě nedlouho před svou smrtí na něm pracoval. 28 ) 

Činnost Kamarýtova na poli literatury domácí nevztahovala se 
však toliko na vyčtené tuto práce, jež sám vzdělal, alebrž on byl 
u věci té i jiným mladším a starším spisovatelům raden a pomočen; 
jmenovitě opravoval první literární pokusy bratra Františka 29 ) a jiných 
mladších spisovatelů jež do Čechoslava, Več. Vyražení, Jindy a Nyní 
podávali, jakož se i propůjčoval knihtiskaři Landfrasovi v příčině knih 
nábožných, ježto se tehda v Táboře a Hradci Jindř. tiskly, neméně 
i okolním kněžím, kteří mu své práce — písně, modlitby, řeči příle- 
žitostné a t. p. — k přehlédnutí a opravení zasýlali. Zvláště psával 
také kritická oznámení vycházejících tehda českých, německých, latinských 
a j. spisů náboženských do Čas. p. kat. duch., a to vše zdarma, z pouhé 
toliko ochoty k redakcím a spisovatelům a z lásky k věci samé, Ježto 
i s odvážením se zdraví a pohodlí svého vše milerád činil, Čímž obec- 
nému dobrému aneb literatuře domácí mohl prospěti," ovšem pokud 
mu v tom jiné povinnosti nebránily. 

Že však ku zvelebení literatury nepostačuje, aby tu bylo dobrýc h 
a užitečných knih, alebrž předkem jest zapotřebí, aby se knihy ty 
hojně odbíraly a bedlivě čítaly, Kamarýt obracel zvláště také k věci 
této zřetel svůj. Pročež kupoval při svých skrovných příjmech všeliké 
tehda vycházející české knihy a časopisy 30 ), i povzbuzoval své přátele, 
známé, osadníky a jiné vyšší a nižší osoby k čítání a odbírání knih 
a spisů českých; 31 ) těm pak, kdož jich sobě nemohli zjednati, půjčoval 
sám knihy své, jakož i založil knihovnu při škole klokotské a vybízel 
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také jiné duchovní a světské osoby, aby u věci té přikladu jeho 
následovaly. 

Seznámiv se již ve studiích svých vedle jazyka českého také 
9 jinými nářečími slovanskými, Kamarýt vzdělával se i napotoni dů- 
kladněji v nich, kupuje a čítaje nejdůležitější polská a ruská díla, 
básnická, mluvnická, což jej — hledíme-li k známé drahotě knih t éc lito 
a ke skrovným jeho příjmům — nemalých stálo obětí a sebezapření. — 
Vyrozuměv pak, jak důležitá jest známost jazyků těchto ku vzdělávání, 
rozhojňování a tříbení domácí literatury naší a k emancipaci její 
z tížícího na ní vlivu německého, povzbuzoval rovněž také při každé 
příležitosti starší a mladší své přátele ke studium jazyků slovanských, 
ukazuje jim, jakých by k tomu mohli užiti pomůcek linguistiekých, a 
sděluje s nimi milerád své gramatiky, slovníky, zápisky a knihy slo- 
vanské. aa j 

Vlasfccnská horlivost Kamarýtova nevztahovala se však jenom na 
spisování, kupování a rozšiřování knih českých a slovanských, alebrž 
Kamarýt obracel zření své i k všelikým ústavům a zřízením národnosti 
naší se týkajícím, jež tehda v život vcházely; vůbec všímal sobě všeho, 
co se tenkráte u věci té činilo a předsebralo. Pročež měly také Ná- 
rodní museum, Matice Česká, Dědictví Sv. Janské, venkovské knihovny 
české, školy národní a jiná k tomu podobná vlastenská podniknuti 
v Kamarýtovi horlivého účastníka a pomocníka, který ku zvelebení a 
vzděláni ústavů těchto neváhal slovem i skutkem pomáhati, anobrž 
i přátele své a jiné osoby k tomu vybízeti. 33 ) U věci této Kamarýt 
nešetřil žádných obětí, prací, psaní, pocházek a namáhání, dopisuje 
sobě pilně s přátely, promlouvaje důtklivě s osadníky a jednaje horlivé 
s vyMími osobami duchovními a světskými. 34 ) Vůbec byl Kamarýt od 
té doby, co se psal a nazýval Vlastimilem, slovy i skutky svými oprav- 
dovým milomikem drahé vlasti své. 35 ) 



Zvoliv sobě stav duchovní varoval se Kamarýt všeho, co by mohlo 
vzbuditi nějaké domnění, že by se stavem tím nebyl spokojen aneb 
neměl k němu náležitého povolání, 36 ) anobrž oddal se mu celou 
duší a celým srdcem, nemaje ničehož tak velice na mysli, jako aby 
mu dostál co nejsvědomitěji, tak že ze všeho,- co napotom po celý 
cas svého života kněžského smýšlel, mluvil, konal a předsebral, vyroz- 
uměti jest, jak dobře cítil a pochopil důležitost, podstatu a vznešenost 
svého stavu duchovního a povolání kněžského. 

Nabyv ve svých studiích k svému duchovnímu povolání potřebných 
vědomostí teoretických a praktických, hleděl a věděl jich po celý cas 
od té chvíle, co se r. 1824 stal kaplanem v Táboře, až do posledních 
dnft života svého k dobrému svěřených sobě osadníků svědomitě a ná- 
ležitě užiti, veda je k pravé nábožnosti, mravnosti a šlechetnosti a 
pečuje upřímně o jejich duchovní a materielní potřeby. — Jsa vý- 
mluvný kazatel a výborný znatel srdcí lidských, hlásal co nejhorlivěji 
slovo boží, a to nejen v chrámu táborském a klokotském, alebrž také 
v okolních chrámech, a pomáhal i v jiných pracích pastýřských ka- 
planům táborským, jmenovitě po celý čas, když v Táboře r. 1830 — 1832 
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místo děkanské nebylo obsazeno. Vedle horlivého hlásání slova božího 
prohlížel i v jiném spůsobu k zvelebení svěřeného sobě domu Hospo- 
dinova; pečovaltě o to, aby se služby boží konaly s příslušnou dů- 
stojností a slavností i v pravém duchu církevním a křesťanském, aby 
v chrámě panovala čistota a náležitá úprava vnější, avšak aby se také 
odvarovalo vše, co by mohlo pravý cit náboženský uraziti aneb sice 
mu k pohoršení býti. Pročež obrátil zvláštní zřetel ke zpěvu a hudbě 
kostelní, kteráž — jak se v mnohých chrámech tehda provozovala a 
jakož to ve svém výše připomenutém pojednání ukázal — namnoze 
nebyla příslušná místu, „kde se má obětovati vůli a svátosti Nejvyššího." 
Tudíž Kamarýt na to naléhal, aby se z hudebního kůru chrámového vy- 
loučilo vše, co by bylo příliš "světského a moderního, jmenovitě aby 
se tam neužívalo nástrojů hlučných a křiklavých (bubnů, polnic a t. p.) 
a předkem aby se na místě nových, nepřiměřených, ať tak díme diva- 
delních nápěvů a skladeb hudebních uvedly prostější, avšak velebné, 
s duchem církevním dobře se srovnávající starší zpěvy české a vážné 
skladby nábožného Haidena a jiných, opravdových křesťanských hudeb- 
níků. Pročež složil sám také několik krásných písní nábožných a 
postaral se o přiměřené k nim nápěvy a hudební sprovázení i uvedl 
je při službách božích v Klokotském a jiných okolních kostelích, 
tak že některé z nich (ku př. píseň k bolestné P. Marii „Matka 
pláče") až podnes v nejednom chrámě v Táborsku a Budějovicku 
► k nemalému povzbuzení a vzdělání tamních osadníků se zpívají. Ku 

potřebě zpěváků své osady sestavil zvláštní kancionál a přepsal jej 
sám rukou svou, který se — jako platná památka jeho u věci této na 
jevo dané horlivosti — až podnes chová při chrámu P. klokotském. 37 ) — 
Takovýmto výborným spůsobem kazatelským a pastýřským, jakož i tím, 
že také jinak dle vší možnosti prohlížel ku zvelebení svěřeného sobě 
domu Hospodinova, Kamarýt zjednal poutím klokotským nemalé po- 
věsti, tak že ještě drahně let po jeho smrti přicházející tam nábožní 
poutníci připomínali sobě jeho věhlasná kázání a jiná duchovní opatření 
a žehnali památce jeho. 

Vedle kázání a konání služeb božích Kamarýt pokládal vzdělá- 
vání mládeže za jednu z nejdůležitějších svých povinností pastýřských. 
Pročež navštěvoval co nejpilněji školu klokotskou — jejímž byl téměř 
původcem a po celý čas nejhorlivějším vzdělavatelem — a cvičil tam 
dítky nejen v náboženství, alebrž i v jiných užitečných vědomostech. 
Jsa výborný psycholog a důkladný pedagog, obracel své zření k tomu, 
aby mládež doma i ve škole užitečně a příjemně byla zaměstnávána a 
takto den ode dne v nábožnosti, mravnosti a umění prospívala. 38 ) K tomu 
konci doléhal také na to, aby rodiče dítky své pilně do školy posýlali, 
jakož i přihlížel k tomu, aby dospělejší mládež* obojího pohlaví nedělní 
a sváteční hodiny opakovači náležitě navštěvovala. Ty, kdož byli pilni 
a mravni, poděloval při zkouškách veřejných a jiných příležitostech 
knihami naučnými a nábožnými i jinými dárky příslušnými, jež z větší 
části za své peníze kupoval ; taktéž založil — jakož výše připomenuto — 
ku potřebě a vzdělávání se učitelů, mládeže a ostatních osadníků při 
škole klokotské knihovnu zápůjčnou, povzbuzoval zvláště mládež ze 
školy vycházející k čítání dobrých knih a obracel při tom pozornost 
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její k tomu, jaké knihy užitečné v literatuře domácí již tiákeni vvély T 
aneb právě vycházejí, aby jich mohla sobě k čtení zjednati nebo vy- 
půjčiti. Tím a podobným jednáním Kamarýtovým vzkvétala škola klo- 
kotská den ode dne více a více, a obracela na sebe pozornost duchovních 
a světských představených, tak že se nejedenkráte jejímu obétovnémii 
a spanilomy sinému správci jak od konsistořc tak i od samé vlády 
zemské dostalo pochvalného uznání. 

S touže horlivostí Kamarýt vykonával i všeliké jiné povinnosti 
pastýřské. Zvláště byl také pilný v navštěvování nemocných aneb jinak 
sklíčených svých osadníků, povzbuzuje je k důvěře v Bohu u k užívání 
náležitých prostředků léčebných. Vše to činil předkem r. 1881 a ls;;2, 
když v okolí tamním panovala ouplavice čili cholera, kdežto s odvá- 
žením se zdraví ano života svého ve dne i v noci docházel k nemocným, 
těšil je a chudším z nich — pokud to obmezeué prostředky jeho do- 
volovaly — nejednou poskytoval peněžité a jiné hmotné pomůcky. 

Avšak Kamarýt náš nepečoval jenom o duchovní potřeby svých 
osadníků, alebrž i ve všelikých jiných příčinách domácích a vnějších, 
byv za to od nich požádán, aneb spozorovav jejich u věci té nezku- 
šenost nebo sklíčenost, býval jim a jiným okolním venkovanům dle 
své největší možnosti radou i skutkem pomočen, jsa vždy a všude jich 
upřímným a ochotným rádcem, věrným přítelem, nezištným dobrodincem, 
bedlivým pastýřem a vůbec opravdovým otcem. 



Jakož již přivedeno, Kamarýt byl hned od dětinství měkký, 
skromný, poněkud nesmělý a v sebe uzavřený, obmezuje se na obco- 
vání s několika stejně smýšlejícími a libuje sobě spíše ve volném se 
procházení v přírodě aneb ve čtení knih užitečných při stolku psacím 
aneb v rozmlouvání a dopisování sobě s milými mu prátely, nežli ve 
hlučných plesích a stkvostných tabulích, a vůbec ve vnější okázalosti 
a lesku. 38 ) Prolézati s potem v tváři strmé skály klokotské a a výše 
jejich pohlížeti v rozprostřenou utěšenou krajinu, anebo stávati záhy 
z rána u otevřeného okna obydlí svého s upřeným okem v ležící pod 
ním krásné údolí, Lužnicí ovlažované, a naslouchati ranním zpěvám 
ptactva a do pole ubírajících se osadníkův, anebo pod večer sedávati 
v zahrádce své s ředitelem Svatošem, varhaníkem Batálem a jinými 
známými v přátelském hovoru nebo čítajíce nové knihy a časopisy 
české — tyto a k tomu podobné zábavy byly Kamarýtovi nud všeliká 
stkvostná jídla a drahé pití, nad divadla, nudné hry a jiné salónové 
kratochvíle. Při tom byl Kamarýt jemnocitný, ano i snadno dráždi vy, 
jak říkáme, horké krve a překypujícího srdce, a to předkem když činiti 
bylo o věci mu milé a svaté, nebo když spozoroval, že se dčje příkoří 
pravdě a právu, nebo že se nechce dáti průchodu tomu, co uznal býti 
slušným a spravedlivým. Pročež míval jako jinoch i jako knéz ne- 
zřídka horlivé jednání, prudké spory a dňtklivé hádky nejen a přátely, 
nýbrž i s osobami vyššími a vzácnými strany náboženství, národnosti, 
obecného vychování a k tomu podobných vyšších důležitosti, Uznav 
jednou něco za dobré a poctivé a obrátiv mysl svou k věci nějaké, 
Kamarýt vytrval pevně při svém předsevzetí; pročež zvoliv sobě stav 
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kněžský, nerozcházel se pak více po širších cestách k uskutečnění své 
úlohy životní, nýbrž uzavřel se v užší meze vznešeného povolání svého 
a kráčel mužně k cíli sobě vytknutému, nedada se tu odstrašiti ne- 
přízní, pomluvami a jinými překážkami. Důvěřovaltě pevně a nezvratně, 
že cokoliv se zde s člověkem děje, vše k jeho dobrému se stává, a za- 
choval tudíž v sebe větších bouřích poklid duše a snášel mužně všeliké 
nehody a trpkosti, s kterýmiž mu již od dětinství často bylo se potká- 
vati. U věci této byl Kamarýt namnoze pravý opak přítele svého Ladi- 
slava, který nezřídka býval malomyslný, rozervaný, neustálený, s sebou 
i s celým světem nespokojený, z čehož jej Kamarýt často přátelsky káral, 
napomínal a těšíval. 

S takovouto vytrvalostí Kamarýt spojoval nevšední přímost a ráz- 
nost, nenově aniž propůjčuje se časům aneb osobám, nýbrž chválívaje, 
co chvály bylo hodno, a káraje i tepaje, co hany zasluhovalo. Pročež 
na př. zřejmě toužíval na J. Nejedlého a jeho konsorty za příčinou jich 
ypsilonské tvrdošíjnosti a nesnášelivosti, jakož i bez obalu ve zlou 
stranu vykládal Dobrovskému jeho brojení proti pravosti starých českých 
památek a proti básnictví časoměrnému, a zvláště proti jeho „přepjatému 
dikfatorstv /, tak že všemu jen sám a lépe chtěl rozuměti, nežli jiní, kíeří 
vždy s ním se měřiti mohli. u Nic však méně při tom vždy uznával 
a velebil jich obou veliké zásluhy o povznesení národnosti a vzdělání 
literatury domácí. Přímost tu Kamarýt na jevo dával i vůči svým nej- 
důvěrnějším přátelům, tak že se nerozpakoval i svého nejstaršího a nej- 
lepšího přítele Ladislava důtklivě pokárati, když ve své rozmrzelosti 
nebo překypujícím vtipu té neb oné osoby nebo věci vážné nešetrně 
se dotknul anebo ji za terč vtipu svého vyvolil. 

Jedna z nejstkvělejších stránek v povaze Kamarýtově byla jeho 
nad míru horlivá a obětovná láska k vlasti a národu svému — jakož 
jsme to již výše ukázali — a jeho neoblomná věrnost a. šetrnost 
k přátelům svým. Nebažil tě již od mladosti po tom, aby měl mnoho 
přátel a známých, maje tu za pravidlo: 

„O mnohých ty lásku v světě nechtěj tuze stát, 
Jen když tebe jeden hodný má srdečně rád!" 

Koho však sobě jednou zamiloval, s tím býval pak jedna duše 
a jedno srdce. Naopak požíval také se strany přátel svých neobmezené 
důvěry, opravdové vážnosti a upřímné lásky, ano každý z nich ne- 
málo sobě na tom zakládal, že mohl nazývati Vlastimila svým druhem 
a přítelem. Pročež byli také všickni neočekávanou zprávou o jeho úmrtí 
velice dojati a hluboce zkormouceni, želíce drahně času ztráty tak 
šlechetného přítele a lidomila. Spatřujemeť pak v kruhu přátel Kama- 
rýtových osoby, jež vším právem mezi nejpevnější sloupy a nejvěrnější 
syny a dcery vlasti naší pokládati sluší, jakož byli — kromě často 
připomínaných : Čelakovského, Chmelenského a Plánka — F. Sláma, 
J. Jungmann ml., K. Vinařický, J. Vacek, J. Marchal, J. Votypka, 
V. Špinka, Marie Antonie a j. 

Co se vlastenecké horlivosti a obětavosti Kamarýtovy dotýče, tuť 
bude málo osob, které by svého času u věci té nad něho byly vynikly 
nebo k němu jen přirovnati se mohly. Neboť po Bohu a církvi nemiloval 
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nikoho výše nad vlast a jazyk národní, pokládaje zvláště tento „0a 
ufjdrazáí klenot na světě : , v němž duše a srdce každého národa jsot€ 
Hfhovanp H , a neustávaje „skutkem svou pěknou milou vlast milovati." 

Vlastenecká horlivost Kamarýtova nezůstala také bez účinku a 
ovoce dobří ho. Příkladem a slovem svým přiměl již ve studiích svých, 
jakož i později ve stavu kněžském mnoho jinochův i dospělejších osob 
k tomu, že se začali hlásiti k drahému dědictví národnímu — k jazyku 
a literatuře české, — ano že stali se napotom i platnými dělníky na 
pňrie vlastenecké. 

Jeho vynasnažení a horlivosti předkem také máme děkovati, že 
^taroskvný Tábor procitl ze své bývalé lhostejnosti u věci národní. 
„Podobaíoť se — jakož trefně F. Sláma připomenul — toto druhdy tak 
startu? méšlú času toho slabikáři, z něhož jenom desky zůstaly, listové 
v Hnu bývalí však až na nějaký capart byli nazvíce vytrháni u ; neboť 
obyvatele jeho zapomenuvše na ráznost a slávu předků svých, stali se 
národnosti a jazyku svému jednak docela nevěrnými, a hověli směrům 
a spftaobům cizím, jednak alespoň pohlíželi lhostejně k úpadku národa 
svého. Vše to začalo se však k lepšímu obraceti, jakmile spanilo- 
niyalný Kamarýt tam přišel a jako vůbec, tak i v Táboře a jeho okolí 
horlivými slovy a platnými skutky ospalé buditi, netečné povzbuzovati, 
bloudícím na pravou cestu ukazovati a odrodilé v lůno matky a vlasti 
své uváděti se jal. I smíme tvrditi, že by město Tábor, co se týče 
smýšlení národního, sotva bylo vystoupilo na ten stupeň, na kterém je 
nyní spatřujeme, kdyby tam před čtyřiceti lety šlechetného a horlivého 
Kiímaryta nebývalo! 

K chvalitebným vlastnostem Kamarýtovým sluší ještě počítati také 
tu. /.e liyl prost vší marnosti a ješitnosti, pokládaje je za křehkost na- 
nejvýše malichernou a každého muže, a jmenovitě kněze, nehodnou; 
prořez — ačkoliv byl sobě dobře vědom své mravní ceny a vyrozumíval 
svému vznesenému povolání — zůstával vždy pokorným a skromným, 
aniž vyhledával slávy světské nebo nějaké hlučné pocty nebo vyzname- 
nání ze vnějšího á lesku lichého. 39 ) Taktéž byl vždy ve svých požado- 
váních a potřebách mírný a skrovný, jsa úhlavním nepřítelem všech 
ntz mařilo stí, světských rozkoší a nudných her a kratochvílí, pročež 
nebažil také po tučných farách a velikých příjmech, nýbrž, jakož výše 
připomenutá, milerád se chtěl spokojiti s penitentiarstvím, toliko 500 zl. stř. 
vynášející ni, aby se jenom mohl volněji a platněji obírati s duchovními 
pnoeiní literárními. Pročež trefně zpívá o něm básník, že 

„nehledaje v světě světské slávy, 

v sadě Páně pilně pracoval, 
církvi svaté, bližnímu a vlasti 

vše, co měl, i sebe věnoval." 40 ) 

Jsa muž opravdově osvícený a mnohostranně vzdělaný, ve svém 
jednání a obcování prostomilý, bídy a potřeb cizích čitelný, dobro- 
srderný a vňbec spanilomyslný, a kněz v plnění svých povinností horlivý 
a příkladný, Kamarýt byl obecně vážen a milován, a to nejen od svých 
osadníku, známých a přátel, nýbrž i od osob urozených a rodin vzácných, 
jsa řád vídán i ve vyšších kruzích společenských, ačkoliv jich nikdy 
schválné nevyhledával, aniž se k nim dotíral. Neboť třeba že povaha 
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jeho již od mladosti bývala vážnější a spůsob jeho poněkud přísnější, 
nebýval přes to prese všechno v obcování s jinými stoickým nevlídníkem, 
aniž pouhým suchopárným mravokárcem, nýbrž věděl dobře svými na- 
učnými a zajímavými, nezřídka trefným vtipem a opravdovým humorem 
kořeněnými rozprávkami přítomné vzdělávati, zajímati a mile vyrážeti. 
Pročež navštívil-li tu neb onu rodinu vzácnou nebo společnost vyšší, 
stal se za příčinou své šlechetné povahy a zevnější spůsobilosti brzo 
jejím miláčkem a býval tam potom milým a toužebně očekávaným 
hostem : na př, v rodině Grieze de Ronzeové, u svob. pana Verniera 
na Srabově, u tehdejšího táborského krajského Pillera a j. Že však 
pro své lidomilovné jednání, vlastenecké smýšlení a příkladné a šlechetné 
obcování požíval lásky a šetrnosti všech, kdož jej znali, v míře, jak 
se toho zřídka komu dostává, ukázalo se zvláště při pohřbu jeho, ježto 
drahně let před tím ani potom v okolí táborském nedostavilo se tak 
hojného obecenstva všelikého stavu, stáří a pohlaví, a neproléváno tak 
upřímných a vroucích slzí, jako tehda, když dne 21. března r. 1838 
tělesné pozůstatky Kamarýtovy na hřbitově táborském v chladný hrob 
byly ukládány; jakož pravdivě a trémě vylíčil to básník, pěje takto: 

^Otce není!" 
Z chýže k chýži slo to v oudolí: 
„Bolest naše není k vyléčeni — 

Otce laskavého nic už nebolí." 
Tenkrát hrany temně hlaholily, 

Hrobník slze kopal chladný hrob; 
Naší slasti hrany hlaholily, 

Naší slasti hrobník kopal hrob. 
A když temně hrany odzvonily, 

Truchle blížilo se loučení; 
Slzami mu lůžko vykropili 

Osadníci, jím tu cvičení. 42 ) 



Co se konečně týče tělesné povahy a vnějšího spůsobu Kamarýta 
našeho, připomínáme, že byl muž postavy prostřední, údů složitých, 
vzíůstu přímého a chůze volné a vážné, očí jasně zamodralých, obličeje 
podlouhlého, vzezření přívětivého, spíše usmívavého nežli přísného, tváří 
plných, vlasů světlohnědých, barvy však zřídka úplně zdravé. Ěeč jeho 
byla příjemná, zvučná, při tom jadrná a srozumitelná, pročež bývaly 
jeho přednášky naučné a nábožné jakož i rozprávky přátelské rády 
slýchány a navštěvovány. Na těle nosíval obyčejně dlouhý kabát barvy 
tmavomodré a na hlavě nízký klobouk. Zachovala se nám také zdařilá 
podobizna Kamarýtova, ježto se dal r. 1831 v Táboře od přišlého tam 
portretníka Wagnera malovati, dle kteréž vyryto jest i poprsí, přiložené 
ku sbírce básní jeho, r. 1867 vytištěné. 



Ku konci budiž ještě připomenuto, že v letech šedesátých sestavil 
se v městě Táboře výbor z ctitelů Kamarýtových, jmenovitě tamních 
studujících, k tomu konci, aby se mu tamtéž zřídil pomník důstojný. 
Pomník ten vyzdvižen jest na hřbitově táborském s tímto nápisem: 
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Josef Vlastimil Kamarýt^ 

básník a kněz, 

• nar. dne 20. ledna 1797, zemřel dne 19. března 1833. 

Od ctitelů řízením studujících vys. šk. z Tábora 

a odhalen dne 1. září r. 1867, při čemž řeč příležitostní činil právník 
táborský Emanuel Zeis. 

Téhož roku vyšly také tiskem veškeré světské a duchovní básné 
Kamarýtovy, jež byl nadepsaný bratr jeho Fr, Dobr. Kamarýt, děkan 
kapličky, sebral a spořádal. 43 ) 



PŘIPOMENUTÍ. 

') Z rodičů Kamarýtových zemřela matka Alžběta dne 10. března r. 1832 
horem nad ztrátou sve' nejstarší dcery Kateřiny v 56. roce stáří svého, otec J<m 
však 29. června 1. 1835 po nešťastné operaci lékařské, maje 63 let věku sve'ho. 

*) Osvícený a nábožný knéz tento i nevšední přítel národnosti a literatury 
české zemřel jako kanovník v Č. Budějovicích dne 12. února 1. 1859. 

3 ) Viz i Vzájemné dopisy F. L. Čelakovského a Vlastimila Kamarýta 
r. 1818—1832, obsažené v díle F. L. Čelakovského Sebrané listy. V Praze 1865 
— spise to vysoce zajímavém a k historii novější literatury české na nejvýš 
důležitém; pak důkladnou monografii skrze J. Hanuše r. 1855 sepsanou a v po- 
jednáních kr. učené společnosti české (V. Folge IX. B.). vytištěnou: Život a 
působení Frant. Lad. Čelakovského. 

*) Jan Plánek, soused strakonický, mistr truhlářský, docela autodidakt, 
avšak vzdělání tak mnohostranného, jak ho zřídka nalézti u osob stavu jeho. 
Byltě první, který mladému Čelakovskému vštípil lásku k jazyku a národu svému 
a stal se mu hojnou svou sbírkou českých knih velmi užitečným, tak že říci 
se může, že bychom snad bez Plánka neměli Čelakovského. Zemřel r. 1865. 
(Viz. Slov. Naučný) 

ň ) O tom, jak Kamarýt obyčejně trávíval prázdniny, píše — r. 1831 — 
bratru svému Františkovi takto : „Já, milý bratře, s blaženou potěchou pamatuji 
často na dny bývalých ferií, když jsem v zahradě nebo v stráních s pěknou 
knihou samot en se bavil a na večer doma sedávaje, rodičům, bratru i sestrám 
hlasitě čítával, co rozum i srdce šlechtilo aneb k nevinnému zasmání přispívalo. 
Žel, že těch časůiještě tuze pořídku bylo pěkných českých knih, aneb že se 
mi o polském nebo jiném jazyku ani ještě nezdálo. Pak také dopisováni s dra- 
hými vlastenci a přátely již tenkráte mnohou utěšenou chvíli mi spůsobilo a vždy 
jsem se snažil, aby listy mé něco výtečného do sebe měly." 

b ) Jan Mnrchal, nar. ve Velešíně r. 1797, studoval gymnasium v Praze 
pod Jungmannem, na to filosofii a teologii v Budějovicích. Po svém vysvěcení na 
kněžství byl kaplanem na Velešíně až do června měsíce r. 1828, načež byl 
správcem fary Ěímovské a posléze skutečným farářem tamtéž, jakož i okresním 
dozorcem a radou konsistorním, ,a zemřel dne 5. března 1. 1867 ; bylté muž vzdě- 
laný a Vlastimilo vný, psal do Časopisu p. kat. duch. i jiných a přeložil knihy: 
„Pane zftstaň s námi" a „Útěcha o vysokém stáří," dědictvím Sv.-Janským 
vydané 

7 ) Kamarýt psal v červenci 1. 1821 příteli Ladislavovi mimo jiné takto: 
„Zlatý Ladislave, tebe kdybych neměl, uschnul bych — uschnul bych! Jenom to 
ještě jsou mé časté prosby k Bohu, aby v stav tě povolal, v němž bys štěstí své 
nalezl, ne toliko pozemské nýbrž i věčné. Já ve svém stavu Bohu díky více a 
více se stanovím a již bych nezměnil jej za žádný jiný na světě veškerém; 
někdy tak ještě půtky a spory srdce mé nastoupí — pochybnosti neklidné neklid 
.lady by rodily v mých prsou — než zlatá pravda: Blaženi jsou chudí duchem, 
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jejich bude království nebeské! — to, kdykoli rád by rozum můj ubohý mu- 
drovati chtěl, to hned mne zarazí a v pokoře křivím kolena před Bohem a taj- 
nostmi jeho. Pokora jest ctnost, ale přílišné vynášení se? — A ta pokora 

žádá se k stavu duchovnímu s nábožností — ne bez učenosti — bez zdrženli- 
vosti! O ty Boha prosím a udéliti jest-li mi jich ráčí, dobře volil jsem, což .^j 
i tobě srdečně přál bych, abychom i tu byli štastní bratří." v-3| 

8 ) Viz Čas. p. kat. duch. 1832, sv. 2. ^ 

9 ) Byltě u v věci té pamětliv slov Jungmannových, který často žákům svým /./Jg 
říkával takto: „Českou dějinu (historii) čítejte, odtud nejvíc a jedině nevlaste- í| 
nectví pochází, že sami doma cizinci zůstáváme. Čech neví sám, co jest a co by "' V 'T* 
mohl býti ! u * • | 

J0 ) Vysoce litovati jest, že sbírka listů přátelských, jež Kamarýt M. An- >£ 

tonii a ona jemu psala, přišla k ztracení, poněvadž, jak F. Čelakovský — •<; 

který sbírku tu druhdy u sebe choval — píše, „listy ty byly nejpěknější stránky, ;J 

kteréž M. Antonie a Kamarýt kdy psali." — Když později působením Čelakov- ■:;$ 

kého a několika jiných přátel na hrobě nábožné vlastenky této na V olšanském ý$, 

sv. poli zřízen byl pomník, přispěl i Kamarýt k zapravení výloh u věci té vze- >| 

šlých, jakož také vybídnul jiné vlastimilovné osoby světské a duchovní k po- '.$ 

dobnému příspěvku. ;jj 

u ) Přání ta zavírala se v této básni: '.•$ 

Znělka --■ .*;V 

k jmeninám mého milého bratra J. VI. • > 

dne 19. března 1833. :?> 

Miloskvoucí rozvilo se ráno, '\ 

Slast se čistá na mne usmívá, *•>•»; 

Že mi jmenin vítati jest dáno, 

Z nichž mi steré blaho zachvívá. 
Aj tak v krátkosti bud věnováno, 
V bratrském co srdci spočívá, 
K čemu od mladosti pěstováno, 

Tím, ač vždy — zvlášť dnes se ozývá : 
„O kýž popřeje to Svrchovaný, 
By jsi denně zdraví nabýval, 
Trudem nejsa žádným sužovaný, 

Vezdy rajským blahem oplýval; i , 

Spokojnosti zdrojem opojený — 
Srdcem bratru zůstal nakloněný!" 
ia ) Že se nedočítáme širšího nekrologu o Kamarýtovi v Novinách Praž. 
ani v jiném tehdejším časopise z péra F. L. Čelakovského, který byl sice nej- 
důvěrnějším jeho přítelem, toho příčinu hledati jest snad v tom, že bývalý mezi 
nimi důvěrný spůsob počínajíc od r. 1830 jaksi ochabl, tak že od toho času 
sobě více nedopisovali, aniž se osobně scházívali. Příčinu toho přivádí F. L. 
Čelakovský v listě příteli Plánkoví zaslaném tu, že by Kamarýt byl tehdáž jaksi 
příliš hověl spiritismu — čili víře v duchy a strašidla — - s čímž prý se Čela- 
kovský naprosto nemohl shodovati. (Viz. Sebr. listy Fr. Čelak. str. 498.) 

I3 ) O té své vlastenecké metamorfose Kamarýt v listě k příteli svému 
píše velmi zajímavě anobrž nadšeně takto: 

— — — — — — „S bledou 

u Parnassu německém jsem bloudíval 
tváří; vždy mé oko slzívalo, 
choulostivě stranou vždy sem chodíval, 
mne by hejno cizí nevyhnalo, 
anož honosí se na sta písněmi. 
Já jen pod horou sem sobě zazpíval, 
tys jen tamto slyšel zpěv můj němý. 
Vždy mé oko slzívalo; vidíval 
jsem ze všeho, má že vlast to není, 
pěním jiným kojila mne máti 
na kolébce. Po dlouhém pak pění 
pod stínícím klenem zdřímnu." 

A. Rybička: Biografie. II. 18/^* 
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V srn' 1 ni tomto básník náš se viděl přenesena v časy a kraje dětinstv 
svf?hfl> slyšel zpěvy, kterými jej matka koroušela na kolébce, a vidél vnadnou 
Musu před sebou, jež mu domlouvala takto: 

— — — — „Protož zrodila 
milá máti tě, bys drahé břímě 
nést jí pomáhal, jí život oblažil, 
slavozpěvy děkoval a tady 
jenom směle abys v rozkoši těžil; 
anto směle vzdělával své sady! a — 
Takto řkouc mne vnadná Klio políbí: 
já ji obejmouti chci — v tom hrála 
zhusta svatá harfa na nebi 
Polákova a mně sen ten vzala. 

— — — — Barvilo 

již se nebe, měsíček již vyšel, 

když s Čechy jsem se sbratřil, 

hvězdičky se v modru jasném třpytily, 

nebe se jen na mne usmívalo, 

zpěvcové se v hájích temných ztišili, 

láskou k vlasti srdce plápolalo \ u 
ll ) Nejstarší tištěné básnické práce Kamarýtovy jsou: Epigramy, Hádanka 
a básně: Na mou Uniku a Má Milenka — v Hýblových Rozmanitostech sv. 
C. a E. obsazené, a to vše z r. 1815. 

Iů ) Kamarýt přeložil tehda několik větších básní německých do češtiny, 
inezi nimiž byla také Búrgerova balada „Únos", pak několik písní Anakre- 
ontových a nápisů Martiálových, taktéž složil vé.tší satyru českou (viz Rozin. 
Hýhhjvy stK if. str. 79 — 85) a některé písné, romance a balady české. 

Jti ) Velmi kratochvilné a zajímavé čtení poskytuje list, v němž Čelakovský 
příteli Vlastimilovi básnickou jejich nehodu líčí. Tíšeť z Prahy — dne 9. pro- 
since r. 1820 — mimo jiné takto: 

#, . . TeiI se to v cenzuře vyleželo, dnes právě z pazouru jejích jsem 
to vÁmži dostal, a hle mimo nadání, považ mimo nadání, ani slovíčka rozmilá 
ceimtra nezměnila, viz, totě pravý důkaz, že na tom a v tom a do toho přec 
néeo je, nent-li pravda? — „Klassisch! Klassisch!" jen zticha! Nyní ale jen, 
jak to dáme tlačit, já bych soudil ve folio, aby to více hluku nadělalo a více 
do oři každému padlo. 

. É . Než hnedle bych byl radostí zapomněl oznámiti, co svatá cenzura 
na posledním listě připojila. Aj všechen um posbírej a nadivno ti sluchu! 
Non imprimatur. Tvrdý. 
O mortalia facta! Totě arci trudná novina. Pro Bůh! bratře! nepovídej 
to žádnému — to by bylo smíchu! 

Zde se nám tudy počet přetrh, z toho si nic nedělám, ba to mne ještě 
více k prácí povzbudí; jak já tomu za deset let najdu cestu, to víš, bez peněz 
nedojdefi dalekn; ale to mé mrzí a bolí, jak jiná vlastenecká díla se hubí a po- 
tlačují, „Řttmi ika 0, přeložená rovně zapovězena. Náš Trnka vůbec všenárodní 
povídky vydávat htéje, rovně tak pochodil, Kotlářových básní polovice vyma- 
zána — a přec, až je čísti budeš, nebe počiješ! — Viz, mně se to nelíbí, an se to 
nemá k dobrému, Af nám cens«»r vyfouká, jen když se naše básně Jungmun- 
novi a jiným na slovo vzatým líbily; tito nám za více ručiti musí. A konečně 
kdo ví, k ťťimi to dobré. Aequam servare mentem ! Jen pracuj, cenzura horší 
než lutrie; — obsadíme budoucně toho více!" 

J7 | Jak malicherně, úzkostlivě a často i zlomyslně bývalá cenzura sobě 
počínala, tomu vyrozuměti tolikéž z cenzurovaných básní Kamarýtových, v nichž 
ku pí z ,,/>iw nevhi(ftenské u vymazán třetí řádek první strofy: „Při úpadu 
drahé vlasti" n celá pátá strofa: 

„Čechu styď se za své jméno, 

Když předků slavné děje 

Ani krůpěj krve jejich 

S tuhle žíly w neproleje, 

Styd se, Čechu, za své jméno!" 
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18 ) Ku př. V Čechoslavu r. 1822 str. 144 čteme toto oznámení: „Snášené % ';$ 
fctote J. T. if . F Pra%c 1822, 12°, 30 kr. Sbírka tato čili obsah nevinných ^ 
zábav a srdečných citů mládeneckě Musy, kterýchžto ona básníkovi v prošlém :^ 
pětiletí poskytovala, zasluhuje čestného místa mezi mnohými na českém parnase •.•$ 
sebranými kvítky. Lehkost a v mnohých básních pěkná národnost jsou zvláštní ;'$ 
pozornosti hodný, nejvíce pak zdárné přeložení Biirgerovy balady: „Únos." ',..■ 

Některé z básní těch byly také do němčiny přeloženy (na př. Lenka), jiné , --,ij 

pak v hudbu uvedeny (na př. líbezná básnička Prstýnek, k níž K. Novotný -l 

složil pěkný nápěv, který vytištěn jest ve Věnci r. 1835 na str. 53.) a mnohé v j 

z nich slyšeti až podnes z úst našeho lidu venkovského (na př. Píseň vesni- '' 

čanů a j ). " j 

19 ) K nevšednímu básnickému nadání a opravdové krasochuti našeho Kaina- ■} 
ryta ukazuje mimo jiné i to, že výborně věděl se vpraviti v ducha a spůsob jiných , •; 
slavných básníků a literárních výtečníků, pronášeje o nich zajímavé a vůbec 

trefné úsudky, z nichž tuto přivádíme toliko paralelu, kterou ještě ve studiích ; 

svých r 1820 učinil v příčině obou německých koryfeů Schillera a Goethea. Praví v ' 

v listé k příteli Ladislavovi, dne 23. ledna r. 1820 daném, takto: 

„Goethova Musa bez ozdoby zbytečné v prosté spanilosti, s klidnou věse- . , • ; 

lostí v oku usměvavém loukou se toulajíc žádný kvítek nepomine, žádným ne- 
pohrdá, okotěšky, žluťáčky, růže plané, fialky, co se nahodí, citem a umem f j 
Glycereiným v nejlepší věnec vije. Musa Schillerova již ozdobená, v štíhlé kráse, | 
co Juno květnicí se prochází, okem ohně plným jímajíc, věnec vije z nejplnějších 
růží, z fial a vzácných květin zahradních. Onano pěje-li, ty nejvnitrnější, ty nej- 
srdečnější city budí, jeť zpěv její jako potok chř.stící vina se hájkem oblíbeným; 
tato city nebeské pějíc, jako proud se skály se vrhá, onano radostí, slastí srdce 
očaruje, tato jímá rozkoší, blízkou vytrženosti." 

„Goethe jest básník čistý, naivní více, Schiller sentimentální ; onen tu 
přednost, tu libocitnost do sebe má, že se jeho písně dají povolně provázeti 
hudbou, což dobře poznává náš výborný Tomášek', ne tak Schillerovy. Tak se 
mi dosavad zdají býti alespoň v básni menší. V smutnohře mistrové oba, Goethe 
k tomu i v činohře i veselohře, a což mám říci mimo jiné o Heřmanovi a Do- 
rotě? Goethe mistrný jest následovník božských Řeků, Schiller z většího dílu 
Angličanů." 

„Goethe jest více spanilý, líb°zný, Schiller velký, vznešený; onoho milujeme, 
celým srdcem na něm visíme, tomuto více se obdivujeme a ctíme jej (bez ohledu 
na jich rozdílné genie, neboť Goethe patrně větší jest genius). — Schillera bych 
věnčil nejkrásnějším věncem dubovým, Goethea nejkrásnějším věncem vavřínovým, 
pro vitým růžemi." 

„Jestliže, jak pravíš, ten, komu Goethe se líbí, na formu, a komu Schiller, 
spíše na materii cenu klade, rozhodnouti mi nedá ratio ignava. To pravé jest, 
že Schiller již v materii jest výtečný; příkladem bud skoro každá jeho báseň: 
Wallenstein, Maria Stuartka, Telí; tož i v baladě i v písni, což valná ovšem 
jest příčina oblíbenosti sobě v něm. Já bych spolu mínil takto : Naivnost poznati 
(a v ní tedy zalíbení míti není tak snadno jako velikost a vznešenost, a tím ne- 
snadněji, čím více jsme se sami vzdálili prostoty přirozené. Co s tím chci, víš. 
A toť jsem Častěji seznal ze zkušenosti, že milovníci Schillera a hanitelé Goethea 
byli, ať tak dím, Spisem a Cramerem pokaženi ; byli milovníci chřestu a bouře, 
milovníci ne tak jeho pravé ceny, jak spíše jeho kvetoucí blýskavé slovnosti; 
byli slabého soudu (nebo těžší jest k posuzování Goethe nežli Schiller, a není-li 
čtenář jeho 

— — — der unbefangenste, der ihn, 
Sich u. die Welt vergisst u. in dem Buche nur lebt, 
jakéhož sám sobě žádá, tomuť se ovšem nezalíbí)." 

<°) Viz výbornou předmluvu kdílu: České národní duchovní písně. V Praze 
a Hradci Kr., díl I., kteráž nad to jest i průkazem Kamarýtova rázného, ryzího 
a při tom prostomilého slohu prozaického. 

2l ) Tamtéž. 

") Již v m únoru r. 1828 měl velikou zásobu písní takových sebranou, 
obdržev z jediné toliko obce Planské výše 40 svazečků písničkových a z ji- 
ných obcí 15 větších kancionálů k nahlédnutí, načež r. 1829 prohlížel veliké 
kancionály Sedlčanské, Prachatické a jiné. 
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a3 ) Víz. Čelak. sebr. listy, str. 240. 

24 ) V druhém vydání Jungmannovy Slovesnosti a v Jirečkově Antologii 
přetištěny jsou některé z písní duchovních ve sbírce této obsažených. 

ÍS ) Tehdejší redaktor Čas. Mus. Fr. Palacký pronesl se v časopise tom 
(r. 1831, str. 235) o těchto písních takto : „Mezi novými knihami, které tenkráte 
ohlašujeme, kniha tato snad a bez snadu jest ta nejznamenitější, aspoú nám 

největší potěšení spůsobila. P. vydavatel skutečné zásluhy tím nabyl, že 

i tuto stránku života národu našeho (t. j. duchovní národní básnictví naše) ob- 
jasniti se snažil, dříve nežli snad jiné tvářnosti nabude." — Taktéž pochvalně 
připomíná se dílo to ve spise : Almanach de Carlsbad par J. de Carro. Prague 
|p! 1834, a Polák Muczkowski pronesl se t. 1834 u věci té takto: „Wiele též reli- 

EpF. \ gijnych piesni gminnych maj^ sobie wiasciw koloryt narodowy. W zbiorze Kama- 

Ifev . ryta jest wiele takich, które na pobožný úmysl tak welkie robuj, wraženie, jakie 

WL .',. by zaledwie nayszcytniejsze hymny poetów lirycznych sprawic zdolaly." 

g* 26 ) Ježto prů povídky ty nebyly sestaveny dle materií, zhotovil k nim 

Jjr> ; přítel Kamarýtův K. Vinařický ihned po jich vyjití rejstříček podle slov, jádro 

pív jedné každé průpovídky vyznačujících, a podával bo nakladateli a vydavateli 

&>u jich, aby dal rejstříček ten ještě přitisknouti. Avšak vydavatel neužil podání 

Ř: J toho, anobrž i při druhém vydání „Pomněnek" r. 1845 dal průpovědi ty zhola 

S jenom přetisknouti, ničehož a jmenovitě rejstříčku onoho k nim nepřičiniv. (Čas. 

j£-\ p. kat. duch. 1834, str. 485.) 

£ '' 27 ) Viz: Řeč při uvedení přednášení pravidel češtiny na bisk. teól. ly- 

p ' ceum kralohradeckém r. 1882. (Slovesnost, II. vyd., str. 824.) 

;>:'</ 28 ) Důležitý list ten začíná Kamarýt těmito povšimnutí hodnými slovy: 

*f y *. „Milý bratře*, nyní teprv ze srdce milým bratrem tebe jmenuji, an s takovou 

K','* s bedlivostí o českou řeč se zasazuješ. Jet to řeč tvé matky, tvého otce, tvých bratří, 

iř tvé vlasti. Jet to nejdražší klenot, jejž národ na světě má; v jazyku jeho jsou 

l'S- duše a srdce jeho schovány. Jazykem jemu vlastním jenom národ poznati, 

;#/ pochopiti a nan dále štastneji oučinkovati lze. — Kněz mimo živý příklad 

f- 1 jediné výmluvností na lid oučinkuje, hanba tedy, jestli duchovní jazyk ten 

f v úplné moci své a na snadě nemá, jímž při tolika příležitostech úřad jeho mu 

jV mluviti velí. Také málo by mu byla platná všecka učenost, všecky vědomosti 

i z němčiny, latiny a jiných jazyků nashromážděné, kdyby jich ku prospěchu du- 

í'"' chovnímu svých svěřenců nakládati a s nimi sdělovati neuměl, což bez důkladné 

v ' ' známosti jazyka mateřského možno není." 

29 ) O původu a účelu tohoto v historii domácí beletristické literatury ne 
nedůležitého spolku dovídáme se z listů Kamarýtových toto: Poněvadž v knihách 
kratochvilných u nás tehda na světlo vycházejících jazyk a všeliký jiný spňsob 
na mnoze byly ještě jaksi surové, nedosti ušlechtile vytřelé a prostomilé, sestou- 
pilo se — hlavně působením Jos. Jungmanna ml. (Josefoviče) — několik starších 
a mladších spisovatelů ve zvláštní spolek, jehož účelem bylo, vydávati knihy 
zábavné, ovšem veskrz nezávadné, v takovém spůsobu a jazyku, aby se jimi 
naše řeč konversační ušlechťovala a rozhojňovala a „tím se jakýsi spůsobilejší 
sloh romantický utvořil,"' jakož i láska a chuť ke čtení knih českých tolikéž ve 
vyšších kruzích budila a zanedbané češtině i v tom spůsobu lepší doba zjednala. 
Ke spolku tomuto přihlásili se jako dělníci : A. Marek, J. Chrněla, Fr. Vetešník, 
Fr. Šír, J. Kamarýt, Jar. Vacek Kamenický, Fr. Vlasák, J. Holman, F. Šolc 
a j. Dohlídka k tisku a uvádění jakés takés soustavy a jednoty v celé to předse- 
vzetí svěřeny J. Jungmannovi ml., který tolikéž potřebné k tomu knihy německé 
a jiné z větší části opatřoval. Překlady takto připravené vzala do tisku vdova 
Veterlova, držitelkyné arcibiskupské knihtiskárny, slíbivši překladatelům dávati 
„5 zL r. č. honoráru — v knihách — za arch tištěný. " Spolek ten vstoupiv v život 
r. 1826, počal vydávati „Sbírku povídek zábavných", jejíž 1. a 2. díl vyšel 
r. 1827, obsahujíc v sobě překlad Veldenovy povídky Arwed Gyllenstierna, načež 
v ní pokračováno po několik let. (Viz též V. Zeleného: Život Jos. Jungmanna, 
str. 292.) 

30 ) František Kamarýt, mladší bratr Josefa VI. Kamarýta, nar. r. 1812 
ve Velešíně; študovav v Č. Budějovicích oddal se tolikéž stavu kněžskému a byl 
posléze děkanem v Kaplici a arciknězem Budějovským. Kromě nadepsaných 
maličkostí sdělal také několik větších spisů nábožných i sebral a vydal r. 1867 
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básnické práce bratra svého Josefa VI. K. Zemřel dne 30. dubna r. 1876 v 65. 
roce stáří svého. 

3i ) O tom lze se přesvědčiti z * seznamu tehdejších prenumerantů na české 
knihy a časopisy, v nichž nejen nepohřešujeme jména Kamarýtova, alebrž ne- 
zřídka čteme jej tu jakožto předplatce na 4 i více výtisků, jakož pak jsme také 
nejedenkráte tomu vyrozuměli z ústních seznání tehdejších knihkupcův a vyda- 
vatelů knih českých : Krausa, Widmana, Neureutra, Kronbergra, Pospíšila, Špinky 
a j. — Éíkávalť a psávalť Kamarýt o věci té takto: „Nescbázíť nám tak na 
spisovatelích, alebrž na Čtenářích a odběratelích; peníz na knihu vynaložený jest 
pravá almužna našemu národu a vlasti, mimo jiný prospěch, který každá dobrá 
kniha přináší." Bodejž důležitá slova tato i nyní ještě mnohý tak zvaný našinec 
a vlastenec sobě k mysli přivedl a dle nich se zachoval! 

32 ) K osobám, kteréž k vybídnutí Kamarýtovu začaly se zanášeti literaturou 
českou, sluší mimo jiné přičítati také známého Eduarda Griess de Bonze, švakra 
J. K. Chmelenského, později pol. pretora v Dalmatsku a posléze místodržitele ve 
Vojvodině, kdež r. 1855 smrtí sešel. 

33 ) Tak čteme mezi vlastenci, kteří k vybídnutí Kamarýtovu oddali se stu- 
diím jazyků slovanských, ruského, polského a j , také našeho důmyslného a prak- 
tického Fr. Slámu. 

34 ) Dědictví Sv.-Janské vešlo ovšem teprv po smrti Kamarýtově v skutek ; 
avšak K. měl o založení a zřízení jeho přední, dosavad ještě málo oceněné 
a uznané zásluhy. Neboť když stařičký kněz Ant. Hanykýř r. 1831 na tom 
se ustanovil, že odkáže sumu 1000 zl. stř. k tomu konci, aby na spůsob bývalého 
dědictví Sv.-Vácslavského založila se z nich fundace na vydávání nábožných 
knih českých, byl Kamarýt jeden z nejprvnějších našich mužů, jemuž se onen 
ctihodný sluha Páně o věci té svěřil. Nechtěje tehdáž ještě jmenován býti a 
nemoha také za příčinou vysokého stáří a churavosti své sám psáti, ba ani již 
čísti, vložil celou věc tu na našeho Kamarýta, který navrhl a sepsal stanovy 
a celý spůsob, jak by fundací čili dědictví to mělo se zříditi, radil se s přátely, 
dopisoval prostředkem jich konsistoři pražské a jiným osobám duchovním a ob- 
starával vše to, čehož vidělo se býti potřebí, aby nadání pod jménem „dědictví 
Sv.-Janské" v skutek a život vešlo, jsa takřka prvním jednatelem a hlavním 
prostředníkem v důležitosti této. Za takové vynasnažování slíbil Hanykýř Kama- 
rýtovi, že zaplatí zaň vklad k Matici České, položiv i skutečně r. 1832 do po- 
kladnice matičiny 10 zl. stř. na jméno v Kamarýtovo, kteréhož roku čteme již také 
Kamarýta mezi zakladateli Matice České. — Co se týče Kamarýtovy činnosti 
v příčině Matice České, tuť připomínáme, že K. — mimo jiné — r. 1832 vybízel 
tolikéž mladšího bratra svého Františka a jiné študující Velešínské k tomu, 
aby dle příkladu študujících Pacovských v prázdninách ku prospěchu Matice Č. 
hráli divadlo, Ježto by jim takové předsevzetí dělalo čest a jiní by tím byli 
povzbuzeni." 

35 ) Tak k. p. když F. Sláma v Čas. p. kat. dach. r. 1831 a 1832 pronesl 
své pověstné slovo: O škodách plynoucích z německého vychování mládeže české, 
Kamarýt velmi horlivě dopisoval a promlouval sobě strany toho nejen se svým 
okresním vikářem a budějovským scholastikem, alebrž mluvíval také s tehdejším 
táborským krajským Pillerem o věci té a kladl mu ji a jiným vyšším úřadníkům 
politickým velmi důtklivě na srdce. 

36 ) Kterak Kamarýt i této věci, kterouž mnozí z tehdejších tak zvaných 
vlastenců měli snad za pouhou hříčku a lichou marnost, přikládal vyššího prak- 
tického významu, vychází z listu, jejž psal r. 1828 bratru svému Františkovi, 
jemuž k otázce, jaké by měl sobě zvoliti jméno české v přátelských dopisech, 
odpověděl takto: „Za jméno zvol sobě Dobromil a mysli při tom, že máš býti 
milovníkem všeho ctnostného a právě dobrého, v čemž i láska k vlasti a k jazyku 
jejímu se zavírá; nejvíce však musíme k tomu hleděti, abychom se před cizinci 
vyznamenali dobrým chováním a vzdělaností!" 

37 ) Viz výše připomenutý list Kamarýtův k Čelakovskému v m. červenci 
1. 1821 psaný a Hymnodii ke dni svěcení kuěžstva r. 1824. 

38 ) Ke kaucionálu tomu připsal krásné moto, vztahující se k významu 
a podstatě DÍsní národních, vzaté z předmluvy k jeho sbírce písni duchovních. 

39 ) Viz čtení hodnou předmluvu k jeho „Pomněnkám" . 
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*°) O věci té Kamarýt sám pronesl se v listě příteli Ladislavovi dne 
4. srpna 1. 1821 psaném velmi trefně takto: 

„Strany povahy osobní také mně se ještě nedostává usedlosti, — nejvíce 
a nejpevněji však u mne sídlí sprostnost, sprostnost v jídle, v šatu, v obcování 
s lidmi, v srdci; že pak nyní lidé jsou sami větrnici (v městě alespoň největší 
díl), jeden šum, jedna etiketa, jedno fiflování, jen blesky a třesky a" co toho 
více — tedy sprostnost a nenucenost srdce mého ohrazuje se pevně láskou 
k samotě, k přírodě, a dobře rozumím, co každý strom, co každá bylinka mi 
povídá, — a ptáčata opery mi pějí i moudřeji hovoříme s najádami než nadutý 
hejsek s prázdnou vodnatou slečnou. Nedej Bože! abych stal se misantropem, 
ale dobře, výborně srovnává se sprostnost taková s povahou mého Ladislava 
a s jinými, kdož nám rozumějí, a na tom dosti. Tobě více uděleno smělosti, jest 
pravda; ale jakkoli nejednou nad mou nesmělostí se mrzívám, z více jiných 
stran děkuji Bohu, an mi ji odepřel k mému štěstí. At jest to jak jest, my jsme 
v dobrém srovnání, bud jeden těkavým potokem, bud druhý pevným stromem; 
potok napájí a občerstvuje strom, strom hájí a chrání potok od parna žhou- 
cího stínem svým, ^bojí pospolu teprv krásný obraz podávají očím. u 

4I ) Kamarýt říkával a psával o věci té nezřídka takto: „Pokora jest 
ctnost, nikoliv však přílišné vynášení se ; ano snadno se stává, že zrovna ti, kdož 
rozumem svým vysoko se vynášejí, nízko padnou. A ta pokora žádá se k stavu 
duchovnímu s nábožnosti, avšak nikoliv bez učenosti, bez zdrželivosti, bez sprost- 
nosti v jídle, šatu, v srdci, v obcování s lidmi. a 

") Viz BubeŠovy sebrané spisy II. str. 120: „Na hrobě Jos. VI. Kama- 
rýta v srpnu r. 1834." 

4a ) Tamtéž. 

44 ) Kamarýtovy sebrané básně vyšly s tímto titulem: Sebrané světské a 
duchovní básně Josefa Vlastimila Kamarýtaj byv. exposity v Klokotech, s ži- 
votopisným obrazem od Ant. Rybičky Skutečského, vydává bratr Fr. Dobr. Ka- 
marýt, děkan v Kaplici. V Praze tiskem a nákladem dr. Ed. Grégra 1867, 12°, 
str. XVI a 310 (s podobiznou J. V. Kamarýta). Ve sbírce této pohřešujeme však 
jednu báseň J. V. Kamarýta: „Naděje," již tuto k doplnění přivádíme. 

Naděje. 
Zapadá již to slunečko? 

Však ono zas ráno vyjde; 
Moje ale zapadlo již, 

Aniž více přijde. 

Moji dnové, všecka jasná 

Jsou mi smutno černou nocí, 
Že mi vzato potěšení 

Nemilostnou mfcí. 

Smutné chvíle, černé noci, 

Jedna jen mi hvězda svítí. 
Rci, hvězdičko soucitlivá, 

Můžeš-li mou býti? 

Mojí bude, mojí bude! 

Až vyvede anjel z hrobu — 
Mou jsi mezi tisícemi 

V blaženou tu dobu. 

Jindy a Nyní 1833. II. č. 2. 

Konečně ještě připomínáme, že působením Velešínského spolku zpěváckého 
„Vlastimil" zasazena a dne 20. srpna r. 1882 odhalena jest deska památní na 
rodném domě J. VI. Kamarýta ve Velešíně, při čemž měi řeč slavnostní dr. Zátka. 

— — -«>e/C\a£v3-. 
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Vincenc Zahradník. 

KNĚZ KATOLICKÝ A SPISOVATEL.*) 

if 

incenc Zahradník narodil se v městě Mladého Boleslava dne 
29. prosince r. 1790 z otce Josefa Zahradníka, soukenníka a souseda 
1ř č. d. 3., a matky Marie Anny Michalecovy z Karlšteina rozené. *) 
C Vzdělav se v základních vědomostech literárních ve školách tamních, 
' vstoupil po skončených studiích gymnasijních do řádu kněží po- 
božných škol, kteří času toho na gymnasiu boleslavském vyučovali. 
I jal se nyní horlivě připravovati se k stavu učitelskému, vzdělávaje 
se předkem v jazycích klasických a novějších, v dějepise a pomocných 
jeho vědomostech a konaje při tom další studia filosofická. Pobyv 
pět let v řádě tom, vystoupil z něho a pokračoval r. 1813 ve studiích 
teologických na biskupském ústavě litoměřickém. Jakož již před tím 
vůbec, tak i nyní vynikal po celý čas studií bohovědeckých zvláštní 
důvtipností, nevšední pilností, příkladnou mravností i duševní rázností, 
tak že obrátil na sebe pozornost všech svých učitelův a představených 
a jmenovitě také tehdejšího děkana kapitoly litoměřické, osvíceného 
a vůbec váženého Frant. Hurdálka. 

Byv dne 7. srpna r. 1813 vysvěcen na kněžství, Zahradník nějaký 
čas pracoval jako kaplan na vinici Páně, a to ve Všejanech a pak 
v Křinci, — v okresu Nymburském; když pak jmenovaný děkan Hur- 
dálek stal se r. 1815 biskupem litoměřickým, povolal r. 1816 Zahradníka 
k sobě za svého sacellána a bibliotekáře a jmenoval jej později, r. 1819, 
také druhým tajemníkem konsistorním, načež r. 1820 přednášel Za- 
hradník bohosloví pastýřské na ústavě teol. v Litoměřicích. Času toho 
působením řečeného biskupa a zřízených od něho professorů a dozorců, 
mezi nimiž přední místo zaujímal dr. Michal Fessl, vychovanec a přítel 
slavného Bolzana, 2 ) zkvétal nemálo teologický ústav litoměřický, z něhož 
vycházeli mužové v duchu opravdově křesťanském vzdělaní, mravní a 
k praktické správě duchovní výborně spůsobilí. Ve všem tom měl 
i náš Zahradník nemalé účastenství, 3 ) užívaje při tom sám také 
příhodného postavení svého k důkladnějšímu vzdělávání se ve všelikých 
vědomostech teologických, pedagogických, filosofických, linguistických 
a historických, k čemuž mu bohatá bibliotéka biskupská a důvěrné 
obcházení s tamními professory a kněžími příhodných poskytovaly 
prostředkův a příležitostí. 4 ) Při tom vzdělával se však zvláště také 



*) Vytištěno v Čas. Česk. Mus. 1871, str. 28. 
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v jazyku českém a nabyl důkladné jeho známosti i starší literatury 
české pilným to a praktickým študováním děl Veleslavínových, Kočí nových, 
Koldínových, Hájkových, zvláště pak bedlivým čítáním biblí šestidílné 
a jiných spisů bratrských. Stráviv takto delší čas po straně veleučeného 
biskupa Hurdálka, Zahradník přešel zase do správy duchovní, byv jme- 
nován v m. září r. 1820 farářem v Zubrnicích (Saubernitz) v Litomě- 
řicku, kteréž fary patronem jest biskup litoměřický. Zde Zahradník se- 
trval až do 4. listop. 1830, byv povolán dekretem biskupa V. E. Milde 
téhož dne vydaným na faru v Křešicích, tolikéž v Litoměřicku, již spra- 
voval až do své smrti. Zahradník zemřel dne 31. srpna r. 1836 na hlav- 
ničku, jsa teprv 46 let stár a tudíž v nejlepším právě věku mužném a 
u nejvydatnější činnosti pastýřské a literární. Pochován jest na hřbitově 
Křešickém dne 3. září t. r., při čemž řeč pohřební činil P. Jos. Po- 
hořelý, kaplan Břežanský, a P. Vácslav Rennert sepsal truchlozpev 
příležitostný. 5 ) 

Hledíc k pastýřskému působení a literárním pracím Zahradníkovým, 
sluší připomenouti, že jako svědomitý kněz katolický přední zřetel obracel 
k bedlivému vykonávání všelikých povinností ne snadného stavu svého, 
jsa upřímným přítelem a věrným rádcem ano pravým otcem svých osad- 
níkův, a nezpěčuje se u věci té žádných prací, obětí a usilování, byť spo- 
jeny byly se sebe většími obtížnostmi a sebezapřením, jsa vůbec tak 
pečlivým a dobrým pastýřem stáda sobě svěřeného, jakož se to zřídka 
jenom přihází. Pročež také jeho práce literární vztahovaly se předkem 
ke správě duchovní a směřovaly k duševnímu vzdělání a mravnímu ošle- 
chtění osadníků jeho. 

Již jako sacellán biskupský Z. sepsal listy o vedeni úřadu pastýř- 
ského a věda dobře, že všeliké obřady církevní posluchače a věřící 
jenom tehdáž opravdově dojímají a v ně platně působí, když se při tom 
užívá jazyka jim srozumitelného, vzdělal také rituál v jazyku českém. Jsa 
pak výborný kazatel vzdělal mnoho dobrých kázání a praktických rozvrhů 
kazatelských jakož i sepsal několik knih katechetických a nábožných, 
z nichž tyto tiskem vyšly u veřejnost: Krátký katechismus k utvrzeni 
katolíků u víře jejich, zvláště pro ty, jeně katolickou víru přijímají nebo 
opouštějí. V Praze 1830. Homiletické řeči na neděle a svátky celého 
roku. V Hradci Král. 2 díly 1832—3 (jež byly tolikéž vyloženy do 
němčiny s titulem: Homiletische Erbauungsreden. 1832), Sedmmecítma 
svátečních kázání. V Praze 1833. 6 ) Modlitby katol. v duchu zlaté knihy 
Tomáše Kempenského. V Praze 1835. Doštěpná zahrádka dítek dobrých, 
obsahující v sobě vysvětlení některých článků pravé a dokonalé víry 
Kristovy. V Praze 1836. 7 ) Rozvrhové kázání na neděle a svátky celého 
roku, v Praze 1836, a Kázání nedělní, tamtéž, 1838, 2 díly. — O pracích 
těchto nesluší nám pronášeti tuto soudu nějakého, pročež ukazujeme 
toliko k jich recensím v Čas. p. kat. duch., kdežto se o nich velmi dů- 
kladně a chvalitebně promlouvá. 

Když r. 1828 vycházeti začal právě jmenovaný Časopis p. kat duch., 
byl Zahradník ihned od počátku jedním z nejpilnějších a nejplatnějších 
jeho spoludělníkův, podávaje do něho jednak práce původní, jednak 
oznamuje a posuzuje v něm důležitější spisy náboženské v jazyku českém, 
německém, latinském a j. tehdáž vycházející, jakož i jiné znamenitější 
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• 
spisy české. Časopis nadepsaný zavírá v sobě šestmecítma pojednání 
z péra Zahradníkova vyšlých 8 ), obsahu dogmatického, mravního, pasto- 
rálního, pedagogického a biografického, kteráž veskrze vynikají dů- 
vtipností, učeností, rázností, důkladností a praktičností a dle zdání mužů, 
u věci té kompetentních, náležejí vůbec k nejzdařilejším pracím, jichž 
se dočítáme v časopise tomto, jsouce opravdivou jeho ozdobou a sku- 
tečným obohacením domácí literatury nábožné a pastýřské. 

Hledíc k pedagogické činnosti Zahradníkově sluší připomenouti, 
že zvláštní péči a bedlivost obracel k mravnému vychovávání a prakti- 
ckému vzdělávání mládeže naší, prohlížeje vždy a všude k tomu, aby 
mládež neučila se pouze pro školu a zkoušku, anobrž aby se cvičila 
a vzdělávala v tom, čeho jí v životě praktickém bude potřebí. Při této 
příležitosti ukazujeme k tomu, že Zahradník již jako kaplan sepsal 
českou Pedagogiku dle pravidel Niemayerových a byl tolikéž jedním 
ze spoluzakladatelův a nejpilnějších dělníků kalendáře učitelského (Schul- 
lehrerkalender), který drahně let vedením kanovníka Jaksche v Litomě- 
řicích vycházel a za příčinou obsažených v něm důkladných článků pedago- 
gických i sice naučných času toho na slovo brán byl a tamnímu ústavu 
k podporování vdov a sirotkův učitelských hojných pomůcek peněžitých 
přinášel. Neníť pak žádného ročníku kalendáře toho, od jeho počátku až 
do r. 1837, v němž bychom se nedočítali nějaké zajímavé a čtení hodné 
práce Zahradníkovy ; jmenovitě vynikají tu jeho „Aforismy", k vychova- 
telství se vztahující, jež zřejmě ukazují, jak důvtipný, praktický, potřeby 
času svého dobře znající muž a vůbec jak šlechetný charakter byl náš 
Zahradník. 9 ) 

Kromě vyčtených tuto prací literárních, kteréž týkaly se zvláště 
správy duchovní a vychovatelství, byl Zahradník velmi činným i v jiných 
odvětvích literatury domácí, směřuje ovšem i zde k tomu, aby pracemi 
těmi veškerému národu prospěl, k mravnímu a hmotnému jeho vzdělání 
přičinil a takto i blahobytu jeho pomáhal. — . Již jako sacellán a se- 
kretář biskupský obíral se spisováním děl do oboru mravní filosofie, 
psychologie, logiky a jazykovědy sahajících a podal jako by na ukázku 
r. 1818 do Nejedlého Hlasatele: Rozjímání o některých stránkách prak- 
tické filosofie, kteréž, jsouc tehdáž první sepsání spůsobu toho v literatuře 
naší, obrátilo na sebe pozornost veškerého čtenářstva českého. Později 
sepsal Zahradník systematickou gramatiku, jakož i Logiku a Dušesloví 
čili Psychologii, a to na základě dlouholetých studií věcných a jazykových 
a nastoupil, co se terminologie filosofické a vůbec vědecké týče, na ta- 
kovou cestu, kterou jediné u věci té můžeme ~ pokládati za pravou a 
praktickou a kteroužto zajisté také byly by se odvarovaly všeliké 
ty zmatky, odpory a nesnáze, jež pozdějšími pokusy, na otrockém na- 
podobování terminologie německé se zakládajícími, u věci té vzešly 
a bohužel na mnoze až po tu chvíli trvají. 10 ) Pročež vysoce jest 
litovati, že důležité práce tyto za příčinou nepříznivých okolností tehdáž 
nevyšly tiskem u veřejnost a že až po dnes nemohlo se vyhledati, kam 
asi rukopisy obou těchto děl, jakož i jiné rukopisné práce Zahradníkovy 
po jeho smrti se dostaly. Máme toliko toho zprávu jistou, že jeho Psycho- 
logie r. 1836 byla censurována a do tiskárny Špinkovy podána; jak tu 
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však bylo naloženo se spisem tím a kam se odtud dostal, o tom přes vše- 
liké klopotné vyhledávání a poptávání nedostalo se nám zprávy širší. 

Zahradník sepsal také bajky mravné, kteréž jsouce velmi trefné 
a zdařilé, tolikéž vysvědčují, jak bystrého ducha byl jejich skladatel; 
bohužel vyšla jenom první jich sbírka, z třech knih se skládající, s velmi 
zajímavou předmluvou o povaze bajky mravné (v Praze r. 1832); fl ) 
z druhé části bylo uveřejněno jen několik bajek (v Blahozvěstu r. 1855 
I. str. 25. a II. str. 40. a ve Škole a životě r. 1883), pročež přáti jest, 
aby celá a úplná jich sbírka byla tiskem vydána. 

Mimo to podal Zahradník r. 1834 do časopisu „Květy" třicet 
drobnějších kousků s titulem: „Zábavné hodiny*, obsahu mravného 
a naučného, ježto veskrz jsou tak důvtipné, jadrné a dojemné, že by 
bylo přáti, aby znovu byly přetištěny. ,2 ) 

Tuto vidí se nám taktéž připomenouti, že Zahradník ve starých 
archivech vyhledal a před zkázou zachoval několik důležitých starých 
rukopisův a jmenovitě že vyhledal v biskupském archive Litoměřickém 
velmi jadrně sepsané příběhy války třicetileté, práce to souvěkého a až 
po tu dobu v literatuře naší neznámého Vád. Kozmanecia Čáslavského, 
kteréž podal r. 1835 v Čas. Musejním u veřejnost, doplniv sám scházející 
v rukopise tom vypsání posledních let (1645 — 1648) osudné války této. 

Jakož jsme již výše připomenuli, podával Zahradník také do Časo- 
pisu p. kat. duch. oznámení a recense českých i jinojazyčných náboženských 
a jiných důležitějších knih českých, času toho tiskem vyšlých. ,3 ) Vše- 
liká tato oznámení, zvláště pak ta, která se týkají českých knih, jsou 
povšimnutí a čtení hodná, ježto je musíme pokládati za počátky pravé, 
vědecké, objektivní kritiky v literatuře naší a jich spisovatele za prvního, 
který se jal kriticky posuzovati domácí díla literární. Zahradník psával 
tu vždy sine ira et studio, nemaje zřetele k osobě, anobrž prohlížeje 
vždy jenom k věci samé a ukazuje přímo a bezohledně k nedostatkům 
a vadám, avšak rovněž také k dobrým stránkám jednoho každého spisu, 
a to co věci samé i co formy a jazyka se týče. Bodejž tehdejší spiso- 
vatelé čeští slova Zahradníkova, o jednom každém spise zvláště a 
o potřebách literatury naší vůbec pronesená, byli sobě k srdci a mysli 
přiváděli a bodejž i jiní tehdejší recensenti při oznamování a recen- 
sování prací cizích příkladu jeho byli následovali. Zajisté bylo by se 
tím literatuře české i spisovatelům samým nemálo posloužilo a spůsob 
písemnictví a kritiky naší byl by bezpochyby nyní zdárnější a ráznější ! 

Nabyv totiž Zahradník mnoholetým čítáním dobrých knih českých 
důkladné známosti jazyka mateřského a pravého jeho spůsobu a jádra, 
povzbuzoval při každé příležitosti také jiné spisovatele k podobnému studiu 
a toužil důtklivě i horlil vysoce na odchylování se od staré češtiny a 
na hyzdění a kažení její se strany tehdejších poněmčilých spisovatelův 
a nemotorných překladatelův. Za tou příčinou promlouval také důtklivé 
s přátely svými a jinými spisovateli českými, ukazoval, jak zvláště 
jednomu každému duchovnímu potřebí jest důkladné známosti jazyka 
mateřského, chce-li na kazatelnici a ve zpovědnici i ve škole platně 
působiti na mládež a posluchače své, a že u věci té nic tak nevadí 
dobrému účinku jednoho každého kázání, cvičení a katechyzování, 
jako to. když se místo „jadrného, příjemného, vlastního a pravého 
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jazyka českého tf užívá „té špinavé, šilhavé, na nejvýš protivné češtiny 
v cizím kabátě." — Pročež napomínal naše spisovatele a správce du- 
chovní, aby se z biblí svaté a jiných starých spisů čisté a jadrné řeči 
české učili a dříve, nežli něco píší a vydávají, alespoň s gramatikou 
českou se obeznámili. Předkem pak toužíval na to, „kterak mnozí spiso- 
vatelé sice českých slov užívají a pravidelně je skloňují a ohébají, 
avšak tak je spolu váží, jak se to s vlastní povahou jazyka našeho 
naprosto nesrovnává, kterýmžto spůsobem vzniká jakás „třetí řeč," 
která není ani německá ani česká, anobrž v prostředku mezi oběma 
kulhá a literaturu naši nejen nezvelebuje, alebrž spíše ji zlehčuje, 
kazí a hyzdí!" 

Jakož pak Zahradník správnosti a ryzosti jazykové vyhledával 
při každém spisovateli českém, ať si již psal prosou nebo řečí vázanou, 
tak i naprosto neschvaloval odchylování se od pravidel jazyka písem- 
ného, jakéž v pracích tehdejších básníků zhusta bylo pozorovati, 
anobrž důtklivě vystříhal před takovým nerozumným a škodlivým sobě 
počínáním. Abychom zde alespoň jeden příklad přivedli, ukazujeme k trefné 
Zahradníkově recensi básní Klácelových, kdež — vypsav chvalitebné 
jejich stránky — ke konci vytýká skladatelovi, „že místy od pravidel 
písemného jazyka se odchyluje, ano k neplatnému zde onde vokaliso- 
vání proti obyčeji se nakloňuje. Kdo první něco takového zamyslil, 
praví dále, nehrubě že vnikl do mluvy naší a do života národního; 
ovšem, vyjmeme-li Rukopis Kralodvorský, že žádný se od Staročechů 
básnickému umění učiti nemůže ; zříme-li však na češtinu jejich, zajisté 
i nejvtipnější básník časů našich od nich že se učiti a jimi se ří- 
diti musí." 

Jsa sám hlava nanejvýš důvtipná a originální, Zahradník byl 
nepřítelem všelikého otrockého následování a nemotorného napodobování 
prací cizích, pročež naléhal na to, aby spisovatelé naši hleděli více 
k pracím původním a varovali se tehdáž vůbec do módy vešlého pře- 
kládání z němčiny a tím i vzešlého kažení jazyka českého hrubými ger- 
manismy, novými, duchu jeho odpornými frásemi a jinými nemotornými 
neologismy. Ukazovaltě důtklivě k tomu, kterak nejen Němcům, Fran- 
couzům a Vlachům, anobrž i nám dostalo se „dobrých hlav, bystrých 
smyslů a bohatých rozumů," kterak i my jsme s to, abychom sepsali 
něco dobrého a původního tak jako sousedé naši, a kterak původní 
vlastní práce více potěšuje a také více oslavuje původce svého, nežli 
dílo z jazyka cizího na domácí převedené. ,4 ) 

Avšak třeba že Zahradník pokládal starou biblickou češtinu za 
základ a kanón, k němuž by každý mladší spisovatel náš bedlivě měl 
přihlížeti, nicméně neměl za to, že by jazyk český nemohl se více 
zdokonalovati a rozšiřovati a tudíž z mezí a hranic, v době Velesla- 
vínovské jemu vyměřených, vykročovati ; anobrž Zahradník nahlížel toho 
potřebu i přál toho sobě, aby se čeština dále a hojněji ještě vzdě- 
lávala a zdokonalovala, avšak žádal tolikéž, aby všechno to dalo se 
cestQu přirozenou, pravému duchu a spůsobu jazyka našeho přiměřenou, 
nikoliv však tak, jak to tehdejší přepjatí puristé a gramatičtí nedoukové 
obmýšleli a na díle i prováděli. O tom rozmlouval nejedenkráte s přátely 
svými i psával trefně a důtklivě, čemuž na svědomí stůjtež zde slova 
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jeho v jedné recensi pronesená takto: „Nikoliv na tom nestojí smysl 
můj, že by starobylá Čeština, zvláště pak čeština bratrské biblí, již na 
vrchu dokonalosti byla; to však nicméně jisté jest, že češtinou starých 
Čechů poznamenána jest cesta, na které otcovský náš jazyk vzděláván 
a k vyšší dokonalosti veden býti má. Náš Jungmann a všickni naši 
klasičtí spisovatelé čisté češtině od starých se učili, a zcela tvrditi 
mohu, starých spisů českých kdož pilně nečítají, ti že ne ku prospěchu 
ale k zkáze a porušení literatury české píší. Na věcech ovšem více 
záleží nežli na řeči, ale nejvýbornější řeči málo prospívají aneb dokonce 
nic, nelze-li nám jinak nežli mylnou, nemocnou řečí k nim přistoupiti. 
Kdož poněmčile píše, ten bolestně trhá mozek český, své pak práci 
vší téměř ceny a hodnosti ujímá." 

Takovéto usilování Zahradníkovo o povznesení národnosti a zvláště 
o vzdělávání jazyka českého nezůstalo také bez dobrého účinku, ano 
tvrditi smíme, že nemalá část spisovatelů, kteří tehda na poli naší 
církevní literatury pracovali, zvláště k jeho domlouvání a poučování 
osvojila sobě té důkladné známosti jazyka českého, která až podnes 
v pracech jejich příjemně nás překvapuje a nám je milé a čtení hodné 
činí. Že tomu skutečně tak jest, mohli bychom dosvědčiti slovy ne- 
jednoho z našich duchovních literátů; avšak nechtíce ve příčině té 
příliš se šířiti, ukazujeme toliko k slovům, ježto u věci té již před 
lety pronesl jeden z nejhorlivějších našich vyšších pastýřův a nejvzác- 
nějších spisovatelů duchovních, Jeho Exc. bývalý p. biskup budějovický 
Jan V. Jirsík. Píšeť o Zahradníkovi takto: 15 ) „Nemáme-li smrti muže 
tohoto bolestně želeti, který tak neunaveně, tak pilně literaturu českou 
výbornými ducha svého plody obohacoval .... Jmenovitě já zde se 
přiznávám, že pokud jsem v jazyku českém poněkud dospěl, toliko 
jeho navedením jsem dospěl, jsa od něho pozorným učiněn na jisté 
zvláštnosti řeči naší mateřské, kterých v gramatikách není k nalezení, 
a jimžto bych se byl teprv dlouhým čítáním starých knih českých 
aneb snad nikdy nenaučil." — 

Hledíce k povaze a mravnímu spůsobu našeho Zahradníka, tuf. 
ze všech jeho úmyslů, předsevzetí a jednání zřejmě vychází, že byl 
muž vysoce a všestranně vzdělaný a osvícený, razný a přímý, který 
bystrostí ducha věk svůj daleko předstíhal, při své nevšední důvtipnosti 
a svém soudu zdravém vždy k věci a pravdě, k podstatě a jádru zřetel 
obracel, všeliké nedostatky, scestnosti a vady rychle poznával a ne- 
stranně vytýkal i káral a jak by se jim mohlo platně vstříc jíti a je 
k lepšímu obrátiti, trefně a bezohledně ukazoval, při tom, jsa naplněn 
upřímnou láskou k lidu našemu a člověčenstvu veškerému, radil, po- 
učoval a přičiňoval se k věci té vždy a všude, seč síly a skrovné 
prostředky jeho byly. Vše, co mluvil, psal, konal a předsebral, směřo- 
valo pouze k tomu, aby svěřené sobě osadníky i veškerý národ náš 
vedl k nelíčené nábožnosti, skutečné mravnosti, důkladné vzdělanosti, 
praktické opatrnosti a rozšafnosti, vůbec k životu opravdově křesťanskému 
a tím aby přičinil k jeho hmotnému blahobytu a vzcházející odtud 
trvalé spokojenosti, účinlivé vzájemnosti a běd cizích čitedlnosti. Pročež 
byl také prost všelikého lichého pobožnůstkářství a přetvařování i pře- 
pjatého zelotství a tudíž nestihal a nekaceřoval těch, kdož byli jiného 
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smýšlení, anobrž choval se i k nim vlídně a šetrně, aniž odepřel jim 
své rady a pomoci, když jí potřebovali, vůbec byl při vší své pastýřské 
horlivosti mírný, snášelivý, dobrosrdečný a laskavý, pohlížeje vždy 
k slovům apoštolským, že se máme milovati vespolek až do naplnění 
zákona. ,6 ) — Při této své geniálnosti, důvtipnosti' a laskavosti byl 
Zahradník nad míru skromný i prázden všeliké pýchy a nadýmání se, 
říkávaje: „že velmi mnoho znali jiní mužové, s nimiž on nemůže se 
rovnati, že ví málo a že mu tudíž nelze býti pyšným." Při tom všem 
byl nad obyčej pilný, pracovitý a podnikavý, tak že pilnost a bedlivost 
jeho byla podivu hodná,; nebot nepřál sobě téměř ani oddechu, aniž 
jakého zotavení a vyražení tělesného, jsa neustále zaměstnán jednak 
pracemi pastýřskými, jednak čítáním, študováním a excerpováním lite- 
rárních děl starších i právě tiskem vycházejících domácích i zahra- 
ničných, českých a cizojazyčných. ,7 ) Jedna však z nejchvalitebnějších 
stránek v povaze Zahradníkově byla jeho upřímná, obětovná ano horoucí 
láska k vlasti, jazyku a národu českému, čemuž již z toho, co jsme o jeho 
literární činnosti výše pověděli, jest vyrozuměti, a co jednak vychází 
i z toho, že nebývalo předsevzetí vlastenského, jež by nebyl co nejhorlivěji 
podporoval a k jeho zdaru a rozhojnění upřímně napomáhal, činívaje 
vše to bez všelikého hluku a vychloubání-se, často tajně a cizím pro- 
střednictvím. 

Pročež netřeba připomínati, že neočekávaná zpráva o předčasné 
smrti Zahradníkově naplnila hlubokým zármutkem veškeré obecenstvo ; 
želeno ztráty jeho nejen ze strany osadníkův a jeho přátel duchovních 
i světských, anobrž žel ten byl všeobecný, vycházeje od osob všelikých 
bez rozdílu stavu, stáří, vyznaní a národnosti ; neboť zvěčnělý byl získal 
sobě lásku a vážnost všech, kdož jej znali a s ním kdy co činiti měli. 
Nechtíce sami u věci té více šířiti slov, ukazujeme zde k dvěma čtení 
hodným, ku charakteristice Zahraduíkově se vztahujícím zprávám o úmrtí 
jeho tehdáž u veřejnost podaným, z nichž jedna vyšla ze strany české, 
druhá pak sepsána byla od rodilého Němce, kteréž však obě jedno- 
myslně v tóm se shodují, „že Zahradník náš byl muž vysoce osvícený, 
spanilomyslný a ctihodný, že byl pravý lidomil a filosof, vůbec cha- 
rakter nevšední. 11 ,8 ) 

Ježto Zahradník nezůstavil po sobě jmění žádného a stařičká 
matka úmrtím jeho pozbyla své jediné pomoci a dosavadní podpory, 
spůsobili ctitelé a přátelé Zahradníkovi po jeho smrti mezi sebou 
sbírku peněžitou, jejížto část jedna odevzdána jest jmenované matičce 
jeho, to, co mělo se pak obrátiti na fundaci mešní za nebožtíka, věnováno 
na zřízení mu prostého náhrobníku a na odměnu nejlepšímu študujícímu 
řeči á literatury české na universitě pražské; jak dalece všemu tomu 
času svého zadost se stalo, nemohli jsme se však dověděti. 

Ke konci budiž připomenuto, že dne 21. srpna 1. 1881 v m. 
Ml. Boleslavi do štítu domu Krejčikovského č. p. 56 — III. zasazena 
byla památní tabule s nápisem: „V tomto domě byl vychován P. Vincenc 
Zahradník, spisovatel český, nar. 17 29 / 12 90, umř. 18 31 / 8 36." (ježto dům, 
v kterém V. Zahradník se narodil, nemohl se vyhledati) a že vydán 
při té příležitosti také spisek A. Hoblem zdělaný : „Život a působení 
P. Vine. Zahradníka." 
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PŘIPOMENUTÍ. 

J ) Křestitelera byl: F. Anselmus a St. Jakobo August, cooperator, a 
kmotrem: Antonín Bečvarovský, měštěnín. Nepodobá se, že by rodiče Zahrad- 
níkovi byli zámožni bývali, ježto měli více dětí, a každé z nich — dle matriky 
současné — narodilo se v jiném obydlí, z čehož vychází, že nemajíce vlastního 
domu, přebývali v nájmu u jiných sousedův. 

2 ) Viz životopisy obou těchto vzácných mužů ve Slov. Naučném. 

8 ) Připomínáme, že k našim kněžím vlasteneckým, na něž v mladších 
jejich letech Zahradník slovem i příkladem svým platně působil a je k horlivému 
vzdělávání národnosti naší přiměl, sluší také počítati důmyslného a vlasti- 
milovného Fr. J. Slámu, který před svým vysvěcením na kněžství nějaký čas 
v Litoměřicích se zdržoval a tam se Zahradníkem blížeji se seznámil. 

*) Se zvláštní pilností studoval Zahradník tehdáž latinské spisy křesťan- 
ských básníkův a filosofův, a liboval sobě také v čítání básnických a prosaických 
prací našeho Bohuslava Hasišteinského z Lobkovic, z jehož spisů: de miseria 
humana, de avaritia a de felicitate i dobré latině se přiučoval. 

5 ) Řeč tuto, na slova 8 v. Pavla : „Dobrý boj jsem bojoval, běh jsem do- 
konal a víru svou zachoval" činěnou, jakož i truchlozpěv nadepsaný lze čísti 
v Čas. p. kat. duch. r. 1836, str. 797 a 803. 

6 ) Čtení hodná kázání tato Z. připsal Václ. Károvi, kapit. děkanu Lito- 
měřickému, „na trvanlivou památku obapolné jich přátelské oddanosti a vážnosti." 

7 ) Dílo toto mělo býti odpovědí ke spisku: „Zahrádka dítek dobrých u , 
který r. 1832 Jos. Szalatnay, evang. kazatel v Chlebích, vzdělal a v učmž se 
několikráte yíry katolické nešetrně dotýkal. 

8 ) V Čas. p. kat. duch. čteme tato pojednáni Zahradníkova: V II. ročníku: 
O hlavních ctnostech kázání, o očistci a výbornost učení o andělích; v III. roč.: 
O zázracích Ježíšových, slovo o škole (sepsání velmi důležité), Ludvík Blozius 
o církvi a Marie Magdalenská; ve IV. roč.: O církevních odpustcích; v V. roč.: 
O poctě svaiých, o veliké ceně božského zjevení, o spojení dogmatiky s mravo- 
učením, katechesí a pozdravení andělské; v VI. roč.: Obraz dokonalého kněze, 
o ceně a užívání biblí sv., o přípravě ku kázání, důkaz božství P. N. Ježíše Kr. ; 
v VII. roč : O rozdílu mezi duchovním a světským úřadem; život a povaha 
biskupa Frant. Hurdálka (biografie to obsahem i způsobem líčení zajímavá a 
čtení hodná); o společnosti Čechů s Lutrem; aforismy o liturgii, o božím vtělení; 
v VIII roč.: O určitelnosti a svobodě vůle lidské; v IX. roč.: O pravém na- 
kládání duchovního pastýře s akatolíky, o racionalismu čili zlém užívání rozumu 
u věcech víry, o vnitřní povaze ctnosti ; v X. roč. : O cestách ku poznání mrav- 
ního dobra vedoucích. 

9 ) Důmyslný a u věci té kompetentní Fr. J. Sláma, podávaje v Čas. pro 
kat. duch. r. 1837 zprávu o litoměřickém kalendáři učitelském, na r. 1837 vy- 
daném, píše o aforismech Zahradníkových takto: „Výměšky čili aforismy ty 
jsou vesměs zlato ryzí, všech trn sek prázdné, jenom v písečná zrnka zakulacené; 
mluvíť tu Zahradník o vychování již za našich dnů takové věci, k nimž člově- 
čenstvo ovšem se dostane, avšak teprve tenkráte, až mu s očí jisté bělmo spadne, 
až z lesa rubričného vybloudí, až zvláště u nás hustý oblak germanomanie zmizí 
a odtáhne a jako slunce ta boží pravda nad oblohou vzejde, „ze mládež učili se 
má, čeho jí v životě třeba, ne pak pro zkoušku! . . , u 

,0 ) Viz Zahradníkovu recensi spisu : Mentor nebo šlechetný vůdce k blaže- 
nosti (Čas. p. kat. duch. 1836, str. 399), kdež velmi rázně & trefně mluví 
o novomódní české terminologii vědecké a překládání z cizích jazyků do češtiny 
i ukazuje zvláště k tomu, jak by se ve věcech abstraktních (Begriff, Wissen- 
schaft, áusserer Sinn, positive Theologie, conkreter Fall, Verháltniss, Element 
a t. pod.) nic pouze dle slo\a, nýbrž dle věci a jádra mělo překládati. Pročež 
jest nemálo litovati, že jeho Logika česká, kterou času toho již k tisku při- 
pravoval, přišla na zmar, ježto v ní prakticky ukazoval a poučoval, jak by se 
při podobném překládání mělo před se jíti. 

") Trefnou recensi bajek těchto čteme v Čas. č. Mus. r 1832, kdež se 
mimo jiné připomíná, „že důstojná prostota, bohatá jadrnost, nenucený vtip, 
hluboký důmysl a plynná řeč česká jsou hlavní ctnosti bajek těchto." — Druhý 
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díl bajek těchto 8 připojenými aforismy o bajce, byv v měsíci prosinci r. 1834 
censurován nachází se nyni v archivu Č. Musea národního. 

'*) Zábavné hodiny tyto zavírají v v sobě tyto kusy: Radost, žízeň, vra- 
becek. blahý sen, spisovatel, Komenský Cechům, chudoba, Jiří Jiskra, spisovatel 
Kuželka, obraz Jana Žižky, div, modrá fialka, blažený pastýř slunce, bibliotéka, 
boháč, princovo vyznáni, Jan Rokycana a Dobrovský, pláč, blaho, císař Zikmunt, 
pan Sokol, hloupá ctnost, naříkání ctnosti, satyra, Ňezamyslil, Sokrates, Oldřich 
a Božena, koník, smrt. 

Pouze na ukázku toho, co tyto zábavné hodiny v sobě zavírají, podáváme 
jich několik zde přetištěných: 

Bibliotéka. 

Postavil jsem na polici dlouhé řady knih, knihy vzácné, knihy zlaté, 
knihy klassické. Góthe, Schiller, Herder, Lessing stojí přede mnou. Někdy 
jenom lze mi čísti knihy tyto: avšak mně velmi prospívají, když i nečtu jich. 
Pouhý na ně pohled mne učí, učí — pokoře. Mnohoť znali, velmi mnoho jiní 
mužové: já vím málo, já se nesmím s nimi rovnati, nesmím, nechci býti pyšným. 

Spisovatel. 

Duchaplný Vlaslav mnoho myslí, mnoho cítí,, mnoho výborného jako 
ohněm píše. Radosti má mnoho, ale málo peněz, živ jest ubožátko, živ jest — 
honorárem 

Obraz Jana Žižky. 

V mocném těle obyťejně mocná obývá i duše; vyráží se duse v tváři, 
čísti můžeš v obličeji, kdo jest krutý, kdo jest vlídný. Tuhle Jana Žižky obraz : 
Tělo nevysoké, silné, zavalité, jádraplné, prsy, plece přemohutné, na svalovitém 
krku hrubá hlava, kulovatá, hlava břitvou oholená, nad obočím dlouhým, hustým, 
strašně schlípeným dolů čelo vysokého sklepení, s jednou křivou brázdou; pod 
obočím ostře hledí jedno jiskrnaté oko, druhé víkem při klopeno; nos má klikatý 
jako jestřáb, pod nosem pak husté vousy, červené jako oheň; snědožlutá, okrouhlá 
tvář zrcadlo jest divné duše, velebystré, dobré duše, hrozné, přeukrutné duše, 
duše divné Jana Žižky. 

I3 ) Tomu na svědomí ukazujeme k několika takovým recensím Zahradní- 
kovým, jichž se dočítáme v Čas. p. kat. duch., toňž : Fr. Smetany: Obraz 
starého světa (r. 1834, str. 661). — Lyrické básně F. Klácela (r. 1836, str. 356). 
Vinařického: Boh. Hasisteinského z Lobkovic věk a spisy vybrané (r. 1836, 
str. 362) a zvláště F. Černého: Mentor neboli šlechetný rudce k blaženosti 
(r. 1836, str. 399). — Christkatholische Liturgik von Adal. Hnojek (r. 1836, 
str. 339). Erbauung in sittlich religiósen Dichtungen von Franz Effenberger 
(r. 1836, str. 224). Die Glocke der Andacht. Gebetbuch fur gebildete Katho- 
liken (1836), kdež zvláště tepe modařství i v katolicismu nyní panující, jež 
řiní rozdíl mezi katolictvím „/tór Gebildete"' a katolictvím r fur Ungebildete" 
kdežto přece křesťanství samo takového rozdílu nezná a toliko pohané zvláštní 
náboženství měli pro láji a zvláštní pro vyšší třídy. 

,4 ) V Zábavných hodinách Zahradníkových čteme jeden velmi trefný, 
k věci té se vztahující kus, jejž dle celého znění zde podáváme. 

Komenský Čechům 

Amos Komenský pozdravení vzkazuje milým Čec ! Jest zde u mne 
Koldín, Tomáš z Javořice, Strejc, Veleslavín a Kocín. Přibývá nám blaha, rostou 
naše radosti, české umění se zmáhá. V Čechách, na Moravě, všude píší horlivě, 
nepsalo se tolik nikdy. Žádný nevzbuzuje, byste byli Čechové, tím jest větší 
hodnost vaše. Kdo vsak Česky píše, staročeskou mluvou piš střež se mrzkých 
germanismů. V staročeských knihách pravočeský vane duch. staročeské spisy 
čtete. Pište věci nové starobylou češtinou ; nepřekládejte tak mnoho z němčiny. 
Máte české hlavy, česká srdce bohatá, nepřekládejte tak mnoho. Proste, miláč- 
kové v smysl dáno bude vám, nepřekládejte tak mnoho. Vlastní plody těší, 
oslavují stvořitele: nepřekládejte tak mnoho! 

IS ) Viz Čas. y. kat. duch. 1836, str. 766. 

I8 ) Povšimnuti hodná jsou slova, jež pronesl Zahradník o věci té ve svém 
8pisku: Krátký katechismus k utvrzení katolíku, v Praze 1831, str. 201. — . 
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„Nechce- li kdo z protestantů ke katolické víre přistoupiti, nebuď proto tupen, 
kaceřován, nebo sic jakým nenávistným jménem hyzděn, nechť již dobrým nebo 
zlým úmyslem protestantem zůstává. — Protestant, který se o pravosti katol. 
náboženství přesvědčiti nemůže nebo nedá, zanechán bud v pokoji tak, aby víru 
svou svobodně a bez překážky provozovati mohl. Katolík se i k protestantům 
vlídným a přívětivým ukazuj, služ jim a pomáhej, zvláště pak často za osvícení 
a obrácení jejich se modli." — Tak též Čtení hodné u věci té jest Zahradníkovo 
pojednání : O pravém nakládáni duchovního pastýře s akatoliky (v Čas. p. kat. 
duch. r. IV.). 

") České literární práce Zahradníkovy již za živobytí jeho jednak o sobě 
jednak v časopisech vydané, i v rukopisech pozůstalé, vyčetli jsme již výše. Po 
smrti Zahradníkové vyšly ještě některé jeho práce v Blahověstu, a to: V čem 
by vlastně zákon vší ctnosti ležel a o vnitřní povaze ctnosti (1857, díl II., str. 
41 a 184.), taktéž vydána byla některá jeho pozůstalá kázání ve Veverkově 
Sbírce výkladův a kázání; připomínáme pak také, že Zahradník, ačkoliv 
mu téměř žádný z klassiků zahraničných nebyl neznám, zvláště sobe liboval 
ve čtení spisů Feuelonových, Herderových. Lessingových a Garvéových, z nichž 
sobě tolikéž činil hojná excerpta. 

,8 ) Čtemeť o Zahradníkovi v Čas. p. kat. duch. r. 1837, str. 642., takto : 
„Dne 31. srpna 1836 usnul v Pánu velebný p. Vincenc Zahradník, farář Kře- 
šický. Neuléčitedlná hlavnička zbavila vlast a literaturu českou téhož v tolikero- 
stranném ohledu převýborného muže. Příkladný a právě v duchu apoštolském 
horlivý tento duchovní pastýř vynikal nejednou spanilou vlastností nad mnoho 
jiných svých krajanů. Pilnost jeho rovnala se pilnosti Pliniově, duch jeho byl 
důmyslný, vtipný a soudný jako Aristotelův ; při tom byl přívětivý a ke každému 
vlídný jako Sokrates; ačkoliv v obecné literatuře staré i nové, řecké, latinské, 
české, německé, bohomluvecké, řečnické a básnické veliké známosti a zkušenosti 
nabyl, nicméně nedomníval se, že se již všemu naučil, necítil se uraženým, 
nýbrž vděčný byl každému, kdo jej na chybu činil pozorná. To všechno když 
uvážíme, nebudeme se diviti, že byl s to tolik psáti a že cokoliv psal, výtečným 
jest plodem zdravého, božím zjevením osvíceného rozumu, že všecko předneseno 
řečí jadrnou a ozdobnou, právě klassickou. O časopis katol. získal sobě nej- 
větších zásluh! u 

Německý spisovatel (P. J. Jaksch, ctitel a přítel Zahradníkův a před ním 
farář Křešický) oznámil smrt Zahradníkovu (Schullehrerkalender r. 1837) takto: 
„Der Schullehrerkalender verlor an Zahradník nicht nur einen seiner Mitbe- 
griinder, sondern auch einen der thatigsten Mitarbeiter; die Literatur — be- 
sonders die vaterlándische — einen der tuchtigsten Schriftsteller, der dieses 
Heiligthum mit reinen Hánden u. patriotischer Wárme bis zu seinem Lebens- 
ende unermůdet pflegte; die Krzessiczer Schuljugend ihren liebevollen Vater, 
der selbst Kind an Gemiith, offen, gerade, bieder, ohne irgend eine Yerstellung, 
dieselbe mit unwiderstehlichen Banden an sich zog u. festhielt; die Kirchenge- 
meinde den liebevollsten, fur ihr irdisches Wohl, wie ftir ihr edleres Seelenheil 
rastlos arbeitenden u. aufopfernden Seelsorger; die Kirche Gottes einen viel- 
seitig gebildeten, aufgeklárten, aus Uiberzeugung und Grundsátzen wahrhaft 
frommen, ausgezeichneten, sittlich reinen Priester ; die Menschheit, besonders die 
arme, leidende einen ihrer edelsten, uneigennutzigsten Freunde, der selbst bei 
beschránkten Mitteln mit liebendem u. ganz hingebendem Herzen Allen Alles 
werden wollte; eine achtzigjáhrige Mutter den Liebling ihres Herzens und die 
Stůtze ihres hilflosen Alters; und seine Freunde? — ach einen Freund, auf 
welchen sie unter allen Wechselu seines Lebens sicher bauen konnten. — 
Wohl ahnend, dass seine hochlodernde geistige Lebensflamme sich bald ver- 
zehren und ihn der Herr uber Leben und Tod schon in der Mittagsstunde zum 
Feierabende seines thátigen Lebens rufen werde: hatte er folgende, sehr be- 
zeichnende Stelle aus Garvés Briefen in seinem Exzerptenbuche besonders be- 
merkt: ,Ich prophezeie mir ein kurzes Leben und bin sehr damit zufrieden. 
Ich wáre es noch mehr, wenn ich nur Etwas Gutes gethan und eine Spur von 
meinem Dasein zurůckgelassen hatte. In allen Fállen werde ich doch nicht 
glauben, umsonst gelebt zu haben, wenn ich nur einen Menschen zuriicklasse, 
den ich besser, frómmer oder glueklicher gemacht hábe'." 
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Josef Vojtěch Sedláček. 

KNĚZ ŘEHOLNÍ A SPISOVATEL.*) 



^oscí Vojtěch Sedláček narodil se dne 24. února r. 1785 v Čelákov- 
icích v Kouřimsku, kdež otec jeho byl představeným a mistrem 
^mydlářským. Vycvičiv se v základních vědomostech literních a bu- 
Tdebních ve škole domácí, dán jest po smrti otce svého na řemeslo 
' mydlářské ; avšak k domlouvání tamního katechety poslala jej matka 
do Prahy na vyšší studie. Byv zde vokalistou a fundatistou u Karme- 
litánů, Sedláček odbyl 2. a 3. třídu na škole Maltézské a na to i třídy 
gramatické a humanitní na gymnasii malostranském. K přímluvě prof. 
Miesnera, kněze řádu premonstrátského v Teplé, vstoupil r. 1805 do 
téže řehole v klášteře jmenovaném a skončiv r. 1810 studie teologické 
na universitě pražské, stal se koncem roku toho professorem matematiky 
na ústavě filosofickém v Plzni a r. 1816 povýšen jest na doktora 
filosofie na vysokých školách pražských. *) Až do této doby Sedláček 
neměl nijakého účastenství v tehdejších vlastenských bězích literárních, 
nevěda vůbec, že by bylo nějaké novější literatury české a maje — 
jako tehdáž více jiných krajanů našich — za to, že kromě knížek 
modlitebních, kalendářův a tak zvaných kronik čili čtení jarmarečních 
o Enšpiglovi, Majoleně , Genovefě a t. p. není jiných českých knih 
kratochvilných i naučných. Teprv, a to pouhou náhodou, r. 181 6 stal 
se z dosavadního lhostejného a nevědomého Šavla opravdovým ohnivým 
Pavlem a přehorlivým dělníkem „na národa roli dědičné." 

Jakož napotom Sedláček sám často přátelům a žákům svým 
s nemalým nadšením u věci té vypravoval, „poptávaje se dne jednoho 
na poště plzeňské po německých novinách a časopisech, spatřil tam 
náhodou Hromádkovy Vídeňské Noviny České. Zvědavostí puzen sáhl 
po příloze k Novinám těm přiložené, obsahující básnické a jiné práce 
literární, kteréž J. Jungmann, D. Kynský, -P. Šafařík, V. Hanka, V. AI. 
Svoboda, J. L. Ziegler, M. Sychra, F. Hek, M. Patrčka, F. Turinský a j. 
tehdáž do listu toho podávali. Četl a žasnul! Příloha ta obsahovala 
v sobě mimo jiné kusy i báseň plynně a lahodně psanou, při tom tak 
vzletnou a dojemnou, že něco podobného v jazyku německém i jiném 
Sedláček dosaváde sotv# čísti byl uvykl. Jako by mu prý spadlo bělmo 
s očí, cítil sebe najednou očarována a jako navrácena v dni svého 



*) „Světozor," 1881, č. 31—36. 

A. Bybička : Biografie. II. 
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dětinství, kdež uchu jeho s rozkoší slýchati bylo sladké zvuky řeči 
mateřské." 

Sedláček od té doby zamiloval sobě jazyk český co nejvíce a 
hleděl nyní naučiti se jazyku tomu v té míře, aby sám mohl v něm 
u veřejnost podávati práce podobné, jakých se byl dočetl v Novinách 
Vídeňských a jimiž byl takřka okouzlen. I dověděv se, že jeden 
t nejlepších času toho básníků českých, totiž Ant. Jar. Puchmajer, 
jest nedaleko odtud farářem v Radnici a že jest v přátelském spojení 
i s jinými literáty českými, Sedláček hleděl co možná nejdříve s ním 
blíže se seznámiti a prostřednictvím jeho taktéž s jinými českými spiso- 
vateli a vlastenci v nějaký svazek vejíti. Což se mu také nedlouho 
na to v hojné míře podařilo. 

K radě a pomocí A. Puchmajera Sedláček čítal nyní, a to takřka 
dnem i nocí, knihy a časopisy české, študoval bedlivě gramatiky Do- 
brovského a J. Nejedlého a neustal, dokud nenabyl dostačitelné zná- 
mosti řeči a literatury české, a to tak dalece, že ještě r. 1816 v plzeňském 
a okol nich chrámech P. jazykem mateřským mohl náležitě slovo boží 
hlásati, jakož i při rozličných světských a církevních slavnostech řeči 
a promluvy činiti, anobrž již také básně a verše skládati. Že pak jme- 
novitě kázání j^ho vynikala poučným obsahem, ráznou formou a živou 
i dojemnou přednáškou, mívala na posluchače nevšední účinek, a Se- 
dl, insk proslul takto v krátkém čase jakožto výmluvný řečník a nevšední 
kazatel v celém okolí tamním. 2 ) 

Prostřednictvím A. J. Puchmajera Sedláček seznámil se nyní také 
s důvěrnými jeho přátely, bratřími J. a V. Nejedlými, ř>eb. Hněvkovským 
3 J. Jmigmannem; s jinými pak vlastenci a literáty českými hleděl 
vejíti v užší spojení tím, že sám jim dopisoval, své tištěné práce 
jim [msýlal, do časopisův, jež oni vydávali, psával, knihy jich prací 
a nákladem vycházející nejen sám kupoval, anobrž také v okolí 
plzeňském rozšiřoval, jakož i všelijak jinak jim se zavděčiti a při- 
blížiti neváhal. Takto vešel ve svazek přátelský s J. L. Zieglerem, 
I). Kynským, J. Hýblem, J. Palkovičem, M. Sychrou, J. N. Hromátkou. 
,1. Pospíšilem a jinými národovci, tak že nebylo tehdáž téměř vlastence 
a spisovatele českého, s kterým by Sedláček nebyl vešel ve spojení, 
anobrž nebylo času toho předsevzetí a příběhu národnosti naší se týka- 
jícího, v kterém by nebyl míval platného účastenství; jmenovitě co 
okolí plzeňského a západních Čech se dotýče, Sedláček svou neobyčejnou 
horlivostí, podnikavostí a obětovností byl času toho takřka osou, okolo 
ní/ vse T co se vztahovalo k naší věci národní, se otáčelo, k ní smě- 
rovalo a z ní vycházelo. Pročež vidí se nám ve příčině té déle se 
zdržeti a příběhy tehdáž sběhlé poněkud zevrubněji vylíčiti. 



I. 

Jakož známo, r. 1810 — 1818 vyšlo několik vyšších nařízení, jimiž 
vzdělávání jazyka českého a literatury jeho na gymnasiích českých 
mělo se dostati jakéhos volného průchodu. Nařízení tato byla s obecnou 
radostí, ano nevšedním nadšením přijata, tak že prohlašováno, „kterak 
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se jazyku českému vrací příznivé časy Karlovy a Rudolfovy!" Jedním 
z nejnadšenějších oslavovatelů císaře Františka I. „jakožto dárce této 
veliké milosti" byl náš Sedláček, k čemuž mimo jiné předkem ukazuje 
báseň, kterou tehdáž s titulem : Citové Čechů pro krále J. M. Františka 1. 
při uvedení českého jazyka do vyšších škol u veřejnost podal. 3 ) 

Na gymnasii a ústavě filosofickém v Plzni vyučovali času toho 
premonstráti teplští, mezi nimiž však kromě Sedláčka nebylo mužů 
spůsobilých a ochotných k vyučování žáků řeči české. Přednášeje Se- 
dláček na plzeňském ústavě filosofickém již dva předměty, totiž mate- 
matiku a řeckou filologii, byl tím již dosti zaměstnán. Nicméně otázal 
se nyní se vší ochotností tolikéž ve vyučování řeči české ve ryĚších 
třídách gymnasijních a na ústavě filosofickém. Vyučovaltě po čtyři 
hodiny týdně, kteréž hodiny navštěvovalo tehdáž 150 Čechův a téměř 
tolik Němcův. U vyučování tom Sedláček počínal sobě tak horlivé a 
prakticky, že samému řízení zemskému vidělo se dne 10. čenvmr 
r. 1817 č. 21.733 seslati zvláštní dekret tamnímu úřadu krajskému, 
v němž Sedláčkovi vyřknuty jsou díky za ochotné se uvázání w vy- 
učování to, zároveň pak dáno ostatním professorům plzeňským důtklivé 
napomenutí, aby se přičinili nabyti důkladné známosti jazyka česle f li o, 
i nařízeno opatovi teplskému, aby při obsazování stolic učitel sk vrh 
v Plzni měl zvláštní zření k osobám jazyka českého dobře znalým. 
R. 1818 dne 16. dubna konána jest u přítomnosti krajského Kuřin 
Breindla veřejná zkouška z češtiny, po níž dostalo se žákům i uritelí 
jejich Sedláčkovi obecného uznání a hlučné pochvaly. Taktéž r. [820 
dne 22. února odevzdán jest Sedláčkovi krajským plzeňským pochvalný 
dekret vlády zemské za jeho horlivost u vyučování mládeže pfeeňaké 
jazyku českému, a při tom mládež tato k pilnému vzdělávání se v ja- 
zyku mateřském jest napomínána, jakož i nařízeno, aby na kouři ka- 
ždého půlletí k předepsanému poznamenání materií připomenulo se 
také, jaké úlohy z češtiny v každé třídě se pracovaly, aby takto nařizení 
dne 20. února r. 1818 danému dosti se stalo. A ve vyučováni hnu 
Sedláček pokračoval ještě i v letech na to jdoucích, když' nařízeni 
nadepsaná neměla již více úplné platnosti, anobrž kdež jakás takáš 
u věci té horlivost u vyšších míst nebyla ani příliš vítána. 4 ) 

V této své učitelské činnosti Sedláček nejen horlivě povzbuď v ;i! 

žáky své k důkladnému vzdělávání se v jazyku mateřském, anuhiv, 

přimlouval také spůsobilejším z nich, aby se tolikéž pokoušeli v českých 

j pracech literních, a posýlal takovéto jich pokusy do časopisů dominu h. 

í Takto vzbudil a vychoval literatuře české nejednoho zdárného spisovatele, 

| z nichž zvláště připomínáme V. Zitka, J. Jindř. Marka, J. R. Mafiána, 

J. Koubka a J. Kalinu. 5 ) 

Avšak nejen své mladé posluchače, anobrž i své dospělejší zimme 
I a přátely Sedláček hleděl času toho získati literatuře domácí, a to jme- 
novitě ty, kteří, ač byli rodilí Čechové a jazyka našeho dosti /imli. 
nicméně dle panujícího tehdáž obyčeje obírali se literaturou německou, 
; domácího písemnictví sobě nevšímajíce. Z mužů těchto jmenujeme /ile 
: toliko Karla Agnella Schncidra, známého tehdáž estetika a básníka 
F německého, který ačkoliv byl rodilý Čech, psával času toho do \ ■ < L 
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iiťiiiťi kýck časopisů pražských (Hyllos, Kranz, Hesperus a j.) a vydai 
také o sobě několik svazků básní německých. Navštíviv Schneider 
v letech 1816, 1817 a 1818 lázně Mariánské, seznámil se tam s naším 
Y. Sedláčkem a k důtklivému jeho přimlouvání, „aby ustal nositi již 
<lrivi do lesů německých a jsa náruživým lovcem všímal sobě spíše 
hájů českých," Schneider skutečně obrátil zření své tolikéž k literatuře 
domácí. I ačkoliv byl v letech již valně pokročil, uchopil se nicméně 
i\ ISIS s chutí lýry české a podával vážné i humoristické práce ver- 
šované do rozličných časopisů vlastenských (Dobroslava, Milozora, Če- 
elioslava, Miliny, Novoročenek Klicperových a j. v.), jež později sebral 
a s titulem : Karla Sudimíra Schneidra Okus v básnění českém ve 2 
svazcích r. 1823 a 1830 v Hradci Kr. znovu u veřejnost podal. 



H. 

Naš důmyslný Fr. Sláma přirovnal času svého starožitné město 
Táboř „k starému slabikáři, z něhož jenom desky pozůstaly, byvše 
listy až na nějaký capart z něho vytrženy." Trefné toto přirovnání 
mohlo se času toho i na jiná města česká, jmenovitě na město Plzeň 
dohře potáhnouti. Toto, druhdy znamenité, na památky historické pře- 
bultiktá, vždy pravověrné a bohaté město české, zapomenuvši na svou 
slavnou minulost a na vzácné muže a učence tam zrozené a vychované, 
bylo se tehdáž téměř docela odcizilo národu a jazyku českému, a vy- 
vlcknuvAi se ze všeho, co bylo staročeského a národního, libovalo sobě 
tolika v řeči, smýšlení a způsobu cizáckém. Jazyk český vypuzen byl 
z kruhů vyšších i středních, z úřadův a škol všelikých, a slýchán byl 
jíž jenom ve vrstvách nejnižších; v celém tak lidnatém městě nebylo 
ai.i jediné školy, v nížto by mládež se mohla jazykem českým vycvičiti 
i jenom v téch nejpotřebnějších vědomostech světských i náboženských. 

Vyrozuměv, jaká to újma se děje národnosti naší a jaké mravní 
-i 1 imunit' 1 škody tím vzcházejí nižšímu obyvatelstvu plzeňskému, Sedláček 
velmi fóžce nesl úpadek města druhdy tak slavného a jal se s horli- 
vostí neunavitelnou, slovem i skutkem, k tomu přičiňovati, aby v oby- 
vatelstvu plzeňském vzbudil sebevědomí národní i cit vlastenecký, 
a přivedl je k poznání, „že se Plzeň opět k své bývalé slávě a platnosti 
vzulsi , jakmile se sprostí všeho, co jest nečeského a cizáckého". K tomu 
konci ] iromlouval při každé příležitosti s tamními sousedy, přiváděl 
jím u a oči slavnou jejich města minulost a vyčítal věhlasné a učené 
muže tam zrozené. Za tou příčinou zdělal i obšírnou báseň: „Na Plzeň," 
v níž Amy srdečnými a důtklivými obyvatelům plzeňským vše to k mysli 
přivésti hleděl ; báseň tu přednášel také několikráte v kruzích měšťanských 
;i ni! hav ji vytisknouti, rozdával ji svým venkovským přátelům a rodákům 
pl/ťňrdiým. 6 ) — Účinek básně této na obyvatelstvo plzeňské byl ne- 
vftťílnř, ano neočekávaný; neboť mnozí, „kteří až po tu chvíli, majíce 
oi i bělmem cizáckého němectví jakoby potaženy, tápali ve tmě národní 
neteřmisíi," byli básní tou takřka přetvořeni a ježto sobě před tím 
třmi ř naprosto nevšímali slavné někdy minulosti a nevšední platnosti 
j'(mIÍsIi' svého, pyšnili se ny:ií tím, že kolébka jejich stála v městě, 
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„jež nepremohly Táboritů pluky 
a neschvátily Mannsfeldovy hluky" 

i jali se všímati sobe příběhů vlasti své, hlásili se k národu českému 
a vážiti sobě reci mateřské. 

V tom však Sedláček nepřestal, anobrž maje nyní již valnou část 
probuzeného měšťanstva plzeňského na své straně, neváhal se zasazovati 
o zřízení české školy normální v Plzni, v níž by se mládež jazykem 
českým cvičila a pomocí jeho v základních vědomostech vzdělávala. 
Sedláček obrátil se strany věci té k radě městské, a to velmi důtklivě 
a neustal, až škola ta k místu přišla a dekretem s vyšších míst dne 1 list. 
1819 seslaným potvrzena byla. Byvši pak škola ta skutečně otevřena, 
shromáždila v sobě již na počátku 200 žáků, kterýžto počet v prodlení 
let následujících, až na 400 žáků se rozhojnil, čímž zároveň dán důkaz 
zřejmý, že zřízení školy té bylo velmi nutnou potřebou. 

Dobrý účinek, který měla báseň v Na Plzeň" na probuzení citu 
národního v obyvatelstvu plzeňském, přiměl Sedláčka k vydání jiného 
spisu, města Plzně a jeho minulosti se týkajícího, totiž: „Pamětí 
Plzeňských." — Spis ten zavíral v sobě posloupnost panovníků českých 
se zřením k znamenitějším příběhům města Plzně; překlad pověstné 
řeči Hilaria Litoměřického r. 1467 k vladykám a měšťanům plzeňským 
činěné; seznam znamenitých rodákův a učenců plzeňských a obšírné 
vypsání slavností za přítomnosti dvoru císařského dne 15., 16. a 17. m. 
června r. 1820 v kraji plzeňském konaných, pak sbírku příležitostných 
básní Sedláčkem za příčinou příjezdu členů domu rakouského do Plzně 
složených a z části již před tím porůznu vytištěných. 7 ) I tento spis, ač- 
koliv to byl jenom velmi neúplný pokus děje- a místopisný, obrátil znova 
pozornost obyvatelstva plzeňského na slavnou někdy minulost města toho 
a nezůstal bez všelikého účinku. 8 ) 

Zjednav takto jazyku českému volný průchod ve chrámě, škole a 
měšťanstvu plzeňském, Sedláček hleděl nyní jazyku tomu klestiti cestu 
tolikéž do vyššího života společenského. Pročež zasazoval se již r. 1817 
o zaražení českých her na ochotnickém divadle plzeňském, za kterouž 
příčinou býval tamním ochotníkům při pořádání her českých, co se 
kusů týče, raden a pomočen, vyzýval obecenstvo ústně i písemně k hojné 
návštěvě, spisoval prology a básně příležitostné i přivedl to tak da- 
leko, že v zimě a na jaře r. 1818 české hry zhusta tam byly provo- 
zovány, a to zdařile a u přítomnosti četného a vybraného obecenstva. 9 ) 
Taktéž Sedláček působil k tomu, že času toho v divadle plzeňském 
byly také přednášeny větší hudební skladby čili oratoria k účelům 
dobročinným, jakož jmenovitě r. 1820 provozováno k dobrému chudých 
študujících plzeňských mimo jiné kusy také veliké oratorium : Umučeni 
Páně s českým textem, Sedláčkem k tomu konci vzdělaným. ,0 ) I na- 
potom, kdykoliv přibyla do Plzně nějaká kočující společnost divadelní, 
pokud v ní bylo členů řeči české znalých, Sedláček prohlížel k tomu, 
aby také provozovala několikráte hry v jazyku českém. n ) 

Toto vlastenecké a dobročinné konání a usilování Sedláčkovo nezů- 
stávalo bez dobrého účinku na obecenstvo i na vyšší třídy plzeňské. Neboť 
starožitná a pravověrná Plzeň, kterouž tehdejší kosmopolité vyhlašovali 
již za město dobře německé, aneb co do národnosti stavěli ji alespoň 
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již po bok Litoměřicům, Žatci, Budějovicům a jiným poněmčeným 
městům českým, procitla působením Sedláčkovým takřka divem ze své 
dosavadní netečnosti národní, a veškeré obyvatelstvo i představenstvo 
národně ožilé Plzně, uznávajíce nevšední zásluhy, jichž Sedláček u věci 
té byl sobě získal, dávaly své vděčnosti nejen slovy pochvalnými, alebrž 
i významnými skutky volný průchod. Již dne 23. dubna 1818 plzeňský 
sbor ostrostřelecký vyslal k Sedláčkovi svého majora a své setníky, 
aby mu vzdali upřímné díky za jeho vlasteneckou báseň Na Plzeň 
a oznámili, že jest jmenován čestným členem sboru toho. — Dne 1tí. 
července r. 1820 rada města Plzně propůjčila Sedláčkovi čestné mě- 
šťanství za zásluhy, jichž byl po mnohá léta sobě dobyl o oslavení 
města toho svými spisy a básněmi, jakož i o vzdělávání mládeže české 
jak svědomitým a horlivým vyučováním na ústavě filosofickém, tak i ne- 
unavitelným svým povzbuzováním a usilováním o zřízení české školy 
triviální v Plzni. Téhož dne odpoledne odebral se výbor měštěnínů 
plzeňských*, maje v čele tamního radního a horlivého vlastence J. Pirnera, 
do obydlí J. V. Sedláčka a odevzdal mu jménem veškerého měšťanstva 
na poděkování za všechna jeho vlastenecká a dobročinná usilování 
krásné pouzdro se zlatým nápisem : Vděčnost Plzeňanů Jeho Důstojnosti 
P. professorovi J. V. Sedláčkovi 1820., v němž obsaženy byly stříbrné 
lžíce, nůž a vidličky, pak skvostné bicí hodiny s řetězem a pečetidlem 
s týmž nápisem, vše to od zlata. — Mimo to dali Plzeňští i při jiných 
příležitostech svou vděčnost a uznalost Sedláčkovi slovy i skutkem na 
jevo. Jmenovitě když téhož roku (1820) v noci ze 7. na 8. srpna matka 
Sedláčkova v Čelákovicích vyhořela, nadepsaný radní Pirner a faktor 
plzeňské knihtiskárny Schmadl spůsobili v Plzni sbírku peněžitou k do- 
brému pohořelé matky Sedláčkovy a odeslali jí sumu takto sebranou 
(225 zl.) ihned do Čelákovic. 12 ) 



III. 

Působiv co nejhorlivěji v letech 1816 až 1820 k oživení národ- 
nosti české v městě Plzni a dodělav se tím nad všeliké očekávání 
platných účinků, Sedláček v krátkém čase obrátil k sobě nejen pozornost 
a účastenství výše již jmenovaných starších vlastencův a spisovatelů, 
anobrž získal tím i vážnost, lásku a důvěru jiných vrstevníků vlastenských 
a literátů domácích v té míře, že se o jeho přátelství ucházeli, dů- 
věrně s ním sobě dopisovali a kdykoli sami ve příčině vyzdvižení naší 
národnosti a vzdělávání literatury domácí něco před se bráti chtěli, 
o radu a pomoc k němu se obraceli. 13 ) 

Mezi nejstarší a nejdůvěrnější přátele Sedláčkovy sluší pokládati 
výše jmenovaného A. J. Puchrnajera, času toho faráře radnického, 
o jichžto vzájemném přátelství a vlasteneckém působení nebude nevhod 
zde siřeji poněkud se rozepsati. — S Puchmajerem v letech 1816 — 1820 
Sedláček byl v tak úzkém spojení a pilném sobě dopisování a jednání, 
že Puchmajer tehdáž ničehož před se nebral, aby nebyl Sedláčka za 
radu a dobjé jeho zdání dříve nepožádal, jakož i žádného díla nedo- 
konal a u veřejnost nepodal, aby o tom ihned ústně nebo písemně 
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Sedláčkovi byl věděti nedal; naopak také Sedláček o všem, co jej 
potkalo příjemného i nemilého, Puchmajerovi rychlé zprávy dávati ne- 
opomenul. 14 ) 

Tomu všemu na svědomí přivádíme zde několik příběhů, kteréž, 
tušíme, dobře se hodí jak ku charakteristice obou našich přátel, tak 
i k poznání tehdejšího, ovšem že tytýž příliš idylického, avšak přes to 
prese všechno povšimnutí a snad zde onde i nyní ještě následování 
hodného „vlastenectví". — Kdekoliv Puchmajer byl ve správě duchovní, 
prohlížel vždy k mravnému i materielnímu vzdělání svých osadníků, pročež 
po vzbuzoval je k čítání dobrých knih a naučných casopisův, a aby 
účelu svého snáze a jistěji dosáhl, zasazoval se záhy o zřizování zvláštních 
spolků čtenářských, kteréž by všechny dobré knihy a časopisy české 
odebíraly a čítaly a takto vzájemně se vzdělávaly. Takovýto čtenářský 
spolek Puchmajer zarazil r. 1818 ve své farnosti v Radnicích, a vy- 
žádav sprostředkováním příznivce svého Kašpara hr. ze Šternberka 
potřebné k tomu povolení gubernijní, vyzval Sedláčka, aby o tom napsal 
širší zprávu do listů veřejných a zároveň povzbudil vlastence v jiných 
městech českých a moravských k zakládání spolků podobných. 

Žádosti této Sedláček ochotně vyhověl, podav dne 18. září 
r. 1818 do č. 38. c. kr. vlastenských Novin důtklivé vyzvání k zaklá- 
dání spolků podobných a ukázav zároveň k jich potřebě a platnosti co 
se týče pozdvižení národnosti a vzdělávání literatury domácí. 

Dne 28. září 1. 1818 na den sv. Vácslava, patrona a dědice 
českého, byla radnická společnost čtenářská skutečně zahájena. Po 
slavných službách božích shromáždili se totiž veškeří její členové, 
čtyřicet na počet, u přítomnosti mnoha hostí okolních ve zvláštní 
síni, načež Puchmajer v řeči velmi rázné ukázal k potřebě, zakládati 
spolky takové, a pozdravil ke konci hr. Kašpara ze Šternberka jakožto 
protektora společnosti této, načež bylo večer město skvěle osvětleno 
a při tom i hlučný ples pořádán. Přítomný tu Sedláček byl slavností 
tou vysoce dojat a podal o ní zprávu do všech časopisů domácích. 

Nadepsané vyzvání Sedláčkovo k zakládání spolků čtenářských 
nezůstalo hlasem volajícího na poušti. Neboť od podzimku r. 1818 až 
do r. 1820 počítalo se v Čechách devatero takových společností čte- 
nářských, kteréž z počátku nemálo k účelu výše vytknutému působily, 
a tudíž vysoce jest litovati, že nepříznivými okolnostmi a osočováním 
zjevných i tajných nepřátel národnosti naší nedlouho na to ve své čin- 
nosti velmi ochably, ano i docela zanikly. — Sedláček sám také zasadil 
se tehdáž o zřízení podobné společnosti v městečku Spáleném Poříčí, 
kteráž byvši dekretem guber. dne 9. února r. 1819 povolena, dne 1. ledna 
r. 1820 Sedláčkem slavně jest zahájena. U přítomnosti tamního vrchního 
a vlastence p. Karla Stockera z Baerenkopfu jakožto, vládního komi- 
saře a starosty a mnohých hostí, jmenovitě kněží okolních, bylo totiž 
v tamním chrámu P. zpíváno: „Veni sancte spiritus," načež ve škole 
místní, kdež se nacházela bibliotéka spolková, zpívána óda: Na vlnst, 
Vojt. Nejedlým složená a učitelem J. Rybou v hudbu uvedená, po kteréž 
Sedláček měl ráznou, k věci té se vztahující řeč a přednesl při tom 
dvě básně, jednu ke cti J. M. Cis. Františka I. a druhou k poctivosti 
A. Fr. hr. Kolovrata Libšteinského, nejv. purkrabí pražského. I5 ) — 
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Společnost tato konala každé čtvrtletí své schůzky a dávala z počátku 
nevšední horlivost v čítání knih a časopisů na jevo, tak že téměř každé 
čtvrtletí padesáte i více zlatých na knihy a časopisy jest vydáváno. Když 
pak v letech pozdějších horlivost členů spolkových ochabovati se zdála, 
Sedláček zajel znova do Sp. Poříčí, svolal členy ty a řečí ohnivou a 
důtklivou přiměl je k nové činnosti a účastnosti. 16 ) 

I z let potomních (1819, 1820, 1821) vidí se nám přivésti 
několik příběhů vlastenských, v nichž Sedláček a Puchmajer měli vzá- 
jemné účastenství a kteréž jsou taktéž pomůckou k jich charakteristice 
a k historii naší národní ožilosti. — Všickni, kdož na začátku pří- 
tomného století se zasazovali o pozdvižení literatury domácí, dobře 
cítili potřebu knih českých, a to nejen kratochvilných, anobrž i na- 
učných, jmenovitě děje-, země- a přírodopisných. Že však času toho ne- 
bylo před rukama takovýchto prací původních v jazyku českém, aniž 
mužů k jich spisování spůsobilých, vlastenci tehdejší jali se alespoň 
z jazyků cizích nejpotřebnější k věci té se vztahující kusy do češtiny 
vykládati a je o sobě anebo v časopisech u veřejnost podávati. Uka- 
zujeme zde k J. Nejedlého „Hlasateli," v jehož každém ročníku (1B06 3 
1807, 1808 a 1818) čteme kusy z historie přirozených vécí, a k celé 
řadě podobných spisů, V. M. Krameriusem od r. 1800 až 1807 vy- 
daných. — V pozdějších letech (1810) obrátil zření své k věci této 
zvláště náš A. J. Puchmajer, který se byl času toho zanášel domácím 
bylinářstvím a zvěroznalstvím a vysoce toho žádal, aby se lidu našemu 
dostalo jakés knihy, k věci té se vztahující. K tomu konci chtěl, jak 
to byl již J. Nejedlý začal, užiti populárních spisů Funke-ových, techno- 
logických i přírodopisných, a přeložiti je do češtiny. U věci té obrátil 
se také na našeho Sedláčka a poslal mu dne 11. ledna 1818 dva 
díly Funkeova přírodopisu, „aby — maje 150 českých žáků — dospě- 
lejším jako pensum na osm dní každému uložil jednoho ptáka k pře- 
kládání ; to když by se stalo, aby jemu — Puchmajerovi — překlady ty 
odeslal ; on že je opraví co se týká jmen ptákův a nebyla-li by jména ta 
překladatelům známa, ať je vynechají, jména ta že přidá on, Puch- 
majer (jenž jich přes 200 věděl, a co nevěděl, chtěl se dověděti od 
jiných, a čeho bychom neměli, chtěl utvořiti z jazyka polského a ruskéhíi) ; 
vše to že by pak tiskem vydal pod svým a Sedláčkovým jménem.* — 
Avšak nepřišlo k českému zpracování a vydání celého >díla Funkeova, 
a to snad proto, že tehdáž mladistvý J. S. Presl jal se pracovati 
o obšírném přírodopise v jazyku českém, kterýž měl činiti část ency- 
klopedie naučné, (o niž času toho J. Jungraann, A. Marek, V. Berguer, 
V. AI. Svoboda a j. se zasazovali,) a také ku potřebě školní a sou- 
kromé tiskem vyjíti u veřejnost. 

R. 1819 M. Z. Polák, básník „Vznešenosti Přírody", c. k. vo- 
jenský důstojník a pobočník generála Kollera, zdržuje se r. 1818 a 1819 
v jižních Vlaších, upletl věnec z vavřínů na hrobce římského básníka 
Vergilia vyrostlých a poslal jej do Radnice ku poctivosti a památce 
A. J. Puchmajera, na onen čas předního básníka českého. Jakmile věnec 
ten Puchmajera došel, psal ihned o tom příteli Sedláčkovi a poslal 
mu tolikéž věnec ten na ukázku do Plzně. Sedláček byl vzácným darem 
tím i nevšedním vyznamenáním přítele svého co nejpříjemněji překvapen, 
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ano až k slzám pohnut a předložil věnec ten ihned také svým žákům 
českým, zároveň je povzbuzuje k podobné činnosti a horlivosti u vzdě- 
lávání se v jazyku mateřském. Na to ukázal důmyslný dar ten taktéž 
svým řeholním spolubratřím a kolegům i všem vlastencům plzeňským 
a okolním; anobrž — jakož měl v obyěeji o prázdninách navštěvovati 
po Cechách a na Moravě své známé a přátele i literáty vlastcnské — 
vzal r. 1819 věnec ten s sebou na tehdejší „svou pouť ^vlasteneckou" 
a ukazoval jej všem nadepsaným osobám i vykládal jim význam a platnost 
pocty této, jakéž prý až dosavade nebylo dostalo se žádnému domácímu 
básníkovi a literátovi. 17 ) 

Tehdejší Parnass český (jak Puchmajer žertovné nazýval spolek 
svých přátel literárních, skládající se z bratří J. V. Nejedlých, Š. Hněv- 
kovského, Fr. Štěpničky, V. Sedláčka a A. Puchmajera) scházel se času 
toho několikráte do roka při zvláštních slavnostech a příčinách (jme- 
ninách, poutech, posvíceních, svátcích výročních a k tomu podobných 
příbězích) vždy u některého člena spolku toho, v Radnici, Žebráte, Mi ro- 
sově, Plzni nebo Praze. Shromáždění tu přátelé vyráželi se pak srdečně 
a nenucené, rozmlouvajíce při tom taktéž o literatuře domácí a pro- 
středcích k jejímu zvelebení i předčítajíce sobě společně práce literární, 
kteréž byli od poslední schůze své sepsali, přeložili i vůbec zdělali. 
Při každém takovém sjezdu býval také vždy náš Sedláček, a vyrážel 
obyčejně přítomné tu hosti žertovným vypravováním, zpíváním písní 
českých při pianě a čítáním svých nejnovějších básní a sepsání, kteréž 
nezřídka při samém shromáždění v největší rychlosti ex improviso složil 
a zhotovil. Zvláště prý slavná a hlučná byla schůzka přátelská dne 
19. ledna r. 1819 v Radnici za příčinou jmenin Ant. Puchmajera ko- 
nána, při níž kromě členů Parnassu českého bylo přítomno také 
několik jiných vzácných hostí. Sedláček vytrativ se tu na chvíli ze síně 
jídelní, v největší rychlosti zhotovil báseň, přání k jmeninám Puch- 
majexovým obsahující, a přednášel ji pak s velikým důrazem při obecném 
nadšení a potlesku vlasteneckých hodovníkův. 1S ) Při jiné takovéto schůzce 
r. 1820 na faře Mirošovské u Vojt. Nejedlého konané byla čtena 
báseň, kterou V. Nejedlý ku poctivosti několika mužův o národnost 
naši zasloužilých byl složil. Přítomný tu Sedláček, jsa nemálo rozveselen 
a rozčilen, naléhal na Vojt. Nejedlého, aby, až on — V. Sedláček — 
zemře, oslavil památku jeho básní podobnou; k čemuž Nejedlý s úsměvem 
odpověděl, že mu to nemůže slíbiti, ježto nelze se tak snadno tuho 
nadíti, aby Nejedlý, jsa již valně v letech pokročilý, měl životem 
přečkati Sedláčka, muže mnohem mladšího a čilejšího. Že však Sedláček 
od svého žádání neustával, V. Nejedlý slíbil, ovšem více snad žertem 
nežli opravdově, že chce vyhověti přání Sedláčkovu. Když pak mimo 
nadání Sedláček dne 12. února r. 1836 V. Nejedlého předemřel, dostál 
tento věrně danému před 15 lety slovu svému a zdělal tklivou elei»ii 
na smrt J. V. Sedláčka, která jest vytištěna v Květech r. 183(>. Prii. 
V. str. 18 a 19. — Nějaký čas na to, totiž o sv. Jakube r. 1820, 
přijeli Sedláček, Puchmajer a jiní hosté opět do Mirošova, kterážto 
schůzka jest proto poněkud pamětihodná, že tu naposledy shromážděni 
byli všickni nadepsaní staří přátelé. Byliť tu totiž cis. rada a vrchní 
policejní komisař Konrád a Jan Nejedlý z Prahy, Š. Hnčvkovský ze 
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Žebráka, A. J. Puchmajer z Radnice, J. V. Sedláček z Plzně, pořič&ký 
vrchní Stocker z Baerenkopfu a deputace z Plzně, skládající se z rad- 
ní ho Pirnera a listovního Kouteckého, kteří přinesli Vojt. Nejedlému 
dekret, jímž jmenován jest čestným měšťanem plzeňským. Nadepsaní 
pražští hosté, pak Hněvkovský, Puchmajer a V. Nejedlý k vyzváni 
Sedláčkovu podepsali se tehdáž také jako čestní údové do pamětní 
knihy čtenářské společnosti spálenopořičské. vrchním K. Stockreiu kim 
přinesené. 

Churavě již delší čas A. J. Puchmajer odebral se nedlouho na 
to k radě přátel svých do všeobecné nemocnice pražské na léčení. Avšak 
nedosáhl žádaného vyhojení neduhu svého, zemřev tam dne 2U. září 
1. 1820. Jakož neočekávané úmrtí toto všechny věrné vlastence tehda £ 
hluboce zarmoutilo, dojala zpráva o tom předkem našeho Sedláčka eu 
nejdňtklivěji, ježto mu bylo takto oplakávati ztrátu jednoho ze svých 
nejstarších příznivcův a nejupřímnějších přátel. — Nedlouho pfed sván 
smrtí Puchmajer odevzdal ještě Sedláčkovi rukopis svého díla: Jit/- 
movník český a theorie rýmu českého, s prosbou, aby jej vydal tiskem, 
kteroužto prosbu napotom i listovně opakoval, připomenuv při tom, 
„že — skoro patnácte let na tom pracovav — nerad by byl, aby se 
po jeho smrti někomu jinému do rukou dostal a snad pod jiného jme mou 
světlo boží spatřil a tak říci se mohlo: ,Hos ego versiculos íe-ci, tulit 
alter bonores !' — Práci tu Sedláček napotom co nejochotněji podnikl 
a připraviv rukopis k tisku, přidal k němu obšírnou biografií A. J. 
Puchmajera, kterou byl zdělal na základě zpráv, jež byl o živote a 
působení Puchmajerově jednak sám sebral, jednak od V. Nejedlého, 
Š. Hněvkovského a hr. Kašpara ze Šternberka se dověděl, líiojíratiu 
ta jest práce nemalého povšimnutí hodná, ježto zavírá v sobě zajímavá 
data ze života a působení prvních našich národních křisitelův a lite- 
rátů : Puchmajera, Hněvkovského, bratří Nejedlých a j. v., a Jest tuiiíž 
platnou pomůckou k historii našeho vzkříšení národního. 19 ) 



IV. 

Roku 1818 založeno jest české národní Museum působením 
tehdejšího nejvyššího purkrabí Frant. Ant. hraběte Libšteinského z Ko- 
lovrat, Kašpara a Františka hrabat ze Šternberka a ještě několika 
jiných velmožů domácích. O účelu tohoto národního ústavu, o nadějích 
od vlastenců v ústav ten kladených, o jeho zřízení a potomním půso- 
bení bylo již často a zevrubně na jiných místech mluveno a psáno. 
Pročež netřeba zde více u věci té slov šířiti, a tudíž připomínáme toliko, 
že náš Sedláček ihned po zřízení a vyhlášení musea českého přistoupil 
k němu jakožto člen dopisující, přispívající a sbírající, že vybízel 
ústně a písemně přátele a známé své k účastenství v ústavě tom a že 
sám oddával a obětoval jemu vše, seč byly síly a hmotné prostředky 
jeho. Sedláček vůbec dával ve příčině té takovou obětovnost a činnost 
na jevo, že byl v prvních letech trvání musea národního pokládán 
mezi nejhorlivější, nejčinnější a nejobětovnější členy jeho. 20 ) Aby pak 
u věci té tím rázněji mohl před se jíti a k dobrému musea národního 
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na venku po krajích sbírati, Sedláček vyžádal sobě od nejv. purkrabí 
hr. Fr. Ant. Libšteinského z Kolovrat zvláštní „list osvědčující" k před- 
staveným a zemstvím v království Českém, kterýmžto přijda do měst, 
městeček, na panství, k místním duchovním a světským představeným, 
jakožto sběratel musejní se vysvědčil a legitimoval a je k pomůckám 
peněžitým i materielním vybízel, ukazuje při tom, kterak v čele musea 
jest postaven sám nejvyšší správce zemský a tudíž že dárcové pomáhajíce 
ústavu tomu, i jemu se zavděčí. Kterýžto list. jak Sedláček k přátelům 
svým se pronesl, skutečně k dobrému účinku jeho pouti vlastenecké 
nemálo přispěl a přičinil. — Ve své horoucnosti a při svém neobyčejném 
účastenství, kterýmž v prvních letech k museu národnímu nesen byl. 
Sedláček při každé příležitosti velebíval také ústně a písemně všechny , ' :^ 
původce a pomocníky „toho velikého, věčného kolosea národního umění, 
jmenovitě Ant. Frant. hraběte Libšteinského z Kolovrat, Kašpara a 
Františka hrabata ze Šternberka a Fr. hr. z Klebelsberku, i žádal, 
aby milostivé nebe tomu vznešenému ústavu vzrůstu a prospěchu, jakož • ' t ^- 

i zakladatelům jeho neochromeného štěstí, hojnosti, zdraví a dlouhé / -j 

posloupnosti let života popřáti ráčilo." Zvláště a předkem Sedláček ♦'•..:$ 
ctil, ano zbožňoval tehdáž Kašpara hr. ze Šternberka, a to z té příčiny, , '?| 

že od něho vyšel návrh k založení často jmenovaného musea národního, 
„ježto v něm — dle přání a očekávání Sedláčka a ostatních vlastenců — 
musy své výsadní místo, umělství a obchod svůj sklad a jazyk národní 
své útočiště nalézti měly." 21 ) 



*&a 
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činnost a horlivost našeho Sedláčka na poli domácí literatury \^ 

a národnosti nesměřovala však tehdáž pouze k zakládání společností i 

čtenářských a musea národního ; týž obracel toho času předkem také .£ 

své zření k časopisectví a beletristice domácí. NÍ 

Co časopisectví se týče, Sedláček těžce to nesl, že nedlouho před ^ 

tím tré českých časopisův a novin pro netečnost obecenstva našeho ^ 

zaniklo, totiž: Týdenník Palkovičův v Prešpurce, Hromádkovy Noviny x \ 

s Přemyslem ve Vídni a c. k. Schmfeldovy Noviny v Praze. Za tou ? 

příčinou prohlížel všemožně k tomu, kterak by věc ta k lepšímu způsobu # m 

a k jakés nápravě mohla se přivésti. Tudíž domlouval a dopisoval lí 

důtklivě knihkupcům a nakladatelům ve příčině té a neustal, až konečně S: 

přiměl M. R. Krameriusa k tomu, že se odhodlal k vydávání týden- •* 

niku Čechoslav, jehož účelem býti mělo : podávati obecenstvu českému • J 

kusy beletristické v řeči vázané i nevázané, vypsání naučná, pojednání s '"?• 

a zprávy literární a j. v. — První číslo Čechoslava vyšlo dne 1. ledna '; 

r. 1820 ve 4°, majíc v čele báseň Sedláčkovu: Vlastenec, láskou j 
k vlasti a úctou k vrchnostem a panovníku tehdejšímu takřka pře- 
kypující. 22 ) 

Ještě před vyjitím Čechoslava Sedláček psal přátelům svým, jakož .. 
i rozeslal tištěná vyzvání ke všem známým, vlastencům a literátům 

domácím, vyzývaje je důtklivě k odebírání časopisu toho a vydatnějšímu ^ 
nežli dosavade pomáhání M. R. Krameriusovi v jeho literárních a časo- 
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piseckých předsevzetích, ukazuje k tomu, „kterak muž ten hlavně českou 
literaturou přišel na mizinu ! u Nad to napsal také do c. k. vlastenských 
Novin r. 1820 (2ÍÍ. ledna, 3. května a j. v.) „důtklivé ponavržení a 
vyzývání obecenstva k odbírání novin těch i jhiých českých Časopisů, 
připomínaje, jak vysoká jest potřeha Novin těch k oživování, udržo- 
vání a vzdělávání citu národního. 23 ) 

Hledíc k beletristice domácí přivádíme, že v letech 1821 — 1823 
objevila se na obzoru literatury české celá řada sbírek prací básnických, 
jež nesly v čele jména básníkův až po tu chvíli docela neznámých, aneb 
dosavade zřídka jenom v časopisech přicházejících. Vyšlyť času toho 
(jednak v Praze, jednak v Hradci Kr.) básně : J. Kollara, Fr. L. Čelu- 
kovského, J. V. Kamarýta. J. Herzoga, J. Jiná. Marka, Fr. Eokosu, 
J. Kociána, Jos. Chmelenského, K. S. Šneidra a j. v. Náš Sedláček, 
maje horlivé účastenství ve všem, co se vztahovalo k rozhojnění a 
vzdělávání literatury domácí, radoval se nemálo tomuto „hojnému 
rozkvětu básnickému" a promlouval o něm ve svých českých přednáškách, 
ukazuje s nemalým sebevědomím k tomu, že v řadě mužů, jichžto péčí 
Parnas domácí tak bujně počíná se zelenati, jest i nejeden z jeho vy- 
chovanců, vyrozumívaje asi tím J. Jind. Marka a K. S. Šneidra, z nichžto 
onen byl Sedláčkův zamilovaný žák v matematice i v češtině, tento 
pak opustiv k jeho přimlouvání musu německou, chopil se — ačkoliv 
byl již v letech valné pokročil — přec ještě lyry české a stal se 
v krátkosti pěvcem u nás tehdáž nemálo oblíbeným. 

Co čtenářstva domácího se týče, u věci té obracelo ono ovšem 
tehdáž své zření předkem k básním Kollarovým, a to vším právem, 
ježto co do formy i věci daleko vynikaly nade všechny dosavadní 
lyrické básně české. I našeho Sedlačka dojímaly znělky Kollarovy v té 
míře, že kdykoli s přátely a žáky svými bylo mu o nich mluviti, ne- 
rozpakoval se tvrditi: „budeli Kollar na dráze básnické tak pokračovati, 
že zajisté stane se opravdovým českým Petrarkou, anobrž že bude 
i druhým naším Lumírem, ježto básně jeho dýchají nejen jemností, 
lahodou, ohněm a rozkoší znělek, kterými Petrarka zbožňoval někdy 
Lauru svou, anobrž že tytýž překypují onou rázností a nadšeností 
i oním zápalem vlasteneckým, kteréž plynuly druhdy z každého slova 
našeho Lumíra a jiných pěvců národních. u — Hledíc k básním Kolla- 
rovým jest známo, že Kollar odevzdal své básnické prvotiny J. Jung- 
mannovi, aby on spůsobil v Praze jich vytištění. Kterak se Jungmaun 
u věci té zachoval, a jmenovitě s jakými censurními nesnázemi bylo 
mu při tom zápasiti, tomu jest vyrozuměti z jeho dopisů J. Kollarovi 
r. 1820 strany věci té zasýlaných. 24 ) — Z dopisů těchto i z jiných 
pramenů dovídáme se také, že Jungmann tolikéž o to se postaral, 
aby znělky, kteréž censurou — ovšem často jenom pro jediné slovo 
nebo frasi nějakou — šmahem byly mřežovány a z tisku vyloučeny, 
alespoň v přepisech se zachovaly a (ovšem že jenom „na zápor u ) 
mezi známými vlastenci a přátely se rozšířily. K těmto náležel vždy 
také náš Sedláček, který obdržev „na zápor" takovýto přepis, čítal 
jej s tím větší horlivostí a sděloval jej — ovšem zase jenom na zápor — 
ihned dále se svými známými a přátely. — Mimo znělky nadepsané 
Kollar složil tehdáž i větší báseň časoměrnou : Vlastenec, v kteréž 
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vyzýval Slovanstvo, aby procitnuvši ze &vé netečnosti, sprostilo se svého 
dosavadního jařma a domáhalo se práv a svobod jemu, jakožto nejčet- 
nějšíiríu národu evropskému příslušejících. Vše to činí tak důtklivě ano 
„světoborné," že Jungmann se rozpakoval báseň tu eensuře i jen před- 
ložiti, vyrozumívaje, že by zajisté nebyla k tisku připuštěna, anobrž 
| že by již pouhé její k eensuře podání básníkovi i podavatidi mohlo 

spůsobiti nemalé nesnáze a persekuce. Přes to prese všechno rozší- 
L řila se však báseň ta tak, jako znělky mřežované, přepisováním, a to 

; snad hojněji a rychleji, nežli by se to bylo stalo samým tiskem cen- 

I surou povoleným. A také v této příčině byl jedním z nejhorlivějších 

rozšiřovatelů náš Sedláček, jmenovitě na svých poutech vlasteneckých, 
kteroužto cestou dostaly se básně nadepsané do rukou J. a V. Nejedlého, 
Š. Hněvkovského, J. L. Zieglera, V. Klicpery, J. Chmely, K. S. Šneidra, 
; D. Kynského a jiných na východě českém přebývajících vlastenců, kdežto 

l naopak F. L. Čelakovský o to se postaral, aby, ovšem i tu také pouze 

i „na zápor," přepisy zapovězených Kollarových znělek a Vlastence dostaly 

! se do rukou Kamarýtových, Slámových, Plaňkových, Karešových a 

jiných na západě a jihu českém žijících přátel jeho. 

R. 1821 vyšla tiskem první trueblohra Frant. Turinského: Angelina. 
Tato lyrická tragedie spůsobila svou ušlechtilou formou, lahodnou a 
plynnou řečí, živými poetickými obrazy, zajímavým, tklivým obsahem 
a poněkud i vlasteneckou tendencí ihned po svém na světlo vydání 
nevšední sensaci v táboře českém. I tu byl Sedláček jedním z nej- 
ohnivějších její velebitelů, jakož k tomu ukazuje nadšený list, jejž 
skladateli ve příčině té zaslal, a tento jej s přátely svými : Fr. Štěpničkou, 
V. Klicperou, Š. Macháčkem aj. byl sdělil. Sedlaček pokládaje Angelinu 
za první vyšší dramatickou skladbu českou, čítal ji opět a opět sou- 
kromě i veřejné, tak že nemalou její čásť, jmenovitě monology, uměl 
na paměť, ano rozmluvu Ludmilinu „Kde vlast jest má?" v I. jednání, 
kdež ona trefně a dojemně líčí svou vlast českou, diktoval žákům 
svým jako úlohu k učení se na paměť a k analysování. Když pak po- 
zději někteří nám nepřející Schóngeistové v německých časopisech 
domácích i zahraničných dramatické dílo to lehčiti, ano za pouhé 
napodobení pověstné času toho tragedie Mullnerovy Die Schuld poklá- 
dati počali, Sedláček nerozpakoval se ústně a písemně, ve škole i sice 
veřejně křivost tvrzení a naříkání toho ukazovati a nevšední platnost 
této vzácné práce básnické hájiti a doličovati. 



VI. 

Hledíc k jiným pracím literárním, jež Sedláček času toho před se 
bral, sluší na předním místě ukázati k tomu, že tehdáž přikročil k se- 
psání geometrie čili umění měřického v jazyku Českém, první to práti 
spůsobu toho v literatuře domácí. — Jakož jsme již na jiném místo 
ukázali, 25 ) zasazovalo se již okolo r. 1818 několik našich literátův a 
vlastenců o vydávání jakés encyklopedie čili bibliotéky naučné v jazyku 
českém. K domlouvání a za příkladem mužů těchto Sedláček uvázal 
se v zevrubné věrlerké sepsání geometrie a fysiky české, poněvadž 
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v tom spůsobu až po tu chvíli u nás něčeho úplného nebylo před ru- 
kama. R. 1820 Sedláček jal se sbírati technické terminy n věci té 
u nás již běžné, a tu, kde by jich nebylo, tvořiti nové, kteréžto sbírky 
a práce o prázdninách „na své pouti vědecké" sděloval se svými přá- 
tely a známými, jmenovitě s J. Jungmannem a J. L. Zieglerem, aby 
mu, co věci i formy se týče, vědomostmi a zkušenostmi svými byli 
radni a pomocní. Uživ svědomitě rady a pokynutí nadepsaných dvou 
svých přátel a jiných ještě mužů věci té vědomých a v ní zkušených, 
zdělal v jazyku českém první zevrubné vědecké sepsání o umění mě- 
řickém čili geometrii, kteréž na to r. 1822 vyšlo tiskem u veřejnost 
s titulem: Základové měrictví Čili geometrie, v Praze u Josefy Fetrlové 
v 8° str. XXV a 420 se 7 tabulkami. Spis ten Sedláček oddal te- 
hdejšímu nejv. purkrabí Ant. Fr. hr. Libšteinskému z Kolovrat a předeslal 
dílu samému obšírnou, čtení hodnou předmluvu, v níž vypisuje příčiny, 
kteréž jej k sepsání díla toho přiměly, a ukazuje k vysoké potřebě 
prací podobných v literatuře české. 26 ) 

Nedlouho po vyjití knihy této (v měsíci lednu r. 1823) navštívil 
car Alexandr I. město Plzeň. Sedláček složil ihned k poctivosti jeho 
báseň českou a podal ji tištěnou s dvěma exempláry své české geo- 
metrie, prostřednictvím knížete Volkoňského, carovi samému. Car přijal 
laskavě spisy ty, obdaroval Sedláčka drahým prstenem brilliantovým 
a nechav jej k sobě povolati, rozmlouval s ním po delší čas velmi dů- 
věrně jazykem německým a ruským. 27 ) 

Jakmile byla česká geometrie vytištěna, Sedláček dal se ihned 
do spisování fysiky české a vydal na to r. 1825 první díl svých 
základů přírodnictví nebo fysiky a matematiky potažné, v Praze u Josefy 
Fetrlové v 8° str. X a 250 vytištěných, připsav jej představeným filo- 
sofických a gymnasijních škol plzeňských a všem spoluučitelům na 
těchže školách zřízeným. — Ve přidané předmluvě touží však nemálo 
na tehdejší nepříznivé poměry v našem životě národním a na vzešlou 
z toho ochablost na poli domácí literatury; načež přivádí prameny, 
z nichž při spisování díla toho čerpal, i děkuje za pomoc, kterou se 
mu byl u věci tó co slohu se týče J. Jungmann ochotně propůjčil. 
Tento I. díl zavírá v sobě v I. knize uvedení k přírodnictví, pak plyno- 
a tokoměrství a v II. knize vahoměrství a strojnictví. 

R. 1828 Sedláček vydal I. část druhého dílu své fysiky vytištěnou 
taktéž v Praze nákladem Josefy Fetrlové, 8° str. 144 s 2 tab., kterouž 
připsal Karlovi hr. Chotkovi, času toho nejv. purkrabí pražskému, a 
připomenul v dedikaci své, „že jenom vlastní národní literatura jednomu 
každému národu čestné místo mezi jinými národy pojišťuje a třeba 
byl národ ten vymřel, že přece potrvá v paměti budoucích, zůstavil-li 
jenom díla učená po sobě." — V předmluvě k části té touží opět na 
lhostejnost a ochablost obecenstva našeho v odebírání knih českých 
a vyzývá je k horlivějšímu u věci té účastenství. Pojednav v díle tomto 
o světloznalství (optice), odsvětelství (katoptice) a průsvitelství (dioptice), 
Sedláček chtěl vydati ještě díl III. a IV. a tím fysiku svou skončiti; 
avšak k tomu již více nedospěl. — Ihned jak tato část druhého dílu 
fysiky vyšla, podal ji zároveň s prvním dílem J. M. 0. Františkovi I., 
začež z nejvyššího kabinetu došel ho list pochvalný. Dvěma právě 
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přivedenými pracemi vědeckými (českou geometrií a fysikou) Sedláček 
obrátil na sebe pozornost všech přátel jazyka českého i prokázal ji tni 
literatuře domácí službu na onen čas téměř neocenitelnou. Neboť 
spisy těmi položen jest takřka základ ku vědeckému vzdělávání jazyka 
našeho v oboru tom a podán zároveň zřejmý důkaz ohebnosti, tvoři- 
vosti a spůsobilosti řeči české k vyšším, jmenovitě matematicky m a 
fysikálním vědomostem. Pročež sluší je pokládati mezi nejvzácnější a 
nejplatnější práce literární v letech dvacátých u nás u veřejnost vyšlé, 
jakož se také naši velduchové J. Jungmann a J. P. Šafařík nejeden- 
kráte ústně i písemně v příčině té byli pronesli. 28 ) Proto takt* Fft 
Palacký, když se v letech 1828 — 1829 jednalo o vydávání českého 
encyklopedického slovníku, který se měl skládati ze tří hlavních od- 
dělení (historicko-zeměpisného, přírodovědecko-technologického a Bio- 
logicko-filosofického), za spoludělníka díla toho vyzval a položil také 
našeho Sedláčka, a to v části přírodovědecké, kterýž i u věci té ochotné 
propůjčiti se přislíbil. 

Ovšem nelze tu tajiti, že nadepsané vědecké práce Sedláčkovy 
nebyly veskrz bezvadné. Avšak hledíme-li k tehdejšímu spůsobu a stavu 
řeči a literatury domácí a uvážíme-li, že to hýly takřka první obšír- 
nější pokusy na tom poli vědeckém zdělané a že práce ty ni r méně Ť 
co terminologie i věci se týče, daleko vynikají nad všeliké spisy toho 
spůsobu u nás až do oné doby u veřejnost vešlé (ku př. geometrii 
V. J. Veselského, arithmetiku St. Wydry, fysiku Michálkovu a j. %) : 
nelze nám podceňovati platnost, potřebu a praktičnost těchto prací 
Sedláčkových, anobrž sluší vděčně uznávati nevšední obětovnost n 
bedlivost spisovatelem ve příčině té na jevo danou. Pročež také vysniv 
jest litovati, „že — jak Sedláček ne bez příčiny tehdáž toužil - - roz- 
ličnost smýšlení, svémyslnost, sobectví, předsudkové, nevčasné a litera- 
tuře naší nepříznivé okolnosti z jedné a těhota času, panující hmotný 
nedostatek a neodhodlanost nakladatelů domácích z druhé strany, lilavné 
však nevšímavost ke všemu, co jest vlastenského a českého, ze strany 
téch, kteří by právě u věci té nejvíce pomáhati mohli a měli, tak že 
mezi pěti miliony česky mluvících Slovanů sotva sto exemplárů knihy 
obsahu vážnějšího možná bylo odbyti a rozprodati: zkvétání a mxsi- 
řování vyšší literatury české tehdáž byly na újmu!" Kterážto lhostejnost 
a ochablost obecenstva našeho k nadepsaným Sedláčkovým a Jiným 
toho spůsobu pracím vědeckým byla příčinou, že Sedláček v díh svém 
více nešel před se, čímž také slíbená III. a IV. část druhého dílu fy- 
siky české více k místu nepřišly a dílo to zůstalo nedokončeno. 

V rozmíškách literárních, ježto v letech 1817 a 1818 ve pfléhtó 
dobropísemnosti a prosodie u nás byly vzešly a napotom po drahně 
let trvaly, hledíc k dobropisu Sedláček stál ke straně J. Nejedlého, 
užívaje i ve svých vědeckých spisech ortografie bratrské, aby - j;ik 
se podobá — zjednal jim přístupu i do škol veřejných, kdež, pokud 
J. Nejedlý seděl na stolici jazyka českého, průchod měl toliko pravopis 
bratrský. Teprve v pozdějších letech Sedláček zřejmě přistoupil k aiui- 
logistům, ačkoliv již před tím s jich vůdci, J. Jungmannem, A, Markem 
a V. Hankou důvěrně obcházel a u nich ve svých pracích rady a po- 
moci vyhledával. — Co prosodie se týče, Sedláček hlásil se po v§(tohen 
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čas k pravidlům J. Dobrovským a A. J. Pucbmajerem ve příčině té vy- 
tknutým, maje jmenovitě toliko theorii, kterou byl tento co do posice 
a při zvuku vystavil, v básnictví českém za platnou, ježto prý povaze 
jazyka našeho jediné vlastní a přiměřenou. * 9 ) 

rasu toho — v letech 1825 až 1828 — Sedláček cvičil také 
kněžnu Teresii Mathildu z Thurnu a Taxisu, vévodkyni Meklenburskou, 
paní na l b tušově, Rychmburce, Chroustovicích a t. d., dámu to národ- 
nosti české nemálo nakloněnou, v jazyku českém, dojížděje do Chotě- 
ttm za jť-jího tam přebývání, i navštíviv ji také dvakráte v Řezně. Za 
I o obdržel od vznešené paní této dne 17. května r. 1828 přeskvostný 
dar, tuti/ tabatěrku zlatou s perlovým na štítě nápisem : „Na památku" , 
s vlastnoručním jejím přípisem českým. 30 ) 



Vil. 

Vyšt; přivedená lhostejnost českého obecenstva k domácím pracím 
vědeckým vůbec a k Sedláčkovým zvláště spůsobila, že Sedláček v letech 
na to jdoucích již méně nežli dosavade všímal sobě literatury vlaste- 
necké, jmenovitě vyšší a vědecké, a tudíž potkáváme se sním napotom 
jenom zřídka na poli spisovatelství českého, a to z větší části toliko 
při zvláštních příležitostech. ál ) Za to však přešel tehdáž do tábora 
s.jiiHivatelstva německého, podávaje téměř do všech vídenských časopisů 
hdlrtristickýeli i literárních (do Hormaierova Archivu, Baeuerlových Novin 
divadelních, Morgenblattu, Wiener Zeits^brift fur Literatur u. Kunst a j. v.) 
referáty literární, pojednání historická a topografická, básně příležitostné, 
biografie, nekrology a t. p. sepsání. 3<i ) Když pak čeští kolegové a 
přátelé sedláčkovi proto domlouvali, ukazujíce, že by takto zanedbával 
roli národní a dříví nosil do lesů teutonských, Sedláček vymlouval a 
obrazoval se vždy tím, že toho nečiní z nějaké zištnosti nebo neše- 
tntosti k jazyku mateřskému, anobrž „že píše do novin německých 
jenom proto, aby nás cizinci lépe pohnali!" — Mimo to pokoušel se 
času toho také ve veršování latinském, sepsav odu saíickou ku pocti- 
vosti J, M. ( ; . Ferdinanda L, Ayioživ do latiny vyšlou tehdáž novou 
hymnu národní, složiv několik lat. písní chrámových a více jiných ma- 
ličkosti veršovaných. Vedle těchto prací literárních a svých povinností 
učitelských Sedláček obracel v poledních letech svých všelikou čianost 
k založení opatrovny pro male dítky v m. Plzni, a užívaje při tom 
ochotné pomoci c. k. komisaře vojen. Schiesslera neustal u věci té 
dříve, a/ pojistil a sebral tolik pomůcek hmotných, že předsevzetí jeho 
mohlo ve skutek vejíti a opatrovna plzeňská dne 11. února r. 1835 
slavné mohla se zahájiti. 33 ) 

Mimo výše již jmenované obdarování a pocty dostalo se Sedláčkovi 
za jeho práce literární a jeho lidumilovné působení i později ještě ne- 
malých daríiv a vyznamenání. Obdrželtě r. 18o2 od J. M. císařové Ka- 
roliny skvostnou číši křišťálovou stříbrem ozdobenou, r. 1834 od 
knčáfltf Aimilie z Fiirstenberka krásný vak pocestní a konečně od sa- 
mého císaře Ferdinanda I., který byl r. 1835 po svém nastolení ponejprv 
/eini českou navštívil, listem kabinetním dne 11. září t. r. seslaným 
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obdařen jest prostředním zlatým penízem záslužným, který- mu dne 
30. pros. 1835 u veliké slávě jest zavěšen. — Avšak toto, ačkoliv 
novšední a toužebně očekávané vyznamenání netěšilo našeho Sedláčka 
v té míře, jak by se toho sice bylo nadíti. Neboť zároveň s ním do- 
stalo se podobného, anobrž ještě většího vyznamenání jiným, dle /<l;mí 
Sedláčkova méně zasloužilým osobám, čímž se cítil nepravě zastíněn 
býti a těžce nesl takovouto nesouměrnost odměny i toužil trpce tta to 
ústně i písemně vůči známým a přátelům svým. Trpkost tato jest pak 
rozhojněna ještě tím, že při plesu, kterýž plzeňský sbor ostrostřeleeky 
za příčinou od J. M. C. Ferdinanda I. obdrženého stříbrného poháru 
byl vystrojil, nezpívala se česká, Sedláčkem k té slavnosti schválně slo- 
žená píseň, anobrž že přednášena báseň německá, někým jiným /sí- 
laná. — Jsa již před tím kašlem obtížen a zachladiv se ještě pfá plesa 
tom Sedláček dne 24. ledna r. 1836 rozstonal se na zánět plic a že 
se při tom nešetřil, přešlo zanícení to do mozku, načež desátC den 
nemoci své — dne 2. února r. 1836 — usnul v Pánu, jsa v posledních 
dnech již na smyslech zcela pominulý. I pochován jest potom dne 
4. února t. r. v slavném průvodu na plzeňském hřbitově u sv. Mikuláše. 



vin. 

Co mravní povahy našeho Sedláčka se týče, vylíčili ji z části již 
přátelé jeho J. J. Marek a Fr. J. Smetana v biografiích a nekrolog ech, 
jež času svého podali do Čas. Č. Musea r. 1836 str. 58 a Čas. p. 
kat. duch. 1836 str. 158, k čemuž tuto ukazujeme, připomínajíce v- \k_ 
že u věci té ještě zvláště čtení hodný jest nekrolog, jejž plzeňský prefekt 
St. Zauper ihned po smrti Sedláčkově poslal do Baeuerlových víden&kvch 
Novin divadelních (č. 36 z r. 1836.) 34 ) 

Ke všemu tomu, čeho jest se dočísti o životě a povaze našeho 
Sedláčka v pramenech výše přivedených, vidí se nám zvláště připo- 
menouti ještě toto: Sedlaček byl od té doby, kdež se r. 1816 z do- 
savadního, národnosti naší sobě nevšímajícího Šavla náhodou výše při- 
vedenou stal přehorlivým vlasteneckým Pavlem, v úzkém přátelském 
spojení se všemi domácími literáty a vlastenci, a to se staršími i mlad- 
šími, duchovními i světskými, ať se již přiznávali k jotě nebo ypsilonu, 
k posici nebo k přízvuku. — V pozdějších však letech podobá se, /e 
svazky tyto tu i tam poněkud se uvolnily. Neboť času toho Š. IImi j y~ 
kovský a strana jeho jali se k Sedláčkovi jaksi nedňvěřlivě se míti, 
a to proto, že prý zároveň důvěrně a přátelsky obcházel s jich odpůrci, 
analogisty a posičníky. Tito pak chovali se k němu taktéž pom-kiiil 
chladně, poněvadž za to měli, že by mu při všem co před sebe bral, 
bylo činiti spíše o dosažení chvály cizí a jakéhosi vyznamenání vněj- 
šího, nežli o věc samu, buď si ona národní nebo humanitní. Vysvědčují 
to dopisy Š. Hněvkovského i J. Jungmanna času toho k přátelům jích 
zasýlané, kdež jmenovitě J. Jungmann J. Kollarovi dne 3. ledna 1828 
mimo jiné psal takto: „Sedláček podal J. M. C. svou fysiku a dostal 
z kabinetu pochvalný list, což jej nepochybně šťastna učiní, an po ta- 
kové odměně nejvíce dychtí." 

A. Bybi6ka.Biografie.il. 20 f^ r^nc<\t> 
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Avšak zdá se nám, že bylo Sedláčkovi z obou stran u věci té 
poněkud křivděno. Neboř v tom, že Sedláček později také obcházel se 
stranou analogistů a posičníků, nevidí se nám spatřovati nějakou obo- 
Jetnost nebo neupřímnost k starším jeho ypsilonistickým přátelům. Činil 
to pouze z té příčiny, že mu bylo tehdáž činiti o sestavení nové, při- 
měřené terminologie matematické a fysikální, při čemž ovšem J. Jung- 
mann a druhové jeho Sedláčkovi mohli platně radni a pomocni býti, 
kdežto llněvkovský a strana jeho sotva by byla jemu mohla a věděla 
ve příčině té tak vydatně na ruku jíti, jako se mu toho od analogistů 
bylo nadíti. — Co se pak té „chvályžádostivosti" týče, tuť ovšem nelze 
tajiti, že Sedláček byl chvály a cti vnější nemálo žádostiv; avšak 
pres to prese všechno ve všelikých svých předsevzetích literárních i do- 
bročinných prohlížel vždy předkem a hlavně k věci samé a pak teprve 
k své osobnosti, tak že mu vždy předním bývalo účelem oživení ná- 
rodnosti, vzdělávání jazyka domácího, zvelebení města Plzně aneb dobré 
a užitečné tamních ústavů vzdělávacích a milosrdných. I třeba byl 
Sedláček v posledních letech svého žití co se týče vzdělávání literatury 
české poněkud ochabnul, sluší tu sobě k mysli přivésti, že obecenstvo 
i naši tehdejší literatoři k jeho nemálo platným pracím vědeckým a 
spojeným s nimi obětem hmotným velmi chladně se chovali, ano jich 
sobě téméř nevšímali a že on při tom všem vždy přece zůstal věrným 
a obětovným synem vlasti své. a5 ) 

Co se týče Sedláčkova učitelského působení, tuť vidí se nám 
k tomu ukázati, kterak času svého jeden hlas o tom šel, že nebylo 
tehdáž muže u nás, který by byl své povolání učitelské tak vysoce 
pokládal, o jeho nevšední váze, platnosti a důstojnosti tak upřímně 
přesvědčen býval a v plném vědomí této své vychovatelské platnosti 
ku každému, bud on osobou sebe výše ano nejvýše postavenou, tak 
volně a neohroženě přistupoval a věc, o niž mu činiti bylo, tak vý- 
mluvné a rázně vylíčiti věděl, jako právě náš Sedláček. — Tutéž váhu 
a platnost přikládal k vědomostem a předmětům, kteréž mu bylo před- 
nášeti posluchačům a žákům svým; což jmenovitě platilo o umění 
matematickém a geometrickém. Neboť na začátku každého roku školního 
mluvíval o jich platnosti a potřebě s takovou horlivostí a důtklivostí, 
že se podobalo, kterak žákům svým chtěl takřka ukázati, že by bez 
vědomostí těchto člověk ani zde na světě šťasten, ani po smrti spasen 
býti nemohl, rovnaje se u věci té poněkud německému romantikovi No- 
valisovi, který touže měrou pro umění toto nadšen byl a je vždy a všude 
vekbíval, 36 ) 

Pro svou všestrannou vzdělanost, pro svou nevšední pro vše dobré 
a krásné nadšenost a horlivost, pro svou upřímnost, loyalnost a vytr- 
valost Sedláček požíval také přízně, důvěry a vážnosti všech, kdož s ním 
co činiti měli, jmenovitě pak osob vyšších a vzácných, 37 ) a to v té 
míře, že mu toho nejedni záviděli a na něho proto nevřeli. Jmenovitě 
byli to někteří venkovští páni Francové a byrokratové, kteří poklá- 
dajíce Sedláčkovu horlivost, ráznost a neohroženost za nemírnou smělost, 
dotíravost a drzost, rádi by to byli viděli, kdyby — pro jeho snad 
k nim nedosti ponížené se zachování — byli jej mohli náležitě po- 
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kárati, ano snad i zavříti dáti; což se ovšem neďalo tak snadno ve 
skutek uvésti. 

II věci té vidí se nám ukázati k tomu, kterak sám J. Juugraann 
r. 1819 psal A. Markovi: že prý tehdejší nejvyšší purkrabí hrabě 
Kolovrat, ačkoliv Čechům přál, k Dobrovskému se pronesl : „Nepře- 
stane-li Sedláček drážditi Němců, že jej dá zavříti!" — Avšak máme 
za to, že nadepsaný pán nikdy tak se nepronesl, anobrž ani tak se 
nemohl pronésti, a že celou tu věc sluší pokládati mezi liché historky 
a klevety, kteréž tehdejší ramenáři našemu Jungmannovi z příčin jistých 
donášeli a on je ve své osamělosti a úzkostlivosti za pravdivé míti 
i dále rozšiřovati se nerozpakoval. Neboť máme toho jistou vědomost, 
že Sedláček při všeliké své vlastenské horlivosti a neohroženusti přece 
nikdy tak nemluvil a nejednal, aby se v tom bylo mohlo spatřovati 
i jen nějaké „dráždění Němců aneb uražení vyšších osob úředních." 
Anobrž dával vždy na jevo největší oddanost k nejvyššímu panovníku 
jakož i úctu k úřadům představeným a choval se šetrné k Němcům 
i obcházel s nimi důvěrně, pokud se slušně měli k národnosti naší. 
Ukazujeme u věci té mimo jiné k básni: „Vlastenec," kterou Sedláček 
r. 1820 zahájil časopis „Čechoslav," v níž mluví takto: 

„ Král nás ať žije .... 

Ať žije vláda 

Němec at žije. kdež Čechův nechce pád, 
Každý z nás vije mu věnec pocty rád. 
Jen kdo smrt Čecha zhoubou chce jazyka, 
Na toho, pln vzdechu, národ si naříká!" 

Mimo to sluší uvážiti, že hr. Kolovrat po všechen ten čas co nej- 
laskavěji a nejdůvěrněji se měl k Sedláčkovi, že jej vybízel k českým 
pracím literárním a k vytrvalosti na dráze spisovatelské a naopak, že 
Sedláček hraběti Kolovratovi své práce literární oddával a jej básněmi, 
řečmi veřejnými i sice velebíval a zbožňoval. Hledíc ke všemu tomu 
nelze tudíž za to míti, že by spanilomyslný a národnosti imsí milovný 
pán tento času svého něco takového o Sedláčkovi byl promluvil ; anobrž 
bylo-li tehdáž něco podobného o Sedláčkovi mluveno, sluší za to míti T 
že to nevyšlo z úst Kol o vratových, nýbrž z úst jiných, a nati to snad 
i v směru a spůsobu jiném a nikoliv nadepsaném. Co se pak týče hiyal- 
nosti Sedláčkovy, tuť jsme nejedenkráte od přátel jeho slýchávali, že 
téměř každé desáté slovo Sedláčkovo bylo: „Král, národ n řeč ttafr/'* 
aneb „Císař pán ať žije!" a že „živ jsa jen pro císaře, £ ásanm i 
umřel!" Kteréžto poslední rčení vztahovalo se k tomu, £e Sedláček 
jsa v posledních dnech choroby své na smyslech již pominulý, neustále 
jenom o J. M. Cis. Pánu, jakožto osobě přítomné, mluvil a s ním se 
obíral. 

Podivný pořádek čili lépe řečeno chaotický spůsob, jejž bývalo 
spatřiti v soukromém obydlí Sedláčkově, vylíčil trefně žák a přítel jeho 
J. Jind. Marek v nadepsané biografii. (Čas. Č. M. 1836, str. h8 r ) Sly- 
šeli jsme ovšem nad to času svého vypravovati i leckterou jestži ane- 
kdotu k věci té se vztahující, jejížto pravost nebo lichost nechceme 
tuto siřeji vyhledávati. Avšak připomínáme, že starý a důvěrný přítel 
Sedláčkův, J. L. Ziegler, jejž Sedláček téměř každého roku o prázd- 
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uinách v Hradci Kr. a Chrudimi navštěvoval, nám nejedenkráte vy- 
pravoval, kterak po každém odjezdu Sedláčkově domácí Zieglerovi skoro 
cely týden měli co dělati, nežli pokoje, v nichž Sedláček přebýval, 
zase jaks taks upravili a spořádali a jmenovitě věci, kteréž on při 
svém kvapném odchodu byl tam zapomenul, založil nebo pohodil, a to 
nezřídka dosti vzácné a drahocenné, vyhledali, očistili a za ním zpět 
poslali. 



IX. 

Sedláčkovy práce literární vyčteny byly již několikráte v jiných 
časopisech a pojednáních; jmenovitě v Jungmannově Historii literatury 
české r, 1849, v Slov. Nauč. a v Srbově biografickém nástinu. O Sedlá- 
čkových dílech vědeckých promluvili jsme za příčinou jich nevšední 
platnosti literární již výše zevrubněji. Co jeho básnických prací se týče, 
k těm ovšem nelze přikládati míry příliš kritické; jsoutě to z větší 
části veršování, kteráž Sedláček zdělal a improvisoval v největším kvapu, 
když a jakkoli se příležitost k tomu udala, při čemž svůj plod duševní 
také ihned za tepla, jsa ještě všecek rozčilen, přítomným tu hostům 
a přátelům stentorským hlasem svým předčítal a přednášel. Pročež 
nelze se také diviti, že — jakož sám říkával — „sypaje verše z ru- 
kávu" v takovémto spěchu vedle veršů na mnoze dobrých a vzletných, 
i vroucí a vznešené v sobě city obsahujících, splodil a k místu přivedl 
také verse plané a nedokonalé. 

Že se Sedláček v letech dvacátých co nejhorlivěji zasazoval o roz- 
prodávání a rozšiřování knih a časopisů českých nejen mezi žáky a 
přátely svými v městě Plzni, anobrž v celém tamním okolí (což činil 
obyčejně s nemalou svou škodou materielní). 38 ) o tom jsme již výše 
promluvili. — U věci té bývalo mu pravidlem: „Bez obětí hmotných 
nelze se nadíti nějakého zdaru a pokroku v literatuře; jalovou po- 
chvalou a pouhou laskavostí žádná kniha k místu nepřijde; zdeť peněz 
zapotřebí. Opravdový vlastenec musí kupovati každou knihu českou 
i odebírati každý časopis vlastenecký, třeba je nečítal, alespoň pro po- 
máhání literatuře a spisovatelům. I nemůže-li sám knihu a časopis ku- 
povati a odebírati, má alespoň jiných k odebírání a kupování horlivě 
povzbuzovati I" 

O město Plzeň Sedláček nabyl zásluh neocenitelných, ano monu- 
mentálních. Jmenovitě hledíc k národní jeho ožilosti, musíme ji téměř 
jediné na vrub Sedláčkův klásti. Neboť nebýti v letech dvacátých 
(1816 — 1830) našeho Sedláčka v Plzni, bylo by město toto přes vše- 
likou svou slávu historickou a někdejší svou pravověrnost nyní městem 
tak odnárodnělým, němectvím a cizáctvím tak prosáklým, jakož jimi 
jsou nyní Liberec, Č. Lípa, Most, Zatec, Litoměřice, Budějovice a jiná 
poněmčená města v Čechách a na Moravě, ano „slavná někdy a právo- 
věrná naše Plzeň podobala by se nyní skutečně starému slabikáři, 
2 něhož jenom desky pozůstaly, listy však až na nějaký capart byly 
vytrhány a zmařeny!" 

Bohužel, že — jakož to již na tom světě bývá — i obyvatelstvo 
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plzeňské záhy po smrti Sedláčkově takřka naprosto zapomenulo na vše, 
co byl tento spanilomyslný muž k dobrému města toho, co národnosti 
a dobročinných ústavů se týče, po dvacet let před se bral a k místu 
přivedl. Ano sama dňtklivá v č. 17. Novin Plzeňských r. 1864 k tomu 
konci pronesená slova, aby město Plzeň ze své dosavadní nesetmosti 
k svému někdy kíisiteli a dobrodinci procitlo a alespoň rozpadlý a 
zapomenutý již hrob jeho obnovilo a památku jeho jakž takž oslavilo, 
zůstávala delší čas hlasem volajícího napouští! Teprv r. 187tí odčiněna 
jest tato nešetrnosf a nevděčnost tím, že na plzeňském hřbitova u sv. 
Mikuláše pomocí spolku „Svatobora" zdělán jest Sedláčkovi důstojný 
náhrobník a že budova, kdež po tolik let blahodárně působil a kde 
zemřel, ozdobena jest deskou pamětní a přičiněním tamního spolku 
přátel vědy a literatury české vydána jest k té slavnosti monografie, 
v níž stručně vypsány jsou příběhy života Sedláčkova a oceněny jeho 
zásluhy o literární a milosrdné ústavy plzeňské. 39 ) 

Dobrá podobizna Sedláčkova s autografem ;i heslem jeho : n Vše pro 
ctnost, pro vlast, pro krále" vyšla nedlouho po jeho smrti přičiněním 
redakce Časopisu pro kat. duch. k tomu konci, aby užitek i jejího 
rozprodání vytěžený obrátil se k dobrému opatrovny plzeňské. Při tom 
pak připomínáme, že Sedláček na takovéto podobizny nemalou váhu 
kladl a že nejedenkráte svým přátelům a známým a zvláště všem lite- 
rátům českým ústně i písemně důtklivě přimlouval, „ab\ ješté za 
čas o to se postarali, by vyobrazení jich podoby od nějakého důklad- 
ného malíře čistě a zdařile se vyhotovilo. Neboť neleží-li jim samým 
pro jich osobu na tom, anobrž záleží na tom vlasti a literatuře naši, po- 
něvadž jak jich jména tak i podoby jejich patří vlasti, kterých ona 
jako drahého pokladu zachovati touží a od nich své cti a slávy slušně 
očekává, aby se říci mohlo: 

Externis veluti celebrantur jure Penates, 
Sic sua quae jactet nomina Cechus habet!" 

Pročež snad nemineme se s pravdou, tvrdíce, že asi jenom Se- 
dláčkovi máme děkovati, že se nám zachovaly věrné podobizny bratří 
Nejedlých, Š. Hněvkovského, J. Jungmanna, J. L. Zieglera, J, Devotyhu, 
V. Pěšiny, M. D. Rettigovy a jiných tehdejších Vlastimilů a literátů. 



Končíce toto biografické vypsání nadějeme se do známé shoví- 
vavosti laskavých čtenářů, že nám nebudou na zlou stránku vyklá- 
dati, že jsme je zaneprazdňovati směli přítomnou vzpomínkou níi muže, 
který právě před šedesáti lety spisy svými zahájil vědeckou, exaktní 
literaturu českou, který co vlastenské horlivosti a obětovné spauilo- 
myslnosti se týče, času svého měl u nás málo sobě rovných a jemuž 
naše královská, pravověrná Plzeň děkovati má své národní vzkrí&eni, 
oživení a vzkvétání! 
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PŘIPOMENUTÍ. 

J ) Povýšení toto dalo se za rektorství dra. Aloisia Davida s velikou slavností 
dne 28. srpna r. 1816, ježto téhož dne byl uveden tehdejší arcibiskup pražský 
V. íJhlumčanský z Přestavlk v hodnost nejvylšího kancléře university pražské. 
Mimo Sedláčka byli tehdáž ještě dva premonstráti teplští a professori plzeňští 
(Ferd. Kugler, prof. náboženství, a Michal Tampler, prof. fysiky) povýšeni na 
hodnost doktorů filosofie, jichž promotorem byl dr. Frant. Titze, prof. dějepisu 
nu. pražské fakultě filosofické. 

a ) V den výroční slavnosti sv. Bartoloměje r. 1816 Sedláček kázal jazykem 
český tn tolikéž v arciděkanském chrámu P. plzeňském, pojednav v kázání tom 
rážně a důkladně o zásluhách apoštolů Páně o rozšiřování křesťanství a o po- 
třebě dobrého vychování mládeže. Kázání to vyšlo ještě téhož roku v Praze 
tiskem u veřejnost a jestit to první tištěná česká práce Sedláčkova, kterouž 
jméno jeho vlastencům českým tehdáž ve známost vešlo. (Viz Hýblovy Rozma- 
nitosti E., str. 71.) 

1 ) Báseň tuto čteme v souvěkých časopisech, odkud jest přetištěna v Jung- 
mannové Slovesnosti r. 1820 str. 18. Začínáť takto: 

„Díky Tobě! jasný, velkomocný králi, 

Že nás Cechy opět vlasti daroval, 
Tobě znějí naše vroucné, vděčné chvály, 
Jimž jsi milý jazyk zhouby zachoval;" 

«, pokračuje ve svém nadšení vidí básník horující, kterak 

„Český lev se zdvíhá, mužně hřívou třesa, 

Že zas jazyk český vzhůru vstupuje: 
Čtrnáct millionů Slovanů teď plesá, 
Že jim milost pod Tvým žezlem panuje !" 

') Z toho, co jsme tuto o Sedláčkově vyučování řeči české na ústavech 
plzeňských připomenuli, jest vyrozuměti, kterak vláda tehdejší k nařízením 
i"- 181 ř! — 1818 o tom vydaným z počátku skutečně jakés zření měla, a že by se 
takto alespoň na těGh učilištích, kdež na onen čas bylo spůsobilých a ochotných 
k tomu mužů (jakož byli : J. Jungmann, J. L. Ziegler, Fr. Svoboda, V. Klicpera, 
J. Chmela, J. V. Sedláček, V. AI. Svoboda, Fr. Šír, Fr. Bezděka, A. Liška a j.) 
nějakého, věci naší příznivého účinku bylo mohlo dodělati, kdyby bohužel ne- 
dlouho na to zlomyslným osočováním a hanebným udavačstvím zlopověstného 
(ireíťkta Petritsche a jemu podobných Čechofagů i tato skrovná naděje a činnost 
nabyla utuchla a takřka docela na zmar nepřišla. 

*)*V Hýblových Rozmanitostech, Krameriově Čechoslavu a Dobrozvěstu 
i v Zicglerově Dobroslava čteme již v letech 1817—1822 nejednu básnickou 
pníc i, vyšlou z péra tehdejších posluchačů Sedláčkových: V. Zítka, J. J. Marka, 
J, K, Macána a j.; jmenovitě byl to V. Zítek, který již r. 1817 k jmeninám 
svého učitele J. V. Sedláčka (23. dubna) sepsal báseň slavnostní, jižto čteme 
v Hýblových Rozmanitostech G., str. 87. 

') Báseň ta byla vytištěna r. 1818 ve Vídenském národním ústavě J. N. Hro- 
mádky 8. str. 36. a skládá se z 15 strof osmiřádkových, začínajíc: 

„O Plzni, sídlo Čechů starožitné, 

Ty plodná máti slavných českých hlav, 

O sídlo obrů, sídlo nedobytné, 

Chraň zmužile své ^národnosti stav" .... 

vyčítá v 5 , 6. a 7. strofě všechny někdy v Plzni narozené muže slavné a po- 
vgbnzujíc v dalším svém znění nynější obyvatelstvo k sebevědomí národnímu a 
k vydělávání jazyka mateřského, končí slovy: 

„Jak se zase vlasti hodnou staneš, 
Když v chvatu tomto vězet nezůstaneš, 
Tvé jmě se bude v Cechách zase stkvít, 
Tvou památku Čech věrný vděčně ctít!" 
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7 ) Paměti Plzeňské vyšly tiskem v Plzni r. 1821 v 8° s vyobrazením starč 
Plzně, písmem a nákladem Leop. Rainera, knihkupce a knihtlačitele tamtéž. 

8 ) Bodejž nyní, kdežto bohatý a důležitý archiv města Plzně jest již spo- 
řádán i také museum městské tamtéž zřízeno, někdo z tamních milovníkův a 
znatelů dějin tohoto, po Praze nejlidnatějšího města Českého, zasadil se o se* 
psáni zevrubné a pragmatické historie Plzeňské, čímž by zajisté domácí historii 
politické a kulturní nemálo bylo poslouženo! 

9 ) Jmenovitě mimo jiné hry české byla také na divadle plzeňském vlastenská 
činohra: Osvobozeni Plzně od Táboritů (tuším dle známé Fischerovy činohry: 
„Belagerung von Pilsen" zdělaná) u přehojném účastenství obecenstva dne 
11. dubna r. 1818 ponejprv provozována a napotom opakována. 

,0 ) Skladba ta vyšla tiskem s tímto titulem: Kristus skrze své umuéení 
oslaven. Zpěv o utrpení Páně, v 4 hlasích se sbory a úplnou hudbou, kterou 
složil Aug. Bergl; zčeštil dle hudby J. V. Sedláček. V Plzni 1820. 33 str. 
(česky a německy). 

Jl ) Což jmenovitě platí o herecké společnosti Hilmarově, kteráž v zimní 
saisoně r. 1829 — 30 v Plzni delší čas se zdržovala a působením Sedláčkovým a 
jiných vlastenců plzeňských vedle německých také české hry provozovala (Lo- 
ketský zvon, Loupežníci na Chlumu, Berounské koláče, Hedvika a j. v.). U téže 
společnosti byli tehdáž také J. K. Tyl a panna Foreheimova (pozďóji paní 
Skalná čili Tylová}. Jakož se byl J. K. Tyl již času toho zanášel myšlénkou, 
zaraziti českou kočující společnost divadelní a tento svůj úmysl se Sedláčkem 
byl sdělil, schvaloval Sedláček nejen takový záměr Tylův, anobrž vybízel jej 
důtklivě k provedení tohoto, k vzdělávání řeči a povznesení a ušlechtěm života 
sociálního vysoce platného úmyslu jeho. 

n ) Podobná sbírka k dobrému pohořelé matky Sedláčkovy učiněnu pMtely 
jeho tolikéž v lázních Mariánských i v Praze (tuto přičiněním Fr. Štěp nicky), 
začež Sedláček napotom veřejně své díky vzdal veškerým šlechetným dárcům 
v Čechoslavu r. 1820 str. 215. 

'*) Zvláště zajímavý jest způsob, jakým Sedláček ve svazek přátelský vešel 
s Ant. Markem, mužem, co naší národnosti se týče, času svého vůbec aa slovo 
braným. Byv hluboce dojat „ohnivými básněmi a vlasteneckými provoláními" 
našeho Sedláčka, A Marek podal mu ruku svou ke svazku přátelskému listem 
z Hrubé Skály r. 1820 poslaným, který jak formou tak i obsahem svým na 
onen čas jest vůbec čtení hodný. (Viz Čechoslav r. 1820, str. 73.) 

i4 ) Jak důvěrně a upřímně Puchmajer tehdáž lnul k našemu Sedláčkovi, 
tomu vyrozuměti ze všech listů, jež onen tomuto po ten celý čas posýlal. Tak 

ku př. dne 21. července 1. 1818 Puchmajer píše Sedláčkovi takto: „ 

V neděli Vás nepochybně v Mirošově (u Vojt. Nejedlého) uvidím a zas na ně- 
kolik neděl okřeji; nebo kdykoliv s Vámi se sejdu, jest mi, jako bych Váši 

horlivostí vlasteneckou se občerstvil a zmladl u — Dne^ 1. ledna 

1. 1818 psal týž Sedláčkovi: „ Žádám, byste hlas svůj po Čechách, 

maje mnoho dopisovatelů po Čechách, rozeslal a zval básní ře k doplnění mé 
sbírky k 6. dílu: Štěpničku, Marka a jiné. Štěpničkovu ódu na Vás míním 
i tam, proto že se mi zvláště líbí, vzíti. Ódu Vaši na Plzeň nedávejte, prosím, 
tisknouti, ale hodně mnoho, třeba obšírnějších not připište a mně zašlete, by 
svazek můj okrašlovala." 

,5 ) Viz C. k. Vlast. Noviny 25. ledna 1820. 

16 ) Jakožto pomůcku k domácím dějinám literárním a kulturním smíme 
tuto vyčísti spolky Čtenářské, času toho v Čechách vzešlé. Bylyť tyto: a) Spo- 
lečnost radnická; b) spáleno-pořicská; c) nepomucká (působením děkana a 
vikáře Baubele zaražená); d) v Chlumci n. Cidl. ; e) litomyšlská; f) ouvahká 
(J. Pleskotem, tamním mlynářem a národovcem, zřízená); g) prachatická a h) 
hermano-městecká, kteráž vlastně byla ze všech nejstarší, ježto její stal uty již 
r. 1818 jiným spolkům, jmenovitě také radnickému a poříčskému byly za vzor 
a za základ (viz Fialky str. XXIV.), avšak nevíme, byla-li a kdy od vyšších míst 
schválena. (Čechoslav 15. ledna 1. 1820.) 

,T ) J. L. Ziegler, jejž Sedláček téměř o každých prázdninách navitinuval, 
nám nejedenkráte vypravoval o zajímavém příběhu tomto, a to s nemalou pozkosí 
duševní i jakousi samolibostí, ježto pokládal důmyslného původce pečiv (čtu* 
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M. Zd. PoK a, co se vlasteneckého vzdělání týče, jaksi za svého vjehovance 
a npatrcMdJiee 

Jft ) Báseň ta začíná: „O kýž možno mžikem horoucí cit vlíti" a 

konci „Mne pak láska Tvá kýž ještě k sobě vine, když Tě Fáma po všem svřtě 
roznese." a byla vytištěna v Bymovníku Puchmajerově str. XVII. a ve Fialkách 
Puchmajerovych str. XX. 

,p ) Dílo to vyšlo s titulem : „Puchmajerův Rymovník aneb rymovní slovník, 
jejž vydal a životopis Puchmajera připojil Josef V. Sedláček a t. d. V Plzni 
1824, 8° str. XXXXVI. a 151. s podobiznou Puchmajerovou." Sedláček oddal 
spis ten hr Kašparovi ze Šternberka, prvnímu volenému presidentu česk. nar. 
Musea s obšírným přípisem a básní, v nichž jeho zásluhy o zřízení ústavu 
toho široce se vyličují a oslavují. 

* D J Vyeházíť to z nejednoho listu Sedláčkova, přátelům a známým jeho 
tehdáž u věcí té zaslaného. Tak psal na př. dne 23. února 1. 1819 příteli J, L* 

Zieglerovi: „ k novému roku Vám všechno dobré z celého srdce 

přeji. Že nejsem hubař, to jste z Něm. Praž. Novin Nro 87. 28 Nov. str. 918 
uvideL Tak elivalně o českých mužích zřídka kdy v němčině se mluví. Za to však 
také jak od Vás tak od p. Pospíšila museum mnoho, velmi mnoho očekává. 
Já jsem nejv. p. purkrabí připověděl a přednesl, že již v mé (v Hradci) pří- 
tomnosti p. Pospíšil ke 100 zl. v subkripcí pro museum měl s tou výnimkou^ 
aby tn pro češtinu vynaloženo bylo. On to schválil a my ty příspěvky očeká- 
váme." — (Lumír 1857, str. 328 a 355.) Viz též Čechoslava 1822 11, ledna a 
V. nebeského: Dějiny Musea Českého 1868 str. 17, kde jmenovitě čteme 
takto: „Zvláštní horlivostí vynikali mezi sběrateli dr. Vojt. Sedláček, professor 
na filos. ústavu v Plzni, a dr. J. L. Ziegler, prof. theol. v Hradci Kr., tak že 
výbor musejní v instrukcí, r. 1824 sběratelům vydané, oba za příklad uvozuje, 
kterak hurlivá činnost sběratele k zvelebení musea přispěti může, neboť sebralo 
se v Plzeňském a Hradeckém kraji na penězích více, než ve všech ostatních 
krajích dohromady ..." 

~J) Viz připiš, kterýmž Sedláček věnoval Puchmajerův Bymovník Kašparovi 
hr. ze Šternberka a přidanou k tomu báseň V. Nejedlého, v nichž obou velebí 
se rod Šternberský a vyčítají se literární a jiné zásluhy hraběte jmenovaného, — 
Takto Sedláček napsal a tisknouti dal také: „Ódu ku poctivosti Fr. Ant. hra- 
běte Libsteinského z Kolovrat za příčinou vydaného prohlášení o zalohní 
Českého Museum 16. dubna 1818. 8° str. 8., a rozeslal je po Čechách Moravi- 
ci. Slovensku i přednášel ústně při rozličných příležitostech 

ia ) Báseň ta začíná takto : 

Plesejte, bratří, František kynul, 

Lev náš se zdvíhá, A národ okřívá, 

Vlastenec spatří I jazyk, jenž hynul, 

Brz v Čechách zlatý čas. Zas vzrůstu nabývá. 

u ) Touže na dosavadní netečnost obecenstva domácího u věci té. Sedláček 
volá v Tiejvě;yím rozhorlení, „kterak jest tolik českých krajských a menších 
mést, tolik panství, statků, zámků, dédin, tolik českých far a úřadů, a přece že 
zřídka kde českých novin k spatření jest, ačkoliv se německých novin celá 
hejna po každé poště do českých krajin zasílají, tak jakoby v Čechách jii; více 
žádného českého ducha nebylo!?" Bohužel že by i nyní ještě podobná tužba 
nebyla snad zcela nemístná? 

*■*) Viz Čas. Č. Musea r. 1880, str. 40-42. 

Iň ) Viz Čas. Č. M. r. 1869, str. 46. 

lfi ) Jakož kniha ta nyní již velmi řídká jest, aby čtenářové naši alespoň 
poněkud vyrozuměli, o čem asi Sedláček v ní pojednával a jaké terminologie 
v ní užíval, vyčteme tuto stručně alespoň obsah její: V I. oddělení mluví se 
o méřictvi vesměs; v II. o délkoměřictví (longometrie) a plocho měřictui (pláni- 
metrie,); v ÍTI. o trojhranoměřictví (trigonometrie); v oddělení IV. o tétew- 
iiiěřietví (stereometrie) ; v oddělení V. o řežích nebo sečkách kuželových (seetiones 
comeae). Mimo to vloženy jsou do knihy té také některé kusy z čisté matema- 
tiky a astronomie, totiž: Základové stroj inářst ví, základové písmenopočtářdvt 
(algebra); vydobytí kořene čtverečného a kostečného; o zlomcích deset nícft; 
o poměrech a srovnáních počtářských ; o postoupnostech měřických a počí- 
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farských; o kruzích na kouli nebeské představených: obzoruíku, poledníku, 
! rovníku, stěžejích a ose světa, tažení přímky polední a jiných pojmech % hvě- 

| zdářství. Vynalezení pr&měrů koule zemské, vzdálenosti měsíce a ďwt* od 

! koule zemské, výšiny znamenitější pomocí tlakoměru a výšiny mírnější pomoci 

spadoměru. 
j 27 ) Báseň ta vyšla tiskem s titulem : Hymnus na Jeho Majestatnnst Ale* 

I xandra I., císaře a samovládce všech Rusů, u příležitosti Jeho slavné pi-ito- 

! mnosti v Plzni dne 3. ledna 1823. (Viz Lumír 1857, str. 328.) 

a8 ) Jungmann jmenoval Méřictví [Sedláčkovo r první v tom druhu knihu 
! klassickou. u (Hist. lit. 0. 1825, str. 501.) — Jak vysoce pak ŠofaUk dilo to 

j pokládal, k tomu ukazuje list, jejž dne 24. února 1823 z Nového Sadu, kdež 

! byl času toho ředitelem gymnasia, Sedláčkovi zaslal, v kterémž mimo jitu [tráví, 

i „že jest to dílo, v němž kovaný umělecký duch v čisté domácí řeči, mi]ouslo~ 

vanskou srdečností oslazený, zároveň rozum i srdce čitedlného Čtenáře mocné 
! a neodolatedlně zajímá." Kterýžto list Sedláček napotom dle celého /není dal 

vytisknouti v předmluvě ku své české fysice. 
I 29 ) Theorie ta obsažena jest v předmluvě k Puchmajrrovým básním: Fialky, 

v Praze nákladem V. Nejedlého r. 1833 vytištěným, str. XLV— LVI. 
! 30 ) Viz dopis prof. St. Záupera z Plzně dne 18. května 1828 ío Novin 

! pražských zaslaný; pak Čas. Č. M. 1829. II. str. 91 a III. str. 120, a Lumír 1. c. 

! 31 ) Sedláček vzdělal totiž r. 1834 pro české divadlo plzeňské žert drama- 

| tický: Šest a dvadcet před soudem; za příčinou příchodu cis. Františka!, r. 1834 

do Cech, a nastoupení císaře Ferdinanda I. na trůn r. 1835 složil básně přfle- 
! žitostné; po osudném požáru věže arciděkanského chrámu P. plzeňského dne 

i 6. února 1835 vzdělal báseň: „Věš plzeňská v plamenu u a v lednu l. 1836 

| báseň příležitostní k slavnému odevzdání poháru, cis. Ferdinandem I. Btřekftffi 

plzeňským darovaného, ježto byla i jeho poslední prací literární. — V SSrbově 
! životopisném nástinu str. 29. čteme, že Sedláček složil také několik písní zná- 

! rodnělých a jmenovitě i vůbec známou a oblíbenou : „ze peníze světem vládnou . . . ;" 

připomínáme však, že Sedláček píseň tuto nezdělal, ježto text i nápěv její jsou 

práce Jos. Vorla, kaplana někdy žebráckého a potom exposity zdického, kterýž 

ji a několik jiných ještě písní Českých v lete< h třicátých složil a instrnniíntoval 

ku potřebě divadelních ochotníků žebráckých. 

3í ) Sedláček jmenovitě podal do časopisů vídeňských mimo jiná sepsání : 

„Přehled (Skizze) historie města Plzně, vypsání zámku Plasského, topografické 

vypsání lázní Mariánských a j. v. 

33 ) Sedláček počínal sobě jakož obyčejně i v této věci tak horlivě a 
neunavitelně, že v krátkém čase sebral výše čtyř set čestných údů, kteří k ústavu 
tomu jistými sumami ročně přispívali. Seznámiv se totiž ua svých cestách a 
v lázních Mariánských a Teplických téměř se všemi vzácnějšími hosty z Rakous, 
Němec, Polsky, Rus a jiných krajin tam přicházejícími, vyzýval je jakož i sve 
dosavadní přátely a známé v Čechách a na Moravě, aby se stali čestnými cleny 
opatrovny plzeňské; čemuž oni u veliké části vyhověli, tak že se v m. květnu 
r. 1835 čítalo již k 400 tukových údů čestných, mezi nimiž byli velmožové* ;i 
učení ze všech měst německých a jmenovitě i baron Rothschild z Frankfurtu 
n. M., který ročně přispíval k opatrovně té 100 zl. (Viz list Sedláčkův k. £ L. 
Zieglerovi, dne 12. května 1835 psaný, v Lumíru 1. c.) 

34 ) Čtení hodný nekrolog tento zůstal u nás docela nepovšimnut, 1 nelze 
nám při tom nezmíniti se, kterak sbírajíce pomůcky k životopisu Sedlačko v n 
s nemilým překvapením jsme vyrozuměli, že německé žurnály po jehu smrti 
i před tím již obšírněji, vroucněji a nestranněji o něm promlouvaly nežli naše 
domácí časopisy, z nichž toliko Boleslacan r. 1862 č. 30. a 31., a Plzeňské 
Noviny r. 1864 č. 17. zevrubněji na spanilomyslného a zasloužilého muže toho 
sobě vzpomenuly, přičemž jmenovitě Noviny Plzeňské obyvatelstvo tamni, jemuž 
Sedláček za svého živobytí tolikerých obětí přinesl a tolik dobrého snusoliil. 
důtklivě vyzývalv, aby alespoň zanedbaný hrob tohoto svého dobrodince obno- 
viti neváhalo ! (Viz u věci té : Kriket, Wanderungen durch einen grossen Theil 
von Máhren, Schlesien, Bóhmen. Wien 1838, S. 152. Oester. Morgenblait. 
1837 No. 25, 31 a 40. Báuerle, Teaterzeitung, 1836 No. 36. Lederer Ignaz: 
Erinnerungen an Pilsen 1862, S. 320. 1'oggcndorff J. C. Biografiach-liter. 
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fíandworterbuch der exakten Wissenschaften. Leipzig 1862 II. S. 808. Wurz- 
bach C + v, Biografisches Lexikon XXX. S. 279.) 

") Nám ještě živě tane na mysli, kterak Sedláček s opravdovou otcovskou 
srdečností a neobyčejnou vlasteneckou horlivostí s námi a několika svými bý- 
valými žáky promlouval, když jsme jej dne 13. list. 1. 1834 v Praze byli po- 
zdravili. Téhož dne byl totiž prof. Fr. J. Smetana povýšen na hodnost doktora 
filosofie na universitě pražské, kam se byl také Sedláček z lásky k Smetanovi 
dostavil, jeda při velmi nepříznivé povétrnosti celou noc z Plzně do Prahy, 
aby jenom tomuto oslavení svého přítele a kolegy mohl přítomen býti. — Taktéž 
netee nám zapomenouti, jak vysoce Sedláček dojat a sklíčen byl, když o vá- 
nočních prázdninách r. 1835 přišed do Prahy, nabyl tam zprávy o osudné kata- 
strofě, která nedlouho před tím potkala našeho F. Čelakovského a jak horlivě 
a prosebně na to u vyšších míst v Praze a jmenovitě u tehdejšího nejvyššího 
purkrabí hr. Chotka o věci té, ovšem že bez platného účinku, promlouval a 
Čelakovakého se ujímal. 

as ) Sedláček položil tolikéž dvě z podobných rčení Novalisových jako 
motto k své české geometrii takto: 

^Wer ein mathematisches Buch nicht mit Andacht ergreift und es nicht 
vrie ein Gottes Wort liest, der versteht es nicht!" a 

„Die Mathematiker sind die einzig Glucklichen. Der Mathematiker weiss 
alles; er konnte es, wenn er es nicht wůsste!" 

37 ) Mimo jiné velmože domácí a osoby vzácné byl zvláštním příznivcem 
našeho Sedláčka i tehdejší vlastimilovný hrabě Frant. Dejm ze Stříteže, v jehož 
společnosti Sedláček vykonal dvě delší cesty, a to r. 1826 po Moravě a r. 1829 
po jižním Německu ; jeho pomoci peněžité užil Sedláček také při vydávání svých 
dél literárních, jmenovitě své fysiky. 

*•) Nebyliť ti, jimž Sedláček knihy od knihkupců a tiskařů mu zaslané 
rozprodával, vždy tak svědomití, aby mu byli sumu za ně povinnou náležitě a 
v čas napravili; pročež on sám celý účet knihkupecký ze svého zapravovati 
nucena se viděl. Tudíž také v pozdějších letech častokráte na to touží val, při- 
pomínají 1 , „kterak se českou literaturou zakrvácel. 11 

a!ř ) Spis ten námi již několikráte přivedený vyšel s titulem: Spisovatel 
Jo$ef Vojtěch Sedláček. Životopisný nástin, sepsal Adolf Srb. V Plzni 1879. 
8° str, 52 se světlopisnou podobiznou a autografem Sedláčkovým. 
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Vojtěch Nejedlý. 

KNĚZ A BÁSNÍK. 1 ) 



pak jako ve východních Čechách — v Hradci Králové - na konci 
^$3 minulého století vzešel vzácný trojlístek vlastenecký, ze St. Vt/drtf, 
Ý Jos. Rautenkrance a Jos. L. Zieglera se skládající, tak i na západe 
*£ Českém v starobylém Žebráce narodilo se téměř tou dobou tré 
' mužů, jež vším právem sluší pokládati mezi nejhorlivější kfisitelc 
národa českého, totiž Šebestián Hněvkovský a bratří Jan a Vojtech 
Nejedlí. Život a působení prvního z nich vylíčil siřeji r. 1870 V. 8, K. 
ve spisku, k slavnosti odhalení památní desky dne 29. června r- !870 
na rodném domě Šebestiána Hněvkovského v Žebráce zdělaném a vy- 
tištěném. O životě a působení Jana Nejedlého psali jsme my zevrubně 
r. 1877 v Osvětě a na str. 88 — 166 spisu přítomného, k i emuž tuto 
ukazujeme. Co se však týče Vojtěcha Nejedlého, ačkoliv byl času svého 
jedním z nejpilnějších dělníků na naší tehdáž ladem ležící roli dědičný 
nemáme — kromě některých zde onde roztroušených zpráv - a/ pp 
tu chvíli zevrubnějšího vypsání jeho života a nestranného ocenění jeho 
literární Činnosti. Pročež zdělali jsme alespoň přítomný nástin biogra- 
fický a podáváme jej jakožto pomůcku k pragmatické historii uašsho 
národního vzkříšení a znovuzrození tuto u veřejnost. 



Vojtěch Nejedlý narodil se dne 17. dubna r. 1772 v m. Žebráce 
v Čechách jakožto prvorozený syn otce Jana Kř. Nejedlého a matky 
Anny rozené Frydlové. Otec Jan, jsa zámožný mistr řeznický, by] pro 
svou rozšafnost, vzdělanost a správnost mezi spolusousedy svými vůbec 
na slovo brán, kdežto manželka jeho Anna vynikala něžností a spanilo- 
myslností svou. Jakož se bylo nadíti, pečovali rodiče tito co nejbedlivěji 
o dobré vychování dítek svých vůbec a předkem nadepsaného prvoro- 
žence svého Vojtěcha, který již ve škole domácí nevšední chápavostí 
a vědochtivostí pozornost svých učitelů na sebe obracel. 

Vycvičiv se v základních vědomostech ve škole Žebrácké k radě 
a přimlouvání tehdejšího katechety Václava Lahody, později faráře svato- 
havelského v Praze a konečně děkana brandýsského, Vojti xh Nejedlý 
poslán jest r. 1783 do Prahy, aby se tam na hlavní škole a potom na 
gymnasiu Novoměstském, kdež vyučovali tehdáž kněží řádu pobožných 
škol, vycvičil v němčině a latině i jiných ještě vědomostech. Zde Vojtech 
Nejedlý dostál zúplna očekávání rodičů svých, vynikaje mravnosti a 
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pilností nad své spolužáky v té míře, že byl proto podělen i cis. 
stipendiem. Ve školách těchto vzdělal se Vojtěch Nejedlý důkladně 
v jazyku německém a latinském i cvičil se také v jazyku řeckém, na 
gymnasiích tehdáž nevalně pěstovaném ; při tom učil se tolikéž jazykům 
francouzskému, anglickému a vlašskému a prospíval v nich při své ne- 
všední bedlivosti tak dobře, že již jako humanista oblíbené času toho 
klassiky francouzské, anglické a vlašské : Fenelona, Marmontela, Floriána, 
Addissona, Goldsmitha, Tassa, Boccaccia a j. v. v jazyku původním 
dobře mohl čítati a vykládati. 

Oasu toho byla však vzešla válka s Turkem a dospělejší studující 
přistupovali k vojsku císařskému, byvše povyšováni ihned na důstojníky. 
I nescházelo tehdáž mnoho, že by i náš Vojtěch Nejedlý společně se 
svým o něco starším krajanem Šebestiánem Hněvkovským byl opustil 
studia svá a vstoupil pod korouhev válečnou. Že však jich rodičové 
k tomu nechtěli přivoliti, opustili oba přátelé od válečného úmyslu a 
setrvali na studiích svých. 

Když Vojtěch Nejedlý odbýval třídy humanitní, poslán jest také 
mladší bratr Jan na studie do Prahy, a to nejprve na hlavní školu 
piaristskou a potom na gymnasium Staroměstské. Po všechen ten čas byl 
Jan Nejedlý svěřen péči a opatrování svého o čtyři léta staršího bratra 
Vojtěcha, který byl tu jeho opravdovým mentorem, jsa jemu radou i 
pomocí vždy při ruce a pečuje upřímně o všeliké jeho potřeby duševní 
i hmotné a jmenovitě pomáhaje mu také při cvičení se v jazyku řeckém, 
francouzském a anglickém. — 

Vojtěch Nejedlý sám zanášel se tehdáž velmi pilně se zkvétající 
řasu toho literaturou německou, jmenovitě básnickou, i pokoušel se 
k vyzývání professorů svých, kteří hovějíce toliko němčině a latině, 
jazyka českého na dobro sobě nevšímali, anobrž jím jakožto nevzdě- 
laným a sprostým vůbec opovrhovali, tolikéž v básnění německém. Čítaje 
bedlivě díla Bttrgerova, Wielandova a předkem Klopfstokova, zamiloval 
sobe zvláště Hermanna, vítěze nad Římany, a chtěl k oslavení hrdiny 
tohoto a jeho Thusneldy sepsati širší epopeju; avšak upustil brzo po 
té od tohoto úmyslu svého, obrátiv své zření k literatuře české, až 
dosavádc nevšímané a jemu neznámé. 

Jakož jsme již na jiném místě připomenuli, byla času toho, když 
Vojtech Nejedlý konal svá studia na gymnasii Novoměstském, národnost 
a řec ecská v největším opovržení a klonila se takřka již k úplnému 
úpadku. Avšak právě když jí největší nebezpečenství vzcházelo, povstalo 
několik mužů rázných a Vlastimil o vných, kteří nešetříce práce ani obětí 
hmotných, jali se ujímati jazyka českého co drahého dědictví od ctihodných 
praotců nám zůstaveného, a zasazovati se o jeho zachování, vzdělávání 
a rozšiřování. Hlasy a spisy mužů těchto, předkem pak nadšeným a ne- 
ohroženým povzbuzováním ctihodného a milovaného učitele svého Stani- 
slava Vydry, času toho professora matematiky na pražské fakultě filo- 
sofické, byla i tehdejší mládež studující ze své netečnosti k jazyku a 
literatuře domácí probuzena a k vědomí národnímu přivedena, což tehdáž 
■ mělo místa i hledíc k našemu Vojtěchovi Nejedlému. 

Vstoupiv r. 1789 z gymnasia Novoměstského na vysoké školy 
pražské do fakulty filosofické, Vojtěch Nejedlý věnoval všelikou píli svou 
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důkladnému vzdělávání se v předmětech na fakultě té před náion vrh, 
byv při tom srdečným povzbuzováním váženého a milovaného učitele 
svého Stan. Vydry 2 ) také k tomu přiveden, že se zvláštní horlivostí 
jal se nyní obraceti zření své tolikéž k jazyku českému, v němž se 
vzdělávati až dosaváde neměl příležitosti. Neboť na gymnasiích vyučovalo 
se času toho všemu v němčině nebo latině, jazyk pak domácí byl tam 
obyčejně naříkán a hanoben jako sprosťácký a nevzdělaný. Pročež 
Vojtěch Nejedlý navštěvoval n3 r ní pilně c. k. bibliotéku universitní a 
čítával tam starší spisy české, jmenovitě díla Veleslavínova, Koldínova, 
Komenského a jiná bratrská, a hleděl se tolikéž přiblížiti k mužům, 
kteří tehdáž stáli v čele hnutí národního, jakož byli: V. M. Kranierius, 
F. Tomsa, bratří Thámové, a zvláště F. F. Procházka a J. Dobrovský. 
Při tom všem šel našemu Vojtěchovi Nejedlému nemálo na rul ui i no 
krajan, výše připomenutý Šebestián Hnévkovský, jehož působením byl času 
toho také v Praze (r. 1790) mezi studujícími universitními a mladšími 
literáty povstal zvláštní spolek, jehož účelem bylo skládati větší a menší 
práce literární, obsahu vážného i kratochvilného, a to předkem v reci 
vázané a podávati je čas od času tiskem u veřejnost a tím zjednávati 
jazyku domácímu průchod i v širších kruzích společenských, odkuds 
byl tehdáž téměř naprosto vyloučen. 3 ) 

K spolku tomuto, který se dle nejčilejšího člena svého A. Puch- 
majera obyčejně nazýval PuchmírovsJcý, přistoupil ihned také nás Vojtech 
Nejedlý a dada výhost dosavadnímu básnění německému, jal se obírati 
skládáním veršů českých, řídě se při tom veskrz pravidly prosodickými 
(přízvukem), kteréž byl J. Dobrovský tenkráte navrhl a uveřejnil I po- 
čínal sobě na to u věci té tak horlivě a zdařile, že byl pokládán mezi 
nejplodnější i nejoblíbenější básníky české, vůbec mezi nejpilnější tebdáž 
dělníky na Parnase i na Sioně vlastenském ; neboť nebylo na to Sbírky 
a Časopisu ve vlasti naší vycházejícího, v němž bychom se nedočkali jeho 
prací básnických, větších i drobnějších, lyrických i epickýeli, jakož 
i rozličných sepsání v řeči nevázané. 

R. 1794 Vojtěch Nejedlý vstoupil do pražského generálního semi- 
náře, a skončiv tam studie teologické, dne 17. prosince r. 1797 vy- 
svěcen jest na kněžství. Načež slavil své kněžské prvotiny ve farním 
chrámu P. u sv. Havla na Starém M. Pražském a byl ihned na to 
vyslán za kaplana do Drahnoújezda, kdež setrval po dvě léta. načež 
jej vyžádal sobě za kaplana^ P. Václav Lahoda, farář u sv. Havla na 
Starém M. Praž., rodič to Žebrácský. V Praze na kaplanství tomto 
Vojtěch Nejedlý strávil čtyři léta, kteráž pokládal mezi nejblaženější 
svého života, požívaje tu za příčinou horlivého vykonávání svých povin- 
ností pastýřských a svého vůbec šlechetného, obětovného a IiJumilov- 
ného zachování a jednání úplné spokojenosti a pochvaly jak se strany 
svých představených tak i obecné vážnosti a lásky všech tamních 
osadníků. Při tom byl neustále v přátelském spojení se všemi tehdáž 
v Praze žijícími literáty a vlastenci českými, jakož byli : Vydra, Cornova, 
Dobrovský, Procházka, Ungar, V. M. Kramerius (jehož expedici a novi- 
nárnu téměř každodenně navštěvoval), Tomsa, Rulík, Dlabač, br;itr Jan 
Nejedlý, Parízek, doktorové Held a Ivan, Vitásek a jiní učenci a umělci, — 
a vedle svých zaměstnání pastýřských byl neunavitelně činným na poli 
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domácí literatury prosaické i básnické a podával své práce jednak do 
^Puckmírova Sebrání básní a zpěvu (sv. II., III. a IV.) u 5 ) jednak 
vydával je o sobě u veřejnost {Poslední soud), 6 ) jednak sděloval je 
v rukopise se svými přátely. 7 ) 

Básnické práce Vojtěcha Nejedlého byly tehdáž vůbec nemálo 
oblíbeny u obecenstva pražského i venkovského; bývaly přednášeny 
ve si břízkách společenských a při jiných příležitostech vážných i krato- 
chvilných a jsouce na mnoze — doktorem Heldem, Vitáskem, J. Skři- 
vánkem, učitelem Klatovským, J. E. Doležálkem, J. Rybou a j. umělci — 
v hudbu uvedeny, rozléhaly se nedlouho na to v celých Čechách i na 
Moravě, a to tak zhusta, že některé z nich téměř znárodněly; ku př. 
„Lenka/ „Ukolébavka," „Hrobařská," „Spokojený sedlák," „Veselý 
pacholík, " „Předličky" a j. v. 

Pobyv jako kaplan čtyři léta v Praze Vojtěch Nejedlý dne 17. 
srpnu r. 1802 jmenován jest místním správcem duchovním čili lokalistou 
v Pečicích, v okrese Příbramském. Byl-li Vojtěch Nejedlý již jako 
kaplan co nejhorlivěji pracoval na vinici Páně, byl nyní jako samo- 
statný pastýř duchovní tím bedlivějším pastýřem svěřeného sobě stáda, 
vynikaje v celém okolí svou horlivostí a řečnickou spůsobilostí v hlá- 
sání slova božího a bedlivostí v navštěvování školy tamní a cvičení 
mládeže v náboženství a jiných předmětech naučných. Pro svou ka- 
zatelskou věhlasnost, nevšední pastýřskou horlivost a neobyčejnou lidu- 
niiloviiost Vojtěch Nejedlý byl v krátkém čase nejen u svých osadníků 
velice oblíben a od svých duchovních spolubratři v celém okolí na 
slovo brán, anobrž pro svou nevšední vzdělanost a společenskou spůso- 
Mlust býval i ve vyšších kruzích ctěným hostem a vítaným společníkem. 
Jmenovitě docházel tehdáž často na Vorlík, kam od tamní vrchnosti 
knížete Karla Filipa ze Schwarzenberku — později slavného vítěze 
a Lipska — a celé knížecí rodiny zhusta býval zván a kdykoli na 
Vorlík zavítal, jest od jmenovaného lidumilovného velmože co nejšetrněji 
přijat a opravdově přátelsky ctěn, chován a častován. O spanilomyslném 
a šlechetném chování a dobročinném jednání knížete tohoto Vojtěch 
Nejedlý vypravoval nejeden vzácný příběh, 8 ) velebil vždy jeho lidu- 
milovnost a přívětivost a když r. 1820 smrtí sešel, oslavil památku 
jeho srdečným truchlozpěvem. 9 ) 

Jakož jsme výše připomenuli, byl Vojtěch Nejedlý času toho pro 
svou kazatelskou spůsobilost v celém okolí na slovo brán a k slav- 
nostním a příležitostním kázáním zhusta zván a vyhledáván. Pročež 
také nyní z nejedné strany na něho bylo naléháno, aby své výklady a 
kázání tiskem u veřejnost podal, by taktéž jiní duchovní mohli jich užiti. 
Přání tomu Vojtěch Nejedlý také ochotně vyhověl, vydada nákladem 
svého bratra Jana Nejedlého r. 1806 své nedělní a roku na to příštího 
tSOÍ své sváteční a postní kázání; čímž při tehdejším nedostatku 
podobných prací homiletických jeho duchovním spolubratřím nemálo 
bylo poslouženo. ,0 ) 

R. 1806 byla výnosná fara Radnická u Plzně prázdna, o niž se 
ucházelo několik kandidátů, a mezi nimi také Ant. Puchmajer a náš 
Vojtěch Nejedlý. Patron fary té hrabě Jáchym Šternberk chtěl ji podati 
Ant Puchmajerovi ; nechtěje však tím jaksi skrátiti druhého váženého 
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kandidáta Vojtěcha Nejedlého, hleděl věc tu vyrovnati tak, že faru 
Radnickou propůjčil Ant. Puchmajerovi, za to pak uvolil se dobrovolné, 
že Vojtěchovi Nejedlému, pokud by nedostal výnosnější fary, z důchodů 
svých každého roku dá vypláceti 100 zl. jako pomůcku. Dání to po 
smrti hr. Jáchyma ze Šternberka potvrdil též dědic jako hr. Kašpar 
ze Šternberka a nařídil rovněž, aby pomůcka ta Vojtěchovi Nejedlému 
z důchodů panských byla vyplácena. Když pak Vojtěch Nejedlý dostal 
se na faru Mirošovskou, k přímluvě a prosbě jeho hr. Kašpar sse 
Šterberka zůstavil a vypláceti dal sumu tu Šebestiánovi Hněvkovskému, 
jakožto pomůcku na vychování četné rodiny jeho. — Ježto byl času toho 
Jan Nejedlý jal se vydávati časopis český „Hlasatel," byl náš Vojtech 
Nejedlý po všechna tři léta (1806, 1807 a 1808), po která vzácný a 
důležitý časopis ten napotom vycházel, jedním z nejpilnějších spoludělníků 
jeho ; podávaje do něho větší a menší básně, povídky a jiná krato- 
chvilná a naučná sepsání, jmenovitě pak větší velmi zajímavou povídku 
pro mládež: „Ladislav a dítky jeho." lx ) 

Setrvav na lokalii v Pečicích čtyři léta a sedm měsíců Vojtech 
Nejedlý jmenován jest v březnu r. 1807 farářem na Velíze, blíž Rublová, 
na panství Točnickém. Fara tato s chrámem sv. Jana Křt. jest osamělá 
a jedna z nejstarších v Čechách, knížetem Jaromírem již r. 1012 za- 
ložená na poděkování, že byl šťastně vysvobozen od smrti úkladu é + 
kterou mu zrádní Vršovcové, překvapivše jej samotného v lese na honbě, 
na místě tom byli strojili. Zpráva, že Vojtěch Nejedlý má býti přeložen 
na výnosnější faru Velízskou, zarmoutila vysoce jeho dosavadní osadníky, 
kteří chtějíce svého vůbec milovaného a váženého pastýře déle u sebe 
podržeti za to, aby jich neopouštěl, co nejsnažněji jej prosili a k po- 
lepšení skrovných důchodů jemu zvláštní desátek odváděti a s ním 
k vikáři okresnímu do Příbrami odebrati se chtěli, aby tam \ťc ta 
byla ujednána a písemně potvrzena, kterémuž přání však nebylo ize 
již více vyhověti. 

Na osamělém Velíze Vojtěch Nejedlý vedl správu duchovní pčt 
let a šest měsíců, a to až do r. 1813, konaje i tu s příkladnou bedli- 
vostí své povinnosti pastýřské a obětuje nad to všeliké své chvíle 
prázdné vzdělávání literatury české, tak že nemalá část jeho prací 
básnických času toho vzala svůj původ, aneb dostalo se jí předělání, 
opravení, vybroušení nebo ukončení. Jmenovitě Vojtěch Nejedlý bavil 
se po veškeré dlouhé večery podzimní a zimní, kdež k němu obyčejně 
málo kdo z hostí a známých přicházel, výhradně pracemi literárními, 
skončiv takto obšírnou epopeji v dvaceti zpěvech: Přemysl Otakar 
v Průších, přepracovav a opraviv báseň naučnou Karel IV. v osmi 
zpěvech a kromě toho složiv tu nemálo drobných básní lyrických a 
rozpravných, mezi nimiž čteme i nejednu obsahu politického, za pří- 
činou tehdejších běhů válečných a hnutí politických zdělanou. 1 ' 1 ) 

Mimo to jal se tehdáž také prosaické vypsání z válek křižáckých 
„Vratislav," z něhož byl několik kusů podal na ukázku do Hlasatele, 
předělávati na epopeji v sedmnácti zpěvech. Na „poušti Velízské" zůstal 
Vojtěch Nejedlý pět let a šest měsíců ve správě duchovní, získav sobě 
i tu svou pastýřskou horlivostí, nevšední dobročinností a pravou otcovskou 
laskavostí srdce všech svých osadníkův, a to v té míře, že oni napotom 
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po rir uihně ještě let, když byl již děkanem v Žebráce, zhusta k němu 
docházeli a jej v rozličných příčinách a potřebách svých za radu a za 
pomoc žádali. — Bylať totiž r. 1813 prázdna fara v Mirošově u Plzně, 
o kterou se byl Vojtěch Nejedlý ucházel a ji také dekretem, dne 13. 
října r. 1813 vydaným, obdržel. — Přestěhovav se na nové své sta- 
noviště, shledal faru i osadu velice zanedbanou a spuštěnou, a to jak 
v materielním tak i v mravním spůsobu. I přikročil ihned s nemalou hor- 
livostí, obětovností a vytrvalostí k dílu opravnému, nešetře při tom 
práce ani nákladu a počínaje sobě vždy a všude co pečlivý, opravdově 
„dobrý pastýř 14 stáda sobě svěřeného, a přivedl vším tím v prodlení 
několika let osadu svou v takový spůsob, že se mohla pokládati za 
vzornou, ano nejlépe spořádanou v celém okolí. Pročež také požíval 
napotom takové vážnosti, důvěry a lásky jako snad žádný z předchůdců 
i pozdějších jeho nástupců, což se zřejmě ukázalo, když r. 1826 po 
třináctiletém působení odtud se ubíral na propůjčené mu děkanství 
v ni, Žebráce. ,3 ) 

Po celý čas svého pobytí v Mirošově Vojtěch Nejedlý pracoval, 
jako již připomenuto, velmi pilně na vinici Páně, avšak nezanedbával 
při tom i pole literatury domácí. Skládaltě básné a vypsání kratší a 
sirsí> opravoval své již hotové práce i započal několik větších děl 
básnických, jmenovitě epopeji: „Svatý Václav." 1 *) 

Jakož Vojtěch Nejedlý sám z Mirošova každého roku navštěvoval 
bratra svého Jana v Praze, scházeje se tam zároveň s přátely a zná- 
mými staršími a mladšími: Puchmírem, Hněvkovským, Rautenkrancem, 
Stápničkou, Sedláčkem a j., vyzýval tolikéž nyní přátely tyto do Mi- 
rošova „k schůzkám přátelským," kamž oni také každého roku alespoň 
jedenkráte — na pouť výroční, posvícení, visitací školní, k jmeninám 
Nejedlého, nebo při jiné příčině — dojížděti neváhali, anobrž i sám 
Dobrovský, kdykoli byl v lázních Mariánských aneb v tamním okolí, 
neopomenul do Mirošova zavítati. Při takovýchto schůzkách — kdež 
(jak A. Puchmír žertem říkával) celý český Parnas na faře Mirošovské 
byl shromážděn — bavili se přítomní tu přátelé co nejsrdečněji, roz- 
mlouvajíce o svých pracích literárních a činíce návrhy k rozličným 
předsevzetím vlasteneckým. ,3 ) 

Zvláště paměti hodná jest schůze, kteráž se odbývala na Mirošově 
o av. Jakube r. 1820, k níž se mimo nadání sešli mnozí uměním a 
přátelstvím sobě oddaní Cechové. Byliť tam oba bratří — Jan a Vojtěch — 
Nejedlí, Šeb. Hněvkovský, pol. komisař Konrád, Ant. Puchmajer (bo- 
hužel tehdáž již churavý), Vojt. Sedláček, slavná deputace z Plzně, 
skládající se z rady magistrátního Pirnera a listovního Kauteckého, a 
jiní ještě známí a přátelé. Deputace jmenovaná přinesla Vojtěchovi 
Nejedlému dekret, kterým pro své zásluhy literární jmenován jest 
čestným měšťanem Plzeňským. I6 ) Na večer přibyl tam také p. Karel 
Stokar z Baerenkopfu, vrchní Poříčský, a vyzval společnost k návštěvě 
divadla ochotického k její uctění spořádaného, při čemž všickni výše 
jmenovaní hosté zapsali jména svá do pamětní knihy čtenářské spo- 
lečnosti Spálenopořičské. 

V hádkách literárních, kteréž byly času toho (r. 1817 a násl.) 
za příčinou užívání ortografie bratrské a analogické u nás vzešly 



< 



J 




a bohužel po drahně let s takovou důtklivostí, anobrž rozhořčeností ve- 
deny byly, že spisovatel stvo české jimi na dva nepřátelské tábory bylo 
rozštěpeno, jakož jsme o tom výše siřeji byli promluvili, 17 ) — Vojtěch 
Nejedlý stál na straně bratra svého Jana vytrvale, až do smríi své, 
avšak tak, že v hádkách těch neměl zvláštního osobního účastenství 
ani písemného ani ústního, zůstávaje i napotom se všemi přátely 
v důvěrném spojení, a£ oni — jakož M. Sychra humoristicky říkával — 
stáli k „zakrnělému i nebo k bachratému y" jakož to předkem platí 
o Dobrovském, J. Jungmannovi, Ant. Markovi a j. v. Anobrž Vojtěch ■'■'' : M 

Nejedlý podával se nejedenkráte s Puchmírem a Hněvkovským k tomu, • : ^ 

aby J. Jungmanna s bratrem svým Janem smířil, aneb alespoň jakýs •■:$! 

modus vivendi mezi nimi k místu přivedl ; avšak tento nechtěl naprosto íyl 

k tomu přistoupiti, zavrhuje zhola a naprosto všeliké u věci té činěné 8< 

návrhy a podávání. Po smrti bratra Jana učinil Vojtěch Nejedlý ana- 3 

logistům alespoň tu koncesí, že užíval na začátku slov otevřeného v 7,p 

u místo zavřeného v, k jiným však změnám nebylo lze ho přivésti, ježto J^ 

bylo u věci té jeho pravidlem, „že litery jsou pravé maličkosti a že -^ 

sluší sobě všímati toliko ducha a věci samé a nikoliv klásti zvláštní *;| 

váhu na takovéto titěrnosti." Taktéž zůstal po všechen čas věren hrana- ?| 

tému písmu německému čili švabachu; činěné mu od tiskařův a známých -■'/$ 

jeho návrhy k užívání okrouhlého a ozdobnějšího písma latinského | 

odmítal obyčejně tím, „že práce jeho literární jsou určeny na větším /}; 

díle ku vzdělání lidu venkovského, který se ještě nevyznává v písmě l : jj 

latinském, třeba dobře rozuměl učeným spisům vzdělávacím, dobrou ■',;- 

biblickou češtinou psaným." 18 ) . í 

Co se týče hádek, téhož času v příčině prosodie u nás vzešlých, ; 

totiž : má-li se užívati přízvuku, nebo posice, jak o tom šíře psáno a 
navrhováno ve spisku: „Počátkové českého básnictví," v Prešpurku r. 1818 ..." 

vytištěném, tuť Vojtěch Nejedlý po všechen čas stál pevně k přízvuku, a 
to tak, jak jej Dobrovský navrhoval, zamítaje všeliké změny a opravy 
u věci té Puchmírem, Janem Nejedlým, Zieglerem a jinými činěné a 
navrhované. 

Jakož jsme byli již na jiném místě připomenuli, 19 ) Vojtěch Nejedlý 
hned po vyjití „Počátků," jak se podobá, k vyzvání bratra svého Jana 
a jiných přízvučníků, zdělal také širší báseň v 6 zpěvech s titulem: 
Bohyně, v níž usiloval spůsobem sátyricko-allegorickým proso dii pří- 
zvučnou naproti časomíře hájiti a přednosti a krásy, kterými onano 
nad tuto vyniká, na oči vystaviti. Báseň tato byvši v květnu r. 1819 
skončena a r. 1820 k tisku censurou povolena, nevyšla však u veřejnost 
z příčin nám neznámých. 20 ) 

Jiný spis, který času toho na obranu prosodie přízvučné a dosa- 
vadní činnosti básníků českých se strany Přízvučníků naproti Posičníkům 
a jmenovitě spisovatelům „Počátků" byl vyšel, avšak bohužel málo aneb 
dokonce nic k obraně té nepřispěl, anobrž přízvučníkům spíše ke škodě 
a na újmu byl, jest spis Š. Hněvskovským zdělaný s titulem : „Zlomky 
o českém básnictví" a r. 1820 u veřejnost vydaný. 2I ) Ve spise tom Hněv- 
kovský ke konci vyčetl také všechny spisovatele české, kteří se až 
dosavaá básnictvím přízvučným zanášeli. Mezi nimi přivedl tolikéž 
Vojtěcha Nejedlého, při čemž však — jmenuje ho nejplodnějším a 
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jedním z nejlepších básníkův a nejvzdělanějších spisovatelů Českých, 
ano Českým Tassem — obsypal jej takovou chválou, že skromný náš 
Vojtěch Nejedlý vším tím přiveden byl v nemalé rozpaky, a to tím více, 
když takováto přílišná ovace i příčiny podala straně odporné k výčitce 
přílišného sebe přeceňování a nemístného bratříčkování, tak že spis 
ten — maje dosavadní přízvučné básnictví proti nářkům, že by bylo 
naskrz malicherným klinkáním a jalovým prosaickým povídáním, hájiti 
a spraviti — tomu nedostál, anobrž i ukázal, že nářky ty tytýž nebyly 
docela nepodstatný. 22 ) 

R. 1825 bylo děkanství v rodišti Vojtěcha Nejedlého, v městě 
Žebráce, prázdné, o něž neváhal on se ucházeti. Že byl až dosavad 
již téměř třicet let strávil ve správě duchovní, a to k obecné spoko- 
jenosti svých představených a k velikému prospěchu svých osadníkův 
a že byl takto z nejstarších a nejzasloužilejších kandidátův: obdržel 
místo to, dekretem dne 24. ledna 1826 vydaným, načež se dne 14. 
února t. r. přestěhoval z Mirošova do Žebráka, byv tam s nemalou 
slávou a radostí uvítán od rady městské, všech sousedů, cechů, mlá- 
deže školní a venkovských osadníkův a dne 13. srpna t. r. pražským 
kanovníkem Vácslavem Neumannem na děkanství to slavně investován, * 3 ) 
a to u přítomnosti bratra Jana, professora Vojt. Sedláčka a jiných 
pražských a okolních přátel a ctitelův. — Jaké dojemné ovace dostalo 
se tehdáž Vojtěchovi Nejedlému při odjezdu z Mirošova do Žebráka, 
o tom promluvili jsme již výše siřeji. 

* Uvázav se ve správu děkanství Žebráckého, Vojtěch Nejedlý po- 
kračoval ve svém novém povolání nejen s dosavadní, nýbrž s roz- 
hojněnou horlivostí a činností, pečuje co nejsvědomitěji o duševní 
i materielní blaho svých osadníkův a vykonávaje bedlivě všeliké práce 
pastýřského úřadu svého, hledíc jak k posluhování svátostmi, vykoná- 
vání obřadů církevních, hlásání slova božího, tak i předkem k vyučo- 
vání mládeže v náboženství a jiných předmětech vzdělávacích, a tudíž 
k pilnému navštěvování školy místní i okolních škol filiálních. 

I vyrozuměv pak, že jest tu žeň hojná, avšak dělníků že na mále, 
Vojtěch Nejedlý vyžádal sobě u konsistoře pražské ještě druhého kaplana, 
jemuž dával úplné zaopatření a vychování z vlastního měšce, nežádaje 
nijakého k tomu příspěvku ani od patrona, ani od osadníkův. 

Jsa výborným a zkušeným paedagogem a upřímným přítelem 
mládeže, Vojtěch Nejedlý obracel jmenovitě v Žebráce své zvláštní 
zření k tamní škole místní a k filiálním školám okolním, jež, pokud 
to tělesné síly jeho dovolovaly, sám každý týden bedlivě navštěvoval, 
u vyšším pak stáří tam dováděti a dovážeti se dával a tamtéž s „miláčky 
svými" se bavíval a je vyučoval. Rovněž míval horlivé účastenství ve 
všelikých ústavech a opatřeních dobročinných i vzdělávacích a užitečných, 
které se po ten celý čas v Žebráce zřizovaly; jmenovitě dával každý 
rok nemalou část peněžitou tamnímu ústavu chudých, poděloval každého 
roku mládež školní při zkouškách a jiných příležitostech knihami na- 
učnými, chudým žákům a žákyním dával každého roku šatstvo, obuv 
a knihy školní; žádný pak chudý a potřebný, domácí i přespolní, ne- 
odcházel tehda z děkanství Žebráckého, aby nebyl tam obdržel nějaké 
peněžité nebo jiné hmotné pomůcky. 
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Při tom nelze nám nepřipomenouti, že Vojtech Nejedlý byl taktéž ne- *'"' •$*£ 
všedním příznivcem Žebráckých divadelních ochotníků, kteří také každého ^ 

roku jmeniny jeho oslavovali divadelní hrou, prologem i nějakou kan- 
tátou, ttl ) a sluší zde ukázati k tomu, že K. J. Erben právě ku přání 
a vyzvání děkana V. Nejedlého zdělal svou hru venkovskou „Sládci" 
se zpěvy, které známý vlastenecký skladatel a bývalý kaplan Žebrácký 
P. Jos. Vorel uvedl v hudbu velmi lahodnou. 85 ) 

Od té doby, co Vojtěch Nejedlý přesídlil na Žebrák, nezanášel se 
více novými pracemi básnickými, nýbrž k vyzvání bratra svého Jana 
pořádal a upravoval dosavadní své básně, větší i menší, jež tento chtěl 
tiskem u veřejnost vydati. Po přemožení rozličných překážek a nesnází, : : >| 

které, hledíc k některým básním, tehdejší censura činila, 26 ) podány jsou 
Drobné básně Vojtěcha Nejedlého, ze dvou dílů se skládající, a Puch- 
majerovy Fialky do tisku, který, byv r. 1833 u J. H. Pospíšila započat, 
protáhl se téměř po dvě léta, tak že básně ty a Fialky, v 12°, ony 
str. 192 a 171, tyto str. LVI a 155 s biografií a podobiznou A. Puch- 
majera, teprve r. 1835 skutečně vyšly u veřejnost. — Mezi tím však 
dne 31. prosince r. 1834 zemřel bratr Vojtěchův Jan Nejedlý, což 
mělo za následek, že ostatní básnické práce Vojtěcha Nejedlého mohly 
rychle po sobě vytištěny býti. 

Kšaftem svým odkázal totiž Jan Nejedlý bratru Vojtěchovi polovici 
dvoru v Tměném Újezdě, stkvostné stolní náčiní od stříbra a kmentu 
k užívání na čas života jeho a vyměřil zároveň sumu na hotovosti .,.» 

k vydávání tiskem všelikých básnických prací Vojtěchových. || 

Dle pořízení tohoto přikročil Vojtěch Nejedlý ihned k dalšímu Y ? : 

vydávání svých děl poetických, načež vyšel r. 1835 Přemysl Otakar f | 

v Průších, epopeja ve 20 zpěvích, ve třech dílech u Špinky, 12° " 

str. 206, 211 a 200; pak druhý díl básní Puchmajerových, obsahující: 
Chrám Gnidshý a přitištěné k tomu básně J. BautenJcrance, v Praze 
u J. H. Pospíšila, 12° str. 195, a konečně Vojt. Nejedlého „Karel IV" , 
báseň naučná v osmi zpěvích, tolikéž u Pospíšila, 12° str. 189 s podo- 
biznou Vojtěcha Nejedlého. R. 1836 vytištěn jest „ Vratislav", epopeja 
v sedmnácti zpěvích, ve dvou dílech, 12° str. 200 a 225 a r. 1837 
Sv. Václav, epopeja v 8 zpěvích, s biografií a podobiznou Jana Ne- 
jedlého, 12° str. 284, obě díla taktéž u J. H. Pospíšila. 

Mimo to vydal Vojtěch Nejedlý týmže nákladem r. 1835 Šeb. 
Hněvkovského truchlohru : Jaromír s podobiznou spisovatele, 12° str. 156, ; 

a r. 1837 po druhé povídku: Ladislav a dítky jeho, kterouž — přidav 
k ní svou podobiznu — Vojtěch Nejedlý napotom jako na památku po- 
děloval mládež školní a osadníky své. 

Bohužel, že tyto básnické práce Vojtěcha Nejedlého a přátel jeho 
nevyšly u veřejnost o několik desetiletí dříve, a že Vojtěch Nejedlý 
na místo svých rozvláčných epopejí nesepsal, jak to i původně učiniti 
chtěl, raději romány, v nichž by byl zajímavé příběhy, jež v epopejích 
těch opěval, ryzí a uhlazenou řečí nevázanou vylíčil a tím ku vzdělání 
jazyka, jmenovitě básnické prosy, jakož i k poučení a vyražení lidu 
našeho při tehdejším nedostatku romantických sepsání v literatuře naší 
nemálo prospěl a přičinil. 
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Že pak, když vytčené práce Vojtěcha Nejedlého r. 1833—1837 
u veřejnost vyšly, obecenstvo naše již se bylo seznámilo s převzácnými 
památkami nejstaršího básnictví národního, rukopisy Zelenohorským a 
Kralodvorským, a že tehdáž již také čítalo nadšené zpěvy Polákovy, 
ohnivé a rázné znělky Koilarovy, prostomilé písně Čelakovského, harmo- 
nické verše Vinařického a j. v.; nevšímalo si tudíž poněkud již pře- 
žilých a příliš střízlivých básnických prací Vojtěcha Nejedlého, nebo 
pohlíželo na ne toliko jako na pomůcku k historii básnictví českého, 
což tehdejší klassikové nemálo těžce nesli. Jmenovitě Šeb. Hněvkovský, 
nejdůvěrnější a nejstarší přítel Vojtěcha Nejedlého, velice na to ústně 
i písemně toužíval a nejedenkráte takovouto nevšímavost tehdejší omladině 
důtklivě vytýkal a těžce pokládal. 27 ) 

Neboť i napotom ještě Šeb. Hněvkovský, co se týče platnosti 
básnických prací Vojtěcha Nejedlého, setrvával ve své přílišnosti u jich 
přeceňování, jak byl r. 1820 ve svých „Zlomcích u na jevo dal, čemuž 
zjevně jest vyrozuměti z listu jeho, dne 16. února r. 1835 z Poličky 
Vojtěchovi Nejedlému zaslaného." 8 ) 

Výše vypsanou publikací děl básnických bylo literární působení 
Vojtěcha Nejedlého jaksi ukončeno. Neboť po r. 1837 nevydával více 
žádných prací literárních, aniž pracoval již vůbec na národa roli dědičné. 
Nicméně míval i napotom ještě horlivé účastenství ve všem, co se týkalo 
vzdělávání národnosti a literatury domácí; kupoval všechny tehdáž vy- 
cházející české knihy vzdělávací, odbíral a čítal české noviny a jiné 
časopisy, sděloval je se svými osadníky, propůjčoval se starým známým 
a přátelům k službám rozličným, 29 ) navštěvoval i přes pokročilé své 
stáří školu místní, a vyrozumívaje, že národnost a literatura domácí 
přes všeliké překážky a nesnáze den ode dne zkvétá a se vzmáhá, 
těšil se všemu tomu zřejmě a upřímně. 

Dne 17. listopadu r. 1844 navštívil však naposledy chrám Páně 
Žebrácký, nevycházeje napotom více z pokoje, ačkoli se ještě každého 
dne dával obléci a přistrojovati a procházel se chvilkami po pokoji. 
Že pak přivolaný lékař uznal spůsob zdraví jeho za nemálo nebezpečný, 
a že on sám na sobě cítil, kterak mu den ode dne sil ubývá, dal se 
dne 3. prosince r. 1844 zaopatřiti svátostmi umírajících a učinil tolikéž 
poslední pořízení o svých věcech časných, odkázav při tom 1000 zl. 
špitálu městskému, 200 zl. škole „Budči" v Praze, 90 zl. místním 
chudým a 200 zl. na fundaci mešní; celou svou bohatou knihovnu 
daroval pak děkanství Žebráckému. 

Zůstávaje při paměti a sebevědomí až do poslední chvíle, Vojtěch 
Nejedlý usnul v Pánu tiše, nábožně a bez bolesti dne 7. prosince 
r. 1844 o 9. hodině ranní. Odbývaný na to pohřeb jeho byl tak slavný 
a velikolepý, jaký od pohřbu Jana Nejedlého (1835) v Žebráce a krajině 
tamní nebylo viděti. Průvod pohřební, k němuž se dostavilo 27 kcěží 
okolních, mnoho učitelův a úřadníků z celého okolí a nesčíslné množství 
jiného lidu všelikého stáří, stavu a pohlaví, městského i venkovského, 
vedl vikář okresní. Po slavné mši smuteční zpíváno velmi dojemné 
„animas fidelium", od P. Josefa Vorla schválně k tomu složené, a činěna 
pohřební řeč P. Vine. Lablerem, děkanem Berounským, v níž on ne- 
všední zvěčnělého zásluhy o církev, vlast a národ náš vylíčil spůsobem 
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tak tklivým a srdečným, že téměř nižádné oko shromážděného tu pře- 
hojného obecenstva nezůstalo upřímnými slzami neoroseno. Mrtvé 
tělo Vojtěcha Nejedlého pochováno jest po té na hřbitově Žebráckém 
vedle bratra Jana Nejedlého a zřízen mu tam tolikéž velikolepý ná- 
hrobek na spůsob oltáře římského ze železa slitý, na němž čteme tyto 
nápisy : 

Na přední straně: 

Vojtěch Nejedlý, 

děkan Žebrácký, 

narodil se dne 17. dubna 1772, 

zemřel dne 7. prosince 1844. 



V právo: 



V zadu: 



V levo: 



Jako k bratru k Čechovi tiskne se Čech 

a srdečně pracuje pro vlasť, 

život i jmění sází rád, 

by v líčené se zastkvěla slávě. 

Žilť co Čech, co Čech své skončil žití, 
sebránka jeho klesla m§zi hroby, 
duch se vznesl v třikrát blahé doby, 
kdež mu věčné světlo nebes svítí. 

Budem, radujte se, budem živi! 

Duše, jak se svého těla sprostí, 
Bude oplývati blažeností, 

V novém světě uzří nové divy. 



Vypsavše vnější běh života Vojtěcha Nejedlého, pokusíme se při- 
dati k tomu ještě jakési vylíčení jeho duševní povahy a jeho dlouho- 
letého usilování a zdárného působení na národu roli dědičné. 

Slavný Vlach Silvio Pellico ve svém vzácném spise: M povito* 
nostech člověka" žádá od každého opravdového vlastence, aby byl 
člověkem bohabojným a ctnostným, aby dobře cítil platnost a váhu 
veškerých svých povinností a je co nejsvědomitěji vyplňovali hleděl, 
aby ve svém povolání neprohlížel k nabývání bohatství a výhod řásných* 
nýbrž aby usiloval o čest jména Hospodinova a o blaho svých Lilií nich. 
A takovýmto „opravdovým vlastencem"' byl náš Vojtěch Nejedly . 

Zdědiv po svém rozšafném otci mysl čilou a po své spanilé a 
jemné matce cit zbožný, Vojtěch Nejedlý uvykl hned z mládí /osadám 
křesťanské spravedlnosti, kterému zůstaly pravidlem a vůdcem po \Mchen 
čas života jeho. — Navštěvuje vysoké učení Pražské, ovanut by] ovSeíB 
také duchem filosofie, která času toho francouzskými encyklopfcdítfty 
a illumináty byla pěstována a přišlými německými Schóngeisty tolikéž 
k nám donesena a zde nemálo rozšiřována. Avšak Nejedlý nás /ustal 
při tom dalek pošetilého mudrlantství i náboženského indiffereiitkmti, 
kterými nadepsaní pseudofilosofové a lžiliberálové společnost t čudu jsi 
otravovati se nerozpakovali. Pročež Vojtěch Nejedlý, horlívají 1 nuuotoni 
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vždy proti veškerým pověrám a škodlivým předsudkům, proti přepjatému 
pietismu a ošemetnému farisejstvu všelikého spůsobu, zasazoval se zá- 
roveň rázně o zavedení pravého řádu křesťanského a smýšlení mravního 
v životě obecném. Vykonávaje sám co nejbedlivěji veškeré povinnosti 
svého úřadu pastýřského, prohlížel a usiloval o to, aby v osadách, jeho 
duchovní péči svěřených, panovaly řád křesťanský a kázeň mravní, aby 
osadníci dobře vychovávali své dítky a tolikéž oni sami aby se vzdělá- 
vali a prospívali v mravním i materielním spůsobu. Jsa výborným peda- 
gogem a upřímným přítelem mládeže, věnoval sám také, kdekoliv byl 
ve správo duchovní, školám místním i filiálním nevšední pozornost, 
navštěvoval je několikráte v témdni a vyučoval bedlivě mládež v ná- 
boženství a jiných věcech užitečných. Jsa (v mladších letech) výborným 
a tudíž také hledaným kazatelem, hlásal v osadě své i vně ve dni ne- 
dělní a sváteční horlivě slovo boží, odbýval v dnech těch s dospělejší, 
škole odrostlou mládeží obojího pohlaví odpolední křesťanská cvičení 
a přihlížel opravdově k tomu, aby z ní svým časem vzešli obci i celému 
národu hodní a užiteční členové. Pročež také — jakož jsme byli již 
výše k tomu ukázali — Vojt. Nejedlý požíval všude, kde pracoval na 
vinici Páně, lásky a neobmezené důvěry svých osadníků v takové míře, 
jako snad málo který z jeho duchovních spolubratři: i dostalo se mu 
také za jeho příkladné jednání a spanilomyslné usilování nejedenkráte 
pochvalného uznání se strany jeho duchovních představených i vyšších 
úřadů světských. Ježto pak času toho u nás nebývalo radno příliš 
hlasitě mluviti o svobodě a sociálním pokroku, Vojtěch Nejedlý hleděl 
alespoň indirektně u věci té působiti. Pečoval tudíž o rozšiřování 
dobrých knih mezi lidem, podporoval dle všeliké možnosti ušlechtilejší 
zábavy, se směrem vzdělávacím spojené (divadlo ochotnické v Žebráce), 
radoval se vzniku čtenářských společností (v Radnici, SpálenémPoříčí), 
usiloval o zařízení takové společnosti také v rodišti svém městě Žebráce, 
nešetřil peněz, kdekoliv mohl platně přispěti k rozšíření národního 
vědomí a ušlechtilé vzdělanosti v lidu našem a vůbec ke všemu, co 
směřovalo k dobrému a počestnému národu našeho a předkem ku zvele- 
bení literatury domácí. Jako byl pastýřem příkladným a „dobrým", 
vlastencem horlivým, lidomilem obětovným, knězem v povolání svém 
neunavitelným, byl i mužem naskrze nezištným a běd a útrap cizích 
upřímně čitelným a dobročinným, a to někdy až nad míru, tak že 
téměř nebylo ani potřebí doprošovati se jeho pomoci, nýbrž kde seznal 
nouzi skutečnou a potřebu naléhavou, nabízel nezřídka sám pomoc svou 
a tudíž dával každého roku nemalé sumy peněžité ústavům chudých 
a pamatoval na ně také v posledním pořízení svém. K druhům svého 
mládí, Hněvkovskému, Puchmajerovi, Rautenkrancovi a později k jiným 
ještě vlastencům, Štěpničkovi, Sedláčkovi, Klicperovi a ku všem, kteří 
se tehdáž zasazovali o povznesení národnosti naší, lnul citem vřelým, 
opravdově přátelským, a to i po letech měrou stejnou. Kdykoli k němu 
zavítal některý vlastenec anebo přítel dobrý — na Velíz, do Mirošova, 
do Žebráka — slaví val návštěvu a schůzi takovou jako nějaký svátek 
výroční a slavnost vlasteneckou. S bratrem pak Janem, s Puchmajerem 
a s Hněvkovským byl, ať tak díme, jedna duše, miluje v nich sama sebe. 
Jsa mužem praktickým a zkušeným, a tudíž dobře vyrozumívaje, že 
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svorností malé věci rostou, nesvorností pak veliké zanikají, nepřestal 
toho žádati, aby svornost zase vrátila se do českého tábora vlaste- 
neckého; přihlížeje pak vždy více k věci nežli formě, nehrubé ceny 
přičítal pravopisným a písmovým proměnám a opravám. Vynikaje vše- 
strannou vzdělaností a jmenovitě nevšední znalostí jazykův a literatur 
klassických i moderních, nicméně Vojtěch Nejedlý nevychvaloval sám 
sebe ani svých zásluh, jsa — téměř až příliš — skromným a mírným. 30 ) 
přístupným a shovívavým, vůbec opravdově skoupozvukým, „neznaje dělati 
lerma a hluky", ano u věci té, ať tak díme, pravý opak ohnivého 
a dráždivého bratra svého Jana. 

Ve své domácnosti Vojtěch Nejedlý přihlížel k tomu, aby všude 
panoval dobrý pořádek a slušná úprava, aby se všem domácím dostávalo 
náležitého vychování a opatření, jmenovitě pak k svým mladším du- 
chovním pomocníkům a kaplanům choval se co nejšetrněji, jsa jich 
věrným přítelem, upřímným rádcem, ano opravdovým mentorem, po- 
vzbudiv i nejednoho z nich k bedlivému se obírání literaturou a řečí 
naší a k vzdělávání domácí role dědičné, jakož to platí o Jakubu 
Macanovi, později děkanu Slabeckém, o Josefovi Vorlovi, expositou 
v Zdicích, o Frant. Vondřichovi, kaplanu zámeckém na Zbiroze a j. v. 
Pročež také při takovémto vlasteneckém, šlechetném a lidomilovném 
zachování a usilování nelze se diviti, že náš Vojtěch Nejedlý času 
svého neměl vůbec žádných nepřátel, nýbrž že všickni, kdož ho poznali 
a s ním důvěrněji obcovali, ctili ho vysoce a milovali upřímně. 

Hledíc ku pracím literárním, jmenovitě básnickým, které byl 
Vojtěch Nejedlý, počínaje od svého mládí až do svého vyššího stáří, 
podnikal a k místu přivedl, tu ovšem, chceme-li nestrannými býti, ne- 
můžeme se srovnávati s těmi přílišnými chválami, jež byl Šeb. Hněv- 
kovský r. 1820 ve „Zlomcích" i později o nich pronesl. Neboť nelze 
tajiti, že poetické práce Vojtěcha Nejedlého nečiní zadost těm po- 
žadavkům, které nynější pokročilá kritika při pracích básnických, lyrických 
i epických vyhledává, a té míře, jižto k nim přikládá. Avšak naopak 
nesluší také práce ty tak příliš podceňovati a tak s vysoká na ně po- 
hlížeti, jak se to nyní obyčejně dělává. Nebo ať nejsou verše našeho 
Vojtěcha Nejedlého tak hladké a tak zvučné, rýmy jeho tak štěpné, 
myšlénky v nich tak vzletné a pikantní, s jakými se potkáváme ve 
skladbách nynější omladiny básnické, vůbec ať nejsou práce ty veskrze 
klassické i věhlasné a postrádají všeho lesku vnějšího, jakým stkvějí 
se poesie našich moderních lyrikův a epikův, a ať přišly nyní již 
v zapomenutí: tuť sluší přece sobě k mysli přivésti, kdy a v jakých 
okolnostech byly práce ony započaty a k místu přivedeny. Slušíť tu 
předkem uvážiti, že Vojtěch Nejedlý, Šeb. Hněvkovský a A. Puchmajer 
byli mezi prvními jinochy českými, kteří, zahořevše láskou k drahé 
vlasti své a k opovrhované tehdáž češtině — a to ještě před ne- 
smrtelným J. Jungmannem a všemi jeho nástupci — jali se mrtvé 
křísiti, dřímající buditi, ospalé a netečné vyzývati, a že oni byli mezi 
prvními statečnými bojovníky za naši svatou věc, a že mezi nimi právě 
náš Vojtěch Nejedlý, co horlivosti a obětavosti se týče, nebyl posledním, 
pročež že váha a platnost zásluh jeho nezakládá se íak na výtečnosti 
jeho básnických a jiných děl literárních, nýbrž že ona padá více na 
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^. J ; vliv a účinek, který díla ta měla na tehdejší generaci, a že hledíc 

W/ k probouzení, křísení a vzdělávání citu vlasteneckého a smýšlení ná- 

rodního, tyto nyní zapomenuté básně, zpěvy a sepsání působily tehdáž 
co nejplatněji a nejvydatněji, ano času svého činily takřka pravé divy. 31 ) 
Nad to některé básnické práce Vojtěcha Nejedlého i nyní ještě jsou 
čtení a povšimnutí hodný, a to jmenovitě jeho báseň naučná „Karel IV. U , 
která v sobě zavírá tak platné pravdy náboženské a tak vzácná a 
praktická naučení mravní, že jimi — ježto jsou veskrze pochopitelně, 
prostomile i lahodně proneseny — každý z nás, zvláště pak naše mužská 
i ženská mládež mysl svou nemálo vzdělati a srdce své zušlechtiti 
m může. 32 ) 

fflfj.'. 1 I máme také za to, že přijde doba, kde se bude nestranněji při- 

lj|;0" hlížeti ke všemu tomu, co někdy hlouček vlastimilovných jinochů, „spolek 

££«V" Puchmírovský," k oživení národnosti naší vykonal a co na poli domácí 

[s£ literatury k místu přivedl; ano až jednou vyjde zevrubně a objektivně 

§*'..- psaná historie našeho vzkříšení národního, bude ona zajisté oslavovati 

%\ nevšední zásluhy spolku onoho, a jmenovitě bude i blahoslaviti staro- 

$'-.• bylý Žebrák, z něhož vyšel vzácný trojlístek vlastenecký, z bratří 

5 V Vojtěcha a Jana Nejedlých a Šebestiána Hněvkovského se skládající, 

l^j k němuž vším právem sluší vztahovati — ať tak díme — prorocká 

slova Jana Nejedlého, která po přečtení směšnohrdinské básně Šeb. Hněv- 
kovského: „Děvín" r. 1802 pronesl takto: „Žebrák nebude míti z rodiny 
své hanbu u potomkův, ač jest jen malé hnízdo!" 
%'■■: Ku konci úvahy této budiž jenom ještě připomenuto, že Vojtěch 

'"{ Nejedlý byl vysoké a složité postavy, obličeje okrouhlého, čela vysokého, 

> pod nímž vynikalo dvé živých očí, z nichž zářily přívětivost a dobro- 

£/ srdečnost, celá pak tvářnost jeho vzbuzovala důvěru a soucit k němu; 

*'.• husté, až na ramena splývající vlasy dávaly celému obličeji pohled 

'- vážný, ano velebný; hlas jeho byl v mladších letech silný a zvučný, 

r ; v pokročilejším však věku již poněkud přitlumený; jeho chůze i celý 

v. zevnějšek byly vážný a takřka odměřeny. — Zdařilé, Ant. Machkem 

' v oleji malované poprsí Vojtěcha Nejedlého chová u sebe rodina Ne- 

jedlých v Žebráce, dle něhož zhotoveno jest kamenotiskové vyobrazení 
: k básni „Karel IV." a k povídce: „Ladislav a dítky jeho u přiložené. 






Obnovivše přítomným vypsáním památku jednoho z nejšlechetnějších 
našich lidomilův a nejhorlivějších křisitelů národu Českého, přejeme toho 
sobě upřímně i očekáváme to zajisté, že obecenstvo naše nezapomene 
bohdá zase tak brzo na našeho spanilomyslného vlastence a nejplod- 
nějšího někdy člena básnického spolku Puchmírovského, ' nýbrž že nyní 
památka jeho na drahně let u nás bude zůstávati „v požehnání!" 
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PŘIPOMENUTÍ. 



.: : ''<í>: 



') Pomůcky, jichž jsme k přítomnému sepsání užili, jsou kromě pramenů «-*gj 

již při biografii Jana Nejedlého přivedených zvláště data a zprávy, kteréž v letech ^|| 

studií našich sdělili • s námi sám Vojtěch Nejedlý a pak letos zemřelý přítel náš '.'.M 

p. Karel Havlík, bývalý c. k. sudí v Poděbradech, jakož i nekrolog Vojtěcha -,'m 

Nejedlého, r. 1844 P. Eras. .lodlem, tehdáž kaplanem Žebráckým, sepsaný a ;.|| 

v Čas. pro kat. dochov, u veřejnost podaný. '. \. : á 

-) Jak horlivě a neohroženě sobě u věci té St. Vydra tehdáž počínal, ^ 

o tom promluvili jsme siřeji v biografii jeho, str. 57 a násl. | 

3 ) Viz str. 92. spisu přít. ^ ; v 

4 ) Nejstarší nám známá a tiskem u veřejnost podaná báseň Vojtěcha • . á 
Nejedlého pochází z r. 1791 a jest to óda na cis. Leopolda II., obsahující prosbu, - J* 
aby brzo přijíti ráčil do Čech a vyhověl spravedlivým přáním národu Českého. — £ 
Po smrti císaře Josefa II. byli totiž stavové čeští podali císaři Leopoldovi II. ,*; 
obšírné promemoria, v němž žádali za obnovení bývalého řádu zemského a zřízení . i 
stavovského a mimo jiné tolikéž za uvedení zase češtiny do škol a úřadů. Přáním '-j 
těmto bylo však napotom jenom ve skrovné míře vyhověno, jmenovitě co se týče >*$ 
jazyka českého, byla povolena toliko stolice jazyka toho na universitě pražské, ^ 
na niž povolán iest za professora Fr. M. Pelcl. v *;.S, 

R. 1792 překládal Vojt. Nejedlý společně s Boh. Dlabačem a Šeb. Hněv- i 

kovským zpěvy z opery: „Kouzelná flétna." — Po té složil Vojtěch Nejedlý ý 

báseň ke dnu narození císaře Františka L, kteráž r. 1794 byla zpívána v se- ■•< 

mináři pražském. — R. 1795 vydal nadepsaný spolek Puchmírovský I. svazek , "t 

svých: „Sebráni básní a zpěvů," v němž čteme šest větších a menších básní .- v « 

Vojtěcha Nejedlého, mezi nimiž byla: Lenka (O půl noci Lenka vstala), Uko- 
lébavka (Spi má zlatá) a I. zpěv epopeje: Přemysl Otakar v Průších. ' i 

5 ) V II. sv. „Sebrání básní a zpěvů," r. 1797 vyšlém, čteme asi 30 větších * 
a drobnějších básní a epigramů Vojtěcha Nejedlého, mezi nimiž jsou: II. zpěv 

epopeje Přemysl Otakar v Průších, pak básně : Nevděčná dcera, Vděčný syn, 
Spokojený sedlák. V 111. sv. „Sebrání" r. 1798 vydaném jsou obsaženy: Píseň 
hrobářská, Mladík a smrt, Poslání Jaroslavovi Puchmírovi a sedm menších 
básniček; do IV. sv. téhož „Sebrání" z r. 1802 podal Vojtěch Nejedlý básně: 
Poustevník, Předliěky, Na Antonína Puchmíra, Staroušek, Na smrt Fr. Mar- 
tina Pelcla. 

6 ) R. 1804 vyšel tiskem: Poslední soud, báseň lyrická, str. 83 v 16°, s rytým 
titulem, o níž připomíná recenzent v časopise: Annalen der ósterr. Literatur 
1808 II. B. S. 284 : „Ein vorzugliches Werk, die Sprache klassisch, MiltonVher 
Geist." V. M. Kramerius oznamuje báseň tu praví o ní takto: „Jest sepsána 
báseň ta veršem snadným a srozumitelným, a chci-li té práci všecku chválu dáti, 
neřeknu než to, že bych od srdce přál, aby všickni nynější čeští spisovatelé, 
co se tkne ušlechtilé a jadrné řeči, jen příkladu našeho učeného p. Vojtěcha 
Nejedlého následovali." 

7 ) Již r. 1802 Vojtěch Nejedlý pracoval o větší básni naučné s titulem: 
„Karel IV." a sdělil část jednu s přítelem Šeb. Hněvkovským, kterýž vraceje 
ji zpět dne 12. května 1802 psal o ní mimo jiné takto: „Vašeho Karla nemohu 
se dosti načísti, proto že jest v něm pravá filosofie ; zvláště pak druhá polovice 
jest s to každého atheistu napraviti !" 

8 ) Z příběhů těch připomínáme zde toliko tento : Po skončené válce fran- 
couzské přišli poddaní knížete Schwarzenberka na Vorlík, aby uvítali svého 
pána a prohledli sobě při tom dary a skvosty, jimiž mocnářové evropští tehdáž 
po celém světě oslavovaného vojevůdce byli poctili a nadali. Když pak kníže 
mezi shromážděné tu rolníky vstoupil, pravil jeden z nich : „Ach, knížecí Milosti, 
jaká to sláva, jakých to zde spatřiti drahých klenotů!" ,Óvšem, jsou to drahé 
klenoty a od slavných mocnářův/ odpověděl kníže, ,avšak Vy jste mně přec 
milejší, nežli všechny tyto stkvostnosti !' I přišlo na Vorlík pak také veškeré 
duchovenstvo z panství Vorlického, aby po tak slavně dokonaném boji složilo 
hold povinný svému vznešenému patronu, majíc v čele faráře Chraštického, 
Matěje Leáetického, kmeta téměř již devadesátiletého. Jakmile je kníže spatřil, 
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sel jim ihned vstříc a ujav stařičkého faráře za ruku, vedl je do pokoje svého*, 
při obědě posadil faráře Chraštického vedle sebe a rozmlouval s ním česky co 
nejpřívětivěji. 

9 ) Viz Vojtěcha Nejedlého „Drobné básně. 1833. tt I. díl, str. 187. 
10 j V. M. Kramerius oznamuje kázání tato v „Příteli lidu a 1806, str. 45, 
píše o nich takto: „Tento náš znamenitý vlastenec (Vojtěch Nejedlý), jakož 
všecky své práce, kteréž potud na světlo vyšly, jazykem libým, snadným a po- 
chopitelným sepsal, tak obzvláště v těchto svatých věcech této nejpřednější 
vlastnosti pro lid venkovský šetřil. Což pak zvláště tato kázání poručena činí, 
jest to, že p. spisovatel s předneseným sv. učením i mnobé pěkné příběhy a 
příklady k vzdělání lidu spojil." 

u ) V Hlasateli čteme tyto práce Vojtěcha Nejedlého, a to v 1. ročníku 
1806: Staroušek, idy Ha. Ladislav a dítky jeho, povídka pro mládež. Vděčná 
dcera, povídka. Guído, král Jeruzalémský, episoda z vypravování: „ Vratislav." — 
V II. ročníku 1807: Jitro, idylla, Nuredin, episoda z Vratislava; pak básně: 
Veselý pacholík, Jaroslav Šternberk, Stařec, Muž, Mládenec. — V III. ročníku 
1808: Starostlivá matka, idylla, Svatá vojna na východě, sepsáni; pak básně: 
Krásná Božena, Milosrdný hrdina. Písně pro dítky. — Povídka: Ladislav a 
jeho dítky byla r. 1807 a r. 1835 přetištěna a o sobě vydána, ježto svým 
pí . poučným a prostomilým obsahem a jsouc tehdáž prvním původním spisem téhož 

p " spůsobu v řeči české, obecenstvu nemálo se zalíbila ; i jest litovati, že Vojtěch 

t. Nejedlý více podobných k tomu spisů nevzdělal a nevydal! 

^ n ) Z básní těchto („Moreau, Napoleon & Kutu sov Smolenský") jest jme- 

'■£*••' novitě povšimnutí hodná báseň: „Napoleon". Vojtěch Nejedlý, byv totiž r. 1812 — 

£ když Napoleon stál na vrcholu slávy a moci své — několik dní churavostí k lůžku 

%:>■ upoután, složil pro ukrácení chvíle několik písní mezi nimiž i nadepsanou báseň, 

h r v níž ukazoval, kterak králové a knížata celé téměř Evropy koří se svétoborci 

J. Napoleonovi ; toliko Rusko že mu dosaváde pevně odpor klade a samo jediné 

: f : že jest svobodno a prosto nadvlády jeho. (Básně drobné I. str. 19 — 26.) Báseň 

?*;' tuto poslal bratru Janovi do Prahy, který ji sdělil s přítelem svým J. Konrádem, 

>š policejním komisařem. Tento hleděl ji pak vůbec rozšířiti ; jmenovitě vložil ji 

i? u v českém i německém znění do psaného časopisu, v Praze tehdáž vycházejícího. 

Z Jakož pak za příčinou válečné výpravy, kterou Napoleon Času toho chystal proti 

carovi Alexandrovi I , pozornost obecná obrácena byla k těmto dvěma světo- 
vládcům, přeložena jest báseň ta také do francouzského, vlašského a anglického 
jazyka. V překladu francouzském podána jest tolikéž velkoknížeti ruskému, 
v německém pak dostala se i k našemu dvoru císařskému. 
-•■•■ ,3 ) Když se totiž Vojtěch Nejedlý dne 14. února r. 1826 stěhovati měl 

z Mirošova do Žebráka, přišli již záhy z rána Mirošovští osadníci na faru, aby 
se s milovaným pastýřem svým rozžehnali; když pak po sedmé hodině ranní 
* společně s P. Karlem Engelthalerem, farářem Meáenským, vyjel z fary Miro- 

šovské, klečeli muži i ženy, děti i starci dvěma řadama po celé dlouhé vsi, 
obklopili po té vůz a zastavili jej, s pláčem volajíce: „Proč nás opouštíš, dobrý 
pastýři ! Hle, my všickni Tebe srdečně milujeme ! tt — kterýmžto výjevem Vojtěch 
Nejedlý až k pláči pohnut byl, jakož i napotom, kdykoli sobě na to vzpomenul 
aneb příběh ten vypravoval, slzám nemohl se ubrániti a jich se zdržeti. 
i u ) Vojtěch Nejedlý podal času toho do V. dílu Puchmírových „Sebráni 

básní a zpěvu" básně: Kašpar ze Šternberka, Na smrt Fr. F. Procházky a 
Nevěsta. — V IV. dílu obnoveného tehdáž Hlasatele (r. 1818—1819) čteme 
tyto práce Vojtěcha Nejedlého: O nesmrtelnosti duše (zlomek z básně naučné: 
Karel IV.); Kantáta na důst. P. Martina Bludského, děkana v Spáleném Poříčí; 
Hnízdo, idylla ; Zpěv I. z epopeje „ Vratislav" ; Rosalba, příběh španělský ; 
Rozmlouvání mezi mrtvými (Žižkou a Pelclem, Chudým a boháčem, Ženou a 
dívkou); Strašidlo, povídka, a básně: Jaro, Vlast a Kadost. — Taktéž Dodal 
několik kusů poučných do Přítele Mládeže (sv. 2.) a do Věrného Raditele, časo- 
pisů v učitelských, J. L. Zieglerem tehdáž redigovaných. 

I5 ) Při jedné takové schůzi udal se v biografii Vojt. Sedláčka siřeji vy- 
psaný příběh, kdež Vojtěch Nejedlý vol nevol slíbiti musil, že oslaví úmrtí 
Sedláčkovo zvláštní elegií, čemuž on také, když Sedláček r. 1836 nenadále 
smrtí sešel, vyhověl, složiv ke cti a památce jeho truchlozpěv napotom v Květech 
uveřejněný. 
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,6 ) V drobných básních Vojtěcha Nejedlého v dílu I. str. H7 úivtnv tolíkěS 
báseň, kterou složil na oslavu starožitného a pravověrného města Plzně a jeho 
obyvatelů. 

I7 | Viz biografii Jana Nejedlého ve spise tomto, str. 112—117 

18 ) Vojtěch Nejedlý pronesl se u věci té nejedenkráte usuie i písemiiís 
takto: „Komu na tom záleží, aby tisk krásně do oka padal, dej latinskými li- 
terami tisknouti; kdo však sobě žádá, aby spisy jeho hojně se čítaly, ten i » po- 
vrchní nepěkností spokojiti se musí. — Snad v žádném národu íolik mní čtenáru 
jako u nás mezi lidem obecným a sprostým, kteří i biblické a učené spisy, 
však dobře česky psané, ku podivu čtou, jsouce řeči biblické naVyklí a neznají 
liter latinských. Mimo to jsou mé (drobné) básně větším dílem písně a bal lady 
pro citlivou mládež venkovskou a dospělejší lid venkovský psány, a mládež i lid 
ten neznají jiných leč českých liter. Bylo by to tudíž proti mému, ku vxilf laní 
mládeže české směřujícímu podniknutí, kdyby právě těch spisů, kteréž pro ne 
určeny jsou, nemohli čísti!" — Právem-li Vojtěch Nejedlý takto píwnia latinského 
se vystříhal čili nic, nechceme tuto siřeji rozbírati, zůstavujíce tu laskavému 
čtenáři samému k rozhodnutí. 

19 ) Viz biografii Jana Nejedlého, str. 157. spisu tohoto. 
iV ) Viz 1. c str. 157 a 158. 

2I ) Viz F. Zeleného: Život J. Jungmanna, str. 220 a 221. 

") Viz Š. Hněvkovského „Zlomky", str. 111 a 112. 

23 ) Kázáni české u příležitosti té V. Sedláčkem a latin, m i mU tlační 
kanovníkem V. Neumannem činěné a „Slavozpěv," S. Hněvkovskvin složeny 
vyšly r. 1826 v Praze tiskem u veřejnost. 

2 *) Dne 24. dubna r. 1836 navštívili tolikéž Berounští ochotníci divadelní 
město Žebrák a provozovali tam řízením učitele Příbíka ku poctrrostá děkana 
Vojtěcha Nejedlého veselohru : „ Návrat Karla XII. do vlasti," před níž zpívána 
jest od ochotníků Žebráckých kantáta J. Koubkem schválně k tom ti mvlu 
složená a P. Jos. Vorlem zdařile v hudbu uvedená. 

J: *) Ochotníci Žebráčtí provozovali již záhy, v letech dvacátých a třicátých 
přítomného století, hry divadelní, totiž všechny menší veselo- a činohry SiejiHiikovy 
a Klicperovy i jiné — Hýblem, Chmelou, Tomsou — do češtiny vyložené* kusy 
dramatické, a to, jakož jsme se sami očitě přesvědčili, nemálo zdařile. \by se 
hrám těm dostalo větší svěžesti a rozmanitosti, vkládal tu, kde se to dalo dělati, 
výše připomenutý P. Josef Vorel, tehdejší kaplan Žebrácký, do her těrli přiměřené 
zpěvy veselé a rozmarné a zde onde přidával i malé ouvertury a předehry 
(k. p. k Hastroši), jsa sám skladatelem písní a předeher takových ro trvtu 
i hudby se týče. Jednou z takových vložených písní jest také nyní vniter známá; 
„Že peníze světem vládnou," kterouž Vorel Času toho tolikéž pro divadlo Že- 
brácké co do textu i nápěvu složil a napotom v Časopise hudebním „Ťěftec** 
u veřejnost podal, odkud se pak píseň ta po celých Cechách a celé Moravě tak 
rozšířila, že i znárodněla. (Viz zprávy, které p. Karel Havlík r. ÍB$l — 18H7 
o divadle Žebráckém do Květů podával.) 

26 ) Ať o jiných pomlčíme, nechtěl censor v letech dvacátých výši/ připo- 
menuté básně: Moreau, Napoleon, Kutusov Smolenský a Pravý vlastenec k tisku 
povoliti a teprv později, r. 1832 dostalo se jim censorského : „Imprimatur* ! 

27 ) Pokud toho pomníme, byl času toho prof. Fr. Smetana snad jediný 
z mladších literátů českých, který jinýma očima k těmto pracím pohlíží \\ 
samému Vojtěchovi Nejedlému i písemně to projevil, totiž v listě dnn 1ti- února 
r. 1837 zaslaném, v němž děkuje mu za knihy poslané a posýlaje mu na y zájem 
i své Spisy, svou téměř s básnickým nadšením psanou epištolu, ukom-nje těmito 
slovy: „ Vaše tedy povšdy zůstane zásluha první, a jméno Nejedlých hteralmru 
českou vždy ozdobovati bude! u 

M ) List ten začíná takto: Eheu fugaces, Postume, Post um r, Labuntu? 
annil Máte dobře! Ale mé mnohé práce zůstanou nedodělané; pnuty j. n Vy 
dělejte se svými spisy. Druhý díl ^Zlomku" přece dobrousím" . . , ťo té vy- 
zývá Nejedlého, aby dal své spisy u J. Pospíšila v 300 exempláři i -h tisknouti, 
počínaje ódami a jinými drobnými básněmi; pak aby přikročil k Otakarovi,... 
pomník, jejž Nejedlý chce bratru Janovi postaviti, aby byl jednot mh v avlafc 
velikolepý, tak asi jako Dobrovského v Brně, nápis pak stručný a hipidámí a ta : 
Varrus Aurelio Fratril s odznaky básnickými a právnickými, a pnpnmimi dťHc: 
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„Nyní se Vašemu P. bratru ode všech stran všecka slušnost prokazuje, sočeni 
utichlo a klassikem u Čechů on zůstane!" Potom přecházeje k pracím Vojtěcha 
Nejedlého končí takto: „Vy v ódách jistě Kollara převyšujete, kterého v ne- 
dostatku jiuých za Pindara drží. Já jsem jak živ sonetty nenáviděl a za hračky 
je držel, a Kollar nedostihl Petrarku. Vlaši mají více rýmů, pročež jsou sonetty 
jejich přirozenější. Kollarovy znělky jsou básnické zlomky do nevlastenecké 
formy stísněné. Mimo asi sto znělek ty ostatní za mnoho nestojí, ani zpívat se 
nedají a točí se neustále okolo jednoho hřídele ; národ z nich málo užije. Vaše 
zpěvy za to jsou plny citu, naivnosti a čilosti i jsou logické" . . . Takto smýšlel 
o Kollarovi náš S. Hněvkovský, kdežto F. Čelakovský, Chmelenský, Sláma, 
Vinařický i sám f Jan Nejedlý u věci té byli jiného mínění. 

VJ ) Tak mimo jiné byl se r. 1837 obrátil k Vojtěchovi Nejedlému pre- 
špurský professor Jiří Palkovič, aby mi\ v Pn ze někoho zjednal, který by tam 
prodával knihy Palkovičem vydané, jmenovitě jeho slovník česko-némecky (42 
exemplářů po 4 zl. 12 kr ), poněvadž jeho dosavadní komissionáři Mayregg a 
Vetterlová mu neplatili a on je úředně k placení poháněti nucen byl ; též žádal 
Vojtěcha Nejedlého za biografii Jana Nejedlého do Tatranky. Načež se Vojtěch 
Nejedlý obrátil strany věci té na svého krajana, výše připomenutého 1\ arla Havlíka, 
tehdáž práva v Praze studujícího, aby tam učinil strany věci te potřebná poptání. 

**) Jmenovitě Vojtěch Nejedlý nekladl nikdy příliš veliké váhy na své 
práce literární, kteréž Š. Hněvkovský a jiní vrstevníci času toho nemálo vy- 
chvalovali; anobrž pronesl se v příčině té nejedenkráre velmi skromně o nich. 
Tak k. p. v listu svém dne 9. října 1832 Karlovi Havlíkovi zaslaném mimo 
jiné píše u věci té takto: „ . . . . Tyto práce (básně) byly mé jediné v povolání 
mém vyražení a jestliže jimi prospěji naší literatuře a schopnějších a mocnějších 
duchů k lásce vlastenecké a k zvelebení jazyka našeho jimi povzbudím, bude 
to mé nejsladší potěšení . . . ." 

31 ) My sami z let mladosti své dobře toho pomníme a slýchali jsme to 
také od starších vlastenců, s jakým, nevšedním účastenstvím a neobyčejným 
účinkem vlastenecké básně našeho Vojtěcha Nejedlého, epické i lyrické, času svého 
ve společnostech vážných, při visitacích vikářských čili střídnich, zkouškách 
školních a jiných příležitostech i kratochvílích (Pravý vlastenec, Mocnost boží, 
Óda na A. Puchmíra. Vděčný syn, Nevděčná dcera, Napoleon, Kutusov a j. v.) 
byly přednášeny, a kterak Vojtěcha Nejedlého písně, jsouce od Dra. Helda, 
Vitáska, Ryby, J. E. Doležálka a j. v. lahodně v hudbu uvedeny (Lenka, Uko- 
lébavka, Hrobařská, Spokojený sedlák, Předličky, Veselý pacholík a j. v.), po 
celých Čechách i na Moravě se rozléhaly ano i znárodněly. 

32 ) Báseň „Karel IV. U skládá se z osmi zpěvů, z nichž každý nějaké 
platné naučení mravní v sobě obsahuje, a to: I. Každý tvor i člověk k štěstí 
jest stvořen a spůsoben. 11. Kdo chce pravého štěstí dojíti, hledej pravé slávy. 
III. Bludové a náruživosti nejvíce překážejí, aby lidé šfastni byli. IV. Základ 
štěstí a ctnosti leží v pracovitosti a obecné svornosti, důkazem toho zlatý věk 
za Karla IV. v Čechách panující. V. Mírnost jest nejpřednější vlastnost k do- 
sažení pravého štěstí. VI Pramen všelikého štěstí jest péče o dobré vychování 
mládeže. VII. Povinnosti manželů, chvála čisté lásky a manželstva, a VIII. O ne- 
smrtelnosti duše. 
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František Josef Sláma (Bojenický). 

KNĚZ CÍRKEVNÍ A SPISOVATEL.*) v < ; | 



František Josef Sláma, děkan někdy Bechyňský, byl v druhé čtvrti ' .^Jh 

V ivHtrmnnčhn cfnlpfi iprlnítn v. npmilnmxírh n. npidfiTnvslnpišính dčlníkfí ^ 
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[^i přítomného století jedním z nejpilnějších a nejdůmyslnějších dělníků 
na poli ožilé literatury české, při čemž obracel zraky své zvláště 
k tomu, čehož našemu lidu venkovskému se nedostávalo, a vyroz- 
! uměv takto jeho nejpilnějším potřebám, usiloval co nejhorlivěji 5!] 

n duševní vzdělání, mravní ošlechtění a reální vycvičení a tím zároveň 
o zvýšení materielního blahobytu a rozmnožení vezdejšího štěstí národu 
českého. Pročež jsme neváhali příběhy života jeho siřeji vypsati a lido- 
milovné jeho působení podrobně vylíčiti i oceniti a takto zároveň pa- 
mátku jeho obnoviti. ') 



František Josef Sláma narodil se dne 16. května r. 1792 ve vsi 
Bojenkích, k farní osadě Bernardické v Táborsku příslušející, pročež 
se ve svém dospělejším věku zhusta také psával Bojenický. — Rodičové 
Slámoví byli Josef Sláma a Kateřina manželka jeho, rozená Klobouční- 
kova, kteří měli kromě syna Františka Josefa ještě tré starších synův 
a jednu dceru. 2 ) 

Prvního vzdělání literního dostalo se Slámoví ve farní škole Ber- 
naiťlické, v které již jako útlý chlapec vynikal neobyčejnou důvtipností 
a nevšední pilností; pročež býval také prvním mezi svými spolužáky, 
jimž předčítával evangelium a jiné věci naučné, tak že se již tehda 
vůbec říkalo, „že bude učitelem nebo kazatelem." Pro takové výborné 
nadání a mravné chování domlouvali tehdejší katecheta i učitel Ber- 
nardický otci Slámovu. aby tak vtipného a pilného synáčka dal na vyšší 
studie. K naléhání tomu otec konečně poslal desítiletého Františka na 
hlavní školu Budějovskou, aby se tam vycvičil v němčině a v jiných 
předmětech literárních. — RÍ. 1803 Sláma přešel ze školy hlavní na 
gymnasium, na němž vyučovali času toho kněží řádu pobožných škol, 
kteréž vyučování dalo se — jakož tehda vůbec — jazykem německým 
a latinským s úplnou nešetrností k jazyku českému, ano zhusta i s tu- 
pením a kaceřováním všeho, co bylo českého. Pročež Sláma po všechen 
ten čas neměl ani té nejmenší vědomosti o probuzení národu našeho, 

*) Vytištěno v Čas. Čes. Mus. 1874 a 1875. 
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anobrž. tak jako muoho jiných Čechův a jmenovitě studujících tehdejších, 
měl i on — jakož později sám vyznával — pevně za to, „že kromč 
kalendářů, katechismů, knížek modlitebních a kronik o Meluzině, Brunsví- 
koví a tomu podobných báchorách není podstatnější a vzácnější knihy 
Besfeé* 41 

R. 1808 Sláma skončil studie gymnasijní v Budějovicích s dobrým 
účinkem, nabyv jmenovitě nevšední známosti jazyka a literatury německé 
i latinské; načež se odebral na vysoké školy pražské, aby tam slyšel 
vrdy filosofické, času toho na tři roky rozvržené. — Vyučovali tehdáč 
na fakultě filosofické: professor B. Bolzano náboženství, AL Jandera 
matematice, Fr. Němeček filosofii, Fr. Titze všeobecné historii, AL Maur 
řecké a něm. literatuře, Meinert estetice a pedagogice, Jan Xt\ Mikán 
obecnému přírodopisu a Steinský pomocným vědám historickým. Ze všech 
těchto professorů byl Bolzano téměř jediný, který požíval obecné lásky 
a šetrnosti svých posluchačů, pročež byly přednášky jeho i našemu 
Slámoví nejmilejší, kdežto čtení ostatních professorů — jednak za pří- 
činou tehdejšího nepřiměřeného, anobrž nemotorného plánu studijního, 
jednak za příčinou pedantického aneb sice nezajímavého jich přednášeni 
a chování se — méně zajímala Slámu, který za to soukromými stu- 
diemi jíž tenkráte hleděl nabyti těch vědomostí, zvláště v oboru věd 
přírodních a historických, jichžto se tehda ve třídách filosofických ne- 
předná&elo, aneb jimžto pouze nedostatečně a neprakticky se vyučovalo. a ) 

Ve studiích těchto Sláma seznámil se prostřednictvím několika 
spolužákův a známých svých, mezi nimiž byl také V. Hanka, tolikéž 
a ožilou literaturou domácí a knihami českými času toho tiskem vy- 
cházejícími. Čítaje spisy Krameriovy a předkem vydávaného tehda 
Ulasatel.e % jakož i jiné knihy české, nemohl se dosti nadiviti užitečným 
a vzácným vědomostem, v nich obsaženým; i býval nemálo dojat a 
překvapen jadrností, ohebností a rázností jazyka domácího ve starších 
spisech užívaného, z nichž jednak J. Nejedlý v „Hlasateli" některé 
kusy a výpisky podával -jako na ukázku u veřejnost, jednak F, Pro- 
cházka, Tomsa a Kramerius znovu dávali je přetisknouti. Tim přicházel 
nás Sláma k poznání a sebevědomí národnímu v té míře, že nebyv — 
co se smýšlení jeho týkalo — až dosaváde ani Nečechem ani Němcem, 
#ř,al se nyní Čechem a vlastencem, a to tak horlivým, že měl napo tom, 
hledíc k rozšiřování národního vzdělání a pěstování řečí a literatury 
domácí, málo sobě rovných mezi souvěkými dělníky na národu roli 
d&dičně. 

Máma skončiv r. 1811 studie filosofické na universit! pražské, 
oddal ad stavu kněžskému, k němuž se cítil míti zvláštní povoláni a 
v němž doufal, že bude moci nejplatněji působiti ku vzdělávání lidu 
a národnosti české i hmotně pomáhati příbuzným svým. Prořež při- 
hlásil se na teologické učiliště v Budějovicích a byv tam přijat, oddal 
se studiím bohosloveckým s obyčejnou sobě horlivostí, vynikaje takto 
pilnosti, důmyslností a výmluvností mezi spoluposluchači svými. — 
Vyruzuměv záhy, jak vysoce toho potřebí každému knězi, ehce-li nále- 
žité dostáti vznešenému povolání svému, aby byl úplně mocen jazyka 
osadníku svých, a že tu nepostačují skrovné vědomosti, jichžto byl 
nékdo a věci té nabyl v domě otcovském a škole venkovské, Sláma 
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neváhal vedle jiných předmětů teologických obraceti všelikou pilimsi 
k tomu, aby se důkladně vycvičil v jazyku mateřském. I bylať Baqm 
toho potřeba známosti jazyka českého teologům Budéjovským tim vetší, 
poněvadž mezi nimi bylo mnohem více' rodilých Němců nežli Cecily 
kdežto naopak v diécesi Budějovské bylo tehdáž více prázdných far 
a kaplanství českých a smíšených nežli německých. — Přišeltě na podzim 
r. 1811 do semináře Budějovského z Prahy teolog Frant Bezděka, 
rodič Březnický, který navštčvovav před tím české přednášky professora 
J. Nejedlého s dobrým prospěchem, byl úplně mocen jazyka českého. 
K vyzvání biskupa hr. Schaffgotsche Bezděka jal se přednášeti r; 1811 
a 1812 německým teologům Budějovským, jichž tam bylo výše třiceti, 
gramatiku a dobropísemnost českou spůsobem více praktickým nežli 
teoretickým třikráte za týden. Přednášky tyto navštěvoval i nás Sláma, 
třeba že se již tenkráte dosti dobře vyznával v jazyku materském, tak 
pilně a horlivě a prospíval u věci té tak výborně, že ku konci roku 
předčil nad svého učitele, jak to napotom tento sám nejede nkráte vy- 
svědčiti se nerozpakoval. 

Ježto času toho studie teologické na učilišti Budějovském trvaly 
toliko tři léta, Sláma skončil je v m. srpnu r. 1814; že však nemel 
tehdáž ještě stáří kanonického a že byl také mezi tím biskup tamní 
hr. Schaffgotsche smrtí sešel, protáhlo se vysvěcení Slámovo na kněžství 
až do jara roku příštího, tak že teprv dne 15. února r. 1815 íytfvéeea 
jest s jinými ještě kandidáty v Litoměřicích od tamního biskupa vys. 
důst. Václava Chlumčanského z Přestavlk a slavil tamtéž i své prvo- 
tiny kněžské. 

Po svém vysvěcení Sláma zůstal jenom na krátce v domě otcovském, 
byv již dne 4. dubna r. 1815 jmenován kaplanem fundačním na zámku 
Zelenohorském u města Nepomuku ležícím, v kterémžto miste pobyl 
výše tří let. Ačkoliv povinnost kaplana toho záležela téměř jenom 
v čítání mše sv. každého dne v tamní krásné kapli zámecké, Sláma 
býval nicméně také činným ve správě duchovní a pomáhal knězi m tamním 
v kázání, přisluhování svátostmi nemocným, vyučování v aábožen&tvi 
mládeže školní a t. p., vzdělávaje se sám při tom ve všelikých vědo- 
mostech pastýřských a čítaje i kupuje pilně knihy a časopisy české, 
ačkoliv ožilost národní v okolí tamním měla tehdáž ještě malého prů- 
chodu. Při tojn byl Sláma zvláště také bedlivým pozorovatelem a zkon- 
matelem veškerého života venkovského, všímaje sobě duchovních i mate* 
rielních potřeb lidu našeho a prohlížeje k panujícím tam předsudkům, 
nedostatkům a těžkostem i vůbec ku všelikým neřestem, jimiž v osudných 
letech 1816 a 1817 za příčinou panující tehdáž neúrody a vzešlé 
z toho drahoty a přímoří vlast naše byla sklíčena a zbědována. Tím 
položil záhy základ k svým vzácným vědomostem a praktickým zkuše- 
nostem, z nichž napotom vycházelo jeho platné působení na polí vy- 
chovatelském, pastýřském a sociálním. 

Ačkoliv Sláma čítal tehdáž sotva pětmecítma let vékn svého, 
požíval nicméně pro své nevšední vzdělání, rázné jednání a horlivé 
v úřadu pastýřském se zachování lásky a šetrnosti nejen všech osadníkův, 
alebrž i svého patrona Jeronýma hr. Colloreda i jeho rodiny a všech 
kněží tamních i okolních, jmenovitě také tehdejšího vůbec váženého 
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děkana Nepomuckého Fr. Boubela a lokalisty Pradelského Františka 
Zemana. 4 ) 

Z Nepomuku Sláma přeložen jest dne 14* srpna r. 1818 za 
kaplana fundačního do Prachatic, kdež zůstal až do r. 1825 plných 
sedm let. — Přišed tam na podzim r. 1818 vykonával tak jako v Ne- 
pomuku po celý ten čas všeliké pastýřské povinnosti s nevšední horlivostí, 
obezřelostí a nezištností. — Zvláštní však zřetel po všechen ten čas Sláma 
obracel k tamní škole normální, v nížto počínajíc od nejnižší třídy 
všelikým předmětům — i náboženství — veskrz vyučováno jazykem 
německým, čímž v tomto druhdy ryze českém městě jazyk český mezi 
mládeží a dospělejšími obyvateli na újmu jich obchodu s krajany okol- 
ními více a více se ztrácel a pomíjel. Za tou příčinou Prachatičané 
posýlali tehdáž děti své jednak do škol v sousedních městech českých, 
jednak přiváděli je ke kaplanům místním žádajíce, aby je vycvičili 
v češtině alespoň v té míře, by mohli jíti k zpovědi a sv. přijímání. 5 ) —- 
Sláma náš zpozorovav ihned po svém přijetí do Prachatic tento nepři- 
rozený a nespravedlivý spůsob, jakým se tam ve škole i v životě ve- 
řejném vůči národnosti české před se šlo, a vyrozuměv, jaké tím škody 
mravnému i materieluímu dobrému obyvatelů Prachatických a vesničanův 
okolních již vzešly a ještě by vzejíti mohly : obrátil na to zřetel svého 
děkana Filipa Endrsa i tehdejšího okresního školdozorce, jakožto před- 
stavených pastýřův a správcův osady i školy Prachatické. Avšak oba 
tito panové nevšímali sobě upřímných slov Slámových; když on pak 
u věci té neustával, jali se takové „novotářské myšlénky" jemu zřejmě 
na zlou stranu vykládati, anobrž jej i důtklivě před takovouto přílišnou 
„nevčasnou horlivostí" varovati. Avšak Sláma nedal se vším tím zastra- 
šiti, anobrž psával velmi důtklivě do časopisův o nedostatcích tehdejšího 
školství národního a pilné potřebě jeho napraveni 6 ) i působil u sousedů 
Prachatických a představených okolních vesnic českých, k německé 
škole Prachatické přivtělených, k tomu, že žádali za zřízení školy zvláštní, 
v níž by se dítky jejich alespoň v náboženství a základních vědomostech 
literních jazykem českým vyučovaly a cvičily. Žádost u věci té Slámou 
samým zdělaná jest ihned k vyšším místům podána, načež mnoho a obšírně 
sem a tam dopisováno, vyhledáváno a komisionováno, při čemž děkan 
nadepsaný věci té vždy byl na odpor, kdežto Sláma zase při každé 
příležitosti ústně a pak i v širším spise k nevyhnutelný potřebě školy 
takové ukazovati neustával. Konečně po dlouhém vyjednávání (r. 1823) 
věc ta vyřízena jest v ten rozum, že žádosti výše přivedené vyhověti 
.nelze, nic však méně že se nařizuje, aby děti v nižší třídě každého 
dne po několik hodin v náboženství, čtení a psaní jazykem českým 
byly vyučovány. 

Kromě školy Sláma obracel času toho zřetel svůj zvláště také 
k bratrstvu čili kůru Mterátskému, který v Prachaticích od drahně let 
již pozůstával a jehož členové každého dne přede mší sv. a před ká- 
záním i při nešporech a jiných církevních slavnostech a, průvodech 
české písně prozpěvovali a takto k nábožnému povzbuzení a vzdělávání 
lidu přítomného přispívali, jsouce zároveň téměř již jedinými strážci 
a pěstiteli českého jazyka v Prachaticích tehdáž již odumírajícího. 
I tento sbor čili lépe řečeno jeho české zpěvy byly tamním germani- 
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sátorům trnem v očích; pročež byli by to rádi viděli, kdyby bylo 
bratrstvo to buďto docela zaniklo, aneb alespoň ve zpěvích svých — 
na místo dosavadního českého — německého jazyka užívalo. Vyrozuměv 
takto, jak důležitý jest sbor ten, hledíc k oslavení služeb božích a k za- 
chování jazyka národního v Prachaticích, Sláma působil co nejhorlivěji 
k tomu, aby jmenovaný kůr literátův nejen nezanikl, anobrž aby ožil 
a znovu se spořádal, při čemž i postaráno se o zachování jeho staro- 
žitných kancionálův a jeho knihy pamětní, jakož i o obnoveni starobylého 
vyobrazení chrámu Prachatického a sboru toho, jež bylo vyvěšeno na 
kůru tomto a nyní i opatřeno novým chronografem, jejž Sláma sám 
zdělati neváhal. 

Taktéž Sláma všímal sobě ústavu k vychování a opatrování místních 
chudých, který byl r. 1817 působením děkana Endrsa, kaplana Petra 
Schmidta a několika sousedů tamních obnoven a rozhojněn. Ty rozume v 
totiž, jak důležitý jest ústav takový ve příčině mravní a sociální místu 
každému, Sláma prohlížel bedlivě k jeho udržení a zvelebeni, jakož 
i všude, kam napotom přišel do správy duchovní, ústavy podobné za- 
ložiti usiloval. — Taktéž Sláma obracel zřetel svůj k živnostem a 
hospodářským záležitostem Prachatičanův a okolních rolníků, jmenovité 
k tamnímu lnářství, štěpařstvi, vinopalnictví, vzdělávání buráku a jiných 
větví hospodářských, čině je pozorný na nejnovější nálezy a na prak- 
tické zkušenosti, řemesel a hospodářství polního se týkající, a dával 
jim i sice rady dobré a pokynutí užitečná, jakož naopak sám mi lenu! 
užíval jejich zkušeností k svému vzdělání a poučení. 

Takovýmto rázným, nezištným a lidomilovným jednáním a vůbec 
příkladným a šlechetným zachováním Sláma získal sobe, ačkoliv byl 
ještě velmi mladý, důvěru a lásku jak vzácnějších obyvatelů Praclia- 
tických, tak i všech venkovských osadníků. Taktéž okolní i vzdálenější 
jeho spolnbratří duchovní, třeba že byli starší a u vyšších hodnostech 
postaveni, vážili sobě Slámy pro jeho nevšední vzdělanost, kazatelskou 
výmluvnost a pastýřskou horlivost a ucházeli se o jeho přátelství i zvali 
jej k sobě ve dny výroční za slavnostního kazatele a milého společníka. T ) 

Avšak Sláma byl netoliko s okolními duchovními v důvěrném 
spojení, alebrž obcházel přátelsky také s dospělejšími studujícími Pra- 
chatickými i sonsedními a hleděl je získati naší věci národní, z nichž 
tuto zvláště přivádíme Vojt. Jakše a V. Maurice, posluchače bohoniluvectví 
v Budějovicích. Prostředkem jich Sláma vešel ve spojení š jinými ještě 
studujícími, a to předkem s Jos. VI. Kamarýtem, Janem Marclialcm a 
Fr. Jabulkou. S Kamarýtem, který času toho slyšel v Budějovicích 
teologii v 3 roce, Sláma seznámil se na jaře r. 1823 prostřednictvím 
bohoslovce Maurice a vešel s ním v nejdůvěrnější přátelství , jeř trvalo 
bez přerušení až do smrti Kamarýtovy (1833). 

Oba tito přátelé dopisovali sobě napotom velmi zhusta o všelikých 
věcech národnosti naší se týkajících, a půjčovali sobě na vzájem knihy 
české a slovanské. Předkem sděloval Kamarýt se Slámou všeliké zprávy, 
kteréž ho z Prahy a odjinud od přátel — F. Čelakovského, Jutig- 
manna nd., Chmelenského, Fr. Vacka, Vinařického, Jáchyma a j. — do- 
cházely; Sláma naopak psával zase Kamarýtovi o všech příbězích 
z okolí svého a zároveň sděloval s ním své pastýřské zkušenosti, 

A. RybiAka: Biografie. II. 22 
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všeliké své vlastenské úmysly, své radostné i bolestné city, a nacházel 
v takovém vzájemném dopisování nezřídka jedinou útécbu v těžkostech 
a nesnázích, které jej nejedenkráte času toho skličovaly. 8 ) 

Toto nové seznámení se a přátelské spojení s tolika mladými a 
horlivými vlastenci zdálo se povzbuzovati našeho Slámu, u vécech ná- 
rodních bez toho již vysoce činného, ještě k horlivějšímu působení 
vlasteneckému a ke vzdělávání se všestrannému. — Jakož se Sláma 
již ve studiích byl vycvičil v jazyku francouzském, obíral se nyní (r. 1822) 
řečí vlašskou, a vyučil se jí v té míře, že pomocí slovníka dobře mohl 
vyrozuměti všelikým spisům vlašským i vykládati je do češtiny, jakož 
to byl od několika let již činil se spisy irancouzskými a překládal ze 
spisů těchto ve chvílích prázdných, jako ku potěšení svému, drobné 
povídky a kusy poučné do Čechoslava. Poutníka a Praž. Rozličností. — 
R. 1823 Sláma dal se také do studování jazyka polského, a to s takovou 
bedlivostí, že již r. 1824 dobře vyrozumíval prosaickým i básnickým 
pracím v jazyku tom vydaným i právě vycházejícím. 

Neméně Sláma ve příčině té byl činným roku na to jdoucího 
(1824), kdež čítal spisy Balbínovy, Stránského, Dobnerovy, Pelclovy a 
rozličná díla zahraničná, vztahující se k historii české a jmenovitě 
k dějinám města Prachatic. Neboť byl se jal také prohlížeti a rovnati 
tamní bohatý archiv městský a sbírati všeliké památky psané, tištěné 
i výtvarné, minulosti starožitného města toho se týkající, za kteroužto 
příčinou konal také cesty v okolí Prachatickém, anobrž navštívil tolikéž 
archivy v Č. Krumlově, Třeboni a Hradci Jindřichově. — Rok tento 
byl však Slámoví v nejednom způsobu nemálo nepříznivým. Byloť mu 
času tobo se svými představenými i se samou konsistoří v příčině 
školy Prachatické nemilých bojů podnikati; důležitosti rodinné působily 
mu tehdáž mnoho trapných dob a peněžitých vydání ; času toho ztratil 
také svého vroucně milovaného a vůbec váženého přítele Vojt. Kareše, 
faráře ve Vlachovu Březí (f dne 25. srpna r. 1824), 9 ) a nad to roz- 
nemohl se velmi nebezpečně milovaný otec jeho, i zemřel nedlouho 
potom, čímž Slámoví vzešlo nových starostí a obětí, on sám pak za 
příčinou namáhání v úřadě pastýřském trpěl tehdáž na kašel a bolesti 
prsní. Vším tím Sláma byl nemálo sklíčen a zbědován ; avšak neztrácel 
důvěry, anobrž zmužil se brzo zase, doufaje, že vyšší Prozřetelnost 
vyvede jej ze všech těchto nesnází a obrátí vše to k jeho dobrému ! — 
Z jara r. 1825 dostalo se Slámoví také jakés náhrady za ztrátu úmrtím 
Vojt. Kareše utrpěnou tím, že Frant. Turimký, známý vlastenec a básník 
český a skladatel tehdáž vůbec velebené tragédie „ Angelina," byl pře- 
ložen za justiciáře do Vlachova Březí, s nímž se Sláma nedlouho po 
té osobně seznámil a ve svazek přátelský vešel. — Času toho jednalo 
se zase ve příčině školy Prachatické, a to o zřízení třídy přípravní pro 
nejmenší dítky, při čemž Sláma opět co nejhorlivěji o íq se zasazoval, 
aby učitel ve třídě té vyučoval dítky veskrz jazykem českým, a poněvadž 
veškerá obec i rada městská v tom jednomyslně se srovnávaly a za to 
žádaly, bylo se nadíti, že alespoň této skromné žádosti bude vyhověno, 
což Slámu tolikéž poněkud zotavilo a sílilo. 

R. 1825 Šimon Bern. Vrána, dosavadní kaplan zámecký na Vorlíku, • 
přeložen jest za faráře do Mirovic, čímž toto zámecké kaplanství bylo 
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prázdné. Sláma chtěje nabyti širšího pole svému působení pastýřskému 
i vlasteneckému, ucházel se o místo toto a obdržev je dne 2. prosince 
r. 1825, přestěhoval se ihned dne 10. pros. t. r. na nové své stanoviště 
do Vorlíka. — Z Prachatic Sláma odcházel se srdcem pohnutým, anobrž 
bolestným. Byl tě tam strávil výše sedmi let, kteréž sluší pokládati mezi 
nejdůležitější v celém jeho životě, jakož to sám několikráte vysvědčil. 
Byla to totiž léta plná horlivých usilování a platných účinkův, avšak 
i tuhých bojů, nevšedních těžkostí a trpkých zkušeností, jichž Slámoví 
po všechen ten čas bylo podnikati. I můžeme říci, že Slámovo apoštolování 
na národní roli dědičné vlastně v Prachaticích svůj počátek vzalo a 
odtamtud dále se rozšířilo. 

K povinnostem kaplana zámeckého na Vorlíku příslušelo: čítati 
mši sv. každého dne v tamní kapli, vykládati v neděli a ve svátek 
evangelium, vyučovati ve škole mládež v náboženství katolickém, do- 
hlížeti k tamní bibliotéce a archivu zámeckému a když by toho potřeba 
vyhledávala, pomáhati ve správě duchovní faráři Starosedlskému, k jehož 
osadě zámek Vorlický příslušel. 

Co vzdělávání jazyka mateřského a literatury domácí se týče, 
ležela půda tamní naskrze ladem. V životě společenském panoval 
u panstva Vorlického naprosto mrav a jazyk francouzský a mezi úřed- 
nictvem, kněžstvem a učitelstvem okolním převládal spůsob německý, 
tak že i v chrámu a ve škole tamní užíváno takřka výhradně samo- 
spasitelné němčiny, ježto předchůdce Slámův, Šim. B. Vrána, ačkoliv 
byl českým spisovatelem a jako vlastenec chtěl na slovo brán býti, 
hověl ve příčině té naprosto přání a žádosti tehdejší kněžny, rodilé to 
Némkyně. — Když Sláma přišel na Vorlík, oznámila i jemu kněžna 
jmenovaná své přání, aby co jazyka se týče ve chrámě i ve škole zůstalo 
to při dosavadním spůsobu, poněvadž prý kapli Vorlickou navštěvují 
téměř jenom úředníci, školu tamní pak pouze děti jejich, jimž něme- 
ckého jazyka a vzdělání předkem jest potřebí. Sláma ukloniv se od- 
pověděl kněžně, „že u věci té zachová se dle svého svědomí, nad to že 
mu nelze jinak činiti." I nehledě napotom na přání ani kněžnino 
ani koho jiného, Sláma jal se ve škole tamní . vyučovati náboženství 
jazykem českým i katechisovati v chrámě tolikéž po česku a mimo to 
přednášeti ve škole jednou za týden dějepis domácí taktéž jazykem 
mateřským. Nedlouho po té vypudil — s přivolením mladého knížete — 
i zpěv německý z kaple zámecké a ve škole dával němčině průchod 
jenom dotud, pokud toho třeba bylo ke čtení a seznámení se s dobro- 
písemností německou. Taktéž Sláma usiloval o to, aby v životě spole- 
čenském na Vorlíce a v okolí jeho jazyk český nabyl náležité platnosti 
a aby se tam oživily cit a smýšlení vlastenecké. Pročež povzbuzoval 
tamní úřednictvo i obecenstvo ke kupování a čítání českých knih, novin 
a časopisův a k účastenství v jiných vlasteneckých dobročinných nebo 
sice užitečných podniknutích, jakož bylo Museum národní, Matice česká, 
Dědictví sv. Janské a j. v. Při tom působil také k tomu, aby na 
celém panství zaváděny byly ústavy pro vychování a opatřování místních 
chudých, domlouval hospodářům venkovským, aby se pojišťovali proti 
škodám živelním, aby ukládali sumy uspořené do pražské spořitelny 
a zasazovali se o zvelobení svých obchodů, řemesel a živností. 
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Kromě vyměřených povinností pastýřských Sláma zanášel se po 
všechen čas svého pobytí na Vorlíce také pořádáním knihovny a archivu 
zámeckého a obíral se tolikéž soukromým vyučováním mládeže v přeď 
metech gymnasijních aneb připravováním jí ke studiím téroto, mívaje 
ročně pět až sedm takových privatistů, s nimiž ke konci roku odbýval 
zkoušky na školách veřejných v Písku. Tím se pak stávalo, že mimo 
obligátní vyučování po dvě hodiny ve škole veřejné, každého dne strávil 
ještě pět hodin soukromým cvičením a vyučováním* Mimo to Sláma 
i sice býval neustále zaměstnán, čítaje jednak nové knihy české i jiné 
a pracuje do rozličných časopisů, jednak spisuje žádosti a supliky 
vrchnosti nebo úřadům tamnímu ve příčině nějaké pomoci nebo jiného 
opatření svědčící ; při tom pomáhal také faráři Staro sedlskému ve správě 
duchovní, což zvláště činil s nevšedním namáháním a sebezapřením 
r. 1832, v čas panující tam cholery orientálské, kteréhož roku byl také 
neobyčejně činným, aby zjednal vydatné pomoci Prach atičanůni, jichž 
město dne 13. dubna r. 1832 u veliké části bylo popelem lehlo. I0 ) — 
Toliko v prázdninách Sláma prával sobě malého oddechnutí, kdež do- 
cházel na krátký čas ku svým známým a přátel íiin do Prachatic, do 
Písku a do Prahy, aneb navštěvoval okolní a vzdálenější krajiny české. 1] ) 
V létě r. 1832 uprázdnila se fara v Chrasticích na patronáte Vorlickéni, 
K důtklivému domlouvání přítele svého Š. Vrány Sláma ucházel se 
o místo to. I vyhověno žádosti té, a dne 8. listopadu r. 1832 Sláma jest 
jmenován farářem v Chrasticích, kam se ihned dne 20, listopadu l. r. 
z Vorlíka přestěhoval a v neděli po té (I. adventní) v tamním chrámu 
P. již první kázání činil. 

Ježto Sláma na Vorlíce požíval obecné lásky a vážnosti obyvatelstva 
tamního i samé rodiny knížecí, nesli Vorličtí těžce Ztráto jeho, taktéž 
on sám za příčinou přesídlení toho byl sklíčen starostmi nemalými; 
avšak bylo mu při tom útěchou, že u věci té ne tak hlasu srdce jako 
spíše povinnosti své uposlechl a že nebude již tak vázán ke stolu 
a světnici, alebrž že bude moci více se pohybovati v čerstvém povětří a 
tak to slabé zdraví své posilniti. — Bohužel byla faru Chraštícká velice 
zanedbaná, ano spustlá, tak že se bylo Slámoví ihned starati o ty nej- 
potřebnější opravy, aby při nastalé zimní povětrnosti alespoň proti větru, 
dešti a jiné slotě v ní byl ochráněn*. Že pak již r. 1 S 13 měla se stavéti 
nová fara v Chrasticích, avšak nedbalostí úřadu patrotiátniho a netečností 
předešlého stařičkého duchovního věc ta po všechen ten čas zůstala ležeti ; 
Sláma nyní zasazoval se co nejhorlivěji o to, aby věci té zjednal prů- 
chodu, pr*i čemž mu přítel Vinařický nemalých prokazoval služeb, po- 
háněje čas od času stavbu tu u referenta gubemiálního. Když pak 
konečně povolení a plán k stavení nové fary od gubernia k úřadu 
patronátnímu byly seslány, přikročeno na jaře r. ls;H k dílu samému, 
při čemž Sláma byl tak činný a bedlivý, že farní stavení na podzim 
téhož roku bylo dohotoveno a Sláma již na I. neděli adventní moli l 
- v něm přebývati. Když pak na jaře roku na to jdoucího — 1835 — 
také stavení hospodářská byla zbudována a farní zahrada opravena, 
přikročeno tolikéž k obnovení chrámu a hřbitova Chraštíckého, tak že 
chrám P. jest vnitř i vně opraven a ozdoben, vez kustelní o tři 
střevíce zvýšena a novými hodinami opatřena, jako/ i hřbitov urovnán 
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a novou zdi obehnán. Ze pak osada Chrasti cká co do obyvatelstva 
i prostory nemálo byla rozsáhlá a četná a tudíž co den větší potřeba 
vycházela, aby kromě faráře byl tu ještě druhý duchovní, Sláma za- 
sazoval se dntklivě o zřízení řádného kaplanství při faře Chraštické a 
přivedl je také jíž r. 1834 k místu, načež později přičiněním nástupců 
Slámových i koníma kaplanská při faře té dle zákona náležíte jest 
vyměřena a pojištěna. 

Tak jako staveni farní a grunty k němu náležité byly sešly a zpustly, 
taktéž zanedbána byla celá osada ve všelikém spůsobu, a což bylo ještě 
horšího, členové její k všelikým opravám, o jichž uvedení Slámu ihned 
po svém tam přesídlení usiloval a kteréž toliko k jejich mravnímu 
i hmotnému vzdělání a polepšení směřovaly, naprosto byli lhostejni, 
anobrž z počátku i všemu tomu na odpor se stavěli. Vyrozuměvše vsak 
nedlouho po té, že nový jejich pastýř duchovní s nimi to upřímné mini 
a že všeliké jeho usilování kjich dobrému směřuje, stali se poslušnými 
rady jeho a ochotnými u plnění všelikých jeho přání a žádostí. Takto 
zaveden již ve prodlení prvního roku jeho tam pobytí řádný ústav 
chudých v osadé té a zapovězeno všeliké tuláctví a žebrání ; taktéž dán 
výhost karbanu, přílišnému pijáctví, hádkám, různicím a jiným nemrav- 
uostem, jež tu před tím vůbec panovaly, a zámožnější část osadníků 
dala také pojistiti stavení a grunty své proti škodám, ohněm a jinými 
pnpadiiGstmi živelními vzcházejícím. 

Yýšo přivedená zaměstnání, týkající se hospodářství polního a 
staveb farních a kostelních, jakož i spravování povinností pastýřských 
v rozsáhlé osadě Chraštické a uvádění v ní rozličných ústavů dobro- 
činných i sice užitečných, působily Slámoví nemalé zaneprázdněni a 
ztrátu časa, a to zvláště z jara a v létě. Nicméně zanášel se po všechen 
ten čas vždy ještě, kdykoliv měl nějaké chvíle prázdné, pracemi lite- 
rárními. Psávaltě do Časopisu Musejního a Časopisu pro kat. ducho- 
venstva, sepsal r. 1834 obšírnou a důtklivou „Obranu" časopisu kato- 
lického, v zímé r, 1835/6 sestavoval ze sebraných před tím materiálu 
„Ohraz minulosti starožitného města Prachatic ," r. 1836/7 zasazoval 
se velmi horlivě o vydávání, Časopisu Je poučení a vzdělání našich rtn- 
kacskffťh hft.y>odáruc a řemeslníků, a spisoval naučnou knihu populární 
^Jaromír Myslik'* téhož času vzdělal také vysoce důležité pojednáni 
a navržení týkající se reorganisace triviálních a normálních škol a 
předkem uvedení do nich jazyka českého a j. v. 12 ) 

Za svého přebývání v Chrasticích Sláma z počátku požíval lepšího 
zdraví nežli na Yorlice, což přičítal hojnému se pohybování v čerstvém 
povětří venkovském i častému užívání studených koupelí a pití vody 
čerstvé. Avšak přes všeliké tyto hydropatické prostředky začal později 
opět churavěti a slábnouti, tak že zase polehoval a chtěj nechtěj na- 
máhavějších prací pastýřských i literárních vystříhati, se nucen byl. 
Pročež přál sobě míti beneficium, kde by byly příjmy buďto veskrz 
na hotové vyměřeny, aneb kde by alespoň nebylo takového „sedlačeuf" 
jako v Chrasticích. 

R. 1840 bylo prázdné děkanství v m. Bechyni; ačkoliv Sláma 
k beneíicinm tomuto, ježto příslušelo k cizímu patronátu, zření svého 
z počátku vůbec neobracel, došlo ho nicméně později vyzvání s vyšších 
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míst, aby se o ně ucházel. Aby se nezdálo, že se vtírá na cizí patronát, 
Sláma váhal z počátku vyzvání toho uposlechnouti a tepi f po nemalém 
zápase a boji vnitřním, pokládaje vyzváií to za vyšší pokynutí, aby 
bedlivě pracoval na vinici Páně a národní roli dědičné i v té krajině, kde 
druhdy stávala kolébka jeho, odhodlal se k žádání za mí si. o nadepsané, 
í obdržel je také k presentaci tamního patrona knížete Paara dekretem 
z konsistoře Budějovské dne 27. března r. 1841 vyšlou. — ftozžehnav 
se dne 18. dubna t. r. se svými osadníky Chrašfcickýini, kteří z vraty 
jrlin n finálo želeli, Sláma odstěhoval se dne 23. dubna t r. do svého 
stanoviště nového, překvapiv svým rychlým příchodem sousedstvo Br- 
chynské. ktoréž chtělo slavaě bo přivítati. Uvítání to ochozeno tudíž 
k neděli na to příští, totiž k 2. květnu r. 1841, kdežto po odpoledních 
službách božích tamní duchovenstvo, městská rada, starší po/ádků ře- 
meslnických, měšťané a lid venkovský na náměstí v slavném průvoau 
slušné a srdečně přivítali nového pastýře svého, načež u vece" provo- 
zováno divadlo české, při čemž třináctiletá Emilie Křižkova, dceruška 
tamního zkoušeného radního a známého vlastence Rudolfa Křižka, 
k slavnosti té přiměřený prolog přednášela. 

Uvázav se v toto nové beneficium, Sláma všelikou svou piácí a 
péči věnoval povinnostem pastýřským, třeba že obvyklá churavost njní 
číistéji ho skličovala a zhus.a ce^.é dni k poséeli poutala. — Usilovní té 
předkem ihned o uvedení tam ústavu k zaopatřován a vycho;áiií chudých 
místních, ku kterémuž konci čiřil r. 1843 v tamním chrámu P. v/borua 
kizáftí, ji>kož i soukromně vyzýval ob} /aíele městské i venkovské 
k horlivému účastenství u věci této. Taktéž dal p. v i íat&trfia děkanství 
sdělati novou studnici, a to téměř veskrz svým nákladem, zasazoval se 
o otavení nového domu děkanského na mísí;ě dosavadního ve^ce již 
sešlého a vymohl u úřadu patronátního, že budova ta alespoň důkladné 
byla opravena a napotom i z části přestavena; taktéž vybíjel k tomu, 
aby se zřídila v Bechyni společnost čtenář&ká a knihovna obecní, 
k níží o chtěl darovati všechny své knihy naučné a kratochvilné. 1 ob- 
mýšlel jiné ještě opravy a užitečná předsevzetí v úřadu po štýrském a 
životě sociálním k prospěchu celé osady tamní ; avšak bohužel uvedení 
jich ve skutek bylo jednak překaženo, jeduak na budoucno odloženo 
přišlou v to nebezpečnou churavosti Slámovou. Právě když chtěl zase 
jednou, a to v m. srpnu r. 1843 navštíviti známé a přátele své v Praze, 
rozstonal se na zapálení břišní blány v té ir ; ře, že musil ihned ří- 
hnouti, kterážto nemoc co den se horš^a, tak že na den If. Václava 
t. r. téměř bez sebe z lázně byl vynesen a tepive po hojném mu ode- 
brání krve jakés úlevy pocítil. — Kanovník V. Pěšina navStíviv. Slámu 
na své zpáteční cestě z lázní Mariánských, poslal k němu ihned krajského 
iysika dokt. Hosera, který ho nalezl u velmi nebezpečném spfisobu, 
vyrozuměv, že tu jest těžký neduh pKcní a jaterní. — Bolesti Slámový 
ulevily ovšem napotom poněkud, ale churavost trvala napořád, anobrž 
Sláma byl tak ibědován, že nemoha více ani choditi ani státi, větší 
část dne na pohovce tráviti musil. Avšak i v *éto své sk^čeuosti, když 
bolestí poněkud ulevily, Sláma býval vždy ještě činný a pilný; čítal 
knihy rozličné, odbýval sám doma pilné práce pastýřské, psával recense 
do Čas. p. kat. duch. i dopisoval přátelům svým, ačkoliv jenom skrovněji 
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a tak, že již sám jich obsah a písmo u přirovnání s jeho předešlými 
listy ukazovaly k télesné slabotě a duševní sklíčenosti písařově. 

Takto Sláma strávil měsíce zimní a jarní r. 1843 — 4 v nemalých 
těžkostech a bolestech, kteréž valně ještě byly rozmnožovány zármutkem 
a starostmi rodinnými za příčinou úmrtí svých tří bratří starších, kteří 
času toho (a to v jednom roce 1842) byli zemřeli. Když pak přišla 
doba letní, Sláma k radě lékařův a přátel svých ustanovil se na tom T 
že pojede do lázní Mariánských, aby se alespoň poněkud na těle a 
na duchu zotavil. Učiniv potřebná opatření v příčině svého úřadu pa- 
stýřského a pořídiv o statku svém, odebral se dne 3. července r, 1844 
do lázní nadepsaných, rozžehnav se s přáteli okolními a osadníky 
Bechynskými v té naději, že bohdá po dvou měsících v lepším spusobu 
s nimi se shledá zase. Avšak jinak bylo psáno v knize Prozřetelnosti 
věčné! Sláma přišed do lázní Mariánských nenacházel tam nijakého 
ulevení s\ých bolestí a slabostí, anobrž spůsob zdraví jeho a jmenovité 
neduh plicní zhoršil se v té míře, že již v prvních dnech m, srpna 
r. 1844 byl opatřen svátostmi umírajících, načež 5. dne téhož měsíce 
ve svém 52. roce šlechetného ducha svého vypustil. I pohřben jest 
třetího dne po té na hřbitově tamním, kdež mu působením kanovníka 
Václ. Pěšiny a jiných přátel po dvou letech zřízen jest skrovný ná- 
hrobník s tímto nápisem: 

„Zde odpočívá v Pánu zesnulý 
Fr. Jos. Sláma, 
děkan Bechyňský, 
zemřel dne 5. srpna 1844." 
Hledáš-li kde české klenoty, 
Jeden z nich spočívá zde, 
Klenot totiž vzácné osvěty, 
Věrný Bohu, vlasti své!" 

Týž kanovník Pěšina a jiný ještě ctitel Slámův, který nechtěl 
jmenován býti, učinil z lásky k zvěčnělému Fr. Slámoví při chrámu 
P. v lázních Mariánských nadání na dvě mše sv., kteréž se tam každo- 
ročně k spasení duše jeho čítají. 



II. 

„Miluj bližního svého jako sebe; přítele 
více než sebe; vlasť více než přítele; 
lidské pokolení více než vlaní, — ale 
Boha nade všecko!" Fmclon. 

Vidělo se nám položiti v čele vypsání přítomného výše přivedené 
povědění, kteréž Sláma na Vorlíce r. 1827 vepsal do pamětní knížky 
příteli svému J. VI. Kamarýtovi, poněvadž nelze rázněji, treťheji a 
stručněji obsáhnouti a vylíčiti šlechetnou povahu a výborné vlastnosti 
jeho, jako nadepsanými vzácnými slovy nesmrtelného Fenelona. 

Jednou z předních ctností Slámových byla jeho neunavitelná 
činnost a neustálá pracovitost, jižto na jevo dával téměř od dětinství 
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a která v letech pozdějších dosáhla té míry, že ti, kdož jej znali a 
s ním důvěrněji obcházeli, nemohli se tomu dosti nadiviti, kterak při tom 
skrovném spňsobu těla svého takových prací duševních i tělesných mohl 
podnikati a k místu přiváděti. I podobalo se, jako by mu neustále před 
očima tanula vzácná slova Tomáše Kempenského, která ve svém spise 
o následováni Krista P. I. kn. 19 kap. pronáší v ten rozum : „Nunquam 
sis ex toto otiosus, sed aut legens, aut seribeus, aut orati b, aut medi- 
tans, aut aliquid utilitatis pro communi laborans!" — Neboť nebylli 
Sláma zaměstnán ve správě duchovní nebo ve škole, seděl zajisté doma 
u stolku a psával nebo čítal bez přestání, a to hluboko do noci a žáby 
z rána již, zanášeje se jenom jako k zotavení svému čas od času 
štěpařstvím aneb dohlídkou k hospodářství svému. Vkracovati čas hrou 
aneb jinými kratochvílemi bylo mu věcí téměř neznámou i toužival zhusta 
na ztrátu času, kterou mu působily rozličné „malicherné návštěvy." ,3 J — 
Jsa takto sám neustále činným a zaměstnaným, povzbuzoval také své 
žáky a mladší spolubratry duchovní k podobné činnosti a sebe vzdě- 
lávání, ukazuje k vědomostem teologickým a světským, kterých by měli 
předkem sobě osvojiti, a ke spůsobu, jakým by jích potom v životě 
praktickém mohli a měli užívati, dokládaje zároveň, /e on téměř všeliké 
své vědomosti po Bohu toliko takové samočinnosti a takovému sebe- 
vzdělávání má děkovati. 14 ) 

K podobné činnosti a pracovitosti Sláma vyzývat vždy také své 
osadníky a vůbec náš lid venkovský ; ukazoval, jak drahý a neocenitelný 
poklad jest „čas", který byv jednou zmařen, nikdy více se nenavrátí, 
a vystříhal je 'před zahálkou a tuláctvím, z nichž pochází vše zlé, 
i připomínal, že člověk jenom tehda může od Boha platné pomoci 
očekávati, když především sám činnou ruku přiloží a když bude pra- 
covati, že i Bůh mu požehná a pomůže. V témže spůsobu přimlouval 
také jiným krajanům a vlastencům, a to zvláště mladším, aby předkem 
sami sebe důkladně vzdělávali a potom pilně pracovali na roli dědičné, 
nečekajíce na pomoc odjinud, anobrž vyhledávajíce ji toliko v sobe 
samých a ve vzdělanosti lidu našeho. Říkávaltě obyčejně: „Velký ne- 
pomůže, ale malý! tt čímž chtěl ukázati, že nemajíce opravdových me- 
cenášův a upřímně s námi smýšlejících vyšších protektorův, nemůžeme 
spoléhati na jiného leč na sebe samy a že tudíž není také radno 
příliš mnoho sobě zakládati na přízni cizích, sebe vzácnějších — zna- 
menitě německých — velikánů literárních a sociálních i vysoce posta- 
vených velmožů domácích. 16 ) 

Jakož Sláma byl nepřítelem všeliké nečinností a pokládal čas 
ze věc nejdražší a nejvzácnější a tudíž hleděl každé chvilky dobře 
užiti, byl tolikéž střídmý a mírný v užívání jiných věcí hmotných a 
nenáviděl vše, co zapáchalo marností a pouhou okázalostí, ať to bylo 
již v oděvu, krmích, nářadí aneb v jiných věcech, a varoval se pokud 
možná všelikých výloh, kteréž se nevztahovaly k nějaké potřebě skutečné 
nebo k účelu užitečnému, říkávaje: „že draho se kupuje, čeho se ne- 
potřebuje, třeba to bylo za sumu sebe menší!" a vybízel taktéž každého 
jiného a jmenovitě své osadníky k podobné spořivosti a vystříhání se 
výloh nepotřebných. Vše to nečinil však z nějaké špinavé skouposti 
aneb přílišné peněz žádosti, anobrž z příčin praktických, na rozumném 
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a mírném užívání věcí všelikých se zakládajících, tak že zlato a stříbro 
mely u něho ceny jenom dotud, pokud mohl sobe jimi zjednati véd 
potřebných a užitečných, aneb přispěti a pomoci jiným v jich nesnázích 
a potřebách. — Y této své činnosti a pracovitosti Sláma neustával po 
všechen čas života svého, anobrž, když již ležel na lůžku nemocném, býval 
stolek jeho naplněn spisy a knihami, a jakmile se mu poněkud odlehčilo, 
přisedal k němu a při vší tělesné slabosti odbýval své práce úřední 
a literární. 

Avšak při teto neunavitelné činnosti Sláma byl předkem také ve 
všech svých úmyslech a předsevzetích rozšafný, obezřelý a na nejvýše 
důmyslný, prohlížeje vždy více k věci, podstatě a jádru, nežli k ťormé 
a skořepině a bledé užívati při všem náležité míry, opatrnosti a vhodných 
i platných prostředků, tak že mu nebývalo činiti pouze o to n co t u 
anobrž předkem také „jak u se něco před se bére a k místu přivádí. 
Tudíž také všímal sobě panujícího smýšlení veřejného a povahy čili 
ducha doby* své a třeba že — kde bylo činiti ti pravdu a podstatu, 
ať se jednalo již o církev nebo národnost — pevné stával na svém 
mínění a hleděl jemu průchod zjednati, nicméně vystřihal se bedlivé, 
aby uváděním zvétšelých, s dobou nynější se nesrovnávajících spůsobů, 
obřadů, opatření a vůbec aby přílišným lpěním na pouhé formě a po- 
vrchnosti míněni veřejné proti sobě schválně a bez potřeby v tuhý a 
planý zápas nevybízel, věda dobře, že duch a povaha rasu bývá obyčejné 
vášnivější a neústupnější tu, kde se jedná toliko o formu a spůssob 
vnější. 1B ) 

Vedle této neobyčejné činnosti a důmyslnosti Sláma vynikal zá- 
roveň nevšedními známostmi theoretickými i praktickými. — Ve příčině 
této připomínáme, že se znal výborně ve všelikých vědomostech a 
zkušenostech, jichž vyhledávalo pastýřské a učitelské postavení jeho. 
Jakož z vydaných i pozůstalých prací jeho zřejmě vychází, nebylo 
téměř odvětví věd theologických, v nichž by nebyl Sláma dobře se ne- 
vyznával ; hledíc pak k dogmatice, morálce, patři stíce, l7 j k bohosloví 
pastýřskému a pedagogice pokládán byl — a to dle vysvědčení mužů 
vysoce postavených a věcí těch úplně znalých — mezi domácí výtečníky 
theologické. Taktéž byl Sláma důkladně vzdělaný v uměních světských, 
a to nejen krásných a jazykových, anobrž i ve vyšších a exaktních t 
ve vědomostech historických a přírodních. Znaltě se výborně v jazycích 
Idassickych a vycvičil se kromě jazyka mateřského tolikéž v jazycích 
moderních, německém, francouzském a vlašském, jakož se také obeznámil 
s jazyky nám pobratřenými, polským a ruským a jejich literaturami ; 
řeči a literatury české pak byl znalý v té míře a věděl jazyka ma- 
teřského, a£ již psal učeně nebo populárně, tak jadrně, vlastně a ozdobně 
užívati, že práce a řeči jeho, zvláště z doby pozdější pocházející, jsou 
téměř veskrz takové, jak by kazatelé, učitelé, historikové a jiní naši 
spisovatelé vůbec měli řečňovati, vyučovati, psáti a rozumovati. 

Sláma byl neméně znalý také všeho, co se vztahovalo k vědo- 
mostem života domácího a praktického, k průmyslu, obchodu, hospodářství 
polnímu, vůbec k potřebám a živnostem našeho lidu venkovského. I smíme 
tvrditi , že v první polovici přítomného století kromť 1 neocenitelného 
Václ. Mat. Krameria žádný z tehdejších vlastenců, spisovatelův a literátů 
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tomu, čeho k opravdovému znovuzrození, duševnímu vzděláni, mravnímu 
vyzdvižení, vůbec k opravdové blaženosti lidu našeho jest zapotřebí, 
tak náležitě a důkladně nevyrozuměl a o jeho dobré, užitečné a po- 
čestné tak rázně, nezištně a prakticky neusiloval, jako právě FranL 
Sláma. Pročež také, můžeme-li času toho vůbec někoho nazvati via^f.i- 
a lidomilem, sluší vším právem vztahovati vzácný název tento k našemu 
Slámoví. 

Přebývaje větší čas života svého mezi lidem naším na venku, 
Sláma seznámil se při své nevšední důmyslnosti a pozornosti žáby a 
důkladně s všelikými příjemnostmi a těžkostmi života venkovského, 
se ctnostmi i vadami, s dobrými i nechvalitebnými vlastnostmi lidu našeho 
i s veškerými zvyky, obyčeji, předsudky a nespůsoby na venku panu- 
jícími. — Pročež také jakmile se uvázal v úřad pastýřský, a to již jako 
kaplan, tím více pak jako farář a samostatný správce duchovní zahazoval 
se nejen o vyučování a utvrzování lidu sobě svěřeného v pravdách ná- 
boženských, anobrž prohlížel zvláště také k jeno mravnému oslechténí, 
reálnímu vzdělávání a důkladnému vycvičení ve všelikých vécech uži- 
tečných a vědomostech potřebných, říkávaje tu: „Vzdělanost z vrstvy 
na vrstvu klad!" Taktéž povzbuzoval své osadníky k samostatné čin- 
nosti, ráznosti a vytrvalosti a hleděl tolikéž je vésti k sebevědomí, 
k poznávání' a oceňování svých, od Boha mu daných sil a spůsobilostí, 
vůbec k náležitému vyrozumívání, v čém záleží vyšší jeho povoláni a 
a na čem vlastně zakládá se cena a hodnost lidská. 

Jakož pak k životu pořádnému a spokojenému nemálo se vy- 
hledává, aby člověk alespoň ve věcech nejpotřebnějších netipél nedo- 
statku, anobrž požíval jakéhos blahobytu, toho však nelze dosícij leč 
prací a činností; Sláma povzbuzoval osadníky své k pracovitosti, a T í rov- 
nosti, mírnosti, k přestávání na mále,- spořivosti, vůbec k zapírání sebe 
samého a k varování se všeliké nestřídmosti, karbanu, tuláctvi, zahálky, 
různic a podobných k tomu nespůsobův a bezřádfiv. I vyrozuměv z na- 
byté v Prachaticích zkušenosti, jak dobře u věci té působí náležitě 
zřízené ústavy k zaopatřování a vychovávání místních chudých h jme- 
novitě, že jimi nejplatněji lze odvarovati žebrotu, tuláctví, zahálku a 
jiné odtud vzcházející neřesti, zasazoval se, jakož již nadepsáno, za 
svého pobytí na Vorlíce, v Chrasticích a na Bechyni o zřízení a uvedení 
tamtéž podobných ústavů. K tomu konci povzbuzoval své osadníky veřejně 
na kázáních a cvičeních, ve shromážděních obecních a při zkouškách 
školních, jakož i soukromně při každé příležitosti, aby sobě všímali 
ústavů těchto a pomáhali je v život uváděti. 18 ) — Sláma všímal sobě 
taktéž jiných obecně užitečných a našemu lidu venkovskému prospěšných 
ústavův a zřízení a obracel k n^m zřetel osadníků svých. Když v letech 
1820 — 1830 zřizovaly se u nás ústavy k pojišťování a nahrazování škod 
ohněm, krupobitím, pádem dobytčím a podobnými nehodami vzešlých, 
Sláma ukazoval při každé příležitosti našim venkovanům k tomu, jak uži- 
tečné, důležité a potřebné jsou jim ústavy takové a povzbuzoval je sou- 
kromně i veřejně, ústně i písemně, v novinách i jiných spisech k hojnému 
v nich účastenství. Připomínáme ve příčině této mimo jinj zvláště ob- 
šírné pojednání „O pohoření," kteréž Sláma r. 1829 podal do Čas. 
Mus. (2. <*v. str. 62 — 75.), v němž ukazuje k záhubnosti ohňův a požárů 
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tak zhusta v Čechách vzcházejících a vepisuje slovy vroucími užitečnost 
a potřebu spolků, škody ohněm vzešlé pojišťujících, předkem ápolku 
českého, k účelu tomu tehda zřízeného, i vyzývá důtklivě naše mostské 
i venkwské obecenstvo k hojnému účastenství v té, o a jiných k ní 
podobných jednotách. — Když později zřízena byla česká spoiítdnlve, 
Sláma přimlouval i tu venkovským řemeslníkům, tovaryšům, hospodářům 
a jich čeledi, aby své suny uspořené vkládali do pořadnic podobných 
a tím zjednávali a pojiščov Ji sobě jakous jistinu a zálohu k budoucí 
výživě, výpravě, nebo sice k jiné pomoci v čas potřeby, a propůjčoval 
se sám tem, kdož sobě sumy nějaké do spořitelnice vkládati chtěl i, 
v té m*ře, že sumy ty do Prahy posýlal a přáteli svými na mí sté 
náležitém ukládati dával. 

Mimo vše to Sláma obracel po všechen čas své správy pastýřské 
pozornost a zřetel svých osadníků tolikéž ku všelikým nálezům ů opravám 
v době novější učiněným, aby jich v domácnosti, řemeslech, obchodech 
a hospodářství s\ých vhodně užiti a tím přjmy a výživa svou polepšiti 
a rozhojniti mohli. J^i sám důkladným a praktickým znatelem bospo- 
dářsívx polního ve všelikých jeho odvětvích povzbuzoval venkovany 
naše k lepšímu a užitečnějšímu vzdělávání jich sadů, rolí a luk, od- 
chýlením se od zastaralého spňsobu úhorového a zaváděním atJdaťého 
hospodářstVx, zvláště k hojnější nu setí bylin picních a podobných k tomu 
zelin, k lepšímu vzdělávání polí a luk užíváním opravených strojů, 
k rozmnožování a ošlechťování szého dobvtka, k pěstování včelařství, 
štěpaiství, lnářství a jiných větví kojpodářských, a psával často o věcech 
těch velmi vřele a poučně do novin a časopisů domácích. 19 ) 

Jakož Slámoví našemu vysoce činiti bylo o opravdové mravní a 
reální vzdělání lidu našeho, všímal sobě všeho, co věci té platu c mohlo 
pomáhati, a tudíž obracel také zřetel svůj k dobrým a užitečným knihám 
českým, k potřebě lidu sprostého na vesnicích a v městečkách ven- 
kovských přebývajícího se hodícím, jakých však tehda u nás pravé ae 
nedostávalo. Neboť od té doby, co neocenitelný lidomil V.' M. Kra- 
merius smrtí sešel (r. 1808), leželo toto důležité pole literatury nůši 
téměř docela ladem, tak že kromě několika knížek (Václav a Doróřo, 
Izidor sedlák Lhotský, Arnošt Zabranský) nebylo času toho v oboru 
tom ničehož před rukama, a i tyto knížky, jsouce veskrze z němčiny - 
a to dosti nesprávně — přeloženy, nevyhovovaly potřebám lidu našeho, 
Pročež velikou radost spůsobila Slámoví zpráva o založení BédkttH 
Svatojanského, r. 1835 v život vešlého, a to předkem proto, ?e knihy 
Dědictvím tím vydávané měly bý*i obsahu nejen nábožného, anolirá žu 
se mělo při tom prohlížeti také k vydávání knih takových, kteréž by 
se vztahovaly k mravnému a praktickému vzdělávání a ošlechťovám lide 
našeho vůbec. Tudíž Sláma povzbuzoval velmi horlivě všechny krajiny 
své a zvláště duchovenstvo vlastenské k hojnému účastenství v di i diet.\ 
tomto a podal u veřejnost obšírné vypsání účelu a podstaty ústav ,.i toho, 
jež čteme v Čas. p. kat. duch. r. 1838 st. 94 — 116. V pojedmuii tom 
opakoval zdar 4 své o knihách populárních, na jiných místech již pro- 
nesené, a připomínal, hledíc ke knihám nábožným, ježto by vychtizclv 
nákladem Dědictví nadepsaného, že by se mělo prohlížeti přede vSim 
k vydávání „Životů svatých" ovšem pérem pobožným, avšak při tom 
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i kritickým sepsaných (jako jest na př. J. Černého život sv. Terezie), 
k vydání dobré postily a především k vydání kancionálů čili zpěvníků, 
dle nynějších potřeb a okolností zdělaných a spořádaných. 20 ) 

Jakož založením Dědictví Svatojanského potřebě knih k mravnímu 
a náboženskému vzdělávání se vztahujících bylo vyhověno, Sláma obrátil 
nyní zřetel svůj ku knihám, jimiž by náš lid venkovský reálních a 
praktických vědomostí nabývati mohl. Již v svém pojednání „o štěpařství 
v Čechách" (v Čas. Mus. r. 1830) pronesl přání, abychom měli časopis 
naučný, pro lid venkovský vůbec určený, v kterém by se především 
promlouvalo o věcech hospodáři venkovskému užitečných a potřebných 
a kterým by se takto alespoň poněkud vyplňovala pozůstávající mezera 
u vzdělávání Čecha sprostého, jemuž němčina přístup do vyšších škol 
zabránila, nedopouštějíc mu naučiti se ve školách . obecných něčemu dů- 
kladnému a praktickému. Myšlénky této Sláma nevzdal se napotom 
více, anobrž přišed za faráře do Chrastic a obeznámiv se tam ještě dů- 
kladněji nežli dosavad s hmotnými potřebami a mravními nedostatky 
lidu našeho, vyrozuměl, že by mezi domácími časopisy sotva bylo ně- 
jakého, který by měl tak široké pole k rozesívání všeho dobrého a 
užitečného a jímž by se k zlepšení mravův a materiální stránky našich 
venkovanů v podobné míře mohlo působiti a přispívati. 

• Sláma přikročil tudíž na jaře r. 1836 se vší rázností ke skutečnému 
provedení nadepsané myšlénky své a obrátil se především k hospodář- 
skému radovi Hirschmannovi, tehdejšímu sekretáři kr. společnosti hospo- 
dářské v Čechách. Jakož pak tento přislíbil, že věc tu společnosti hosp. 
ihned předloží, jakmile mu Sláma český a německý program časopisu 
toho podá, Sláma jal se přes všeliké své úřadní, literární a domácí 
práce o věc tu co nejrázněji zasazovati a se všemi známými a přáteli 
světskými a duchovními vyjednávati a raditi. — V m. červnu r. 1836 
podal Sláma konečně radovi Hirschmannovi návrh k časopisu tomu, 
(jejž chtěl nazývati: „Čtení pro Ud u ) s jedním pojednáním jako na 
ukázku. Dle návrhu toho mělo čtení to v sobě zavírati tyto kusy: 
„Hospodářství v celém oboru, avšak majíc předkem zřetel k našim 
hospodářům venkovským; vychovávání dítek; zřetel neustálý k moci 
myslící, k samočinnosti a k vážnosti sama sebe, ježto Čech sám sebe 
nemálo zahazuje; příběhy z domácnosti a zprávy z krajin cizích a 
domácích, pokud se týkají průmyslu a hospodářství. u Tisknouti měl se 
švabachem * čili písmem německým ve velikém oktávu a vydávati ročně 
ve čtvrtletních svazcích asi po desíti arších, a to na nejvýše čtyřicet 
archů do roka, tak aby nestál výše jednoho zlatého ve stříbře. 

Po delším dopisování, vyjednávání, navrhování a rozbírání co do 
obsahu, formy, redaktora, tiskaře, názvu, objemu, ceny, času a firmy, 
kdy, kde a jak by se časopis ten měl vydávati, vyšel konečně na po- 
čátku r. 1838 pod záštitou kr. hospodářské společnosti české z tiskárny 
Házovské první svazek časopisu často připomínaného s titulem : „Poučné a 
zábavné listy pro polní hospodáře a řemeslníky v Čechách" v 8° s obrázky 
(ze zaniklého r. 1835 „Světozora" přetištěnými). Že však společnost hosp. 
nešetřila návrhů Slámou u věci té činěných, že časopis ten vycházel 
zároveň v německé a české řeči a český text že byl pouhým překladem 
německého bez zvláštního zřetele na potřeby našeho lidu venkovského 
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a že se redakce i překládání české části svěřily rukám méně sn&su- 
Mým: nevyhovělo se časopisem tím naprosto jeho účelu původnímu 
a potřebám obecným. Pročež Sláma toužil také nemálo na vše to a dul 
nespokojenost svou s časopisem tím i zjevně na jevo. 21 ) 

Sláma chtěje sám poněkud napraviti, v čem bylo tuto pochybeno, 
a lidu našemu alespoň jakž takž u věci posloužiti, jal se spisovati knihu 
s titulem: „Jaromír Myslík z Nedbalic," ve kteréž upřímně, srozumí - 
tělně a důtklivě promlouval o všelikých věcech a potřebách k sou- 
kromému i veřejnému životu našeho lidu venkovského se vztahujících 
a dával mu v jedné každé věci a potřebě náležité rady, poučení a 
výstrahy. Bohužel že knihy té k místu nepřivedl, anobrž za příčinou 
přišlých v to jiných prací pilných a churavosti tělesné že ji zůstavil 
nedokončenou; neboť dle svědectví „přísného censora Mirovického* 
(Š. B. Vrány) a Fr. Vacka Kamenického, jimžto Sláma některé kusy 
z knihy té předčítal, bylo by to bývalo dílo, jímž by se byl lid nás 
mohl příjemně baviti, užitečně vzdělávati a ve všelikých připadnu stech 
života domácího i veřejného platné rady a potřebného poučení nabývati.") 

Prohlížeje takto ku vzdělávání národu našeho a k rozhojňování 
jeho blaženosti materiální, choval se Sláma i sice nemálo spanilomyslnc 
a dobročinně, a to zvláště k našemu lidu venkovskému. Ukazujeť k tomu 
zvláště jeho upřímná čitelnost běd a nesnází cizích, jeho opravdová 
soustrast a účastenství u všelikých nehodách svých spolubližnkh a 
nevšední ochotnost pomáhati jiným buďto skutkem platným aneb radou 
dobrou, a to i tehda, když třeba nebyl za to požádán. Ujímali se osob 
opravdově nuzných, opuštěných vdov a sirotkův a předkem chudých studu- 
jících co nejhorlivěji; pomáhal jim 23 ) penězi i naturaliemi a nemohlli 
jim sám poskytnouti dostatečné pomoci, přimlouval se za ně ústně nebo 
písemně u svých přátel a jiných osob zámožnějších, aneb vzbuzoval 
jim dárce a dobrodince ve vyšších kruzích panských, kdež prosebné 
slovo jeho mívalo tehdáž platnost nemalou. <J4 ) 

Ke stkvělým stránkám v spanilomyslné povaze Slámově sluší po- 
čítati předkem také jeho nevšední úctu, lásku a dobročinnost, kterou 
po všechen čas prokazoval svým rodičům a příbuzným, jakož i upřiiuuou 
oddanost a neobyčejnou šetrnost, kterou na jevo dával svým přátelům. — 
Sláma miloval a ctil rodiče své co nejvroucněji, jakož i lnul láskou 
upřímnou k svým bratřím a přinášel k jich dobrému nemalých obéti 
peněžitých a poskytoval jim i sice pomoci hmotné, jakož se také staral 
dle své možnosti o vychování, vzdělání a opatření dětí jejich ; ve všem, 
co se mile nebo nemile týkalo příbuzných jeho, míval živé účastenství ; 
každá nehoda, nemoc aneb úmrtí, ježto se při nich udala, dojí mak 
ho — jakož z listů jeho vychází — co nejvíce a naplňovala citelné 
srdce jeho bolem hlubokým. — Hledíc k přátelům, jež Sláma sobe byl 
vyvolil, sluší připomenouti, že sotva bude někoho, který by byl opravdo- 
vému přátelství tak dobře vyrozumíval a na ně takové váhy kladl, jako 
náš Sláma. Jsa u volení přátel svých velmi obezřelý, stál k těm, ježto 
sobě zvolil za přátele a důvěrníky své, věrně a pevně po všechen čas života 
svého, tak že obyčejně jenom smrt přátelské jich svazky rozlučovala. 

K nejstarším přátelům Slámovým počítati sluší bibliotkekufe F, 
Hanku, professora Frant. Bezděku v Písku, Vád. Pohana, faráře v Po- 
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řičí, Jos. Černého, administrátora u Karmelitánek na hradě Pražském, 
a Vincence Zahradníka, faráře v Křešicích. Sláma seznámiv se s muži 
těmito jednak již ve studiích svých, jednak záhy po svém na kněžství 
vysvěcení, dopisoval sobě a obcházel důvěrně s nimi až do jicb nebo 
do své smrti. — Za svého přebývání v Prachaticích seznámil se s P. 
Vojt. Karešem, farářem ve Vlachovu Březí, přítelem a někdy lite- 
rárním pomocníkem J. Jungmanna, s Fr. Turinským, justiciářem tamtéž, 
jakož i vešel ve svazek přátelský s básníkem /. V i. Kamarýtem a pro- 
středkem jeho s Fr. L. Óelakovským, ml. Jungmannem a J. Chrne- 
lenakým. Za svého kaplanování na Vorlíce uzavřel přátelství s Šim. 
Ber. Vránou, farářem Mirovickým, s Kar. Vinařickým, tehdáž cere- 
moniářem arcibiskupským, později farářem Kovaňským, a s Fr. Vackem 
Kamenickým, zámeckým kaplanem Březnickým. Když se kanovník Václ. 
Pesina stal správcem dědictví Svatojanského a redaktorem Časopisu 
pro kat. duch., Sláma zhusta s ním sobě dopisoval ve příčině Dědictví 
i Časopisu toho; taktéž byl tehdáž v literárním spojení a dopisování 
s Frant. Palackým, redaktorem Časopisu Musejního, do něhož podával 
výborná pojednaní populární a historická, jakož i s Václ. Špinkou, 
J. Pospíšilem a jinými osobami na půdě národní literatury naší času 
toho pracujícími. — K. přátelům a známým těmto Sláma choval upřímnou 
lásku a šetrnost, jsa jim z celé duše oddán a bývaje jim ve všelikých 
příčinách co nejplatněji raden a pomočen, pokládaje jich prospěchy 
a škody za své vlastní a mívaje účastenství ve všem, co se jich týkalo, 
bud! si to dobré nebo zlé, příjemné nebo odporné. Potkala-li některého 
z nich nehoda nějaká, hleděl jich ihned těšiti, dobré mysli jim dodávati 
a dalo-li se činiti, i skutkem jim pomočen býti. — Umřel-li někdo 
z přátel jeho, Sláma býval ztrátou takovou dojat a sklíčen co nejvíce, 
tak že často za tou příčinou delší čas ani spáti ani čeho požívati ne- 
mohl, a to předkem tehdáž, když přítel takový horlivě působil k oživení 
národnosti v okolí tamním, tak že tím nejen Sláma, alebrž celá vlasť 
újmu a ztrátu utrpěla. 

Neméně chvalitebnou anobrž snad nejstkvělejší stránkou v povaze 
Slámově byla jeho vroucí láska k vlasti a národu svému a jeho ne- 
unavitelná péče o opravdové vyzdvižení a vzdělání jazyka mateřského 
a literatury domácí. — Sláma přišed z české školy Bernardické na 
studie do Č. Budějovic, nenabyl tam — jakož výše pověděno — ani 
té nejmenší vědomosti o národnosti a literatuře české a seznámil se 
teprve v studiích filosofických v Praze se staršími a novějšími spisy 
a knihami českými. Vyrozuměv napotom, jak jadrný, bohatý, ohebný 
a ušlechtilý jest jazyk český a že domácí starší literatura z XV. a 
XVI. století daleko vyniká nad souvěkou literaturu německou a že 
i novější spisy české zavírají v sobě nemálo věcí naučných a čtení 
hodných : jal se bedlivě cvičiti se v jazyku českém a svou samočinností 
a pilností donášeti to, k čemu dosaváde nebyl veden a co takto na- 
učiti se zanedbal. V takovém sebe vzdělávání — a to zvláště bedlivým 
čítáním biblí, spisů Veleslavínových, Komenského a jiných starších knih 
českých — neustal napotom více, čímž nabyl také nevšední spůsobilosti a 
známosti jazyka i literatury domácí. 

Sláma byv zřízen ve správě duchovní, hleděl jazyku českému vždy 



Digitized by VjOOQIC 



351 

a všude, ve škole i v chrámě, zjednati náležitý průchod, a jmenovité 
nedopouštěl, aby tu nebo tam byl vytištěn a vyvržen; stalo-li se tu 
však před tím nedbanlivostí a netečností jeho předchůdců nebo zlo- 
myslností osob jiných, usiloval o to napotom co nejdůtklivěji, aby věc 
ta v náležitý spůsob byla přivedena a jazyku našemu dostalo se práva 
mu náležitého. U věci této nezpěčoval se nižádných prací ani nesnázi, 
jsa tu neunavitelný, neoblomný a neohrožený; hájil a bránil národnost 
českou tak horlivé a vytrvale a usiloval o uvedení jazyka materského 
do škol a života veřejného tak důtklivě, avšak i tak prakticky a obezřele, 
že sotva kdo jiný času toho ve příčině této k němu přirovnán býti může, 
pročež jej také vedle Balbína, K. Tháma a V. M. Krameria váim 
právem mezi přední obhájce a ochrance řeči a národnosti naší po- 
kládati smíme. 

Jedna z předních překážek, jež prospěšnému vzdělávání a roz- 
šiřováni literatury naší času tehdejšího byly na újmu, záležela v ne- 
dostatečném zřízení českého obchodu knihkupeckého. Jakož nebylo 
tehda na venku téměř žádných řádných knihkupcův ani kolportáží českých, 
nuceni byli vlastenští spisovatelé a jiní národovci místa ta zastávati a 
takto prenumeranty na nové knihy a časopisy sbírati, jim knihy došle 
zasýlati a peníze za ně vybírati, vůbec o rozšiřování literatury domácí 
sami se zasazovati. Že to byla práce ne vždy příjemná, anobrž s ne- 
malými obtížnostmi ano i ztrátami peněžitými spojená, toho netřeba 
zde doličovati. — Jedním z takových, a to z nejčinnějších knihovních 
jednatelův a prostředníků byl také náš Sláma. Nejen že sám kupoval 
všechny tehdáž vydávané knihy české a že odbíral všechny času toho 
vycházející časopisy naše, byl mimo to jako komisionářem a jednatelem 
všech domácích knihtlačitelův a vydavatelů, tak že všeliké spisy české, 
jež tehdáž v Praze, Hradci Kr., Brně, Plzni a jinde* na světlo vycházely, 
Slámoví v několika exemplářích se zasýlaly, kteréž on svým známým 
a přátelům dodával a přijaté za ně peníze knihtlačitelům a knihkupcům 
zasýlal. 25 ) 

Kupování a bedlivé čítání dobrých českých knih starších i nových 
Sláma pokládal za povinnost každého vzdělaného našince a předkem 
kněze českého. Pročež také téměř ničehož tak důtklivě a těžce nevy- 
týkal svým duchovním spolubratřím jako to, když se zpěčovali kupovati 
knihy a časopisy české aneb když v jich dalším odbírání ustávali, 
vymlouvajíce se, „že jsou časy těžké, chudých že mnoho a příjem 
jejich malý, a že bez toho co pro svůj lid," aby jim rozuměl, češtiny 
potřebují, té že již mají od dětinství svého." 

Jakož byl Sláma vysoce horlivý v rozšiřování časopisův a dobrých 
knih českých, taktéž míval platné účastenství ve všech zřízeních a 
ústavech, ježto se ku zvelebení jazyka, vzdělávání národnosti a roz- 
hojňování literatury domácí času toho u nás zakládaly. — Tak byl 
naplněn radostí nevyslovitelnou, když jej z Prahy došla zpáva o zalo- 
žení v Matice české", k níž ihned přistoupil, a to dvakráte; ponejprv 
to učinil pseudonymně s heslem: „Pololetní oběť chudého syna faéké 
vlasti na oltář chudé matky přinesené ze srdce věrného," a když základ 
matičný s tímto heslem doplnil, položil jiných padesáte zlatých k ústavu 
tomu se svým zřejmým jménem. 26 ) — Nemenší účastenství Sláma 
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dával na jevo při založení „Dědictví Svatojanského"' a působil — jakož 
již nadepsáno — velmi horlivě k jeho rozšiřování svým důkladným 
pojednáním v Čas. p. kat. duch. r. 1835 vytištěným. — Taktéž horlivě 
všímal sobě Musea českého ; posýlal tam knihy a jiné vzácnosti, radoval 
se upřímné z jeho rozkvětu a stal se konečně v prosinci r. 1842 
i jeho skutečným členem. — Rovněž Sláma obracel pozornost svou 
k národnímu divadlu českému, pokládaje je za ústav k oživení národ- 
nosti, zvelebení literatury a k ošlechtění mravův i spůsobů sociálních 
vysoce užitečný a důležitý, pročež také často toužíval na J. N. Ště- 
pánka za příčinou jeho nepříliš vzorného řízení her českých na divadle 
pražském. Vůbec Sláma platnosti a potřebě dobře zřízeného divadla 
národního vyrozumíval v té míře, jakož snad málo kdo z jeho vrstev- 
níků, jak to i vychází z jeho dnes ještě čtení a povšimnutí hodné 
odpovědi, kterou podal r. 1837 do „Květů" (Př. XII. str. 47) k otázce 
J. K. Tylem v „Č. Včele" t. r. (č. 12.) učiněné v tento rozum: „Zdali 
by se společnost herců českých po Čechách udržela?" 

I ve všelikých jiných příčinách, ježto se týkaly národnosti a 
literatury domácí, Sláma býval horlivým účastníkem a jmenovitě pro- 
půjčoval se radou i pomocí svým přátelům a mladším i starším spiso- 
vatelům při vydáváni jich prací literárních. tt7 ) — Vůbec každý příběh, 
jenž se vztahoval k národnosti nebo literatuře domácí, zajímal Slámu 
nemálo. Jmenovitě těžce nesl Sláma každou ztrátu, ježto věci národní 
vzcházela úmrtím neb odejitím z Čech do země jiné některého domácího 
spisovatele, horlivého vlastence aneb štědrého mecenáše. Pokládalté 
každého domácího spisovatele a upřímného vlastimilá za bojovníka pro 
vlast a národnost; pročež nemálo býval potěšen, když se dověděl, 
že „hlídka a stanoviště vlastenské úmrtím nebo odejitím jeho osiřelé 
bylo obsazeno jiným vlastencem, který v okolí tom zase bedlivé vzdě- 
lávati a strážiti bude půdu a věc národní " Taktéž hleděl oslavovati, 
zachovati a obnoviti památku mužův o vlast naši zasloužilých, podávaje 
nekrology a zprávy biografické o nich do Novin a Časopisňv a zřizuje 
k jich poctě slavnosti pohřební. 28 ) 

Sláma jsa muž rozšafný a praktický, vyrozumíval také, jak vysoce 
jest nám především zapotřebí svornosti a nevšedního sebezapírání, ač 
mají-li důležitosti národní před se jíti; pročež povzbuzoval při každé 
příležitosti našince co nejdůtklivěji k tomu, aby, co národnosti a vzdě- 
lávání jazyka se týče, byli svorni, smířliví a vzájemně sobě radni a 
pomocní. Tudíž nesl velmi těžce všeliké roztržky, ježto tehda za příčinou 
užívání dobropísemnosti bratrské a analogické, pak časomíry a přízvaku 
byly u nás vzešly a spisovatelstvo domácí ve dva tábory nepřátelské 
rozštípily, což pokroku národnímu po delší čas nemálo bylo na újmu. 
Za tou příčinou toužíval také trpce na původce hádek těchto, jmenovitě 
na Dobrovského (ačkoliv jej sice vysoce sobě vážil) a prof. J. Nejedlého, 
ukazuje k tomu, „kterak to kvašení mezi Čechomily a ty jejich hádky 
a rozbroje o j a y 1 pak o prosodii a t. p. slouží nám jenom k hanbě 
u Němců, dusí mnoho dobrých a potřebných sil a posléze dokazují, 
že ti páni ne tak zdaru vlasti jako spíše své cti a slávy herostratské 
vyhledávají!" Pročež také těžce nesl, že i konsistoře hradecká a bu- 
dějovská v ty hádky písmenkové se zapletly a poslouchajíce pouze 
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návrhů prof. Nejedlého, ypsilon školám národním oktrojovaly, „rozho- 
dujíce takto o něčem, k čemuž naprosto nebyly spůsobily a povolány." — 
Touž měrou Sláma horlíval na katolické Slováky v Uhřích, kteří následu- 
jíce rozkolnictví Bernolakoya bez všeliké podstatné příčiny, co jazyka 
spisovného se týče, od Čechův a evangelických spolubratři svých se od- 
trhli, a ukazoval trefně a důtklivě k nepodstatě a lichosti příčin u věci 
té přiváděných a k neblahým účinkům tudíž vzcházejícím.* 9 ) 

Ačkoliv Stárna u věcech národnosti české se týkajících byl vůbec 
velmi činný, horlivý ano neohrožený, nicméně při své rozšafnosti a praktič- 
nosti vystříhal se bedlivě všeho, co by směřovalo proti zákonu, právu 
a slušnosti, rázně usiluje pouze o to, aby se národu českému, hledíc 
ke školám a správě veřejné, alespoň poněkud za spravedlivé stalo a 
aby vláda tehdejší, upustíc od násilného a nepřirozeného germanisování, 
u věci té „Němcům i Čechům stejnou měrou měřila tf ; při čemž v listech 
i spisech svých zřejmě a důtklivě ukazoval ke škodám, kteréž nejen 
národu našemu, alebrž celému státu tudiž vzcházely. Že však censura 
tehdejší (v L 1820 — 1830) bývala tak vysoce přísná, že se stávala 
někdy až směšnou a nemotornou, policie pak zase chovala se tak příliš 
ouzkostlivií, že ve všelikém sebe nevinnějším — ať tak díme písmen- 
kovém a slabikovém — hnutí ve vlasti naší Čenichala ihned nějaké 
husitské nebo panslavistické tendence a k tomu konci mnoho špehounův 
a náhončích chovala : Sláma šetříval u věci té náležité opatrnosti a pro- 
zřetelnosti, i napomínal mladší ohnivé a méně zkušené přátele a známé 
své, aby byli ve všelikém počínání opatrní a varovali se všeho, co by 
je samé nebo jiné našince — jmenovitě „baťušku", Jungmana st. — 
mohlo v nesnáze přivésti a věci naší na škodu býti. — Chtěje pak 
nicméně k oživení národnosti domácí důležité pravdy do světa vysýlati 
a lid náš na ně pozorná učiniti, užíval k tomu dle své důmyslnosti 
a praktičnosti rozličných cest a spůsobů, jimiž to provedl, že se policie 
i censura u věci té stávaly docela neškodnými. 

Tak ku př. vykládal kusy a pojednání o národnosti a šetření 
jazyka mateřského, v Hormayerově n Archivu a tehdáž u veřejnost po- 
dávané, do češtiny a vkládal je — udada jich pramen Vídeňský — 
do Čechoslava a jiných listů českých, kdež bývaly bez překážky vy- 
tištěny, ježto censor Pražský neodvážil se zavrhnouti to, co bylo cen- 
surou ve Vídni již k tisku povoleno. 30 ) Taktéž k vybídnutí Jungmanna 
a jiných přátel Pražských Sláma spisoval články podobné v jazyku 
německém a podával je do nadepsaného Archivu, kdežto — že obsaho- 
valy pravdy jenom jaksi všeobecné a známá již povědění — bez pře- 
kážky bývaly vytištěny, tak že věci ty alespoň v jazyku německém 
vešly vůbec ve známost, z čehož našinci mívali nemalé potěšeni a vděčně 
připomínali Slámoví takovouto taktiku důmyslnou. 

Co prací a působení Slámová na poli pastýřském, paedagogickém 
a literárním se týče, tu — hledíc k působení jeho ve správě duchovní — 
dle vlastní zkušenosti a došlých nás platných a hodnověrných svědectví 
tvrditi můžeme, že Sláma svým povinnostem pastýřským jako kaplan 
i samostatný správce duchovní v té míře zadost činil, že jej vším právem 
mezi nejhorlivější pastýře duchovní v diécesi Budějovské času toho ži- 
jící pokládati sluší. — Kdekoliv činiti bylo o dobré a užitečné svěře- 

A. Bybička : Biografie. II. 23 
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ných mu osadníků, Sláma nešetřil žádných prací a obětí, nelekal se nižád- 
ných překážek a nesnází a neostával v usilování svém, pokud nedosáhl 
šlechetného a lidomilovného účelu svého, bývaje takto horlivým vzděla- 
vatelem, praktickým učitelem, upřímným rádcem, ochotným pomocníkem, 
anobrž opravdovým otcem svých žákův a osadníkův. 

U věci této pomáhala Slámoví nemálo jeho neobyčejná výmluv- 
nost; věděltě tak jadrně, srdečně a dojímavě mluviti, věc, o niž Činiti 
bylo, tak trefně a pochopitelně vylíčiti, její platnost a potřebu tak 
rázně a živě ukázati a užitečnost její důkazy nesnadno vývratnými a 
k jádru a věci samé sahajícími tak opodstatniti, že posluchačové, třeba 
že z počátku byli tvrdošíjní, lhostejni a nečitedlni, konečně přece jeho 
vroucí ano ohnivé řeči nemohli odolati, anobrž pravdy a potřeby jím 
kázané uznati a žádosti a přání Slámovu u věci té chtěj nechtěj prů- 
chod dáti nuceny se viděli. — Pročež byl také Sláma v celém okolí jako 
řečník na slovo brán a hledán, a osoby vzácné a samy nevšední vzdě- 
laností i výmluvností vynikající nerozpakovaly se nejedenkráte nazývati 
jej „zlatoústým," a památka jeho, jakožto výborného slova božího ka- 
zatele, zachovala se dlouho v bývalých jeho osadách, anobrž trvá až 
podnes v paměti jeho žákův a mladších spolubratři duchovních. 

Jakož Sláma byl kněz opravdově nábožný, avšak při tom i muž vše- 
stranně vzdělaný a osvícený, byl taktéž úhlavním nepřítelem všelikých 
lichých pobožnůstkářství a licoměrností pod zástěrou náboženství křesťan- 
ského tak často páchaných a horlíval co nejdůtklivěji na zneužívání 
chrámu i školy k účelům světským a sobeckým, na všeliké nepořádky 
do kultu církevního se vloudilé a vůbec na všechno, co se nesrovnávalo 
s pravým duchem křesťanství, se zdravým rozumem a přísnou mravností, 
a zasazoval se tudíž také co nejúčinlivěji o odvarování všelikých po- 
dobných nespůsobů a neřestí. Za tou příčinou nebyl taktéž přítelem 
tak zvaných „pouti přespolních* (na sv. Horu, do Vambeřic. do Marie 
Zelli a j.) a žádal sobě toho upřímně, aby všechny pouti docela pře- 
staly, i sepsal k tomu konci důkladné a povšimnutí hodné pojednání: 
„Pouti, jich vzrůst a mravní cena" do Čas. p. kat. duch. (1830 str. 
205). Taktéž touží val na všeliké knihy pietistické, jakož jsou : „Pekelní 
žalářové", nekritické „ legendy svatých", vypravování směšných, božské 
všemohoucnosti nehodných divů a zázraků a na jiná k tpmu podobná, 
křesťanského náboženství nedůstojná vypsání i na všeliké nemotorné 
brošurky ascetické a polemické, ježto každému rozumnému katolíka 
jsou k pohoršení a náboženství katolické u odpůrcův uvádějí toliko 
v lehkost a nevážnost. Vůbec Sláma u věci té říkával, „že toho celým 
srdcem žádá, aby se lidu věřícímu mléko čisté pravdy bez otravujících 
mydlin a chléb života bez nadýmavých kva^ů podávaly ! u31 ) Vyrozumívaje 
však zároveň, jak mocně i vnější spůsob obřadů církevních působí na 
mysl lidu, zvláště venkovského, a jej tu k pobožnosti povzbuzuje, tu 
zase k roztržitosti láká : Sláma bedlivě prohlížel k tomu, aby chrám P., 
hřbitov a jiná místa posvátná byla v náležité míře, aby tu panovaly 
čistota a pořádek, aby zpěv a hudba chrámová byly slušný a k účelu 
církevnímu přiměřeny a aby se z míst těchto odstranilo vše, co by 
jich bylo nedůstojno a mohlo citu nábožnému býti na urážku. — Vůbec 
pak Sláma choval se ve své správě duchovní vždy a všude tak, že zřejmě 
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i toho vycházelo, že nebyl pouhým „nájemníkem", anobrž že byl 
„dobrým pastýřem" stáda svého, za jehož dobré neváhal odvážiti se 
statku, zdraví i života svého, jakož to ukázal několikráte, předkem 
pak r. 1832 v čas panující tehdáž cholery orientálské. a2 ) 

Avšak při vší své pastýřské horlivosti Sláma byl dalek všeliké nábo- 
ženské nesnášelivosti, všelikého nerozumného zelotství a jizlivého kaceřo- 
vání a stíhání osob u víře s ním se nesrovnávajících. Zvoliv sobě za Iieslo 
slova miláčka Páně: „Synáčkové moji milujte se! u a jsa parně tli v slov 
apoštoskýcb, „že se máme milovati až do naplnění zákona", choval 
se vždy šetrně, shovívavě, vůbec opravdově křesťansky k jinověrcům. 
Tudíž nesrovnával se s články polemickými v Čas. p. kat. duch. na 
evangelíky naměřenými, a předkem těžce to nesl, že redaktor časopisu 
toho v pojednání Slámově „o poutích" o své újmě vyjel sobě ne příliš 
slušně na tehdejší „odpadlíky" a zvláště na jednoho kněze slezského 
(I. Ronge). Říkávalť: „Jestli nás milování nesvede, hádáním se ne- 
sejdeme; třebať ovšem jíti do zbraně, avšak jenom k obraně!" 

Sluší tuto konečné tolikéž připomenouti, že se Sláma velmi dobře 
znal i ve všech zákonech a nařízeních, vztahujících se ke správě duchovní, 
k věcem patronátním a školským. Jakož pak sám co nejbedlivěji šetřil 
všech těchto nařízení a zákonův a plnil co nejsvědomitěji veškeré své 
povinnosti, žádal také od jiných, aby se taktéž chovali, aniž dopouštěl, 
aby práva jeho byla zkracována, aneb aby zákonům správy duchovní 
se týkajícím újma se činila, aneb aby jich nepravě bylo vykládáno, 
chovaje se tu dle starého pravidla: „Kdo oltáře užíváš, oltáři služ, 
však také kdo oltáři sloužíš, oltáře užívej!" Za tou příčinou míval 
ovšem nejedenkráte hádky s úředníky patronátními, kteří o své újmé 
a z osobní kyselosti, zvláště když byl v Chrasticích, leccos jemu na 
příkoř činili a jej dráždili. 



Jakož Sláma při každé příležitosti důtklivě k tomu ukazoval, „že 
kořeny opravdové blaženosti každého národa v dobrém vychování mlá- 
deže jsou zarostly" : pokládáť tolikéž vedle hlásání slova božího a při- 
sluhování svátostmi vyučování mládeže v náboženství a jiných věcech 
užitečných a praktických za jednu z nejvážnějších povinností každého 
správce duchovního, a pročež tutéž péči a bedlivost, s kterouž plníval 
jiné své povinnosti pastýřské, věnoval i škole a navštěvoval ji a touže 
horlivostí, s kterou konal služby boží a jiné obřady církevní. 

Cítě již téměř od dětinství v sobě povolání k vyučování a vzdě- 
lávání jiných, a zanášeje se ve studiích svých i v letech pozdějšicb 
delší čas cvičením mládeže v předmětech rozličných, Sláma nabyl tím — 
ve všech odvětvích paedagogických — nevšední theoretické spůsobilosti 
a praktické zkušenosti, jichž napotom při jedné každé příležitosti 
hleděl a věděl nejen sám užiti, anobrž i u veřejnost podati a takto 
ku vzdělávání vychovatelství národního platně přičiňovati. 33 ) — Jsa 
takto opatřen hlubokými vědomostmi a praktickými zkušenostmi a jsa 
rovněž důkladným znatelem veškeré povahy lidské a potřeb věku kaž- 
dého, Sláma také býval úhlavním nepřítelem všelikého houževnatého 
pedantství a všedního, bezsrdečného kantorství. Pročež nevázal se mi- 
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prosto při vyučování mládeže na formy, ježto staří, pohanští i kře- 
sťanští pedagogové a magistrové u věci té nám vytknuli a jimi vy- 
učování v těsné stěny a úzké meze jako by zavřeli, anobrž hleděl 
stěny a meze ty rozvolniti a rozšířiti a tím větší novosti a zajímavo- 
sti i platnějšího účinku u vyučování dosíci. Tudíž počínal sobě u vy- 
učování mládeže v náboženství a jiných předmětech reálních i jazyko- 
vých tak originálně, snadně, přirozeně a prakticky, zároveň však tak 
důkladně, trefně a vůbec tak výborně, že pokládán byl mezi nejlepší 
naše pedagogy času onoho, 34 ) a to vším právem. Neboť sotva kdo 
z našich světských a duchovních učitelův a vzdělavatelů tehdejších tomu, 
na čem se předkem a vlastně dobré vychování mládeže zakládá a jak 
se má při tom před se jíti, chceme-li platného účinku dosíci ( t. j. čemu 
a jak se má mládež vyučovati), tak dobře a místně vyrozumíval jako 
náš Sláma! 

Po všechny časy Sláma za největší překážku u vzdělávání lidu 
a vyučování školním pokládal to, že se u věci té šlo před se spůsobem 
jednak nepraktickým, jednak nepřirozeným, poněvadž věcem, jichžto 
v životě skutečném především bylo potřebí, bud naprosto nebylo vy- 
učováno, aneb vyučováno-li něčemu takovému, dalo se to jazykem cizím, 
nesrozumitelným, ducha i mysl umořujícím. — Dle tehdejšího zřízení 
tak zvaných škol normálních (hlavních) i středních ( gymnasijních ) 
byl totiž jazyk německý nebo latinský klíčem, jímžto toliko jednomu 
každému otvírala se brána k chrámu všelikých vědomostí a umění a 
tím zároveň ku všelikým vyšším hodnostem a úřadům světským a du- 
chovním. Anobrž spůsob veškerého vyučování času toho zdál se býti 
takový, že přednášeny byly ve škole rozličné předměty jenom proto, aby 
se mládež jimi toliko vycvičila v jazyku německém nebo latinském; 
pročež také samému náboženství vyučováno jazykem tím a nic jazykem 
přirozeným, mateřským. Co se pak týkalo vědomostí praktických, v životě 
skutečném potřebných, k těm se buď naprosto neprohlíželo, aneb alespoň 
nikoliv v té míře, jak toho sobě bylo žádati. 

Tento nerozumný a nespravedlivý spůsob vyučování dotýkal se 
našeho důmyslného, šlechetného a své vlasti a národu upřímně milov- 
ného Slámy — od té doby co přišel k sebevědomí a poznání nedo- 
statkův a potřeb lidu našeho — co nejbolestněji, pročež obracel na- 
potom ve všelikých svých úmyslech, předsevzetích a jednáních k této 
veledůležité věci především zřetel svůj a prohlížel dle vší možnosti 
k tomu, aby se ve příčině té národu našemu stalo za spravedlivé, 
jmenovitě aby jazyk český do škol a života veřejného zase byl uveden 
a mládež naše aby prostředkem přirozeného jazyka svého a nikoliv 
více — jak toho dosavadní spůsob germanisační vyhledával — aby 
cizím, nesrozumitelným jazykem byla vzdělávána a cvičena. 

U věci té podal již roku 1821 do Čechoslava velmi důtklivou 
rozpravu : „Milá vlast, kde tě bolí a kde nejvíce?" — Taktéž sepsal roku 
1826 ve formě „listů důvěrných" širší pojednání, v němžto zřejmě, 
důvodně a neohroženě ukazoval ke škodám, kteréž v příčině nábožen- 
ské, mravné i materielní vzcházejí z německého vychování mládeže 
naší ve školách hlavních. Že však tehdejší okolnosti censurní a policejní 
byly velmi nepříznivý a pročež nebylo se nadíti, že by je censura pro 
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pravdy v nich hlásané u veřejnost podati dovolila: zůstaly listy ty 
ležeti ve stolku spisovatelově. — V letech třicátých však, když se 
věci národnosti naší zdály býti příznivější, Sláma vyhledal pojednání 
řečené a poslal je do Prahy příteli Vinařickému, aby je, hledíc k jeho 
obsahu, jednak v Čas. p. kat. duch., jednak v Čas. musejním dal vy- 
tisknouti. Část pojednání toho čili listy, vztahující se k vyučování ná- 
boženskému, byly na to r. 1831 a 1832 v Čas. p. kat. duch. skutečně 
vytištěny, v Čas. musejním nebylo však ze příčin nám neznámých ničehož 
z nich u veřejnost podáno. 

V listech vydaných s titulem: „O škodách plynoucích z něme- 
ckého vychování České mládeže na naších národních, zvláště pák venkov- 
ských školách u — Sláma zřejmě a důtklivé ukazoval k veliké platnosti 
vzdělávání mládeže v náboženství křesťanském a ke škodám, kteréž 
odtud vzcházejí, když se ono zanedbává, aneb když se to děje spůsobem 
nepřirozeným, t. j. jazykem cizím, nesrozumitelným a nikoliv mateř- 
ským, ježto sice nelze, aby vyučování to působilo na srdce i na mravy 
a vešlo do života. Pokládal to za jednu z předních příčin vzmáhající 
se na venku náboženské netečnosti a chladnosti, i měl to za největší 
urážku náboženství křesťanského, že se ho u nás užívá téměř jenom 
jako prostředku ke cvičení a utvrzení mládeže — v němčině! 

Pojednání toto, jsouc psáno rázně, tklivě a ohnivě a zakládajíc se 
na hlubokých pravdách a nepopiratelných zkušenostech, mělo nemalý 
účinek na čtenáře Časopisu katolického, z nichž mnozí a jmenovitě 
i tehdejší světící biskup v. důst. Fr. Pištěk Slámovi svou spokojenost 
a přání upřímné, aby také u vyšších míst k pravdám proneseným ná- 
ležitý zřetel byl vzat, na jevo dáti neváhali. — Ze světských čtenářů 
listů těch divil se ovšem leckterý, že censura listy tyto vůbec k tisku 
povolila, anobrž někteří z nich, obávajíce se, kdyby pravdám tam hlá-^ 
sáným průchod byl dán, že by jich dosavadní byrokratická všemohouc- 
nost a pohodlnost mohla škodu vzíti a oni se synáčky svými pro ne- 
známost a nešetření jazyka národního najednou svých tučných úřadův a 
stkvělých hodností zbaveny býti, rádi by to byli viděli, kdyby u věci 
té proti spisovateli, redakci a censorovi spůsobem trestním bylo se 
zakročilo a „všelikému nebezpečnému novotářství" najednou přítrž se stala. 
Avšak nepřišlo k ničemu podobnému ; nic však méně vzali nadepsaní páni 
Francové venkovští od té chvíle našeho Slámu v nemalou nelibost a 
mnozí z nich nerozpakovali se napotom nejedenkráte nazývati jej 
„prvním v Čechách revolucionářem!" Avšak vším tím Sláma ve svém 
usilování o napravení dosavadního neblahého spůsobu vychování škol- 
ního nedal se mýliti aneb od něho odstrašiti, anobrž setrval mužně a 
neohroženě v úmyslu a usilování svém. Pročež také když přítel Vina- 
řický — k vyzvání sboru musejního pro vzdělání řeči a literatury 
české — roku 1832 sepsal zvláštní „memoriál v příčině škol národa 
nich" 35 ) a sděliv jej se Slámou, jeho se tázal, neměl-li by také jeho — 
Slámovo — pojednání škol těch se týkající (listy nadepsané) zároveň 
vládě zemské podati, Sláma mu odpověděl dne 16. dubna roku 1832 
ihned takto : „Soudíte-li, že by to dost málo dobrému vlasti naší pro- 
spělo, učiňte to, byť i na mne — čeho bohdá nebude — dost veliké 
odpovídání upadlo; nebo radosť jest, "trpěti pro takové věci!" 
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Taktéž Sláma i napotom odporoval všelikým pokusům germani- 
sačním a hájil rázně vyučování jazykem národním ve školách venkov- 
ských. — Jmenovitě když Písecký krajský úřad dne 11. května roku 
1835 k úřadům politickým a vikariátům učinil otázku: „Ist est raetlich 
den ohnehin nur auf Trivialschulen beschraenkten Unterricht in der 
bOhm. Sprache auch aus diesen letzten Zufluchtsorten zu verdraengen 
und statt dessen alles deutsch unterrichten zu lassen?" oder „Ob es 
erspriesslich waere unter die uebrigen Lehrgegenstaende auch die deutsche 
Sprache einzufuehren?" — Sláma sepsal obšírnou odpověď, v nížto zřejmě 
a důtklivě ukazoval, že jest jazyka mateřského při vyučování ve školách 
triviálních v místech českých nevyhnutelně potřebí, a přiváděl, jak 
škodlivé účinky mívá každý nepřirozený spůsob vychování a jmenovitě 
že národ slovanský, v říši rakouské tak rozšířený, ve svém vzdělávání 
jenom proto tak platně nemůže předsejíti, poněvadž se při tom jeho 
mateřského jazyka nešetří. Taktéž ukazoval, že příčiny u věci té při- 
váděné — že prý toho vyhledává náš pospolitý život obecný a obchod 
s cizími — jsou nedostatečný, poněvadž by pak také Němci k vůli 
Čechům cvičiti a vyučovati se musili jazykem českým, což se však 
neděje. 36 ) 

Čeho sobě vlastenci čeští v letech třicátých tak vysoce přáli a 
žádali a o čem tak často a horlivě vespolek promlouvali a sobě do- 
pisovali, aby totiž tehdejší, k úplné germanisaci lidu našeho směřující 
zřízení škol hlavních a středních k prospěchu národnosti naší bylo 
změněno, mělo po nastoupení na trůn J. M. císaře a krále Ferdinanda 
V. Dobrotivého konečně alespoň z části se vyplniti a ve skutek vejíti. — 
Jeduánoť tehdáž ve příčině té u vídenské dvorské komisi studijní dlouho 
a obšírně, až pak roku 1837 věc ta seslána jest k české vládě zem- 
ské s tím nařízením, aby prostředkem úřadů krajských v každém vi- 
kariátu vyslechla osoby ve věcech školních a národních zběhlé a spo- 
lehlivé a předložila pak komisi dvorské jich dobrá zdání a návrhy 
o tom, které změny a opravy by se ve zřízení škol triviálních zavésti 
měly. 

V kraji Prachenském došlo takové vyzvání dle návrhu vrchního 
úřadu Vorlického zvláště také na S. B. Vránu, faráře Mirovického, a 
na našeho Slámu, tehdáž faráře Chraštického, jakožto osoby pro dů- 
kladnou známost školních a národních potřeb nejen ve vikariátu Mi- 
rovickém, aiebrž v celém Prachensku na slovo brané i sice spolehlivé. 
Oba tito vlastenští pedagogové poradivše se před tím u věci té jeden 
s druhým, zdělali zdání své společně. — Jakož pak zdání toto sluší 
pokládati mezi nejdůležitější práce, ježto v příčině nadepsané z ven- 
kova byly ke guberniu pražskému podány a ono jmenovitě zřejmě 
ukazuje, jak výtečným pedagogem, horlivým vlastencem a opravdovým 
lidomilem byl náš Sláma, podáváme tuto výpis z listu jeho, který u věci 
té dne 7. února roku 1838 poslal příteli Vinařickému. PíšeC mimo jiné 
takto: „ . . . . Že císař pán něco ve školách proměniti hodlá, že se 
na to našich vikariátu dotazuje, jest Vám nepochybně dobře povědomo. 
V našem však kraji došla otázka ta na Mirovického faráře a na mne. 
Nevím, mám-li to za šťastnou náhodu, či za něco jiného pokládati? 
Mirovický mne navštívil, abychom, se u vyjádření srovnávali, a já jsem 
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Vypsavše práce a usilování Slámový na poli domácího vychovatelství, 
neváháme vyčísti ještě jeho působení na poli literatury domácí, a to 
jak církevní tak i světské, zároveň pak předeslati tato připomenutí. — 
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včera u večer své zdání dohotovil, ovšem na celých šesti arších. Nyní ^ 

je můj p. kaplan přepisuje a poněvadž pochybuji, aby se kromě je- 
dnoho vikariátu kdo s námi srovnával, žádati hodlám, aby se zdání '"$ 
mé separátně k vládě podalo. Mluvil jsem — nač se ovšem netázali — ; ^ 
1. O potřebě lepšího vzdělání našeho učitelstva, k čemuž jsem potřeb- | ; | 
nou přípravu na tři léta vykázal, anoť nejbídnější řemeslo týž čas k vy- \\i 
učení se vyhledává. 2. O přípravě samé, v čem by záležeti a jak by 7; ! 
vedena býti měla. 3. O platu učitelům, o zrušení tak řečeného sobo- 'p 
tálesu a rozvržení téhož platu na všechny občany, ježto na školách >; 
více nežli na vojsku záleží. 4. Odpovídal jsem na otázku, jakých oprav J 
ve školách triviálních a 5. jakých na hlavních školách potřebí. — 
Co jsem tuto navrhoval, víte dávno již; budiž všecko česky v českých 
městech a na základě české mluvnice vyučujtež se dítky v jazyku ně- \ 
meckém a v německých městech zase jazyku českém týmže během. 
Ukázal jsem té věci nutnou potřebu, volající její k nebi spravedlnost 
a přirozenost, odvolávaje se na zkušenost a ovoce nynějšího nepřiro- % 
zeného zvedení a zase na svou vlastní — podle navržení mého sebra- 
nou — zkušenost, uveda dva své poslední žáky, z nichž jeden v Budě- 
jovicích, druhý v Písku jedním rokem studujíce, prvními ve všech tří- 
dách gramat. byli. — Pro větší sjednocení hlasův odešlu jeden přepis 
do Prahy a asi dva přepisy musím po vůkolí a jeden do Budějovic 
odeslati. Boba jest podle toho rozhodující, kteréž pomíjeti nelze; hleďte 
tedy prostředkem svých přátel v Praze k témuž svatému účelu jak 
možná působiti a proste nebesa za smilování! Naše učitelstvo v hlav- 
ních školách, ano sami měšťané i mnozí vikáři, zvykem a pitomostí 
zaslepení, mohli by se tomu opírati, a v tom případě by dobře bylo, 
kdyby moji „důvěrní listové", jejichžto předělání bych se rád po- 
drobil, nyní tiskem vyjíti a tak potom cestu té věci proklestiti mohli . ." 
Dobrá zdání a návrhy tyto Sláma a Vrána podali — prostředkem 
vrchního úřadu Vorlického — krajskému úřadu v Písku, zároveň pak 
Sláma jeden přepis toho poslal do Prahy a dva přepisy k okolním 
vikářům. Jak se s tímto spisem — v němž proneseny byly pravdy tak 
vzácné a zřejmé a učiněny návrhy tak důmyslné, užitečné, praktické 
a slušné — naložilo u úřadů politických, toho nemáme širší vědomosti ; 
avšak lze se domysliti, že byl položen ad akta, tak jakož celé o věci 
té zavedené jednání, ježto zřízení škol národních a hlavních zůstalo 
i po r. 1838 totéž, jaké bylo před tím. I jest toho vysoce litovati, 
že vláda již tehda navržené opravy a změny ve skutek neuvedla, ježto 
by tím zajisté rozličné, později (r. 1848 a násl.) u věci té vzešlé ne- 
snáze, neshodnosti a zmatky snadno byly se mohly předejíti a odvarovati, 
aniž by snad nynější státní pedagogové byli musili potřebné u věci té 
rady a pomoci v Průších, Švýcařích a jiných zemích zahranicných s ne- 
malými útratami vyhledávati a tamní spůsoby a zřízení do našich škol 
s nevšedními překážkami a nemalými výlohami uváděti a vštěpovati. 37 ) 
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Jakož žádná literatura, má-li se důkladná vzdělati a opravdově zvelebiti, 
bez náležité, rázné a nestranné kritiky nemůže se obejíti, i náš Sláma 
ve své spisovatelské činnosti obracel předkem pozornost svou k této 
vysoce důležité věci, a to tím více, ježto tehdejší recense nových knih 
českých, v novinách a časopisech obsažené, podobaly se více pochvalným 
oznámením knihkupeckým nežli nestrannému a věcnému knih těch po- 
souzení a rozebrání. Za tou příčinou Sláma nejedenkráte psal velmi 
rázně a důtklivě v časopisech našich o potřebě kritiky v literatuře 
české, 88 ) a žádal toho sobě upřímně, aby recense a kritiky nových 
knih českých byly spravedlivé, nestranné a slušné a aby se vztahovaly 
na všeliké větve literatury naší, církevní i světské, a aby se takto ne- 
dopouštělo, by spisy nezralé, nedůkladné, strannické aneb věci nepodstatné 
a nepravdivé v sobě zavírající do obecenstva našeho vcházely a je 
zaneprazdňovaly. Avšak ačkoliv Sláma důtklivě ukazoval k potřebě 
nestranné kritiky v literatuře naší, nicméně nesrovnával se naprosto 
s neslušným spůsobem, jakým ji pseudonymní „pan Hromotluk" v Čecho- 
slavu r. 1824 chtěl provozovati, ježto podobnými sprostými frásemi 
a surovými důtkami věci samé se nepomůže, anobrž z toho jenom 
vzájemné kyselosti a škodlivé rozmíšky vzcházejí. Pročež také napomínal 
ty, kdož by již spůsobem satyrickým kritiku u nás provozovati chtěli, 
aby to činili alespoň v té slušné a vtipné míře, jali to dělávali náš 
Komenský ve svém Labyrintu a Němec Rabener ve svých Satirách. 

Kromě kritiky usiloval Sláma tolikéž o to, aby se literatura naše 
více nežli dosaváde vzdělávala pracemi původními, k přirození a potřebám 
lidu našeho přiměřenými, a tudíž napomínal spisovatele naše, „aby ne- 
brali sobě školy Němců, Anglů, Gallů a j. tak přísně za vzor a vodítko, 
že by pak té myšlénce nemohli místa dáti, kterak svět veliký a vedle 
oněch škol vždy ještě založena býti může škola jiná, naše, národní, 
která by se předkem zakládala na následování čisté, nezkalené přírody, 
této věčně jaré a čilé matky všeliké pravé krásy, vznešenosti a velikosti, 
a na vzdělávání dějin domácích a oslavování naší slavné minulosti. 
Škola Anglů ani Němců že se nemůže hoditi Slovanům, leč by zakrsati 
a lipami jsouce, zdubovatěti chtěli!" 39 ) — 

Taktéž při své rozšafnosti a praktičnosti Sláma přál toho sobě, 
aby u vydávání původních nebo překládání cizích spisů do češtiny 
především k takovým se prohlíželo, kteréž by se hodily k opravdovému 
vzdělání a ošlechtění lidu našeho a byly mu formou i obsahem pří- 
stupnější a srozumitelnější. Tak uznával již tehdáž zároveň s jinými 
vlastenci, že by ovšem bylo žádoucno, abychom měli přeložena do češtiny 
dramatická díla Shakespearova; avšak větší se mu zdála býti toho 
potřeba, aby se spíše vykládali klassikové řečtí a latinští a jmenovitě 
prosaičtí na jazyk český, nežli dramata nadepsaná. — Žatou příčinou 
obracel také větší zřetel ke knihám naučným, psaným řečí prostou, ne- 
vázanou, nežli ke knihám pouze kratochvilným a pracím básnířským, jež 
tehda pokládal ještě jenom jako by za koření a jídla pro mlsná hrdla 
měšťácká a nikoliv za stravu našemu lidu venkovskému se hodící. — 
Pročež se Sláma ve své činnosti literární obmezoval také toliko na 
spisování děl prosaických. Vše to však Sláma nečinil z té příčiny, že 
by mu se snad bylo nedostávalo náležitého krasocitu, aneb že by býval 
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neznal prací zahraničných i domácích básníkův a beletristův, aneb že by 
vůbec býval nepřítelem básnictví; anobrž vše to činíval pouze hledíc /j 

k tehdejším okolnostem a z příčin praktických, lidomilovných, jakož : > 

jsme o tom výše siřeji již promluvili. Neboť Sláma znal důkladně bás- .v-; 

nickou literaturu zahraničnou i domácí, čítával sám rád básně všeliké -;| 

a že vyrozumíval tolikéž krásám, podstatě a platnosti prací básnických : f 

a krásné literatury vůbec, vychází z trefných a zdravých jeho úsudků, í 

ježto pronášel o domácích i zahraničných spisovatelích. 10 ) /■• 

Hledíc pak k Slámovým pracím spisovatelským připomínáme, že ■'•• 

se nám vidělo, rozvrhnouti je na dvě části, z nichž první zavírá v sobě 
práce, ježto jsou obsahu theologického, druhá pak ty, ježto připadají 
v obor literatury světské. 41 ) 

I. Theologickou literaturu Sláma obohatil několika pojednáními, jež 
jsou obsažena v Časopise pro kat. duchovenstvo a vztahují se k historii 
církevní, k archeologii, morálce, bohosloví pastýřskému, homiletice, 
pedagogice a methodice. Jsou pak tato: „Pouti, jejich původ, vzrůstání 
a cena u (r. 1830, str. 205). — „Zásluhy křest náboženství o pro- 
zřetedlné zaopatřování nuzných* (r. 1831, str. 33 a 187). — Proč a 
jak by se měla láska k čtení u mladého duchovenstva buditi a za- 
chovati? (r. 1831, str. 323). — O škodách plynoucích z německého 
vychování české mládeže na našich hlavních školách (r. 1831, str. 559, 
a r. 1832, str. 94). — Mrtvé moře (r. 1832, str. 323). — O dědictví 
sv. Jana z Nep. (r. 1835, str. 94). — Bůh k nám mluví také do- 
puštěním nemocí (r. 1836, str. 665). — O literátských společnostech 
vůbec, zvláště pak o literátech m. Prachatic (r. 1837, str. 446). — 
Potomci Luthcrovi**) (r. 1838, str. 163). — O bratrstvech (r. 1839, 
str. 264, 481). 

Mimo pojednání tato Sláma zdělal též mnoho kázání a řečí ne- 
dělních, svátečních a příležitostních, z nichžto dosaváde tyto byly vy- 
tištěny: „Sedmero postních kázání, kteréž druhdy činil Frant. Sláma, 
bývalý děkan v Bechyni. V Praze 1867, 8°, str. 85. (Vydal p. Vil. 
Králík, kons. rada v Budějovicích, k dobrému chlapeckého semináře 
tamtéž.) — Mimo to čteme také ve Sbírce výkladů a kázání E. Ve- 
verkou a V. Kratochvílem v Praze r. 1853—1864 vydané, ve sv. L, II., 
III., IV., VI., VIL, IX., XH. a XIII. výše třiceti kázání, řečí a výkladů 
nedělních a svátečních, Slámou zdělaných. Týž zůstavil nad to ještě 
mnoho jiných prací homiletických, vztahujících se k nedělím, svátkům 
výročním, k příležitostem rozličným a událým se příběhům radostným 
i žalostným (mezi nimiž, zvláště také vzácná kázání postní o ústavu 
chudých, r. 1834 na Vorlíce a jiná o téže věci r. 1843 v Bechyni 
přednášená), která však až dosaváde nebyla vytištěna, aniž vůbec víme, 
kam se dostala. 

O platnosti a podstatě theologických prací těchto, co věci se týče, 
nechceme a nemůžeme — jsouce pouhou lájí a tudíž k tomu nepovoláni 
a nespůsobili — pronésti nějakého úsudku. Avšak musíme připomenouti, 
že vzácné osoby duchovní, s nimiž jsme u věci té již před lety a nyní 
zase promlouvali, nerozpakovaly se tvrditi, že Slámová pojednání v Čas. 
p. kat. duch. obsažená sluší pokládati mezi nejlepší práce toho spůsobu, 
anobrž hledíc k důkladnosti, jadrnosti a praktičnosti jejich, že jsou 
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vedle pojednání Zahradníkových, tolikéž tam obsažených, pravou ozdobou 
časopisu jmenovaného; a takových úsudků chvalitebných slyšeli jsme 
nemálo také o homiletických pracích Slámových. Co pak vnější formy 
řečí těchto se týče, tuť se nám po bedlivém jich přečtení vidí připomenouti, 
že Sláma v nich zhusta vykročuje z mezí a pravidel, kterých škola a 
pastorálka kazatelům našim vyměřily a předepsaly. Sláma nepopisuje — 
ať tak díme — vždy strom od kořene vzhůru ku pni, větvím a ko- 
runce, anobrž činí to často naopak, počínaje od svršku jde dolů ke 
kořenům. Také přikročuje ve svých řečech zhusta bez rozvláčného uvádění 
a rozvrhování ihned k jádru a věci samé ; začíná tam, kde jiní obyčejně 
skoncují, a naopak ; vůbec mluví často spůsobem tak stručným, neočeká- 
vaným a překvapujícím, vždy však tak dojímavým, že i tu jest se po- 
diviti jeho důmyslnosti, originálnosti a praktičnosti. 

Sláma podával také mnoho recensí knih theologických a jiných 
u nás i vně tehdáž vycházejících do čas. p. kat. duch., anobrž po 
smrti Zahradníkově (1837) býval předním u věci té dělníkem. — Re- 
cense tyto jsou velmi důležitý, byvše psány důkladně, objektivně 
a nestranně se zřetelem k obsahu i k formě (jazyku) jedné každé 
knihy; předkem pak jsou proto zvláštního povšimnutí hodný, že Sláma 
— užívaje každé příležitosti k mravnímu vzdělávání národa našeho — 
v recensích těchto zhusta pronáší > hluboké pravdy a vážné připomínky 
ze své zkušenosti a navrhuje důležité opravy, což činíval proto, „po- 
něvadž čas prudkoteký zvláštní pojednání na papír ihned vyliti mu ne- 
dovoloval." Při tom Sláma nehleděl jenom ke knihám vlastně theolo- 
gickým, anobrž obracel zření své také k jiným spisům obecně poučným 
a k literatuře naší se vztahujícím. 43 ) 

O často již jmenovaný Časopis pro kat. duchovenstvo náš Sláma 
získal sobě trvalých zásluh, a to zvláště také svým spisem: „Obrana 
časopisu pro kat. duchovenstvo", k vyzvání tehdejší redakce zdělaným 
a r. 1835 v Praze v arcibisk. tiskárně vytištěným. — Ozývalyť se 
totiž času toho z rozličných stran kněžských i světských nepříznivé 
hlasy ano trpké stesky a důtklivé nářky ve příčině časopisu toho, tak 
že mnozí dosavadní předplatitelé nechtěli jej proto více kupovati, 
jiní pak jsouce k odbírání jeho vyzváni, vymlouvali se tím, že ukazo- 
vali k hlasům a nářkům takovým. Vylíčiv v nadepsané Obraně na za- 
čátku mizerný spůsob, v jakém byly národnost a literatura naše v první 
čtvrti přítomného století, a promluviv důtklivě o nevšímavosti a nezna- 
losti, která hledíc k jazyku národnímu tehdáž u větší části našeho 
duchovenstva panovala, Sláma ukázal k příčinám, ježto přiměly kon- 
sistoř Pražskou k zaražení časopisu dotčeného a k účelu jeho, vzdě- 
lávati totiž kněží naše ve všelikých odvětvích theologických a pedago- 
gických jazykem českým. 1 promluviv potom zřejmě a nestranně o do- 
brých i slabých stránkách časopisu toho, ukázal tak trefně a rázně 
lichost a nepodstatu všelikých výmluv a stížností, od kněží i nekněží 
ve příčině časopisu toho pronášených, že každý nestranný čtenář snadno 
mohl vyrozuměti, „že pánové tito časopisu tomu předkem a zvláště 
jenom proto nepřejí a jej naříkají, poněvadž jest to časopis český a 
nic německý!" Bohužel že knížka tato, jež co do ráznosti a důtklivosti 
k pověstné apologii Bftlbinově vším právem přirovnána, anobrž v ně- 
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kterých kusech i nad ni položena býti může, u nás málo jest známa 
a všímána, ačkoliv zavírá v sobě pravdy, povědění a přání, kteráž až 
podnes jsou platné a všeho povšimnutí hodné! 

II. Co světské literatury se týče, tuť se potkáváme se Slámou 
předkem na poli historickém. — Pokládaje ode dávna historii vůbec 
za nejrozkošnější a nejdůležitější vědu světskou, Sláma cítil to bolestně, 
že právě historie česká, kde by měla býti nejzajímavější, ani úplnosti 
ani dostatečného světla do sebe nemá a že zhusta od pravdy se 
uchyluje. Pročež byl vždy upřímně toho žádostiv, aby naši k tomu 
spůsobilí krajané každý ve svém okolí všeliké staré památky v ústech 
lidu, v listech nebo budovách zachované sbírali a u veřejnost podá- 
vali, čehož takto od jiných žádal, tomu sám také ochotně podrobiti se 
neváhal a tudíž kdekoliv se zdržoval, sbíral pilně a svědomitě vše, co- 
koliv paměti hodného jazyk, péro a dláto z časů minulých na věk náš 
přenesly, nešetřiv u věci té času, práce, výloh i všelikých obtížností. 
Vše to zvláště činil — jakož výše psáno — za svého sedmiletého pře- 
bývání v Prachaticích, kteréžto město až do velikého požáru (r. 1832) 
mělo ráz a spůsob tak starožitný a velebný a chovalo v sobě tolik 
ze století XV. a XVI. pocházejících památek monumentálních, že se 
mu tehdáž u věci té žádné jiné město v jihozápadních Čechách ne- 
rovnalo. 

Na základě materiálií těchto Sláma vzdělal r. 1835—36 mono- 
grafii města Prachatic, která r. 1838 v Praze u J. H. Pospíšila tiskem 
vyšla s titulem: „Obraz minulosti starožitného města Prachatic , u 8° st. 
XII. a 277. Ve spise tomto — z něhož užitek čistý věnován z polovice 
Prachatickému špitálu, z polovice pak Chraštickému ústavu chudých — 
Sláma ve třech částech vylíčil příběhy Prachatické od nejstarších až do 
našich časův, a to tak pragmaticky, objektivně i prostomile, že spis ten, 
co věci i jazyka se týče, pokládati můžeme za vůbec zdařilý ano vzorný, 
tak že by přáti bylo, aby ti, kdož u nás spisují podobné monografie, 
ku vzácné této práci Slámově zření měli a dle ní díla svá vzdělávali. 44 ) 

K monografii této vztahuje se a jest s ní spojeno Slámovo po- 
jednání „Zlatá stezka" v Čas. Mus. r. 1837 st. 153—168 vytištěné. 
Jestit to zároveň platná pomůcka k historii domácího obchodu kupe- 
ckého, jmenovitě se solí, kterýž ve středověku se provozoval po tak 
zvané „zlaté stezce" (via boheraica), jež z Pasová Šumavou běžela a 
krajinu Pasovskou s Prachaticemi a odtud s celým královstvím českým 
spojovala. — Taktéž sluší sem poněkud potáhnouti nadepsané Slámovo 
pojednání o Společnostech literátských v Čas. p. kat. duch. r. 1837 vy- 
tištěné, poněvadž Sláma v něm také siřeji promlouvá o spolku literátů, 
který v Prachaticích od pradávna až po dnes pozůstává, byv r. 1575 
u vigilii sv. Tomáše (20. pros.) skrze p. Vilíma z Rožmberka zvlášt- 
ními artikuli nadán a v XVII. století obnoven. — Sem náleží poněkud 
i spisek Slámňv: „Slovo útěchy poslané Prachatičanům po nešťastném 
ohni, jenž v jejich městě dně 13. dubna r. 1832 za hodinu 137 domů 
v popel obrátil," poněvadž zavírá v sobě tolikéž zajímavá data k místo- 
pisu Prachatickému se vztahující. — 

V časopise Musejním čteme taktéž dvě pojednání Slámová, která 
se týkají jednak historie, jednak filologie ctomácf a zároveň ukazují, 



Digitized by VjOOQIC 



-\ 



364 

jak důmyslně, avšak při tom i jak střízlivě a rozumně Sláma sobě 
počínal, když se zabral na pole filologie domácí, totiž: „Má-li se čísti 
na lesu nebo na jezu? u (r. 1829, 3 sv. str. 92), pak: „Pokus o vysvě- 
tlení českých jmen místních slabikami „ice u a n vice u se ukončujících, 
a jen v množném počtu užívaných" (r. 1834, str. 394 — 404). V onom 
Sláma ukazuje, kterak ve 3. díle Script. rer. boh. str. 448 dobře po- 
loženo jest „na lesu u , čímž pobřežní obyvatelé středních řek českých 
Lužnice, Votavy a Vltavy vyrozumívají dříví poražené, klády a t. p., 
a připomíná zároveň, jak vysoce jest nám potřebí dokonalého glosáře 
českého, předkem pak důkladné historie země české, věrným a nestran- 
ným pérem sepsané. — V pojednání o jménech na ke a vice vychá- 
zejících Sláma ukazuje, a to nemálo důvtipně a prostomile, k libozvuč- 
nosti, ohebnosti a skladnosti jazyka našeho, kteréž se jeví ve jménech 
osad českých, pak k tomu, že všeehna jména na ice vycházející sluší 
odváděti od jmen osobních (patronyraica), nechceme-li do zjevných 
bludův a směšných báchor upadnouti. Důmyslné pojednání toto zavdalo 
pak příčiny našemu Fr. Palackému k širšímu důležité věci této uvá- 
žení a k etymologickému rozebrání jmen česko slovanských, tamtéž na 
str. 404—409 vytištěnému. 

V Čas. Mus. r. 1837 str. 220 čteme ještě tři historicko-lingui- 
stické drobnůstky, Slámou tam podané, a ve Květech r. 1843 č. 21 
„Drobnůstku k uchování pamětí zasloužilých Čechoslovanů v minulosti/ 
čili data k biografii Václava Petříka (Petreus) Budějovského, který 
byl až do r. 1586 vychovatelem pověstného napotom kurfiřta bavor- 
ského Maximiliana I., v níž Sláma ukazuje také ke zvláštní vychovatel- 
ské spůsobilosti Čechoslovanův. 

Hledíc k prostonárodnímu spisovatelství ukázali jsme již výše, kterak 
Sláma i tu platně se pokusil, sepsav rozličná pojednání k poučení a 
ošlechtění lidu našeho a ku vzdělání materielního jeho dobrého směřu- 
jící, jmenovitě že podal dvě taková pojednání do čas. Mus., totiž : 
„O pohoření^ r. 1829 sv. 2. str. 62 a „Slovo srdečné o štépařství u t 
r. 1830 str. 165. Tolikéž jsme již výše připomenuli, že Sláma v letech 
1827—1832 podával do Čechoslava, Rozličností Praž. Novin a do Č. 
Včely zajímavé zprávy a kratší pojednání polního hospodářství, štěpař- 
ství, včelařství a jiných živností se týkající a mimo to že pracoval 
o naučné knize populární: Jaromír Myslík z Nedbalic, které však 
nedokončil. Taktéž opravil Mejstříkův spis: „Izidor, sedlák lhotský tt , 
r. 1821 — 22 v Praze vytištěný, který pak r. 1845 nákladem lido- 
milovného V. Veitha znovu tiskem vyšel. 

Jakož v letech 1820 — 1830 byl ještě veliký nedostatek spisů 
českých k obveselení a poučení mládeže a k obdarování jí při zkouš- 
kách dobře se hodících, Sláma přeložil k tomu konci také několik 
tehdáž vůbec oblíbených povídek Schmidových do češtiny, z nichž tyto 
tři: Holoubek, Ztracené dítě a Štědrý večer r. 1827 v Písku u Vetterle 
byly vytištěny. — Co se pak týče pojednání a prací pedagogických, 
ježto Sláma vzdělal, ukazujeme k jeho recensím knih rozličných 
v Čas. p. kat. duch. obsaženým, v nichž ze své zkušenosti podává 
trefná naučení a činí zajímavá připomenutí a důležité návrhy ke spiso- 
vatelství se vztahující ; na př. v recensích : Jahrbuch fúr Eltern, Lehrer 
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n. Frzieher von Jaksch 1836 až 1844 (Čas. p. kat. duch. 1836 až 
1844), Fr. Herrmann, ElementarbiUung d. Taubstummen (tamtéž roku 
1839 str. 146), J. Svobody Školka a Malý písař (tamtéž r. 1840 str. 
125 a 127) a j. v. — Tolikéž do Přítele mládeže (r. 1840 str. 105 až 
110) podal důležité pedagogické pojednání: „Řeč při zkoušení o tom, 
jak mají rodičové školní kázni napomáhati?" 

Mimo tyto o sobě vyšlé spisy a širší pojednaní Sláma vzdělal 
také do Čechoslava několik povídek mravných a kusů historických, z části 
z francouzského (les uits frangaises) přeložených, jakož i psával v letech 
1820 — 1825 nekrology, zprávy cestopisné a literární do Rozlič. Pražských 
Novin, do Čechoslova, Květů (1837) a Č. Včely (1835—1840), a to často 
pseudonymně podpisuje se : Amals (Sláma), F. J. A — s aneb Bojenický. 

Bohužel, že Slámový práce literární, věcí i formou svou tak vý- 
borné, jsouce nejvíce v časopisech roztroušeny, nyní již toliko našemu 
staršímu čtenářstvu jsou známy, kdežto by právě mladší naše generace 
bedlivě je čítati a obsaženými v nich vzácnými pravdami, důvtipnými 
myšlénkami a praktickými návrhy ducha svého nemálo vzdělávati, rozum 
svůj brousiti a srdce ošlechťovati mohla a měla. Pročež by bylo přáti, 
aby všeliká tato pojednání aneb alespoň ta, která v sobě zavírají obecně 
platné pravdy a po dnes ještě povšimnutí hodné návrhy a poučení, se 
sebrala a znovu u veřejnost podala. 



Co se týče podoby a vnějšího spůsobu Slámy našeho, připomí- 
náme, že byl postavy jenom střední, těla spíše slabšího a skrovného 
a tváří bledých, tak že mnozí, kdož jej ponejprv viděli sedícího u stolku 
psacího, ani věřiti nechtěli, že by to byl onen „důmyslný a rázný 
Sláma u , který býval tehdáž pro své práce literární a své usilování 
vlastenské tak na slovo brán, a teprv když se jim udalo patřiti v jeho 
černé, pronikající oko, aneb slyšeti jeho jadrnou, ohnivou, dojímavou, 
vše uchvacující řeč, bylo se jim diviti tomu, že v tak skrovné schránce 
tělesné mohly přebývati duch tak veliký, srdce tak šlechetné a vůle 
tak pevná ano obrovská. I litovati jest nám toho nemálo, že nemáme 
věrného vyobrazení Slámová; nebo pokud víme, nedal se za živobytí 
svého malovati, a toliko bývalý přítel a spolužák jeho P. Václav Pohan 
vykreslil poprsí jeho několikráte na černo spůsobem silhouetním ; jedna 
ze silhouet těchto dostala se laskavostí nedávno zemřelého p. děkana 
Frant. Kamarýta i nám, jižto jako vysoce vzácnou památku až po 
dnes u sebe chováme. 

Ve své domácnosti Sláma miloval tichost a skrovnost, jsa vůbec 
nepřítelem života příliš hlučného a všeho toho, co zavánělo pouhou 
marnivostí a přílišnou okázalostí, anebo co bylo spojeno — jakož již 
výše psáno — se zbytečným plýtváním času a peněz, na př. : hry, ho- 
stiny, kratochvilné cesty, návštěvy a t. p. Avšak nicméně prohlížel 
vždy bedlivě k tomu, aby všude v domácnosti panovaly pořádek, čistota 
a vnější slušnost a aby nescházelo ničeho, čeho v domě nebo v hospo- 
dářství bylo zapotřebí, a předkem aby kaplan jeho co stravy, poslou- 
žení a celého vychování se týkalo, slušně a náležitě ve všem byl 
opatřen a nemohl sobě v ničem u věci té do faráře svého stěžovati. — 
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Vůbec Sláma choval se ke svým kaplanům velmi šetrně, ano opravdově 
po otcovsku, užívaje každé příležitosti k jejich poučení a vzdělávání a 
sděluje s nimi své důkladné vědomosti literární a vzácné zkušenosti 
pastýřské ; taktéž prohlížel ktomu, aby jak dospělí osadníci tak i mládež 
kaplanovi, jakožto přednímu pomocníku ve správě duchovní, povinnou 
vážnost prokazovali, a těšil se z toho, když oni kaplana sobě náležitě 
všímali, jeho poslouchali a vůbec šetrně k němu se chovali. 45 ) — 
Týmže spůsobem měl se Sláma také k učitelům školním k jeho osadě 
náležitým, jsa jich upřímným rádcem a praktickým pomocníkem, vůbec 
pravým jejich mentorem. — 



Končíce toto vypsání života a působení F. J. Slámy Bojenického, 
připomínáme, kterak snad leckterý ze čtenářů našich bude nám vytýkati, 
že jsme k práci přítomné brali jenom barvy jasné, temnějších však 
k tomu neuživše, aniž vůbec stínu nějakého k tomu přičinivše, kdežto 
přece i v sebe skvělejším vyobrazení beze stínu a barev temnějších 
nelze se ani obejíti. I nemůžeme ovšem u věci této zatajiti, že jsme 
jak za živobytí Slámová tak i po jeho smrti z nejedné strany slýchali 
stesky a nářky na něho a vyrozuměli, že rozličné osoby světské a 
duchovní jevily kyselost proti němu. — Avšak uváživše bedlivě a ne- 
stranně všeliké tyto stesky a nelibosti přesvědčili jsme se, že vychá- 
zely veskrz od Qsob, kteréžto — jsouce ducha sprostého a srdce ne- 
čitedlného — nad ten chléb vezdejší a život pohodlný ničeho vyššího 
neznaly a tudíž velikosti ducha a šlechetnosti srdce Slámová nemohly 
a nechtěly vyrozuměti, a pročež v takové své pitomosti a ničemnosti 
všeliké vlastenské usilování a lidomiiovné návrhy jeho pokládaly buďto 
za pouhá dobromyslná blouznění aneb za nepraktická ano nebezpečná 
novotářství. Byliť to totiž jednak takoví velebníčkové a kantorové, 
kteří novotami, ježto Sláma ve škole i správě pastýřské zaváděl aneb 
zavésti usiloval, ze své dosavadní pohodlnosti a ničemnosti nemile byli 
vyburcováni a při tom trpkými pravdami a výčitkami Slámou u věci 
té pronášenými cítili se nepříjemně dotknuti a tudíž se neroz- 
pakovali své nelibosti a kyselosti proti němu při každé událé se pří- 
ležitosti průchod dáti, — jednak pak vycházely nářky ty zvláště ze 
strany pověstných času toho pánů franců vyšších i nižších kategorií, 
kteří ne bez příčiny se obávali, že by oni i synáčkové jejich snadně 
mohli z módy přijíti a od svých dobrých žlabův odstrčeni býti, kdyby 
vše to, co osvícený a lidomilovný Sláma navrhoval, ve škole a správě 
veřejné bylo mělo průchod míti a v život vejíti. — Nevidělo se nám 
tudiž míti zřetel zvláštní k takovýmto jednak malicherným steskům, 
jednak zlomyslným nářkům a jim k vůli obraz přítomný jinak, totiž 
ne tak jasně, anobrž temněji — nežli se to stalo — nakresliti a vy- 
líčiti, naopak vidí se nám setrvati při všem tom, co jsme, hledíc k povaze a 
působení Slámovu, výše byli pověděli a vysvědčili. 46 ) I připomínáme 
na konec toliko ještě, že chtěli-li bychom všeliká tato povědění a vy- 
svědčení naše zde v krátkosti obsáhnouti, že bychom to nemohli tref- 
něji a stručněji učiniti, jako slovy těmito: „že Sláma hleděl vždy a 
všude platně přispěti k vítězství pravdy a k blaženosti člověčenstva, 
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PŘIPOMENUTÍ. 

') Pomůcky, kterých jsme pri spisování přítomné biografie užili, jsou: 
Vědomosti, jichžto se nám v letech studií našich v Praze (r. 1832—1840) o Slá- 
mových pracích literárních a předsevzetích vlasteneckých dostalo ; dopisy Slámový 
k jeho přátelům (J. Kamarytovi, K. Vinařickému, Fr. Bezděkovi a j.) ; literární 
práce blamovy jednak .v časopisech i o sobě vydané, jednak v rukopise po- 
zůstalé, zprávy Fr. Slámy se týkající, kteréž v hojné míře nám podal nedávno 
zemřelý d. p. Ant. Kypta, někdy kaplan Slámův a potom farář v Kovářové, 
pak v. d. p. Vilím Králík, bývalý žák a nyní kanovník Budějovský, a d. p. 
A. Forst, farář Bernardický; konečné vzpomínky a data k Slámoví se vztahující, 
jež jsou roztroušeny v rozličných knihách a časopisech. 

*) V direktáři čili katalogu diecesánském udán jest 17. květen jakožto 
den narození Slámová. — rodině Slámově sdělil s námi d. p. farář Forst 
z matrik Bernardických tyto zprávy: Otec našeho Františka Jos. Slámy, Josef 
Sláma, narodil se r. 1754 v Stehlovicích a seděl tamtéž na gruntě Č. p. 13 a 
pojal za manželku Kateřinu, dceru Jana Bosipala, jinak Kloboučníka, která 
mu tam porodila syny Václava (n. 1772 f 1842), Jana (n. 1782 f 1842) a 
Josefa (n. 1782 f 1842), pak dceru Kateřinu (n. 1779 f 1821). Roku 1785 
přestěhoval se Jos. Sláma do Bojenic a držel tam hospodu č. p. 19. Zde se 
mu narodili tři synové, Františkové nazvaní, z nichž však starší dva záhy zemřeli, 
tak že toliko nejmladší z nich, náš František Jos. Sláma, zůstal na živé. „Sláma" 
nebylo prý pravé příjmení rodiny té, která prý se vlastně nazývala „Hynous", 
jakož také starší bratr Slámův, Jan Sláma (n. 1782), v matrice křestní zapsán 
jest jako syn Josefa Hynousa čili Slámy (Joannes filius J oseji Hynous vel 
Sláma, rustici Stechlovicensis NC. 13 et Catharinae filise f Joannis Rosipal vel 
Kloboučník). Co našeho Fr. Slámy se týče, sluší ještě připomenouti, že zapsán 
jest dvakráte v matrice ke dni 17. května r. 1792, a to jedenkráte jako by 
v Bojenicích a po druhé jako by v Stehlovicích v č. 19 byl narozen ; kteréžto 
druhé zapsání patrně na nějakém nedopatření se zakládá, ježto vůbec známo 
jest, že se Sláma narodil dne 16. května r. 1792 v Bojenicích a nikoliv ve Ste- 
hlovicích a tudíž se také „Bojenický" psával. 

3 ) Fr. Sláma pronesl se později nejedenkráte o tehdejším kusém a ne- 
praktickém zřízení studií gymnasijních a filosofických v ten rozum: „Kdybych 
tehdejší spůsob' vyučování věrně vylíčil, Čtenář by spíše nějaký paskvil nežli 
opravdové vypsání čísti se domníval ! u 

4 ) Oba tito důstojní a vážení mužové připomínají se tolikéž v historii 
r. 1818 objeveného rukopisu Zelenohorského, byvše mezi osobami, s nimiž jej 
vynálezce jeho Jos. Kovář t. r. nejprve sdělil. 

5 ) Sláma vyučoval ihned po svém přijetí do Prachatic několik tamních 
synků v Češtině, mezi nimiž byl r. 1819 také Jan N. Neuman, který studovav 
napotom v Budějovicích a byv r. 1836 vysvěcen na kněžství, odešel do severní 
Ameriky, kdež jako missionář a apoštolský vikář nemálo působil k rozšíření 
víry katolické mezi divochy tamními. 

*) Viz mimo jiné Slámovo čtení a povšimnutí hodné pojednání v Čechoslavu 
(r. 1821, st. 170, 182, 187): -Milá vlast, kde pak té bolí a kde nejvíce?" 

7 ) Jmenujeme zde předkem Matěje Drexlera, administrátora Kořičského, 
napotom faráře Hosinskébo (f 1862), Josefa Marka, faráře a děkana Chýnov- 



1 >+' 'Ví 
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že ochotně podával ruku svou, kde bylo činiti o nějaký dobročinný 
účel aneb sice nějaké předsevzetí vlastenské, že předstihnuv svým dů- 
myslem i svými zkušenostmi daleko dobu svou, ničehož tak vroucně a |;| 
upřímně sobě nežádal, než: aby pominulo neblahé, vše germanisující 
usilování vlády tehdejší, a aby mládež naše neučila se toliko pro 
zkoušku a pro školu, anobrž aby se cvičila a vzdělávala v tom, co jí 
v životě věděti jest potřebí." 
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ského íf 1832), Vojtěcha Kareše, faráře Vlachovobřezského (f 1824), Jana Kor- 
nera, professora na theol. učelišti Budějovském, a Jana Geitha, kanovníka a na- 
potom probošta Budějovského. 

8 ) Korespondence Slámová s Kamarytem, Vinařickým a jinými vlastenci 
tehdejšími jest nemalého povšimnutí hodná, jsouc jednak nevsedni pomůckou ku 
charakteristice mužů jmenovaných, jednak důležitým pramenem k historii ožile' 
národnosti naší ; pročež jest přáti, aby veskrz aneb alespoň u výboru tiskem 
byla u veřejnost podána. 

») Viz Slovník N. D. IX. str. 518—519. 

'•) Požárem tím bylo 137 domů s radnicí a jinými starožitnými budovami 
v popel obráceno a škody výše 500.000 zl. str. spůsobeno. Sláma poslal ihned, 
jak jej o tom zpráva došla, celou svou hotovost peněžitou Prachatičanům ; učinil 
na Vorlíce a v okolí tamním sbírku kjich ruce a vzdělal i vydal spisek v ce- 
kem a německém jazyku s titulem: „Slova útěchy " a „Trošt worte u , který byl 
s povolením řízení zemského vůbec prodáván a nemalá suma za něj stržená 
mezi pohořalé rozdělena. 

1J ) Takovou větší procházku podnikl Sláma jmenovitě v prázdninách r. 
1827 po středních Čechách, na níž navštívil město Příbram a tamní doly stří- 
brné, na to šel na Obecnici, Hořovice, Komárov a Hluboš a navštívil zříceniny 
Valdecké, ToČnické a Žebrácké. Ze Žebráka, kdež navštívil váženého vlastence 
a básníka Vojt. Nejedlého, odebral se přes Zdice a Beroun na Tetíu a Karlův 
Týn a odtud přes sv. Jana pod Skalkou do Prahy, stráviv tam tré „blažených" 
dní ve společnosti milých mu přátel: Jungmanna otce i syna, Hanky, Vinaři- 
ckého, Černého a j. v. Gestu tuto vypsal později také v České Včele (r. 1835). 

**) O vyčtených tuto pracích literárních promluvíme níže siřeji. 

'*) Nejedenkráte Sláma k tomu ukazoval, co Komenský náš u věci té 
trefně byl pronesl takto: „Tovaryšstvo není než pomoc aneb k hříchům, nebo 
k nějakým zbytečnostem, aneb alespoň k zahálce a maření času. 1 * (Labyrint 
světa, kap. 39. 12) 

■*) Povšimnutí hodné jest u věci té sepsání, kteréž Sláma podal do Čas. 
p. kat. duch. (1831, str. 323) s titulem: „Proč a jak by se měla láska k samo- 
činnému studování u mladého duchovenstva zbuditi a zachovati?" 

,5 ) V příčině této jest čtení hodný list Slámův, jejž z Prachatic dne 11. 
dubna r. 1823 poslal J. V. Kam ary to vi, když mu tento oznámil, že mezi údy 
Musea českého čteme nyní i německé a jiné koryfey literární a velmože roz- 
ličné (Góthe ho, Humbolda a j). 

'*) Tomu vyrozuměti jest zvláště z obšírného a důkladného pojednání 
„O bratrstvech" (Čas. p. kat. duch. 1830, str. 264 a 481), kdež Sláma odpovídá 
k otázce: „Zdaž jest na čase, aby se bývalá, r. 1788 zrušená bratrstva vzkří- 
sila?" 

I7 ) Ze špicův Otců sv. Sláma zvláště sobě liboval ve spisech sv. Atha- 
nasia, Jana Zlatoústého a Augustina; z oněch přeložil sám také několik kusů 
do češtiny. 

") Jak velikou váhu Sláma na tuto věc kladl, tomu předkem vyrozuměti 
jest z jeho obšírného a důkladného, rovněž k církevní a kulturní historii dů- 
ležitého pojednání: „Zásluhy křesťanského náboženství a prozřetelné zaopatřo- 
vání chudých", v Čas. p. kat. duch. 1831, st. 33 a 187, k němuž tuto ukazu- 
jeme. Taktéž sluší sobě povšimnouti kázaní postních, kteréž za tou příčinou 
činil na Vorlíce r. 1829, potom v Chrasticích r. 1833 a posléze r. 1843 na 
Bechyni, při nichž vždy, jakož sám psával, „hoříval vroucností". Kázání činěná 
v Chrasticích na slova biblická: „Nebude se nedostávati chudých v zemi pře- 
bývání tvého V. Mojžíš 16." choval v rukopise nadepsaný d. p Ant. Eypta, a 
práti by bylo, aby byla vytištěna. 

19 ) Ukazujeme tuto ke zprávám hospodářským, kteréž Sláma od r. 1826 
až 1830 podával do Rozličností Pr. Novin, pak k pojednání „O štépařství ve 
škole*, tamtéž r. 1830 č. 35. a „Slovo o ochraně vcel u ve Včele r. 1840 str. 
98. — Zvláště pak obracíme zřetel čtenářů našich na „Slovo upřímné o štěpař- 
stvi u , obsažené v Čas. Mus. (r. 1830, str. 165—185), v němž Sláma o této větvi 
hospodářství venkovského, druhdy v Čechách tak bedlivě pěstovaného, avšak 
bohužel nyní na mnoze zanedbaného, promlouvá tak srdečně a naučně, že se 
tomu divíme, kterak vzácné vypsání toto nebylo již několikráte v kalendářích 
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a jiných časopisech hospodářských znovu přetištěno aneb alespoň k němu uka- 
■ zováuo. 

30 ) Edo bedlivě prohlédl knihy Dědictvím Svatojanským až po tuto dobu 
vydané, vyrozuměl k nemalému potěšení svému, že v. d. správcové jeho svědo- 
mitě hleděli vyhověti přáQí, Slámou ve příčině vydání Kancionálů, Postily a Ži- 
votů Svatých r. 1838 pronesenému. 

*') Psalté Sláma mimo jiné příteli Vinařiftkému dne 7. února r. 1838 
u věci té takto: „Časopis hospodářský v tom kroji, v jakém se první svazeč- 
kové objevili, jest pravý paskvil na zdravý rozum hospodářské společnosti; 
k tomu ta vysoká cena, ten špatný tisk a ta praněmecká, ani do významu věcí 
v lidu nejobyčejnějších se neznající řeč, ta nemotorná povídka o zemanovi a 
t. p. v., vše to ukazuje, že se naše hosp. společnost do potřeb lidu našeho 
nezná . . ! tt 

") Po smrti Fr. Slámy přišel rukopis knihy té s jinými ještě spisy Slá- 
movými do rukou cizích a bohužel přes všeliká u věci té činěná doptávání 
a dopisování nemohli isme se až po tu chvíli dověděti, kde by se rukopis této 
vzácné — třeba že nedokončené — knihy nyní nacházel. 

as ) Jak zhusta a horlivě Sláma ujímal se chudých studujících z okolí 
Píseckého do Prahy přicházejících a kterak jim buďto penězi aneb platnou pří- 
mluvou pomočen býval, tomu vyrozuměti z listů k příteli Vinařickému u věci 
té posýlaných, kterýžto také dle své vůbec známé spanilomyslnosti v takové 
příčině vždy ochotně a dobročinně se zachoval. 

24 ) Zvláštní důkaz své šlechetné, dobročinné a běd cizích čitedlné mysli 
Sláma dal na jevo, když — jakož jsme výše připomenuli r— starožitné město 
Prachatice dne 13. dubna r. 1832 z veliké části popelem lehlo. — Podobnou 
čitedlnost a ochotnost k rychlé a platné pomoci dával na jevo jako farář Chra- 
štický; třeba že v tehdejších nepříznivých letech úroda a polní užitky z jeho 
farního hospodářství nebývaly příliš hojné, nicméně pomáhal milerád jiným 
hospodářům, kteří byli pilni a pořádní a příčinou živelní nebo sice nehodou 
nezaviněnou přišli v nesnázi a nedostatek, zakládaje je ochotně a bezzištně ze 
své zásoby zrnem a jinými potřebami a když mohl, i hotovými penězi. — Ne- 
všední dobrosrdečnost a lidomilnost Slámová vysvědčuje a ukazuje i kšaft čili 
poslední pořízení jeho ; odkázali téměř veškeré své jmění k účelům milosrdným, a 
to tak, aby dvě pětiny připadly chudým osady Bechyňské, dvě pětiny chudým 
města Bechyně a jedna pětina chudým rodiště jeho, vsi Bojenic; své knihy na- 
učné a kratochvilné odkázal společnosti čtenářské, která se měla na Bechyni 
zříditi. 

l5 j Na svědomí tomu, jak horlivě sobě Sláma u věci té počínal, připo- 
mínáme, že v okolí, kdež přebýval, kupovaly se jeho působením v míře hojné 
nejen knihy a časopisy kratochvilné a noviny politické, anobrž že se tamtéž 
odbíraly i časopisy vědecké a knihy naučné, a to v nemalém počtu. Tak ku 
př. pokud byl v Prachaticích, posýláno tam 15 exemplářů Rostlináře, a když 
přešel na Vorlík, odbíralo se v tamním okolí 17 exemplářů Časopisu Musej., 
10 exempl. Světozora (Šafaříkova), 9 exempl. Časopisu p. kat. duch. a 18 exempl. 
Jungmannova SlovnÍKu. 

a6 ) Tato „Oběť nejmenovaného syna chudého" dojala tehdejší vlastence 
nemálo, tak že náš J. Kollár k poctě „syna tohoto 4 * v IV. zpěvu (Lethe) své 
Slávy dcery i zvláštní znělku (72) složil. 

27 ) Jmenovitě Sláma nemálo pomáhal F. L. Čelakovskému a J. V Ka- 
marytovi, když sbírali české písně národní, onen světské, tento nábožné, jakož 
i platně se propůjčil J. E. Feilovi při zdělávání jeho Sekretáře právního, sděliv 
s ním mnoho důležitých listin z archivu Prachatického. 

M ) Ukazujeme tuto mimo jiné předkem k panichydě čili zádušním služ- 
bám božím, kteréž Sláma způsobil r. 1820 v Prachaticích ihned po smrti bás- 
níka našeho A. J. Puchmíra na památku jeho tam někdy horlivého působení 
pastýřského a vlastenského. (Viz Čechoslava 1820, str. 261.) 

29 ) U věci této sluší sobě povšimnouti, co Sláma jak trefně tak rázné 
pověděl v Čas. p. kat. duch. 1841, st. 527. 

A. Bybióka: Biografie, n. 24 (~^ 
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3 ) Viz na př. pojednání z Hormajerova Archivu Slámou přeložené: 
„O mateřské řeči vůbec a jak národnost zachovati?" a v Čechoslavu r. 1824 
vytištěné. 

31 ) Viz Slámovu výbornou recensi spisu: „Das Christenjahr oder, Abbildung 
und Legenden der Heihgen auf alle Tage des Jahres 1839", v Čas. p. kat. 
duch. r. 1841 str. 122 obsaženou. 

32 ) Sláma byl Času toho zámeckým kaplanem na Vorlíce a že se farář 
NoyjDsedlský nebezpečně rozstonal, Sláma zastával ho delší čas ve správě du- 
chovní. Jmenovité Když nákaza morní v okolí tamním nejvíce zuřila — tak že 
na př. v jediné vsi Probylově, 280 duší čítající, každá pátá osoba se rozstonala 
na choleru a v krátkém čase 23 osob tam smrtí sešlo, — přisluhoval Sláma 
s úplným sebezapřením a odvážením se zdraví a života svého nemocným oby- 
vatelům nejen svátostmi umírajících, anobrž i jinou pomocí tělesnou, zastávaje 
tehdáž — at tak dime — místo duchovního, lékaře, právníka, posluhovače, anobrž 
i hrobníka! 

33 ) Že nebylo odvětví vychovatelského, k jehož vzdělání a zvelebení by 
náš Sláma nebyl obracel zřetele svého, tomu na svědomí připomínáme, že sobě 
upřímně a horlivě všímal tolikéž vyučování a cvičení osob od přirození hlucho- 
némých, kteréž bylo tehdáž u nás téměř na dobro zanedbáno, a pronášel své 
povšimnutí hodné zdání a návrhy v této důležité příčině, jakož čteme v Čas. 
p. kat. duch. 1835 str. 146. 

34 ) O výborném spůsobu vyučování Slámová klademe zde zprávu, jižto 
u věci té podal jeden z bývalých žáků jeho, muž vážený a u vyšší hodnosti 
církevní nyní postavený. Píšeť mimo jiné takto: „Bylo to r. 1831, když mne 
otec k vůli té milé němčině na Vorlík. dodal, ježto se v tamější zámecké 
škole i německému jazyku vyučovalo. Tehdáž byl Sláma mým katechetou a 
spolu ve zvláštních hodinách mne ke studiím připravoval . . . Jak jsme se těšili, 
když k nám do školy přišel — a přicházel často! Uměltě tak pochopitelně a 
zajímavě vyučovati, že jsme s něho ani oka nemohli strhnouti ; když pak o do- 
brotivosti boží, o lásce Spasitelově aneb o vlasti nám vypravoval, tu oko jeho 
častokráte slzou se zarosilo a vnitřní oheň přelíval se z jeho srdce i do srdce 
žákův jeho. — Přednášel nám ve škole též dušesloví dle Kampe a na základě mluv- 
nice Sýkorovy vyučoval nás tak lehounce němčině, že jsme po dvou letech 
hotovými Němci se stali a zkoušku v Písku všickni s ,vyznamenáním ť odbyli. — 
Na půl hodiny před školním vyučováním a hodinu po něm dovoloval nám na 
zámeckém náměstí si hráti a nejednou pohlížel ze svého okna na hry naše. — 
Když třešně dozrály, vodíval co rok všecky své žáky do své zahrádky, kdežto 
jsme sobě, kdo co chtěl, třešní natrhati mohli ; taktéž děvčata vodíval tam na 
srstky a na rybí z. — Byltě náš, a my jeho! Jaký to rozdíl mezi ním a pozděj- 
šími mými učiteli!" 

35 ) Viz Čas. Č. Mus. 1872, str. 343. 

36 ) Odpověď tu čísti lze téměř dle celého znění v Michlově Literaturním 
letopise 1839, str. 43, k níž tuto ukazujeme. 

37 ) Toto všelikého povšimnutí hodné dobré zdání našeho Slámy, svědčící 
jednak o praktickém, šlechetném a vlasteneckém jeho smýšlení vůbec a u věcech 
školních zvláště, jednak jsoucí důležitou pomůckou k obeznámení se s tehdejším 
neblahým spůsobem našich škol triviálních, p. ředitel Em. Tonner vyložil dle 
celého znění na jazyk český a podal překlad ten u veřejnost v Čas. Cesk. Musea, 
r. 1877 str. 88 — 102 s titulem „Osvědčení faráře Čhraštického strany toho, 
má-li se vyučování německé uvésti do škol českých?" — k čemuž tuto uka- 
zujeme. 

38 ) Tak píše na př. v „Obraně časopisu kat." o potřebě kritiky v literatuře 
naší na str. 25. takto: „Má-li naše literatura po svém nynějším zakvétání také 
do ovoce vyzráti, bez kritiky se to nestane. Němcům pomáhaly školy od abeced 
až do akademií, a přec ti, kdož s Lessingem, Wielandem a Klopstockem němčinu 
zvelebovati a rozlévající se franštině hráze ve chvalitebném úsilí stavěti se snažili, 
že bez kritiky ničehož nesvedou, napořád volali. Jak že pak nemá u nás kritiky 
třeba býti, kde recensent školu od abecedy až do akademie nahraditi má, kdež 
se jediná příležitost vyškytá celé obecenstvo s pravým vkusem slohu českého 
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obeznámiti? Arciť má kritika všude spravedlivá býti, ale v Cechách také' třeba 
ke slušnosti hleděti, a, jrst-li všude, zde nejvíce každé osobní urážky svaté se 
vystříhati, ježto spisovatelé čeští, úzkými mezemi své země sevřeni, téměř všickni 
z tváře se znají, a hned chvály, hned hany v celém obecenstvu čtenářů českých 
nabývají. Ale obratný a pravého blaha vlasti a církve vyhledávající recensent 
umí i pravdě povinnou oběť bez ůténku věnovati i potřebnou v soudu přísnost 
blahým dechem lásky osladiti. A takovou recensí který spisovatel s upřímnou 
vděčností nepřijímá : tomu neběží o církev, ani o vlast, ani o vlastní zdokonalení ; 
tomu běží toliko o sebe, a jeho hněvy, prázdné hnévy, jeho ztráta slzami ne- 
orosená!" 

39 ) Viz Slámovu recensí Almanachu „ Vesna" r. 1838 v Čas. p. kat. duch. 
r. 1838 str. 305 

40 ) Jak náležitě Sláma oceniti věděl básnické práce Kollárovy, tomu lze 
vyrozuměti z listů jeho, J. Kamarýtovi poslaných. Tak píše dne 23. listopadu 
r. 1823: „ . . . Kázání výborného Kollára posýlám Vám zpět a prosím Boha. 
neustále, aby tento vzácný muž svým nevšedním ohněm dále se nezaběhl, než 
nastojtf, časové nynější toho dopouštějí! Přeju-li sobě koho z našich spisovatelů 
osobně poznati a ctíti, — on to jest! — — - Jeho znělky převyšují vše, co v tom 
spůsobu básnictví slovanského mně známo. Bůh mu dopřej dlouhého žití; ten 
nám bude nejméně Briareem! . . ." — A dne 19. květua r. 1824 píše témuž 
takto : „ . . . Kollár až potud mezi známými mně básníky českými nade všechny 
vyniká. Ani mně možná není vypsati city, jež při čtení jeho básní srdce mé 
naplňují. Jej opravdu sama přirozenost k básnictví povolala. Kéž by ho dobrotivé 
nebe ochránilo a na dlouhá léta zachovalo, aby také zdaření svých prácí užiti 
mohl ! . . ." Taktéž Sláma vychvaloval dramatické práce našeho Klicpery, jmenuje 
jej mistrem v básnictví dramatickém a přirovnávaje jej — co líčení charakterů 
se týče — k Shakespearovi — Neméně oblíbil sobě „milého Kamarýtova La- 
dislava (Fr. Čelakovského)" pro jeho vlastenskon horlivost a krásné básně, 
předkem však chválíval jej jako mistra v prosaickém spisování za příčinou jeho 
překladu „knih sv. Augustina o městě Božím," kterýž pokládal mezi nejvýbornější 
díla nové i starší literatury české. 

*') Zde připomínáme, že se Sláma v letech 1820 1825 v pracích svých 
podpisoval obyčejně pseudonymné: „F. J. A — s." t. j. Amals — Sláma ; aneb 
„F. J. Bojenický," dle rodiště svého, vsi „Bojenice." 

u ) Zpráva o žijících v 9. koleně potomcích dra. M. Luthera r. 1838 vzatá 
z Altona'ského Adresskomptoiru d. 5. list. 1838. 

43 ) Předkem čtení hodný vidí se nám býti tyto „Recense"; Jahrbuch fttr 
Eltern, Lehrer u Erzieher von Ig. Jaksch, od r. 1836—1844. (Čas. p. kat. duch. 
1836—1844.) — Vesna, almanah pro kvetoucí věk na r. 1838 (Tamtéž 1838, 
str. 305.) — Nothwendigkeit der allgemein einzufílhrenden Elementarbildung 
der Taubstuminen von F. Hermann. (Tamtéž 1839, str. 546.) Fabelmagazin in 
deutscher, bóhm. u. franz. Sprache von J. Schnutter 1838. (Tamtéž 1839, str. 164.) 
Das Christenjahr von J. Raab 1839. (Tamtéž 1840, str. 119.) — J. Svobody 
Školka a Malý Písař. (Tamtéž 1840, str. 125 a 127.) — Stálá památka pro děti, 
které welebnú swatost oltarni poprvé prigali. W Trnawe 1839. (Tamtéž 1841, 
str. 527.) — Acht Predigten bei der Jubelfeier des eilfhundertjaehr. Bestandes 
der Dioecese Regensburg 1840. (Tamtéž 1842, str. 726.) — Fr. Havránka nedělní 
kázání 1841. (Tamtéž 1843, str. 524.) 

**) Viz oznámení a recensí spisu tohoto v Čas. Mus. 1839 str. 124 a v Čas. 
p. kat duch. 1839 str. 567. 

45 ) Sláma měl za své správy farské a děkanské tré kaplanů, z nichž třetí 
a poslední P. Frant. Felix byl také jeho nástupcem v hodnosti děkanské na 
Bechyni a zemřel tamtéž d. 7. června r. 1866. První z kaplanů těchto, p. 
Alois Zykan, výborný varhaník, zemřel jako farář v Slověnicích ; druhý pak, 
často připomínaný P. Ant. Kypta, zemřel nedávno jako farář v Kovářově. 

46 ) Čtení hodný u věci té jest dopis do Bechyně a jejího okolí svědčící a 
roku 1845 — již po smrti Slámově — ve Květech na str. 127. vytištěný takto: 
„ . . . Jaké to smutné převraty za krátký čas, — na př. v naší škole — převraty, 
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nad nimižto zalkati musí duse každého vlastence. Jak krásně to před rokem 
vypadalo v Bechyni!? Pamatuji se, že se tam již také o zaražení městské 
knihovny a čtenářské společnosti jednalo; vím, že zvěčnělý p. děkan veškeré 
své naučné a zábavné knihy k tomuto účelu obětovati chtěl a je také v poslední 
váli své k cíli tomu odkázal. — Snad potomkové nynějších obyvatelů mésta 
tohoto poznají cenu muže toho, který přistěhovav se mezi své od svých nepoznán, 
tak časně zemřel; snad svou dobou uznají zásluhy činného života jeho a zalkají 
nad brzkou ztrátou jeho i ti, kteří — pozemským ziskem vedeni — ne-li zjevné, 
alespoň v duchu plesali nad jeho úmrtím. A sotva že půl léta odpočívá muž 
ten osvícený v zemi, jehož snahou tak krásně počínala rozkládati kořeny své 
v této krajině neprobuzená před tím ještě národnost naše : a již vše opět ve staré 
koleji jako před čtyřmi — desíti lety ! . . ." 
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Vácslav Alois Svoboda. 

PROFESSOR A SPISOVATEL.*) 

Tf ' — = — ■ 

XSieckterý čtenář bude se asi nemálo tomu diviti, že přítomným vy- 
^Vh9 p S áním smíme obraceti pozornost obecenstva našeho k muži, jemuž 
pěvec Podunajský vytýkati se nerozpakoval literární obojživelnost 
a přivésti jméno jeho ve své nesmrtelné Slávy dceři jenom „pro 
žert a pro rozličnost u l ) a na nějž i napotom ještě několikráte 
touží no, „že by Čechům sliboval, Němcům však dával, nevyplniv krás- 
ných nadějí, v mladších letech o sobě vzbuzených". 2 ) — Avšak kdo 
poněkud bedlivěji a nestranněji zanášel se příběhy naší národní ožilo- 
sti, zajisté vyrozuměl tomu, že Yácslava AI. Svobodu sluší pokládati 
mezi nejpilnější dělníky na národa roli dědičné v první čtvrti běžícího 
století a že on i napotom vždy zůstal věrným synem své, vlasti, tak 
že „žerty a tužby" času svého na něho pronášené nezdají se býti 
veskrz místné a podstatné. — Pročež jsme to těžce nesli, že až po 
tu chvíli nevidělo se žádnému z bývalých známých a žákův Svobodo- 
vých, aniž komu ze starších i mladších literátů domácích zevrubně 
a objektivně promluviti o jeho literárním působení a siřeji ukázati, 
proč a jakým asi právem Svoboda v mladších letech u nás býval 
nemálo na slovo brán, za to však v pozdější době zhusta naříkán a 
kaceřován ? 

Za tou příčinou pokusili jsme se sami o jakés vypsání u věci 
té, a to na základě zpráv, jež nás došly z úst a listů bývalých vrstev- 
níkův a dobrých známých Svobodových, s užitím při tom dát, kteráž 
jsme vyhledali z jeho děl a prací literárních, tištěných i rukopisných, 
jakož i zkušeností a vědomostí, jichž jsme sami nabyli za času svých 
studií v městech Pražských, kdežto jsme měli příležitost, činění a půso- 
bení Svobodovo nestranně pozorovati a tolikéž s povahou jeho se obe- 
známiti. 

Toto připomenuvše, podáváme přítomné biografické vypsání ctě- 
nému obecenstvu k laskavému povšimnutí a líbeznému obsažených 
v nem dát a výpisek užití, žádajíce toho sobě zároveň, aby zanika- 
jící již památka zanímavého života a nevšední literární činnosti Svobo- 
dovy byla tím obecenstvu zase k paměti přivedena a obnovena a i na 
budoucno trvale zachována! 



*) Osvěta r. 1879, str. 801. 
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Vácslav Alois Svoboda narodil se dne 8. prosince r. 1791 v Na- 
varově v Boleslavská, z otce Vácslava Svobody, sládka tamtéž, a matky 
Eližbéty — dcery Františka Krausa, kancelářského ve Svijanech, a 
Eližbéty Svobodové — a pokřtěn jest ve farním chrámu P. v Krouž- 
kově, kamž Navarov byl přifařen, dne 11. pros. t. r. na jméno otcovo. 8 ) 
Dle rodiště tohoto Svoboda psával se napotom Navarovský, jak se po- 
dobá k rozdílu od jiných téhož jména spisovatelův a vlastenců českých, 
času toho v Praze i na venku přebývajících. 

Prvního vychování dostalo se Svobodovi v domě otcovském, 
načež navštěvoval farní školu v Boskově, kdež se učil česky čísti, 
psáti a počítati, jakož se tu také cvičil ve zpěvu a hudbě instru- 
mentální. Ježto rodičové Svobodovi mezi úředníky, duchovními a vzác- 
nějšími sousedy v Navarově, Turnově, Železném Brodě, Olešnici, Bo- 
skově, Smržově a vůbec v celém okolí měli mnoho příbuzných a zná- 
mých, přicházeli tito při rodinných a výročních slavnostech do Nava- 
rova na návštěvu, začež pak zase rodiče Svobodovi s dětmi svými na 
vzájem navštěvovali tyto své známé a přátele. Tím se stalo, že mladý 
Svoboda, který již jako útlý chlapec vynikal nevšední pamětí, důvtipno- 
stí a chápavostí, záhy obeznámil se nejen s vzácnějšími rodinami okol- 
ními, anobrž také s všelikými místními památnostmi historickými i ethno- 
graťickými. 

Ze školy Boskovské Svoboda poslán jest k dalšímu cvičení do 
Jenišovic a odtud dán na výměnu čili „wechsel" do Liberce, aby se 
tam utvrdil v němčině. Vycvičiv se v tamní škole triviální v jazyku 
německém a jiných předmětech, Svoboda vrátil se na podzim r. 1802 
zase do Boskova, aby u tamního faráře P. Jos. Nigrina, dobrého 
přítele rodičů svých, vzdělával se v náboženství, jazyku latinském a 
jiných předmětech gymnasijních, poněvadž při výtečných schopnostech 
a dobrém prospěchu, jejž byl ve věcech školních až po tu chvíli činil, 
rodiče jeho na tom se byli ustanovili, že ho dají na vyšší studie. — 
Na faře Boskovské Svoboda strávil dvě léta a odbyl za ten čas — 
r. 1803 a 1804 — na gymnasiu piaristském v Ml. Boleslavi soukromě 
zkoušky z dvou nižších tříd gymnasijních, z tak zvané tehdáž principie 
a gramatiky, a to k všestranné spokojenosti. — V Boskově, místě 
poutníčkem času toho ve dny Mariánské nábožnými poutníky z celého 
okolí hojně navštěvovaném, Svoboda cvičil se mimo předměty literní 
ještě také důkladněji ve zpěvu a hudbě a pomáhal na. kůru při všeli- 
kých slavnostech církevních, kteréž se v tamním chrámu P. Navštívení 
P. Marie za příčinou četných poutí a přicházejících tam procesí zhusta 
a slavně konaly. Tyto pouti a slavnosti chrámové nezůstaly bez účinku 
na chápavou, ohnivou a jaksi i přepjatou mysl a na jemnou a zbožnou 
duši mladistvého Svobody; i podobá se ku pravdě, že jeho potomní 
zalíbení v katolických obřadech církevních a jmenovitě v kultu Marián- 
ském, jeho pěstování básnictví duchovního . a nevšední sobě libování 
v hudebních skladbách chrámových odtud původ svůj vzalo a ve všem 
tom hlavní své příčiny mělo. 

Času toho žilo také na Semilsku a v okolí tamním mnoho tak 
zvaných čtenářův a písmáků, kteří jsouce osoby dospělejší a zkuše- 
nější a tytýž i zámožnější, byli v držení starších knih českých, nábož- 
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ných, historických i sice naučných (biblí Melantrišské a Svato vácslavské, 
kalendáře Veleslavínova, kroniky Hájkovy a Beckovského, bylináře 
Matiolova, Komenského Labyrintu, Ginterodovy Cyropedie a j. v.), 
odbírali tolikéž Krameriovy Vlastenské Noviny a jiné české spisy ^ 

naučné i kratochvilné z „Expedice české" tehdáž vycházející. Téměř se < v| 

všemi těmito čtenáři a písmáky okolními Svoboda hleděl se za svého 
přebývání v Boskově seznámiti; docházel k nim sám i v průvodu ^ 

faráře Nigrina, vypůjčoval sobě od nich knihy české, nábožné i histo- jg* 

rické, a vyptával se bedlivě na všeliké příběhy, paměti, pověsti a historie - ■ 

místní i celého okolí. '•/''; 

Kromě čtenářův a písmáků těchto byly tehdáž také v některých * 

místech okolních zvláštní — ať tak díme — divadelní spolky, kteréž 
času podzimního a zimního, obyčejně v neděli a ve svátcích, odpoledne , 
po službách božích v některé větší jizbě sousedské se shromažďovaly * i 

a tam zvláštní hry provozovaly, a to tak, že vybrané k tomu osoby 
mužské a ženské, starší a mladší z paměti odříkávaly úlohy, jež 
se vztahovaly k příběhům biblickým (Šalomounovi, Tobiášovi, Na- ■■.■*• 

rození, Zjevení, Umučení Páně) nebo k legendám domácím a cizím ;■',- 

(o sv. Dorotě, sv. Vácslavu, Janu Nep.), jsouce při tom oblečeny v roucha ';"'; 

zvláštní, ovšem ne vždy po biblicku a historicku, anobrž zhusta nemálo ~ ■ 

křiklavě a nepřiměřeně způsobená. 4 ) Text ke hrám těmto byl zdělán ' ; 

ve spůsobu rozmluv, jež zde onde provázeny byly taktéž zpěvem a 
hudbou, byvše tytýž sepsány jazykem dosti správným a jadrným. v 

Hry tyto zajímaly našeho Svobodu nemálo a pročež kdykoli mu 
bylo lze, býval jim přítomen, pozoroval vše, co se tu dalo a mluvilo, 
pamatoval i zapisoval sobě scény, jež se mu zvláště líbily, jmenovitě legendy 
ze života sv. Vácslava a Jana N., a kteréž tehdáž zvláště na jeho obrazo- 
tvornost působily a v mysli jeho hluboce utkvěly. — Her těchto všímal 
sobě Svoboda i v pozdějších letech, tak že kdykoliv jako student 
o prázdninách nebo za jinou příčinou do okolí toho přicházel, navště- 
voval nejen známé sobě čtenáře a písmáky, anobrž vždy také tyto ves- 
nické hry biblické. 6 ) 

Odbyv soukromě s dobrým prospěchem zkoušky ze dvou nižších 
tříd gramatických na gymnasiu Mladoboleslavském, Svoboda náš dán 
jest na podzim r. 1804 do třetí třídy gramatické — syntaxi — do 
Prahy na gymnasium Staroměstské. I zde počínal sobě nemálo chvali- 
tebně, zanášeje se pilně jmenovitě studováním jazyka řeckého a cviče 
se v něm bedlivým čítáním v předepsané řecké čítance Goedikové. — : 
Po prázdninách r. 1805 Svoboda odešel na gymnasium Mladoboleslav- 
ské, aby tam navštěvoval třídy humanitní, rhetoriku a poesii. 6 ) Pro- 
fesorem studií humanitních času toho (1805 — 6) byl tam piarista 
Dominik Rýnský, 7 ) známý český spisovatel a horlivý náródovec i vý- 
tečný humanista, který co vzdělání literárního a jmenovitě vyvinutí 
ducha básnického a probuzení smýšlení vlastenského se týče, slovem 
i příkladem svým nejplatněji na našeho Svobodu působil a k tomu, co 
Svoboda napotom u věci té předsebral a vykonal, hlavní a trvalý zá- 
klad položil, jakož to on sám při každé příležitosti a jmenovitě také 
nedlouho ještě před svou smrtí zřejmě vysvědčoval a vždy vděčně sobě 
připomínal. 8 ) 
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Jsa totiž sám všestranně vzdělán a v jazycích klassických i mo- 
derních výborně vycvičen, Kynský nepřestával ve svém úřadě učitelském 
na tom, co bylo předepsáno a obsaženo v knize školní, anobrž obezna- 
moval posluchače své — mezi nimiž byl tehda náš sedmnáctiletý Svo- 
boda nej důvtipnějším a nejohnivějším — s kiassiky všech národův a 
časů, předčítaje a vykládaje jim ve škole i mimo školu příslušné kusy 
z nich, rozmlouvaje s nimi obšírně a pochopitelně o všem, co jim byl 
předčítal, a ukazuje vždy, co poučného, mravného a krásného jest v tom 
obsaženo. Jmenovitě obracel při tom také jejich pozornost k ožilé tehdáž 
literatuře české a k vydaným v ní spisům a překladům Nejedlého, 
Jungmanna, Krameria a j., zvláště pak k výborným a důtklivým 
vlasteneckým pojednáním, v 1. sv. vycházejícího tehdáž Hlasatele Če- 
ského obsaženým. Kynský konal také velmi často se žáky svými spo- 
lečné procházky v půvabném a romantickém okolí Boleslavském, uka- 
zoval jim ku všelikým krásám a půvabům přírody veškeré, jakož i ke spů- 
sobům, výhodám i těžkostem života venkovského, a hleděl takto jejich 
ducha opravdově vzdělati a jich srdce ošlechtiti i smysl jich záhy 
k životu praktickému obraceti, jsa při tom dalek všeho suchoparného 
moralisování a houževnatého kantorování, anobrž maje se k nim jako 
důvěrný přítel a otcovský rádce a jsa takto opravdovým mentorem svých 
tělem a duší mu oddaných žáků. Takovýmto výtečným vedením Kynský 
vzbudil také záhy v našem Svobodovi lásku k povolání učitelskému a 
byl hlavní příčinou, že Svoboda po skončených studiích filosofických se 
připravoval a napotom i skutečně obrátil k úřadu tomu. 

Odbyv r. 1806 — 7 druhou třídu humanitní na témže gymnasiu, 
Svoboda odešel po té do Prahy, aby se tam na vysokých školách oddal 
studiím filosofickým, kteréž r. 1808 — 1810 odbyl a ukončil. 9 ) Avšak 
mezi professory, kteří času toho na Pražské fakultě filosofické vyučo- 
vali, jakož Svoboda nejedenkráte vypravoval, byl professor náboženství 
dr. Bernard Bolzano l0 ) téměř jediný, který svými důvtipnými, živými, 
hluboké, potud neslýchané pravdy hlásajícími a tudíž tehdáž pověstnými 
přednáškami pozornost všech posluchačův a jmenovitě také našeho 
ohuivého Svobody na sebe obracel a ducha i srdce jich velice zaujímal, 
kdežto přednáškám ostatních professorů, budto za příčinou samého, 
více méně suchoparného předmětu, aneb nudného a nezáživného spň- 
sobu jich přednášení, jen malého účastenství ze strany Svobodovy se 
dostávalo. Za to Svoboda obracel zřetel svůj k jiným věcem, jmeno- 
vitě se vší horlivostí zanášel se po všechen ten čas estetikou, studiemi 
jazyků klassických i novějších a věd k tomu se vztahujících, mytho- 
logií, archeologií, politickou a kulturní historií a j. v. 

Byv, jakož již připomenuto, učitelem svým D. Kynským pozorná 
učiněn na ožilou národnost a literaturu českou a nejnovější její plody, 
Svoboda navštěvoval nyní také přednášky prof. J. Nejedlého u ) o české 
řeči a literatuře a čítal bedlivě básnické i prosaické práce Puchmajerovy, 
Jungmannovy, bratří Nejedlých, Hněvkovského jakož i starší, jmenovitě 
Komenského, spisy české, a jal se sám pokoušeti se ve veršování českém, 
skládaje epigramy a jiné drobnůstky veršované a vykládaje na česko 
některé kusy z lat. chrestomatie pro třídy humanitní předepsané. tq ) 

Právě toho času, když V. Svoboda přišel do Prahy, vstoupilo do 
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studií filosofických tamtéž několik mladíků z venkova, kteří — byvše jako 
on povzbuzeni příkladem a domlouváním jiných probuzenějších vla- 
stenců — jali se všímati sobě jazyka národního, cvičiti se v něm, i 
sice horlivě se zasazovati o další jeho zvelebování a vyzdvižení. Z ji- 
nochů těchto sluší předkem jmenovati Frant. Klicperu, staršího bratra 
našeho dramatika Václava Klicpery, pak Adama Neumanna, Josefa 
Havelku, Ant. Vicha, Jana Jodla a Jana Dlabače. S těmito a jinými 
ještě dospělejšími i mladšími vlastenci náš Svoboda. záhy se seznámil 
a vešel s nimi v jakýs přátelský spolek literární, jehož účelem mělo 
býti : bedlivé čítání knih českých, vypisování sobě z nich kusův a frásí 
zajímavých, vykládání kusů z cizích jazyků do českého, dělání veršů 
původních a vůbec všímání sobě všeho, co by se týkalo života národ- 
ního a pozdvižení jeho. Aby vše to tím rázněji a platněji před se šlo, 
přátelé tito měli se scházeti každý čtvrtek v obydlí Františka Klicpery, 
tam o věcech k národnosti a literatuře domácí se vztahujících promlou- 
vati, básně, jež byli složili, nebo kusy, kteréž byli z jazyků cizích do 
češtiny přeložili, předčítati, přečtené rozbírati, opravovati, k dalším 
pracím sebe povzbuzovati a jedni druhým chuti dodávati, a vůbec 
u věci té sobě radni a pomocní býti. 13 ) 

Jedním z nejhorlivějších členů spolku toho byl V. Svoboda ; při- 
nášívalť téměř každý čtvrtek jeden i více kusů původních nebo pře- 
ložených, u ) avšak zhusta nedokončených aneb jenom zhruba navrže- 
ných, tak že se nemohlo o nich podrobně rokovati, což mu také „ ka- 
marádi a často důtklivě vytýkali. Avšak důtky tyto zůstávaly prý oby- 
čejně bez účinku, ježto Svoboda při své ohnivé, těkavé a nevázané 
povaze nemile to nesl, chtěl-li mu kdo jiný něco vytýkati nebo před- 
pisovati, anobrž říkával tu obyčejně toliko: že pravému Svobodovi 
svoboda ve všem jde a má jíti nade všechno, a odpovídal k tomu pak 
jenom „prostořekými vtipky", jež mu kamarádi při událé se příležito- 
sti stejnou měrou spláceti neváhali. — Tuto svou svobodu čili snad 
lépe řečeno „nevázanost" Svoboda jal se prý času toho vztahovati 
i na veškero své vnější chování, nehledě sobě totiž často ani náležité 
úpravy v šatstvu aniž jakés slušnosti v obcování s jinými, i trvaje 
často hluboko do noci v krčmách a kavárnách, třeba že druzí ka- 
marádi dávno již byli domů se odebrali. 15 ) 

Roku 1809 na podzim přibyl také do Prahy Vácslav Hanka Ho- 
řeno vský, který skončiv téhož roku v Hradci Král. studie gymnasijní 
chtěl v Praze navštěvovati čtení filosofická. Týž znaje se již z Hradce 
Král. s Frant. Klicperou a Jos. Havelkou, z nichž však onen o dvě 
léta, tento pak o jeden rok ve studiích byli před Hankou, připuštěn 
jest tolikéž do nadepsaného spolku studujících českých a seznámil se 
takto záhy i s naším Svobodou, l6 ) s nímž později vešel v užší' svazek 
přátelský, tak že mu Svoboda napotom téměř ve všech literárních a 
sociálních jednáních býval nemálo raden a pomočen. 

Roku 1810 na podzim Svoboda vstoupil do práv, kdežto přítel 
Frant. Klicpera oddal se na lékařství. Avšak sotva že skončil první 
rok studií právnických, Svoboda dal jim na podzim r. 1811 výhost a 
uvázal se v úřad soukromého vychovatele v rodině sv. pána Zessnera 
ze Špicberku. Jsa takto sproštěn starostí o vezdejší výživu a chtěje 
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jíti nadobro ke stavu učitelskému, věnoval nyní všeliké své chvíle 
prázdné studiím klassiků latinských, řeckých a německých. Jmenovitě 
zanášel se bedlivým čítáním básnických plodů Frid. Schillera, jež byl 
prof. D. Kynský žákům svým předkem schvaloval a k nim ukazoval, 
pak sbíráním a studováním filosofických a dramatických prací L. A. 
Seneky. A ježto tragédie Senekovy, jakož i práce jiných římských 
dramatikův až po tu chvíli úplně uebyly sebrány, vysvětleny a na jazyk 
německý vyloženy, Svoboda chtěl se sám časem svým o to pokusiti a 
činil nyní již k tomu náležité přípravy ; při tom však obíral se i ji- 
nými pracemi literárními a zvláště také českým veršováním. Že však 
v tomto svém úřadě vychovatelském nepožíval takové zvůle a neváza- 
nosti, jaké byl sobě žádal, vzdal se ke konci roku školního 1811 — 12 
úřadu toho nadobro a obrátil se zase k právnictví, dada se na podzim 
r. 1812 zapsati do 2. roku studií juridických a stal se takto spolu- 
žákem Havelkovým. 

Avšak podobá se, že Svoboda i nyní pokládal studie právnické 
jenom za věc vedlejší, zanášeje se tak jako před tím předkem stu- 
diemi filosofickými a historickými a podniknuv také již r. 1812 zkoušku 
z děje- a místopisu k dosažení profesury z předmětů těchto na někte- 
rém gymnasiu. Vedle toho obíral se jakož za svého mentorování, tak 
i nyní zase co nejhorlivěji literaturou českou, jmenovitě původním ver- 
šováním i překládáním kusů cizojazyčných do češtiny, zůstávaje takto 
ve spojení literárním nejen s dosavadními „kamarády", anobrž seznámiv 
se i s jinými mladšími vlastenci a spisovateli Pražskými a venkovskými, 
a zvláště také s Ant. Markem, tehdáž kaplanem Libuňským, a dopisoval 
sobě s nimi napotom prosou i veršem. 

Jakož pak času toho Josef Jungmann, tehdejší professor tříd 
humanitních na gymnasiu Litoměřickém, svými překlady (Ataly, Ztra- 
ceného ráje a j.) i pracemi původními obsahu literárně vlasteneckého 
v Hlasateli, v Hromádkových Novinách i jinde vytištěnými pozornost 
veškeré mládeže české na sebe byl obrátil, i náš Svoboda hleděl se 
mu přiblížiti a s ním se obeznámiti. Věda, že Ant. Marek jest důvěr- 
ným přítelem Jungmannovým, Svoboda zvolil jej sobě za prostředníka 
u věci této; k čemuž se Marek ochotně propůjčil a pozornost přítele 
svého Jungmanna na Svobodu obrátil, vyrozuměv totiž z řečí a psaní 
jeho, že jest to mladík nevšedními schopnostmi nadaný a neobyčejnou 
lásku a horlivost u věcech vlasteneckých na jevo dávající. Jmenovitě 
A. Marek byl tenkráte napsal své pověstné „Poslání Josefovi Jung- 
mannovi", 17 ) jež sluší pokládati za nejdůtklivější filipiku na utiskovatele 
národnosti české, která po obnovení literatury po onu dobu byla tiskem 
vyšla, ukazujíc radostně a hrdě k mocnému synu Slavie na východě, 
jakožto* tvůrci lepší budoucnosti národu slovanskému. K tomuto poslání 
V. Svoboda zdělal zvláštní báseň čili Omluv na list P. A. Marka P. 
Jungmannovi zaslaný, již začíná takto : 

Bratře v Čechii! 

Díky za naději, již tvé přání zžalo 
v srdci mém a druhů mých, 
ano doufati nám ukázalo 
v statnost bratří Slovanských . . . 
a končí takto: 
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.Já dostojím věrně svému jménu. 
Cech jsa, otčině své dostojím, 
svolíte-li, k Vám se, milí, kmenu 
statnému, já slabý, připojím . . . 
osndno-li jinak, tedy rozvaliny 
pohromin nás pohřbí věrné vlasti syny! 

Omluv tento A. Marek sdělil s Jungmannem, který přečta jej dne 
16. srpna 1812 s velikou radostí psal Markovi: „Psaní p. Svobody 
s poděkováním vracuji ; přece hle naděje, že i po nás budou mnozí 
smýšleti, jakož jsme my smýšleli." Od té doby Jungmann byl i laskav 
na Svobodu a všímal sobě všelikých jeho prací literárních i počínání 
vlasteneckých; začež r. 1813 Svoboda oslavil taktéž jmeniny Jungman- 
novy zvláštní básní, kteráž t. r. ve Vídni v 1. XXXXI. Hromádkových 
Prvotin tiskem vyšla. I8 ) 

Sluší pak tuto připomenouti, že od té chvíle po drahně let 
všechny literární práce Svobodovy velice se různily od jeho dosavad- 
ních pokusů, majíce do sebe téměř naskrze ráz politický, ano na mnoze 
demokraticko-revoluční a srovnávajíce se s hnutím svobodomyslným, 
kterým času toho mládež na universitách německých zaujata byla a 
kteréž tamní vlády samé, poněvadž se proti nadvládě zpupných Frankův 
a krutému utiskování národa německého naměřeno býti zdálo, jednak 
zjevně podporovaly, jednak alespoň zřejmých překážek mu v cestu ne- 
kladly. — Svoboda totiž nyní liboval sobě ve skládání a překládání 
takových básní a prací, v nichž trpce touží se na utiskování národův 
aneb kde se velebí svoboda a svornost yšech obyvatelův i ukazuje 
k bezpráví a nátiskům, kterých lidu snášeti jest od jeho vladařův a 
pánův, a pronáší se přání, aby lid jařma toho se sprostii. Což často 
činil slovy tak důtklivými, že se nám nevidělo je zde opakovati a 
pročež toliko přidáváme, že se Svoboda času toho v takových českých 
básních svých nepodpisoval jinak, leč Vladybor nebo z Vůlemilova, 
v německých pak: Wahrlieb Freimuth. l9 ) 

Času toho (r. 1811 — 12) byl se na učení Pražském počet studu- 
jících, kteří se k národnosti české zřejmě hlásili a o její pozdvi- 
žení upřímně se zasazovali, nade všeliké očekávání rozmnožil. Vlaste- 
nečtí studující tito, chtějíce účelu svého jistě a úplně dosíci, uchopili 
se u věci té širších a vydatnějších prostředků, nežli jakých byl nade- 
psaný spolek v minulých letech užíval. Pročež nepřestávali již na spo- 
lečném čítání knih českých, skládání prací původních a vykládání kusů 
z jazyků cizích do češtiny, jakož i nezdálo se jim více spokojiti se 
s tím, čemu se o jazyku českém a literatuře domácí ve čteních prof. 
Nejedlého byli naučili, anobrž žádali sobě nabyti u věci té vědo- 
mostí důkladnějších, jakož i jakés takés známosti jiných jazyků slovan- 
ských. Za tou příčinou docházeli někteří z nich v jisté dni k patriar- 
chovi J. Dobrovskému, který jim z nevyvažitelné studnice svých filo- 
logických vědomostí a vzácných praktických zkušeností hojných naučení 
a platných pomůcek poskytoval. — Chtějíce jazyku mateřskému, do- 
saváde opovrhovanému a z vyšších kruhů společenských i úřadů veřej- 
ných vyloučenému zjednati jakés vážnosti a širšího průchodu, zřizovali 
přednášky deklamační, kteréž se ve dni feriální v síních akademických 
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veřejně odbývaly, k nimž pak zváni bývali a také přicházeli vyšší 
úřad ní ci, šlechticové domácí, professoři akademičtí a jiní hodnostáři a 
literáti. 20 ) 

Taktéž zarazili k tomu konci, aby jazyk český v obyvatelstvu 
Pražském i- venkovském většího účastenství nabýval, ochotnickou spo- 
lečnost divadelní, spojivše se ve příčině té s muži věci znalými a mi- 
lovnými, jmenovitě s několika mladšími sousedy a úřadníky Pražskými 
a zvolivše u věci té J. N. Štěpánka za svého ředitele. 21 ) 

Ve všelikém tomto vlasteneckém počínání a usilování naší mlá- 
deže studující i V. Svoboda měl horlivé a platné účastenství, a to hned 
r. 1811, jakož i napotom r. 1813, když se zase vrátil k veřejným 
studiím právnickým. Jmenovitě Fr. Klicpera a V. Svoboda byli velmi 
činni v přednáškách deklamačních a hrách divadelních. Oba deklamo- 
vali téměř každý čtvrtek, přednášejíce kusy obsahu vážného, histori- 
ckého i sice vlastenského, na př. : Ódy na Čechy, na Žižku, O pro- 
zřetelnosti boží, Bitvu Černopolskou, monology ze Schillera a Shakes- 
peara a t. p. 2a ) — Oba hrávali taktéž na ochotnickém divadle če- 
ském úlohy hlavní : Klicpera charakterní, Svoboda hrdinské a intrikán- 
ské, a docházeli hlučné pochvaly, ježto vynikali živou, ráznou hrou, 
zvučnou mluvou a imposantní postavou. Svoboda ovšem při tom žádal 
toho sobě, aby J. Štěpánek, ne-li napořád tak alespoň častěji nežli 
dosaváde dával provozovati hry vážnější, jakož byly: Schillerovi Roz- 
hojniti (Ráuber), Shakespearův Makbeth, Zschokkův Abelino, Kotze- 
bueův Hrabě Běnovský a t. p. Avšak Štěpánek maje za to, „že Praž- 
ské obecenstvo raději se zasměje nežli sobě zapláče" a že mu tudíž 
hry: Štěkavec, Krejčí Divišek, Čech a Němec a p. jsou milejší, nežli 
nadepsané hrůzo- a truchlohry, přiváděl zřídka jenom vážnější kusy 
na divadlo, a to ještě obyčejně toliko hry, jím samým zdělané nebo 
přeložené, na př.: Fridolína, Rudolfa z Feheku, Břetislava, Oblezení 
Prahy od Švédů, Jana z Nepomuku a t. p., což zavdávalo příčiny, 
že Svoboda a také jiní ochotníci se Štěpánkem nejedenkráte se roz- 
kmotřili, všelikého účastenství ve hrách českých se zřekli a teprve 
k důtklivému domlouvání přátel a ostatních ochotníků na divadle zase 
vystoupiti se odhodlali. 

Času toho (roku 1813 — 14) byl již také Vácslav Klicpera na 
studiích filosofických v Praze a míval taktéž platné účastenství v nade- 
psaných přednáškách a hrách divadelních. Hledíc k těmto V. Klicpera 
srovnával se docela s naším Svobodou v tom, že by se předkem 
mělo pohlížeti ke hrám původním, obsahu vážnějšího, historického 
i sice vlasteneckého, „poněvadž jenom takovými kusy může se platně 
působiti ku vzdělávání krasochuti, k ošlechtění srdce a oživení citu ná- 
rodního u obecenstva domácího." V. Klicpera sám jal se také po- 
koušeti o sepsání původních her divadelních, jimiž by se účelu nade- 
psaného snadněji mohlo dosíci, nežli přivedenými překlady Štěpánko- 
vými. Jmenovitě dvacetiletý tehdáž V. Klicpera zdělal první svou „bajku 
dramatickou", již nazval Blaník, a to dle- staročeské pověsti, k osvo- 
bození vlasti české rytíři Blanickými se vztahující. Hra ta docházela 
tenkráte u všech milovníků Thálie české, s nimiž ji V. Klicpera částečně 
nebo v celku byl sdělil, nemalé pochvaly, a to prý pro „svou vlaste- 



Digitized by VjOOQIC 



[F. 



381 

neckou tendenci, pro rozmanité jednáni a rázné, téměř Shakespearovské 
charaktery." Pročež by ji všickni našinci — ochotníci a diváci — 
rádi byli viděli na prknech divadelních, a zvláště také náš Svoboda, 
jemuž by se bylo v úloze Zbyhoně, při jeho rázné hře, ohnivé řeči a 
vynikající postavě, zajisté dostalo žádoucí obecné pochvaly. Avšak ne- 
přišlo tehdáž k tomu, tak že dramatická bajka tato teprv později 
(a to ponejprv dne 25. března r. 1815) na divadle Pražském byla 
provozována, při čemž V. Klicpera sám vystoupil v úloze Zdeňka Zá- 
smuckého. 23 ) Tiskem vyšla hra tato v I. svazku divadla Klicperova 
r. 1820 v Hradci Kr. vytištěného s titulem : „Blaník, dramaticky bajka 
v 5 jednáních." 

Připomenuli jsme již výše, že V. Svoboda vrátiv se na podzim 
r. 1813 ke studiím právnickým, nicméně zanášel se více studiemi filo- 
sofickými nežli právnickými, čili jak kamarádi jeho říkávali, „že i ten- 
kráte liboval sobě více v Horácovi a Schillerovi nežli v Justiniánovi." 
Jmenovitě k vyzvání V. Hanky Svoboda byl od r. 1813 až 1816 
pilným spoludělníkem „Příloh literárních" (Prvotin pěkných umění) 
Vídenských Novin Hromádkových, do nichž podával písně, deklamace 
a jiné kusy vážné i žertovné; jakož se pak také času toho, počínajíc 
r. 1811 s neobyčejnou horlivostí zanášel básnictvím příležitostným, tak 
že nebylo snad tehdáž šlechtice, učence, umělce a vůbec osoby vzác- 
nější u nás, aniž o dalo se tu příběhu zajímavějšího, k jichžto oslavení 
a paměti nebyl by Svoboda složil nějakou českou, německou nebo latin- 
skou ódu, píseň, promluvu nebo podobnou k tomu skladbu veršovanou 
nebo prosaickou, kteréž buďto tiskem vycházely u veřejnost aneb toliko 
v přepisech se rozšiřovaly. tt4 ) Nechtějíce širším jich vyčítáním čtenáře 
naše nuditi, přivádíme toliko z českých básní nejznamenitější: Kutu- 
sov Golenišev Smolenský, Chvalozpěv k uvítání císaře Rakouského a 
císařovny do Čech a Plesáni poddaných hraběte Filipa Kinského. 25 ) 

Především pak vidí se nám zde ukázati k jedné z nich, kterouž 
Svoboda nejen v celé vlasti české, anobrž i za hranicemi se proslavil a 
zření obecné na sebe obrátil, totiž na ódu, jižto po uzavření míru 
Vídenského (1814 a 1815) složila v jazyku českém s titulem : Na mír 
Evropy 1815, v latinském pak s titulem: In monumentům pacis paen 
mctoribus pacificis cantatus 1815 u veřejnost podal. Obě tyto básně, 
skládajíc se každá z nich z osmnácti strof čtyřřádkových, vytištěny 
byly v časopisech tehdejších také o sobě, a dostaly se pak do rukou 
osob vysoce postavených, ano i samých mocnářův a diplomatů na sněmu 
Vídenském tehdáž shromážděných. Česká báseň jmenovitě přišla do 
rukou jak císaře Kakouského Františka L, tak i cara Kuského Ale- 
xandra I., jehož vítězným plukům a zvláště požáru Moskevskému hlavní 
zásluha o pokoření zpupnosti francouzské v ní byla přičítána. 26 ) 

Koku 1814 bylo jedno učitelské místo tříd humanitních v Čechách 
uprázdněno. Jakož se Svoboda již před lety na tom byl ustanovil, že 
se oddá úřadu učitelskému, podnikl, jsa času toho posluchačem práv 
v 3. roce, zkoušku konkursní pro stolici tu a obstál ji výborně. Nedo- 
stalo se mu však místa toho, byloť propůjčeno Baltazarovi Bayerovi, ka- 
planu Bochovskému, a to proto, že on zkoušku tolikéž výtečně odbyl a 
nad to byl již šest let ve správě duchovní a tudíž starším a zasloužilejším 
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kandidátem nežli náš Svoboda. Že se však konkursní práce Svobodova, 
co podstaty se týče, téměř docela rovnala práci Bayerově, bylo Svo- 
bodovi zároveň věděti dáno, jakmile zase nějaká stolice humanitní bude 
prázdna, že se na něho, bude-li toho sobě žádati, přední zřetel vezme. 27 ) 
A jakož byla právě učitelská stolice historie a geografie na gymnasiu 
Píseckém uprázdněna, Svoboda poslán jest do Písku, kdež zastával místo 
to prozatím po jedno půlletí. 28 ) 

Když pak roku na to příštího (1815) prázdna byla professura 
tříd humanitních na c. k. gymnasiu Jindřichohradeckém, Svoboda hlásil 
se o stolici tuto a obdržel ji na dobro, ačkoliv byl tehdáž sotva čtyř- 
mecítmaletý, dle dané mu přípovedi a jak se podol iá i proto také, že 
byl vydanou ódou „Na mír Evropy" znova a zřejmě pozornost i vyšších 
kruhů učených a vládních na sebe obrátil. 

V měsíci říjnu r. 1815 V. Svoboda přestěhoval se do Hradec 
Jindř. a uveden jest na začátku školního roku 1815 — 16 v úřad pro- 
fessora obou tříd humanitních na gymnasiu tamním skrze tehdejšího 
prefekta P. Ignáce Sekouška, premonstráta Žeiivskébo. Na gymnasiu 
tom vyučovali Času toho kromě V. Svobody (který přednášel stylistiku 
a klassiky latinské v obou třídách humanitních, a to v každé týdně po 
10, dohromady po 20 hodin) tito professoři: P. Jiří Fischer nábo- 
ženství katol. ve všech pěti třídách ; Alois Unschuld latině ve 3. třídě 
gramatické a nad to řečtině v téže třídě a obou třídách humanitních; 
Ignác Schreiner matematice ve všech třídách, pak přírodopisu v 1. a 
fysice v 2. třídě gramatické; Adolf Kopec latině v 1. a 2. třídě gram. 
a Med. dr. Karel Skalický geografii a historii ve všech třídách. Kopec 
a Skalický byli tehdáž tak jako Svoboda na gymnasium to teprv po- 
voláni, jmenovitě přišel Skalický na místo Aloisa Uhla, na gymnasium 
Pisecké přeloženého. — S professory těmito hleděl náš Svoboda, jsa 
nejmladším mezi nimi, žíti po všechen čas svého tam přebývání v kole- 
giální svornosti, chovaje se k nim, třeba že snad byl nejdůvtipnějším 
a nejčilejším mezi nimi, veskrz velmi šetrně, propůjčuje se jim ochotné 
při každé příležitosti ke službám všelikým, jakož i naopak milerád 
užívaje jich pokynutí pedagogických, pokládaje je za muže u věci té 
zkušenější. 

Jsa nyní sproštěn všelikých starostí o výživu a potřeby vezdejší 
a nad to i neženat a vystřízlivěv již také ze své předešlé demokratické 
výstřednosti, V. Svoboda oddal se svému povolání učitelskému a dal- 
šímu vzdělávání se literárnímu s takovou horlivostí, že neměl tehdáž 
snad u věci té sobě rovného kolegy. Věnovaltě téměř všechen prázdný 
čas pracím učeným, spisuje a u veřejnost podávaje nejedno povšimnutí 
hodné dílo filosofické aneb sice k povolání učitelskému se vztahující, 
jakož i pokračoval u vzdělávání literatury domácí, jak to byl před 
tím společně se svými přáteli a kamarády činíval. 29 ) 

Jak již vždy před tím, tak i nyní Svoboda hleděl seznámiti se 
s muži vzdělanými v okolí tom se zdržujícími a zjednati sobě přístup 
k tamním vzácnějším osobám stavu světského i duchovního a užiti při 
událé se příležitosti jejich dobré rady, platné pomoci a žádoucí přízně. — 
Takto seznámil se s předními členy cisterciátského kláštera Vyšebrod- 
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ského, jmenovitě s učeným jich opatem P. Izidorem Teutschmannem 
a neméně vzdělaným převorem a bibliotekářem P. Štěpánem Licht- 
blauem, a zjednal sobě takto zároveň přístupu do rozsáhlé a zvláště na 
starší klassická díla bohaté knihovny klášterní. Rovněž věděl sobě zje- 
dnati přístup k tehdejší vrchnosti Jindřichohradecké, vážené hrabécí 
rodině Černínské, kdež sobě získal zvláště přízeň a důvěru mladého, 
všestranně vzdělaného a vlastenecky smýšlejícího hraběte Eugena Čer- 
nína. so ) — Taktéž seznámil se s výtečuějšími professory na gymnasiu 
a ústavu theologickém v Budějovicích času toho vyučujícími, jakož 
i s předními členy tamní kapitoly a konsistoře biskupské, při čemž se 
mu dostalo i přízně samého času toho (1816) nově jmenovaného biskupa 
Arnošta Růžičky, k jehož vysvěcení a nastolení biskupskému složil 
vzletnou báseň latinskou. 31 ) 

Hledíc k pracím filologickým, k úřadu učitelskému se vztahujícím, 
ježto Svoboda času toho vykonal, ukazujeme toliko ke dvěma z nich, 
a to proto, že jimi proslul nejen mezi filology rakouskými, alebrž že 
jimi obrátil pozornost na sebe i zahraničných, jmenovitě německých 
humanistů. Jsoutě to částečný překlad chrestomatie latinské do něm- 
činy s výkladem filologickým, pro druhou třídu humanitní předepsané, pak 
tolikéž německý překlad všech tragedií Senekových a jiných lat. dramat 
s obšírnými poznámkami filologickými a kritickými. 32 ) 

Co tehdejší činnosti našeho Svobody na poli domácí literatury 
se týče, ukazujeme k tomu, že v hádkách literárních, kteréž byly času 
toho za příčinou užívání dobropísemnosti bratrské a analogické u nás 
vzešly, a přešedše pak působením V. Hanky v prudký boj osobní mezi 
ním a prof. J. Nejedlým, napotom veškeré domácí spisovatelstvo ve dva 
nepřátelské tábory rozštípily: V. Svoboda stál ihned na začátku jich 
(1816) na straně analogistův a vytrval v boji tom až do jeho skončení, 
jsa po celý čas věrným společníkem a bohužel zde onde až příliš 
horlivým spolubojovníkem „svého kamaráda" V, Hanky, jakož o tom 
jinde již siřeji bylo psáno. 33 ) Pročež vidí se nám zde jenom ještě 
připomenouti, že V. Hanka — který, jak známo, již jako mladík byl 
nevšedním znatelem lidí i dobrým politikem a tudíž ihned po svém pří- 
chodu do Prahy r. 1809 vyrozuměl, jak platných služeb by jemu náš 
Svoboda ve všelikých jeho předsevzetích svým časem mohl konati — 
věděl v krátkém čase našeho Svobodu tak pevně k sobě připoutati, 
že kdykoliv toho sobě žádal, Svoboda mu se co nejochotněji k službám 
propůjčoval ; a takto se také po všechen čas svého přebývání v Hradci 
Jindř. zachovával. Jmenovitě k žádosti Hankově Svoboda ješt»'í roku 
1815 a 1816 pilně dopisoval do Hromádkových Novin Vídenských a 
překládal české písně Hankovy do němčiny; 34 ) především pak vyložil 
času toho k žádosti Hankově vynalezený tehdáž rukopis Kralodvorský 
na jazyk německý, jakož níže siřeji o tom promluvíme. 

Když r. 1816 a 1818 vyšlo několik vyšších nařízení, dle nichž 
se měl míti jakýs takýs zřetel na jazyk český ve školách středních 
i v životě veřejném, tak jako jiní tehdejší vlastenci tolikéž i náš Svo- 
boda měl z toho nemalé potěšení a dal u věci té citům svým průchod 
zvláštní básní, již vydal s titulem : K mládeži české, 35 ) a řečí podě- 
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kovací, kterou jeden ze žáků jeho ke konci roku školního 1816 — 17 
veřejně přednášel („Dankrede an den Kaiser Franz I. far die Erhaltung 
der b&hm. Sprache u. Literatur"), i jal se ve škole chovati se dle naří- 
zení těchto. Tudíž cvičil žáky své v gramatice české a dobropísemnosti 
analogické, seznamoval je s literaturou domácí i překládal k jieh po- 
třebě některé kusy z chrestomatie pro třídy humanitní předepsané 
nejen do němčiny, alebrž i do češtiny. 36 ) Že pak času toho nebylo 
před rukama nějaké knihy naučné ku potřebě české mládeže gymna- 
sijilí v té příčině sepsané, Svoboda dal se ihned do spisování knihy 
takové, čili navedení k stylistice české, již chtél tiskem vydati s titulem 
Rhetorika, a psal o tom také svému bývalému učiteli D. Kynskému 
do Brna, 37 ) žádaje ho za radu a za praktická pokynutí. Upustil 
však později od předsevzetí toho, když z Prahy došla ho zpráva, že 
již prof. J. Jungmann o sepsání díla podobného pracuje, kteréž také 
r. 1820 s titulem Slovesnosť tiskem vyšlo. — Jakož známo, byla naří- 
zení výše psaná výkladem dne 16. února r. 1821 vyšlým téměř do- 
cela zrušena a všeliké vyučování mládeže gyranasijní v češtině toliko 
dobré vůli učitelů samých jest zůstaveno. Vyrozuměv z toho i z došlých 
ho pokynutí, že vláda takovému vyučování a vůbec všeliké vlastenecké 
horlivosti a nadšenosti valně nepřeje, Svoboda ustal od svého dosavad- 
ního působení a nečinil potom v Hradci Jindřichově i později v Praze 
z kathedry u věci té již ani tolik, co by bývalo snad přece ještě 
možno a žádoucno činiti, a obmezoval svou činnost u věci národní již 
hlavně jenom na působení na poli spisovatelském. 

Vácslav Hanka objeviv dne 16. září r. 1817 v Králové Dvoře nej- 
vzácnější staré dílo básnické literatury české, tak zvaný Rukopis Kralo- 
dvorský, dal o tom ihned všem svým známým — a jmenovitě také 
našemu Svobodovi — věděti, kteřížto všickni takovému neocenitelnému 
nálezu upřímně se radovali. V. Hanka chtěje tento vzácný poklad lite- 
rární přístupný učiniti také těm, kdož by ve. staročeském jazyku nebyli 
dobře zběhlí, anobrž chtěje naň obrátiti pozornost tolikéž zahraničních, 
jazyka českého neznalých učenců, žádal V. Svobodu, aby se uvázal 
v překlad těchto staročeských básní do němčiny, a poslal mu ihned 
jich přepis, jakmile pomocí J. Dobrovského byl se naučil slova a řádky 
děliti a je čísti. 38 ) Svoboda neváhal ještě koncem r. 1817 dáti se 
v žádané překládání řečeného rukopisu, a to nejprv básní „Jaroslav" a 
„Beneš Hermanóv". 'Zaslav pak ihned oznámení vysoce důležitého ná- 
lezu toho i svůj překlad Beneše Hermanova do Vídenského časopisu 
„Vaterlaendische Blatter", přivedl prese všeliké linguistické nesnáze 
jemu u věci té se naskytující a přes jiná svá zaměstnání 39 ) překlad 
celého rukopisu již koncem měsíce června r. 1818 k místu, tak že 
básně ty jak v původním staročeském tak i obnoveném českém textu 
zároveň s německým jich překladem ještě r. 1818 mohly censuře před- 
loženy a již na začátku r. 1819 tiskem vydány býti takto: „Rukopis 
kralodvorský. Sebrání lyricko- epických národních zpěvů věrně v původ- 
ním starém jazyku, též v obnoveném pro snadnější vyrozumění s při- 
pojením německého přeložení. (Starobylých skládání díl zvláštní.) Vy- 
dán od Vácslava Hanky. V Praze u Boh. Háze a Jos. Krausa 1819. 
12° str. (kromě připomenutí a vysvětlení) 119; — Die Koeniginhofer 
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Handschrift Eine Sammlung lyrisch-epischer Nationalgesánge. Aus dem 
Altbdhmischen metrisch flbersetzt von Wenzel Swoboda von Nawarow. 
Herausgegeben von Wenzel Hanka. Prag 1819. Gedruckt bei Gottlieb 
Haase. In Commission bei J. Krauss 12°. S. 62." — Při tomto něme- 
ckém překladu vytištěn jest jakožto Vorerinnerung kus z J. Dobrovského : 
Geschichte der bóhm. Literatur 1818. S. 385 — kdež on praví o ruko- 
pise tom, že vše převyšuje, co se dosavade starých básní našlo — 
s tímto dodavkem překladatelovým: „Wie weit die Uibersetzung und 
selbst Erneuerung dem Originále nachstehe, sieht jeder Kenner der 
altbóhmischen Sprache ein. u K tomu všemu přidáváme ještě, že toto 
první vydání rukopisu Kralodvor. stálo tehdáž, a to na tiskacím papíře, 
1 zl. 30 kr. v. č., na velinovém 1 zl. 30 kr. v stříbře. . 

Píšícím o tomto Svobodově německém překladu Rukopisu Kralo- 
dvorského vidí se nám připomenouti, kterak v letech padesátých něko- 
lika německými skeptiky pronášeny byly pochybnosti o pravosti Ruko- 
pisu řečeného, z nichž jeden, Max Bůdinger y vyřkl i to zvláštní mínění, 
že Rukopis ten původně byl sepsán jazykem německým a teprv osobou 
jinou že vyložen jest do češtiny, a to dle zdánlivé shody dvou slov ve 
Svobodově německém překladu rukopisu toho s německým textem kro- 
niky Hájkovy. Z čehož jest vyrozuměti, že Btidinger vlastně našeho 
Svobodu měl za skladatele básní v Rukopisu Kralodvorském obsažených. 
Avšak V. Nebeský v pojednáních svých : Rukopis Kralodvorský a Max 
Budinger, pak Nová akta ve při. o Bukopis Kralodvorský v Časop. 
Česk. Mus. 1859 str. 198 a 397 vytištěných ukázal, a to předkem na 
základě původních listů Svobodou v letech r. 1817—1819 k V. Han- 
kovi poslaných, úplnou nepodstatnost a lichost i celý vnitřní odpor, 
ano směšnost i zlomyslnost mínění toho tak trefné a nevývratně, že 
netřeba u věci té něčeho více přičiňovati. 40 ) Ježto pak tím i památka 
našeho Svobody všelikého podezření na něho v příčině, že by byl měl 
podíl ve falšování drahocenných básní nadepsaných M. Budingrem a 
jeho skeptickými společníky nepravě zdviženého, jest úplně spravena 
a očištěna, nevidí se nám zde o věci té siřeji mluviti, anobrž máme 
za to, že i nyní postačí ukázati toliko k pojednáním výše přivedeným. 

Ovšem nelze tajiti, že tento německý překlad Rukopisu Kralo- 
dvorského Svobodou zdělaný nebyl ve všem dosti vlastní, správný a 
doslovný; avšak sluší také u věci té sobě k mysli přivésti, že času 
toho kromě Dobrovského, Jungmanna a Puchmaiera bylo asi málo 
osob u nás, kteréž by byly rukopis ten správněji a důkladněji snad 
věděly do němčiny vyložiti, a že se právě jim nevidělo uvázati se tehdáž 
v překlad podobný, aneb v redakci a vydání textu původního, anobrž 
že zůstavili vše to V. Hankovi. Což pak mělo za účinek, že původní 
starý text byl toliko věrně diplomaticky se všemi zkráceními a zhusta 
beze všeho rozdělení slov vytištěn a k tomu jenom ještě přidán obno- 
vený text český, který však — jak při tehdejší skrovné známosti 
staročeského jazyka se strany vydavatelovy snad ani jinak nebylo možno 
očekávati — byl na mnoze temný, nesprávný, ba tytýž docela chybný. 
Hledíc k tomu všemu nelze tudíž práci Svobodově, t. j. jeho německému 
překladu Rukopisu Kralodvorského, všelikou platnost upírati, anobrž 
vidí se nám nemalou váhu na ni klásti, a to již proto, že tenkráte 

A. Bybička : Biografie. II. 25 
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nejen mladším, nezběhlejším, anobrž i starším, spůsobilejším milovníkům 
knih českých při tehdejší praskrovné známosti jazyka staročeského 
zhusta bylo se obraceti k německému překladu, chtěli-li textu původnímu 
vůbec vyrozuměti a tak tohoto neocenitelného pokladu literárního užiti 
a jemu se radovati. Jmenovité učenci germánského a románského a 
na mnoze i jinoslovanského původu nemohli tehdáž téměř jinak, leč 
prostředkem překladu Svobodova vyrozuměti zajímavému obsahu a vy- 
soké platnosti epických a lyrických skladeb v rukopise tom obsažených a 
přesvědčiti se o tom, na jaký stupeň vzdělanosti 4 ') národ náš již v šedé 
minulosti byl se vyšinul. Pročež nelze jinak, leč díky vzdáti a vděč- 
nými býti Svobodovi za to, že k žádosti Hankove v nesnadnou, avšak 
velmi žádoucí a potřebnou práci tuto se uvázal a že ji tak, jak to na 
onen čas u nás vůbec možno bylo, k místu a konci přivedl. 42 ) 

Jiný příběh, který času toho téměř zároveň s objevením Ruko- 
pisu Kralodvorského na poli literatury naší se udal a nemalé hnutí 
mezi vlastenci a jmenovité básníky domácími způsobil a tolikéž pozor- 
nost našeho Svobody v plné míře k sobě obrátil, byl spisek r. 1818 
v Prešpurce vytištěný s titulem : „Počátkové českého básnictví, obzvláště 
prosodie." Sepsáním tímto byla panující dosaváde přízvučné poesii, ano 
všelikému rýmování zřejmá válka vypovězena a — jak to byl J. Jung- 
mann již r. 1804, ovšem tehdáž jenom klidně a šetrně vyložil — bylo 
nyní zjevně a bezohledně s velikou nadšeností vysloveno, že toliko básně 
časoměrně zdělané mají do sebe cenu skutečnou, verše pak přízvučné 
že jsou beze všeliké podstaty básnické a všeliké rýmování že jest leda- 
bylé klinkání. I vzešel takto u nás nový boj literární, v němž, ať tak 
díme, ne více o písmena i a ,y, anobrž o celé slabiky bylo činiti, tak 
že dle humoristické výpovědi jednoho vrstevníka „vedle vojny písmen- 
kové zuřila u nás času toho ještě také válka slabiková." — Jakož pak 
o věci této na jiných místech bylo již šíře psáno a promlouváno, při- 
pomínáme zde toliko, co našeho Svobody se týče, že on dle své po- 
vahy — nehleděti totiž příliš k autoritě nějaké, anobrž zřetel míti 
více k novosti věci a duchu časovému — i v této příčině přidal se 
ihned ku straně, „ku které stála tehdáž mládež a nadšenost obecná", 
nešetře již ani toho, že se strana druhá opírala o autoritu samého 
patriarchy Dobrovského, muže tak učeného a vzácného, že času toho 
přední osoby téměř všech stavův a národův jej velebily, ano u věcech 
jazyka slovanského se týkajících takřka za neomylného jej pokládaly. 43 ) 
Tím se stalo, že Svoboda, přečta sotva knížku nadepsanou, zanevřel 
na poesii přízvučnou v té míře, že se zařekl, „že na budoucno nezdělá 
jediného přízvučného verše více !" Nechceme tuto ovšem siřeji vyhle- 
dávati a ukazovati, kterak asi napotom Svoboda slovu svému dostál; 
to jsme však na jisto postavili, že všeliké své přízvučné práce básnické, 
chtěje je v letech na to jdoucích znovu vydati, předělal spůsobem časo- 
měrným (na př. : Ódu na mír Evropy r. 1815., Ódu k jmeninám D. 
Kynského, Vypsání bouře z Vergilovy Eneidy I. zpěv, 50. v. a j. v.), 
jakož také, že všeliké jeho práce básnické, původní i přeložené, příle- 
žitostné a jiné, kteréž v prodlení let 1818 do 1825 sepsal a vydal, 
aneb v rukopise zůstavil, zdělány jsou veršem časoměrným. 44 ) 

Jakož Svoboda byl až po tu chvíli panicem, ustanovil se nynj 
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na tom, že vstoupí do stavu manželského, a pojal r. 1819 Annu Ger- 
stennerovu za manželku, kteráž mu napotom byla věrnou družkou na 
další pouti života jeho, s níž on také až do její smrti (1847) žil šťastně 
a spokojeně. Že však manželství to zůstalo bezdětné, Svoboda přijal 
r. 1826 k sobě osiřelého dvouletého bratrovco svého Karla Svobodu, 
syna to svého nejmladšího bratra Aloisia, jemuž dal napotpm výborné 
vychování a důkladné vzdělání ve věcech literárních, staraje se vůbec 
jako opravdový otec o jeho tělesné i duchovní dobré. Že pak opatrovanec 
tento záhy dával na jevo nevšední spůsobilost k rejsování a malbě, 
Svoboda dal jej r. 1842 na Pražské akademii, Rubensem tehdáž spra- 
vované, důkladně vycvičiti v umění nadepsaném, v němž Karel Svoboda 
napotom nemálo se proslavil. 45 ) % 

R. 1819 bylo gymnasium Jindřichohradecké rovněž jiným gymna- 
siím rakouským o jednu třídu rozmnoženo, tak že se skládalo ze dvou 
humanitních a čtvero gramatických tříd, při čemž zrušena jsou zároveň 
místa dosavadních odborných učitelův a jest nařízeno, aby vyučoval v každé 
třídě — kromě náboženství — jeden toliko professor všem předmětům. Dle 
tohoto nového zřízení Svoboda vyučoval nyní již toliko v jedné třídě 
humanitní, a to střídavě v 5. a 6. třídě, avšak kromě stylistiky a 
vykládání klassiků bylo mu již také přednášeti historii, geografii a 
matematiku ; při čemž připomínáme, že druhým professorem tříd huma- 
nitních na gymnasiu Jindřichohradeckém jest jmenován P. Antonín 
Liška, premonstrát Strahovský, dobrý to známý a kamarád V. Svobody 
již z let mladších, s nímž napotom společně nějaký čas v hodinách 
prázdných vyučoval dospělejší tamní studující gramatice a písemnostem 
českým. 46 ) 

R. 1821 byly v Praze na gymnasiu Malostranském obě profes- 
sury humanitní prázdny. Svoboda ucházel se o jednu z nich a obdržel 
ji za příčinou své literární a pedagogické spůsobilosti, kterou byl po 
celý ten čas prokázal a na jevo dal. — Stráviv takto plných šest let 
v Hradci Jindř. Svoboda v měsíci říjnu r. 1824 přestěhoval se do 
Prahy a uvázal se na začátku roku školního 1821—22 v propůjčenou 
sobě stolici humanitní na gymnasiu jmenovaném. — Ředitelem ústavu 
toho byl tehdáž Karel Kauba, náboženství vyučoval tam premonstrát 
P. Matěj Ehrlich a professory tříd gramatických byli : Mikuláš Plahl, 
Josef Eichler, Frant Schollar a Alois Muller ; druhá professura huma- 
nitní nebyla ještě obsazena, dostala se však později Janu Zimmer- 
manovi. — Tak jako v Hradci Jindř. Svoboda hleděl i v Praze s jme- 
novanými kollegy svými žíti svorně a přátelsky, chovaje se k nim, 
a to zvláště ke starším z nich, co možná šetrně a shovívavě, bývaje 
jim milerád ve věcech školských a jiných raden a pomočen, přijímaje 
tolikéž sám od nich rady a poučení ve příčině povolání svého. 47 ) — 
Rovněž byl Svoboda po všechen ten čas velmi bedliv svých povinností 
učitelských, pročež také tehdejší ředitel gymnasií českých, kanovník 
František Pollner, byl nemálo laskav na něho i dal mu také svou spo- 
kojenost nejedenkráte na jevo. 48 ) 

Vrátiv se do Prahy Svoboda neopomenul obnoviti známost s oso- 
bami, s nimiž byl již ve mladších letech před svým odchodem do Hradce 
Jindř. vešel v jakýsi svazek literární a přátelský, anobrž hleděl se pvi- 

25* 
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blížiti k jiným literátům a umělcům v Praze tehdáž se zdržujícím, a 
to ať si oni byli Čechové nebo Němci, pokud jenom byli to muži oprav- 
dově vzdělaní, nestranní a vůbec vážení. 49 ) Předkem Svoboda obnovil 
tehdáž známost s prof. J. Jungmannem a byl s ním napotom po delší 
čas v užším svazku přátelském; docházel k němu často, radíval se 
s ním o svých pracích literárních, užíval bedlivě rad a naučení u věci 
té sobě daných a stál v tehdejších rozmíškách dobropísemných i proso- 
dických po všechen čas (1821 — 1829) pevně k straně Jungmannově. Jme- 
novité v neblahém sporu mezi J. Jungmannem a J. Nejedlým o užívání 
ortografie bratrské a analogické času toho vzešlém a bohužel s ne- 
všední urputností na obou stranách po drahně let vedeném, Svoboda 
byl na straně Jungmannově, a to snad až příliš činným, sbíraje se 
zvláštní horlivostí všeliké zprávy o tom, co prý J. Nejedlý a jiní staro- 
vérci proti J. Jungmannovi a jeho přátelům obmýšleli a k jich potla- 
čení osnovali a spuntovali a donášeje vše to s neobyčejnou ochotností 
a bedlivostí J. Jungmannovi, čímž jemu ovšem nezřídka způsobeno 
znepokojujících okamžení ano dob trudných v jeho dosavadním klidném 
spůsobu života. — Při tom však sluší sobě k mysli přivésti, že Svo- 
boda u věci té nejednal vždy dle vlastního zkušení a přesvědčení, anobrž 
že zhusta sloužil jenom za nástroj příteli svému V. Hankovi, „který 
prý nezřídka svého lehkověrného a zbrklého kamaráda vysýlal tam, kam 
se mu samému nevidělo choditi, a rozhlašoval jím to, co sám nechtěl 
roztrubovati. u 50 ) — Tak se i stalo, že Svoboda roku 1822 společně 
s Hankou sepsal velmi důtklivou, ano na mnoze jizlivou a osobními 
urážkami naplněnou recensi gramatiky české, kterou byl J; Nejedlý 
r. 1821 vydal takto: Praktische bóhmische Grammatik fůr Deutsche. 
3. Auflage. Prag 1821 8°., v nížto, jak známo, na všechny (analogické) 
novotáře důtklivě dorážel. Recense tato nepřišla však u veřejnost, ježto 
J. Nejedlý, nabyv ještě v čas o ní známosti, věděl toho u censury dosíci, 
že nebyla k tisku povolena. 

I podobá se, že náš Svoboda tehdáž také v jiné, nemálo vážné 
příčině literární do veřejnosti vstoupil toliko k domlouvání přítele svého 
V. flanky, totiž v příčině pravosti Soudu Libušina. — Vůbec známo 
jest, kterak v měs. listopadu r. 1818 spůsobem mysteriosním tehdejšímu 
nejv. purkrabí Pražskému hrab. Frant. Kolovratovi Libšteinskému zaslán 
jest na pergamene psaný zlomek staré básně, nazvaný tehdáž dle obsahu 
jejího : Libušin soud, kterýžto zlomek nejvyšší purkrabí odevzdal do 
zřízeného právě národního Musea Českého. Jakož dále povědomo, 
náš patriarcha Dobrovský prohlásil již několik neděl po té v listech, 
k známým svým zaslaných, rukopis ten naprosto za podvržený, netajiv 
se při tom, že pokládá J. Jungmanna nebo V. Hanku aneb oba vespolek 
za skladatele a J. Lindu za písaře falsiíikátu toho. Autorita Dobrov- 
ského byla u věci té tak mocná, že tehdejší Výbor Musea Českého po 
zdání Dobrovského rukopis ten uznal za podvržený a vyloučil jej ze 
sbírek musejních; načež delší čas netroufal sobě žádný u veřejnost 
s ním vystoupiti. 

Konečně se přece k tomu odhodlal A. Marek, zaslav přepis ruko- 
pisu toho J. B. Rakowieckému, který jej v I. sv. své Pravdy Ruské r. 
1820 ve Varšavě u veřejnost podal, odkudž jej admirál Šiškov ve Zvěstech 
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akademie ruské r. 1821 tolikéž vytisknouti dal. Že však oba dva text 
Soudu Libušina chybně četli a vykládali, obstarali bratří Ant. a Jos. 
Jungmannové správnější vydání rukopisu řečeného a dali je s novo- 
českým překladem v 3. sv. I. dílu čas. Kroku str. 49. r. 1822 vytisk- 
nouti, prohlásivše při tom báseň tu za nejstarší památku naší literatury 
národní, načež roku na to jdoucího vyšel v časopise Pražském „Der 
Kranz* i německý překlad Soudu Libušina u veřejnost. Takovýmto 
rozšiřováním domněle závadných zlomků nadepsaných J. Dobrovský byl 
vysoce rozhorlen a vystoupil jakožto člen výboru musejního r. 1824 
znova proti pravosti jejich, a to veřejně v Hormayerově Archivu ve 
Vídni vycházejícím č. 46., v článku nemálo důtklivém s titulem: Lite- 
rarischer Betrug. 

Vyčtu několik starších apogrifických, k Slovanstvu se vztahujících 
rukopisu, Dobrovský ukazoval k tomu, jak podivným spůsobem Soud 
Libušin svým časem byl zaslán hr. Kolovratovi, vyvodil již z toho, 
že jest falešný, anepřiváděje jiných důkazů k provedení svého mínění, 
prohlásil zlomky řečené za podvrženou mazanici (unterschobenes Ge- 
schmier) a obviňoval jich zasylatele ze zřejmého podvodu i jmenoval 
jej darebákem, který své krajany, horlivé, avšak lehkověrné to vlastence, 
chtěl tím toliko balamutiti (einen Schurken, der leichtgláubige warme 
Patrioten, seine Landsleute, zum Besten haben will). Při tom sluší ještě 
připomenouti, že Dobrovský J. Lindu tehdáž hlavně proto prohlásil za 
účastníka oné falsifikace, že byl on jedním z mladíkův, kteří v letech 
1813 — 1816 přednášky Dobrovského o staroslovanštině navštěvovali, 
že dle nabytých takto vědomostí zhotovil staroslovanskou hymnu ve 
své povídce Záře nad pohanstvem a že v Soudu Libušině přicházejí 
slova a rčení, ježto čteme v hymně právě připomenuté. 

Až po tu chvíli nebyl se žádný odvážil toho, aby Dobrovskému 
u věcech, kde činiti bylo o slavistiku, odporovati chtěl, tak že slova a 
zdání v příčině té vždy byla vrch obdržela. Tentokráte však objevil se 
odpůrce, který nedada se odstrašiti všemohoucí až dosaváde autoritou 
Dobrovského, povstal proti němu v témž listu, v kterém byl on nade- 
psaný útok na pravost Soudu Libušina tak zřejmě a důtklivě učinil. 
Byltě to náš V. A. Svoboda, který dne 16. dubna r. 1824 v č. 64. 
Archivu výše jmenovaného horlivě, avšak -slušně zlomků staročeských se 
ujal a pravost jejich proti velikému učenci dokázati hleděl. Dříve nežli 
odpověděl Dobrovskému, Svoboda položil ve své apologii na onen čas 
nemálo zdařilý překlad Soudu Libušina, přidada také poznámky k ně- 
kolika nesnadnějším kusům. Po té ukazoval, že Dobrovský své nářky 
a svá nešetrná udání hlavně jenom zakládá na holé vyčítaní několika 
spisů, jichž nepravost vůbec známa jest; a nedávaje se ve vyvracování 
jeho „přeučených námitek, zakořeněných ideí a hyperkritických pochyb- 
ností" Svoboda ukazoval k tomu, že předkové naši zajisté nebyli tak 
suroví a zhovadilí. jakými býti je Dobrovský pokládá. Při tom rozbíral 
především starožitný spůsob, kterým báseň ta jest psána, a ukazoval 
k síle a důrazu básnickému i k milé v ní panující prostotě a tvrdil, 
že vše to jinak vysvětliti nelze, leč skutečným vysokým stářím ruko- 
pisu toho; dokládaje se ke konci své hluboké úcty, kterou k Dobrov- 
skému pro jeho veliké zásluhy o řeč a literaturu českou v srdci svém 
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chová, , připomínal ještě, že u věci té vystoupil také proto, aby se ujal 
svýťb přátel, jicbž :;e Dobrovský v předešlém svém sepsání tak nešetrně 
byl dotknul a křiklavé je nařkl. Dobrovský však odbyl tuto apologii 
Svobodovu krátkou odpovědí : „ Vorláufige Antwort auf Herm W. S. 
Ausfalle, Prag 8. Juni 1824" v č. 79. téhož Archivu vytištěnou, při- 
pomenuv v ní toliko, že nyní již nepokládá Lindu za skutečného skla- 
datele (fiir den wirklichen Verfasser), sice však že zůstává při svém 
dosavadním mínění a tvrzení a podal nedlouho po té zevrubnou zprávu 
o Rakowieckého Prawdie Ruské do Wiener Jahrbůcher 27. B. str. 88 až 
119, v níž všechny své pochybnosti a námitky proti pravosti často jmeno- 
vaných zlomků zevrubně vypsal a vyložil. K tomu napotom ani Svoboda 
aniž kdo jiný za života Dobrovského více neodpověděli. 

Že V. Svoboda proti Dobrovskému za pravost Soudu Libušina a 
na odvedení nářků na přátele své u věci té od něho pronesených vy- 
stoupiti se odhodlal, to mu tehdáž ode všech mladších, k straně Jung- 
raannově stojících spisovatelův a vlastencův nemálo bylo pokládáno a 
díků za to vzdáváno. 61 ) Naopak však starší, k straně J. Nejedlého držící 
vlastenci měli všeliké u věci té s Dobrovským polemisování, hledíc k jeho 
literárním zásluhám a hlubokým vědomostem linguistickým, za věc velmi 
nemístnou i neslušnou a kárali důtklivě ty, kdož se Dobrovskému tehdáž 
veřejně na odpor stavěti směli. 5a ) 

Jiné ještě literární předsevzetí, v něž se Svoboda, a to k vyzvání 
a domlouvání přítele svého V. Hanky, času toho uvázal, bylo účasten- 
ství, kteréž měl u vzdělávání a spisování textu českého i německého 
ke sbírce vyobrazení z dějin českých, kterou známý vlastenský malíř a 
litograf Ant Machek s titulem: Dějiny Čechů v obrazích v letech 
1820 — 1825 nákladem svým v Praze vydával. 53 ) A. Machek jal se totiž 
r. 1820 u veřejnost podávati litografická vyobrazení z dějin českých 
ve foliu s textem českým a německým. Český text k tomu zhotovil 
z větší části V. Hanka; k několika vyobrazením zdělal však text ná- 
ležitý k vyzvání Machkovu a Hankovu náš Svoboda, sepsav k tomu konci 
jednak sám několik původních zpěvů historických v němčině a češtině, 
jednak přeloživ některé české legendy a balady do němčiny. Všechny 
tyto texty Svobodovy Hanka později (r. 1826) vydal také o sobě s titulem: 
České historické zpěvy, Bóhmische historische Gesánge v, 8° ve dvou 
částech. 54 ) 

V měsíci dubnu r. 1824 přišel do Prahy František Palacký, chtěje 
tam konati některé studie historické a odejíti pak zase na Slovensko. 
Avšak zůstal tu na dobro, byv J. Dobrovským doporučen Frant. hra- 
běti Šternberkovi a napotom i jeho příbuznému Kašparovi hraběti 
Šternberkovi, času toho presidentu Musea Českého. V. Svoboda byl již 
před tím učiněn pozorným na Palackého, a to jeho pracemi literárními. 
Nebot nebylo tehdáž již tajemstvím více, že Fr. Palacký kromě J. P. 
Šafaříka měl přední účastenství ve spise : Počátkové Českého- básnictví, 
r. 1818 v Prešpurce vydaném, který času toho byl zavdal příčiny k boji 
mezi posičníky a přízvučníky, v němž — jakož připomenuto — Svoboda 
stál ku straně těch, kteří hájili časoměru. Taktéž byl Palacký obrátil 
na sebe pozornost literátů, jmenovitě humanistů českých, svým sepsáním 
o estetice v I. dílu „Kroka" u veřejnost podaným. Naopak nebylo také 
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literární působení V. Svobody Palackému neznámo, ježto — .nehledíc 
k jeho dosavadním pracím básnickým — překladem Rukopisu Kralo- 
dvorského do němčiny jméno jeho bylo vešlo ve známost literátům u nás 
doma i sice za hranicemi přebývajícím. Palacký přišed do Prahy seznámil 
se v krátkém čase s V. Svobodou, a seznav v něm muže klassicky 
vzdělaného i vůbec věci národní upřímně oddaného a tehdáž horlivě o zve- 
lebení literatury domácí se zasazujícího, třeba že snad ne vždy dosti 
opatrného a rozvážlivého, obcoval s ním důvěrně a radíval se s ním 
v nejedné příčině literární. 

Jakož známo, výbor Musea Českého r. 1826 usnesl se na tom, 
že bude — počínajíc od r. 1827 — vydávati zvláštní periodický spis 
v obou jazycích zemských, z nichž německý s titulem Monatschrift des 
bóhm. Museums měl vycházeti každého měsíce, český pak s titulem: 
Časopis Českého Museum každého čtvrt léta, a svěřil redakci obou 
těchto časopisů Fr. Palackému. Mladistvý tehdáž ještě Palacký uvázav 
se v tuto dvojí redakci, ucházel se o pomoc starších a mladších literátů 
pražských i venkovských, českých i německých. Z domácích spisovatelů 
německých přihlásili se téměř všichni čelnější v Praze i na venku pře- 
bývající literáti, mezi nimiž byli básníci K. E. Ebert a V. Marsano, 
professoři Halaška, Schnabel, Millauer, A. Můller, Ejfenberger, Sommer, 
setník z Rittersberka, literát Schottky, lékař Stelzig a j. v. Z českých 
spisovatelů chtěli přispívati : J. Jungmann, Turinský, Dobr. Rettigová, 
V. Nejedlý, Sychra, Š. Macháček, V. AI. Svoboda a V. KUcpera. 

Mladší však — Čelakovský, Kollar, Kamarýt a j. v. — vzdalovali 
se z počátku podniknutí toho, a to prý předkem z té příčiny, že časopis 
český nevycházel v stejné míře s časopisem německým, jsa toliko kvartál- 
ní kem, kdežto německý byl měsíčníkem. 55 ) Ano i sám J. Jungmann 
vzdal se — po vyjití I. svazku časopisu českého r. 1827 — dalšího 
v něm účastenství, a to hlavně proto, že Palacký jeho pojednání: n kla- 
sičnosti" na několika místech změnil a zkrátil. Za to byl náš Svoboda 
právě v prvních třech letech (r. 1827—1829), kdež časopisy ty vy- 
cházely, jedním z nejochotnějších a nejpilnějších u věci té pomocníků 
a spoludělníků, a to jak při německém, tak i při českém časopise, po- 
dávaje do nich obou své práce původní a přeložené, totiž : básně, po- 
věsti, kusy naučné, pojednání kritická, recense, literární oznámení a 
t. p. 56 ) Taktéž do příštího ročníku něm. měsíčníka mus. (roku 1830) 
Svoboda chtěl podati několik kusův, a to mimo jiné zvláště také literární 
vzpomínky ze své mladosti s titulem : „ Bilder u. Erinncrungen aus meiner 
Jugend" a jal se také je spisovati. 57 ) Avšak z příčin nám neznámých 
nedokončil jich, jakož pak vůboc od té doby nepotkáváme se s ním 
více mezi spoludělníky ani českého ani německého časopisu Musejního 
(z nichž tento r. 1830 a 1831 vycházel již toliko o jednom svazku 
s titulem Jahrbiicher des bóhm. Museums). 

Nicméně Svoboda zůstal i napotom ve přátelském spojení s Fr. 
Palackým a byl hotov pomáhati mu při jiném důležitém díle, o jehož 
k místu přivedení Palacký tehdáž se vší horlivostí se zasazoval, totiž: 
Sepsání encyklopedického slovníku českého. Jmenovitě Svoboda chtěl se, 
když by k tomu dílu přišlo, uvázati ve všeliká pojednání a sepsání, 
kteráž by se vztahovala ke starším klassickým i novějším literaturám, 
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k esthetice a z části také k stylistice (slovesnosti), k čemuž by byl 
dobře užil těch materiálií, jež byl již r. 1818 — 1820 sebral, chtěje 
tehdáž, jakož jsme výše připomenuli, ku potřebě svých českých žáků 
zdělati jakous stylistickou rukověť s titulem „Bhetorika". Pročež také 
Fr. Palacký ve schůzce, s povolením nejvyššího purkrabí hr. Chotka 
dne 12. listopadu r. 1829 svolané a odbývané, mezi 21 spisovateli 
českými, jakožto spoludělníky slovníku toho, jmenoval již také, a to 
na šestém místě, V. Svobodu Navarovského. Že však dílo to tehdáž 
nepřišlo k místu, odpadlo všeliké další působení Svobodovo u věci té, 
což on ovšem těžce nesl a nejedenkráte důtklivě na to toužíval. 

Jakož bylo první vydání Rukopisu Kralodvorského času toho již 
rozprodáno a poptávka po díle tom nemálo se množila, V. Hanka chtěl 
přikročiti k novému, druhému vydání textu původního i překladu něme- 
ckého. Ježto V. Svoboda mezi tím původní text rukopisu toho bedlivěji 
byl prozkoumal a při tom vyrozuměl, že první jeho vydání na mnoha 
místech nebylo dosti správné, jmenovitě že potřebí řádky zde onde jinak 
rozděliti, nežli se to stalo při prvním vydání, předělal svůj německy 
překlad a podal tolikéž dříve nežli byl celý nový překlad tiskem vyšel, 
čásť jeho, báseň „Čestmír a Vlaslav," do německého časopisu Musejního, 
kdež v I. díle 3. ročníku na str. 304 — 312 byla vytištěna. — Ovšem 
jest litovati, že Svoboda při tomto druhém vydání text staročeský zde 
onde libovolně proměnil a co do pravopisu nepříliš správně jej u veřejnost 
podal. Za to však sluší vděčně uznati, že přidal k tomuto druhému 
vydání obšírný a na onen čas všelikého povšimnutí hodný úvod i pře- 
hojná, a to dobrá i důkladná poznamenání a vysvětlení historická, geo- 
grafická a stylistická, čímž nemálo zvláště k tomu přispěl, že i méně 
vzdělané čtenářstvo básním v Kralodv. Rukopise obsaženým vyrozuměti 
a nevšední jich platnost jakž takž oceniti mohlo. 69 ) Toto nové vydání 
vyšlo s titulem: Kralodworský Rukopis. Zbjrka staročeských zpěwo- 
prawných básnj s niekolika ginými staročeskými zpěwy. Nalezen a wydán 
od Wáclawa Hanky, knihownjka u národnjho Musea; s diegepisným 
úwodem od Wáclawa Aloysia Swobody, c. k. professora třjd humanitnjeh. 
Připogen wierný snjmek pjsma. W Praze, v kněhkupectvj J. G. Calve. 
1829, 8°. — Kóniginhofer Handschrift Sammlung altbóhmischer lyrisch- 
eplscher Gesaenge, nebst andern altbóhmischen Gedichten. Aufgefunden 
und herausgegeben von Wenceslaw Hanka, Bibliothekar des k. vater- 
laendischen Museum, verteutscht und mit einer historisch-kritischen Ein- 
leitung versehen von Wenceslaw Aloys Swoboda, k. .k. Humanitáts- 
Proiessor. Nebst einem Facsimile. Prag. J. G. CaWsche Buchhandlung 
1829. 8°. XXVIII. a 244. 60 ) 

V. Svoboda zdělal a přeložil téhož času ještě několik větších a 
menších básní příležitostných, a to českých, německých a latinských, 
z nichž však přivádíme toliko: Píseň při mši svaté, 1827, 8°, str. 6, 
a Hymnus secularis de divo Joanne Nep. 1829. Pragae: 8°, p. 4, kteréž 
byly času svého velice rozšířeny, 61 ) pak německý překlad známé ódy, 
kterou slavný někdy humanista Bohuslav Hasenšteinský z Lobkovic na 
oslavu lázní Karlovarských složil s titulem : In thermas Garoli IV. a 
jižto známý lékař lázeňský dr. de Carro, přidada k ní její překlady 
v 17 jazycích, r. 1829 tiskem u veřejnost podal; při čemž připomínáme, 
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že český překlad básně té spůsobil tehdáž Karel Vinařický, který času 
toho doktorovi de Garrovi do jeho Almanahu Karlovarského podával 
taktéž stručné zprávy o tehdejší literatuře české. 

R. 1828 začal v Praze vycházeti Časopis pro katolické ducho- 
venstvo, k jehož spoludělníkům přihlásil se také náš Svoboda ; jmenovitě 
podal do něho r. 1829, za příčinou slavené tehdáž stoleté památky 
vyhlášení Jana z Nep. za svatého a za patrona českého, ukázku z větší 
legendy k jeho poctě složené, totiž: Narození sv. Jana Nep., jakož 
i dal tam vytisknouti výše psaný hymnus latinský, k jubilární slavnosti 
téhož světce sepsaný ; v ročníku VI. (1833) časopisu toho čteme Svobodův 
český překlad známé lat. písně sv. Kazimíra k Panně Marii (Omni die, 
die Mariae), kterýž, hledíc k nesnadnému rytmickému spůsobu básně té, 
svědčí o nevšední veršovací spůsobilosti našeho Svobody. 62 ) Po roce 
1833 nečteme však Svobodu více mezi spoludělníky časopisu výše jmeno- 
vaného, jakož pak on vůbec potom po delší čas nevydával větších prací 
literárních v jazyku českém, 63 ) nýbrž skládal toliko rozličné básně 
příležitostné a jiné, vydávaje je o sobě i v časopisech ; taktéž překládal 
času toho rozličné francouzské a vlašské texty operní do češtiny a 
němčiny, a opravil své již dříve zdělané překlady několika divadelních 
kusů německých, jakož , i pracoval na původních dramatech českých, 
kteréž práce zůstaly však z větší části v rukopise, ježto toliko jedna 
z nich vyšla u veřejnost 64 ) 

Svoboda zanášel se totiž od mladosti své kromě studií jazyků 
klassických tolikéž, a to velmi pilně, starší a novější historií domácích 
umění výtvarných a hudebních a čítal i vyhledával s nemalým zalíbením 
vše, co se vztahovalo k biografiím našich skladatelů a umělců, při čemž 
jej předkem zanímala díla našich Skřetů, Rainerů, Brandlů, Prokovů 
a j. — Pracovav až po tu chvíli toliko na poli básnictví lyrického a 
epického, chtěl se nyní také pokusiti na poli dramatickém, a jakož 
byli spisovatelé francouzští a němečtí času toho ke svým pracím drama- 
tickým a novellistickým zhusta volili látky ze života proslulých básníků, 
herců, malířů, sochařův a jiných umělců domácích a cizích,. Sv. ustanovil 
se na tom, že on tolikéž bráti bude ke svým dramatům předměty, kteréž 
by se týkaly malířův a jiných umělců českoslovanských. I zvoliltě k svému 
prvnímu pokusu dramatickému příběh ze života našeho nejslavnějšího 
malíře Karla Skřety, jehož díla umělecká byl právě pilně studoval a 
jejž byl — pro jakous takous shodu své povahy s poval iou umělce 
toho — předkem sobě zamiloval. Za základ své práce položil známou 
anekdotu ze života Skřetova, dle nížto jeden šlechtic domácí, pohaněv 
obraz Skretou v Praze ve spůsobu A. Caracciho malovaný, později týž 
obraz ve Florencii za drahý peníz koupil, pokládaje jej za původní 
dílo Caracciho. Toto své první dílo dramatické Sv. vzdělal v rýmo- 
vaných verších alexandrijských a připsal je Jos. Jungmannovi, c. k. 
prefektu Staroměstského gymnasia a tehdáž — po ukončení jeho Slov- 
níku — veleslavnému rektoru university Pražské; 65 ) načež bylo r. 1841 
nákl. Mart. Neureutra vytištěno s titulem: Karel Skřeta, vlastenská 
směšnohra v trojím dějství 8°, st. XIV. a 119. 66 )' Drama toto bylo 
ihned po svém vyjití v domácích listech příznivě posuzováno a roku 
na to jdoucího (1842) na den sv. Vácslava na českém divadle v Růžové 
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ulici provozováno, při čemž ovšem litovati jest, že tehdejší censor 
divadelní text původní na mnoha místech změnil, ano zhanobil v té 
míře, že text provozovaný velice se odchyloval od textu původního, 
čímž obmyšlený efekt dialogu i jednání v částech těch byl oslaben a 
na mnoze docela zmařen, ačkoliv provozování sice bylo dosti bedlivé. 67 ) 

Toto libovolné a nemotorné se zachování censorovo, jakož i vzešlé 
jakés nedorozumění ze strany ředitelstva divadelního rozhořčilo Svobodu 
tak vysoce, že ustal od dalšího spisování dramat ze života umělců do- 
mácích, anobrž že se vůbec nechtěl více zanášeti pracemi divadelními. 
Teprve později, k naléhání přátel a známých svých, přeložil zase několik 
oper a sepsal český a německý text k opeře Drahomíra Fr. Skroupem 
složené, jakož se dal také do spisování tragedie Eližběta, poslední 
z rodu^ Smiřického, kterou však nedokončil. 

Času toho byly se udaly změny ve správě a učitelstvu gymnasia 
Malostranského, ježto po odejití K. Kauby stal se ředitelem gymnasia 
toho Jan Janda, před tím gramatický professor na akademickém gymnasiu 
Pražském; nad to tamní učitelská stolice náboženství propůjčena jest 
kn. Václavovi Bohmovi a stolice gramatická po M. Plahlovi Františkovi 
Můhlvenzlovi, jakoi tam také zřízen stálý adjunkt (V. Paděra). Avšak 
změny tyto neměly zvláštního účinku na dosavadní literární působení a 
sociální postavení našeho Svobody, který tak jako až dosavade i napotom 
neunavitelně byl činným na poli pedagogickém, literárním a huma- 
nitním. — Co literární činnosti V. Svobody v letech na to jdoucích 
(1840 až do r. 1845) se týče, připomínáme, že času toho kromě ne- 
sčíslných menších prací básnických vyložil známou knihu o následování 
Krista P. z latiny do němčiny, 68 ) že sepsal cyklus básní — v českém, 
německém a latinském jazyku — na oslavení kněžského jubilea arci- 
biskupa F. Lad. Pyrkera, že překládal české národní písně do němčiny, 
Goethovu Ifigenii do latiny a výbor básní Schillerových do češtiny a 
latiny. 69 ) 

Hledíc k tehdejšímu sociálnímu postavení našeho Svobody sluší 
ukázati k tomu, že času toho v městech Pražských nebylo ústavu artisti- 
ckého, humanitního i sice milosrdného, v němž by Svoboda nebyl míval 
platného účastenství, jsa jednak účinkujícím nebo přispívajícím jich 
členem, 70 ) jednak pomáhaje k jich udržení a zvelebení sbíráním pří- 
spěvků, vyhledáváním nových členův a propůjčováním se při akademiích, 
divadlech, přednáškách a podobných předsevzetích, kteréž se k pro- 
spěchu ústavů těchto čas od času dávaly, a to skládáním básní příleži- 
tostných, spisováním prologův a epilogů, překládáním textův a zpěvův 
operních a jinými k tomu podobnými pracemi literárními. 71 ) 

Tím se také stalo, že Svoboda obeznámil se a v užší spojení vešel 
s vyššími a vzácnými osobami, jež v čele ústavův a spolků nadepsaných 
času toho byly postaveny, aneb sice mezi přední osoby stavu duchov- 
ního a světského tehdáž se pokládaly. 72 ) U věci této jest nám také 
ukázati k tomu, že Svoboda konaje skoro v kařdých prázdninách cesty 
po Čechách i vne za hranicemi a navštěvuje při tom jmenovitě tolikéž 
přední lázeňská místa česká, hleděl a věděl se při té příležitosti při- 
blížiti přicházejícím tam můžum učeným a vzácným, jak domácím tak 
i cizím, a vejíti s nimi v užší spojení a tytýž i v přátelské a důvěrné 



jlc( 



395 



sobě dopisování. Z mužů těchto jmenujeme zde toliko čtyři nejslavnější, 
totiž : velmistra tehdejších literátů německých W. Goethea, slavného přírodo- 
znalce Humbolda, věhlasného cis. lékaře životního dra. Ondřeje sv. p. 
Stiffta a oslavovaného tehdáž básníka Tunisiady a Rudolfiady F. Lad. 
Pyrkera. 7S ) Takovýmto literárním počínáním a sociálním působením stalo 
se také, že Svoboda času toho byl nejen v Praze a v Čechách, anobrž 
i vně vlasti naší osobou vůbec známou a tytýž nemálo na slovo branou. 

Na podzim r. 1845 bylo tomu 25 let, co Svoboda byl se uvázal 
v úřad professora tříd humanitních na Pražském gymnasiu Malostranském, 
jejž s nemalou horlivostí k dobrému svěřené sobě mládeže po všechen ten 
čas platně spravoval. Hledíc k tomuto 251etému prospěšnému půso- 
bení učitelskému a uznávajíc tolikéž nevšední služby, kteráž byl svými 
pracemi literárními a jmenovitě zdařilými básněmi při zahájení jízdy 
na c. k. státní dráze z Brna do Prahy a jiným humanitním usilováním 
až dosavade dobrému obecnému činil, vidělo se tehdejšímu magistrátu 
Pražskému propůjčiti V. AI. Svobodovi právo souseda kr. hlavního města 
Prahy, a to bez tax a poplatkův a vydati mu dne 24. list. 1845 
svědčící na to diplom mesiánský.' 74 ) 

Toto nevšední vyznamenání a jmenovitě služeb městům pražským 
činěných vděčné uznání spůsobilo Svobodovi nemalou radost, jakož i po- 
těšilo přátele a známé jeho. Toliko z jedné strany hleděno k tomu 
nejen lhostejně, anobrž s nemalou trpkostí, a to ze strany těch našinců, 
kteří byli již před tím „pro tu jistou dvojjazyčnost" Svobodu vzali sobě 
v nelibost. Pokládajíce totiž tento diplom magistrátní hlavně za odměnu 
toho, že se Svoboda, dle jich zdání, času toho svými pracemi literár- 
ními více Němcům nežli Čechům propůjčoval, dávali své kyselosti k němu 
ústné i písemně průchod v ten spůsob, že mu vytýkali, kterak při svém 
nevšedním nadání a při svých bohatých vědomostech a rozsáhlých zkuše- 
nostech literárních a pedagogických až po tu chvíli nepodal národu 
svému nějakého většího díla stylistického nebo básnického, jímžto by 
byl buďto potřebě praktické vyhověl, aneb literaturu naši vůbec platně 
rozhojnil, anobrž že — rozdrobujíc své síly duševní — maří drahý 
čas věcmi malichernými a „že Čechům vždy jenom slibuje, Němcům 
však že skutečně hojně dává a platně slouží." — Jakož pak tužbám 
a nářkům těmto sluchu svého propůjčovali i mužové u nás tehda pracemi 
a zkušenostmi svými na slovo braní, Svoboda viděl se nedlouho po té 
nucena proti tomu se ozvati a z nářků těchto se vyvésti, jakož to níže 
ukážeme; při čemž však zároveň sluší připomenouti, že Svoboda jsa 
nadepsaným vyznamenáním nemálo povzbuzen, nyní tím více pracemi 
literárními i působením humanitním hleděl se zavděčovati a propůjčovati 
„svým milým souměšťanům Pražanům 11 . Zdělaltě ibned na to kromě 
několika menších básní a sepsání legendu o sv. Václavu a Podivínu 
v jazyku českém, německém a latinském, kteráž byvši působením praž- 
ského arcibiskupa Jos. AI. hr. ze Schrenku a Notzingu vytištěna s ti- 
tulem : Sanct Wenceslaw und Podivín. Legendě im bóhmischer, teutscher 
und lateinischer Sprache von V. A. Svoboda, prodávána jest ku pro- 
spěchu zbědovaných obyvatelů městečka Dešné v Táborsku, kteréž 
r. 1846 trojím požárem (dne 26. a 29. srpna a 12. září) bylo na- 
vštíveno a téměř docela zkaženo. 
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R. 1845 byl císař Ferdinand I. Dobrotivý obci Pražské daroval 
překrásné sousoší sv. věrozvěstů Cyrilla a Metoděje, naším Maxem 
řemeslně v mramoru zdělané, pro chrám Marie Panny před Týnem. K žá- 
dosti rady městské Svoboda složil na oslavení vzácného daru tohoto 
obšírnou báseň epickou : Svatý Cyril a Metud, apoštolé Slovanšti, v jazyku 
českém a německém a věnoval ji nadepsanému „králi ctnému" na důkaz 
vděčnosti za skvostný jeho „dar otecký." — Báseň tato zavírá v sobč 
cyklus patnácti menších básní, příběhy ze života nadepsaných světcův 
opěvajících, a doslov „k milým spoluméšfanům Pražanům,* v němž 
připomíná, že zdělal básně ty, jednak aby jménem obyvatelů Pražských 
díky vroucí pronesl otci králi za velikolepý dar jim učiněný, jednak 
aby Pražanům dal nový důkaz své vděčnosti za to, „že jej, u Krkonoš 
zrozeného, za svého spoluměšťana přijali. 11 — Cyklus tento měl býti 
v obou jazycích ozdobně vytištěn a prodáván, suma pak takto stržená 
měla býti na obnovení starobylého chrámu P. Týnského obrácena a 
mělo se obnovení to vykonati v prodlení r. 1848, u příležitosti pěti- 
stoleté památky založení university Pražské. Že však za příčinou teh- 
dejšího hnutí politického nepřišlo ani k onomu ani k tomuto, nevyšly 
básně ty u veřejnost, anobrž zůstaly v rukopise ležeti. 75 ) 

Neníť neznámo, kterak se u nás v první čtvrti přítomného století 
nevšední pozornost obracela k německému básníkovi Fridrichovi Schille- 
rovi, a to v té míře, že zvláště před objevením Rukopisu Kralodvor- 
ského tento velkopěvec germánský byl jako hvězdou vodící, ku kteréž 
nejen mladší naši básníci, anobrž i dospělejší humanisté své zření měli. 
Tak to činili A. Puchmayer, J. Jungmann, A. Marek a J. Šafařík, 
později Tomsa, Macháček, Purkyně a jiní; zvláště pak to byl kraso- 
citný a vůbec klassicky vzdělaný piarista Dom. Kynský, který při každé 
příležitosti žáky a posluchače své pozorný činil na neocenitelné básnické 
výtvory Schillerovy, ukazuje k tomu, kterak tento věhlasný miláček 
národa německého s nadšenou ideálností, žhoucí fantasií a řečnickou 
majestátností jenom to, co jest opravdově krásno, vzneseno a dobro, 
vynáší a velebí a pěje takto od srdce k srdci, mocí ať tak díme elek- 
trickou na čtenáře působí a mysl jeho hluboce dojímá! Tím se také 
stalo, že tolikéž náš Svoboda, bývalý to žák Rýnského, zamiloval sobě 
Schillera nad jiné básníky německé a čítal práce jeho tak bedlivě, že 
velikou část drobnějších básní jeho uměl z paměti a že se, jakož jsme 
již připomenuli, záhy také pokoušel nejedno jeho dílo básnické vy- 
kládati do češtiny. — Uvázav se pak v úřad učitelský, Svoboda neváhal 
obraceti tolikéž pozornost svých žáků k literárním pracím Schillerovým a 
seznamovati je s neocenitelnými krásami básnickými a vzácnými pravdami 
praktickými v jeho spisech obsaženými. I pokračovaltě také nejen v za- 
čatém překládání básní Schillerových do češtiny, anobrž dle příkladu 
linguisty Fttglistellera, který byl „píseň o zvonu" latinskými rythmy vy- 
ložil, pokoušel se tolikéž o překládání básní těchto do latiny veršem 
rýmovaným. — Příčina toho byla tato : Když Svoboda, byv jedné noci 
v letech třicátých silným hřímáním ze sna probuzen, dlouho po té ne- 
mohl zase usnouti, jal se u sebe Schillerovu baladu n Bukojemství u 
rýmem do latiny vykládati a přeložil takto z paměti sedm prvních 
strof, kterýžto překlad ihned z rána napsal a k tomu ostatní ještě 
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strofy v rýmovaných verších latinských přičinil. Že pak přáJbelé a známí, 
kterým byl tuto svou práci přečetl, jej k tomu, aby u věci té pokračoval, 
vybízeli, přeložil potom všechny balady a několik jiných větších a menších 
básní Schillerových {píseň o zvonu, na radost, Kassandra, důstojnost 
ženského pohlaví, slavnost Eleusinská, Vítězosláva, Rektorovo loučení a j., 
celkem asi 30 kusů) v rýmech do latiny (rythmis similiter desinentibus). 
Všechny tyto básně přeložil napotom také do češtiny a ukázal tento 
překlad český příteli Purkynovi, když on přišel r. 1840 do Prahy, 
kterýž Svobodu k jich tiskem vydání vybízel, ačkoliv byl sám právě 
také veškeré lyrické básně Schillerovy na jazyk český vyložil. 76 ) 

Svoboda se z počátku jaksi rozpakoval svůj český překlad básní 
Schillerových podati u veřejnost, a to předkem z té příčiny, že některé 
z básní nadepsaných již před lety „nejvýtečnějšími vzdělavateli jazyka 
našeho — A. Puchmayerem, J. Jungmannem; A. Markem a j." — byly 
přeloženy a také vytištěny. Později však, po zdravém věci uvážení a 
bedlivém přirovnání dosavadních překladů k jich originálu, Svoboda 
odhodlal se (r. 1845) k tomu, že vydá svůj překlad, a to latinský 
i český, u Veřejnost a že k němu ještě přidá latinský metrický překlad 
Goethovy Ifigenie v Tauridé a německý rythmický překlad lyrických 
básní Horácových s latinským komentářem. Čistý užitek z vydání toho 
vzešlý měl se obrátiti na zřízení fundace pro pilného a spůsobilého 
žáka, který by se chtěl věnovati profesuře humanitní, a měla fundace 
ta dle přání Svobodova r. 1848 při pétistyleté slavnosti založení uni- 
versity Pražské ve skutek vejíti. — Latinský text překladů těchto byl 
již r. 1845, český pak r. 1847 vytištěn 77 ) a k oběma textům přičiněn, 
co úvod dedikační, cyklus básní k oslavě 501etého kněžského jubilea 
již výše připomenutého básníka J. L. Pyrkera, r. 1842 Svobodou zdělaný, 
a to k latinskému textu v jazyku německém a českém, k českému pak 
toliko v jazyku českém. — Český překlad často jmenovaných básní 
Schillerových vyšel s tímto titulem : „ Výbor básní Fridricha Schilleru. 
Zčeštil V. AI. Svoboda atd. — Prodává se k nadání příspěvků pro 
čekance humanitního učitelstva. V Praze 1847.8° str. XXVI. a 130." 
K tomuto českému vydání přidána jest — po připomenutí básně de- 
dikační, na str. XVII. — XXVI. širší předmluva, v nížto spisovatel mimo 
jiné ukazuje zvláště k tomu, proč tento svůj překlad básní Schillerových 
vůbec na světlo vydává, a snaží se při tom tolikéž vyvésti se z nářkův 
a tužeb na něho tehdáž i před tím již, a to proto činěných, že se 
nejen českým, nýbrž i nomeckým a latinským spisováním a veršováním 
obírati nerozpakoval. 78 ) — Nezdá se však, že by tehdejší protivníci 
našeho Svobody byli poněkud sobě povšimli a k mysli sobě přivedli, 
co on k své obraně byl pronesl, ježto tužby a nářky, jichžto Svoboda 
apologií tou chtěl se spraviti, nedlouho po té znovu a důtklivěji se 
opakovaly, jakož níže připomeneme. 

Vůbec nebyl r. 1847 příliš příznivý Svobodovi, a to jak v soci- 
álním tak i v soukromém životě jeho. Neboť zemřela mu téhož roku 
milovaná manželka jeho Anna, s nížto byl od r. 1819 výše 36 let žil 
v bezdětném svazku manželském, avšak v domácí spokojenosti a srdečné 
svornosti ; kterážto ztráta Svobodu při jeho nevšední citlivosti a vrouc- 
nosti hluboce dojala a na mysli vysoce sklíčila, anobrž i jeho činnost 



Digitized by VjOOQIC 



398 

duševní jaksi oslabovati se zdála. K tomu přišla ještě také jeho tělesná 
ehuravost, ježto začal tehdáž trpěti na bolest v krku a kašel silný, 
tak že toliko s velikým namáháním poněkud hlasitěji mohl mluviti, což 
mu jak v úřadě učitelském, tak i v jiné jeho činnosti sociální nemálo 
vadilo a v cestě bylo. — Nicméně i tu Svoboda nepřestal činným 
býti na poli literárním, přeloživ jmenovitě času toho Tomy Štítného 
Knížky šestery na jazyk latinský, kterýžto překlad zároveň s původním 
českým textem k nadepsanému jubileu university Pražské r. 1848 dle 
usnesení výboru slavnostního měl tiskem vyjíti, k čemuž však, jakož 
známo, tehdáž nepřišlo. Času toho podal také zase několik básní do 
Časopisu p. kat. duch., jmenovitě: Pia vota Pio IX. Pontifici Maximo 
a fidelibus Bohemis. R. 1847 st. 2. pak: „Píseň k Panně Marii," 
srbský text s českým překladem (tamtéž st. 533) a j. 

Hnutí politické a národní, kteréž po té v měsíci březnu r. 1848 
v říši Rakouské vůbec vzešlo, a jmenovitě českým vlastencům k ne- 
malým nadějím příčiny zavdalo, dotklo se i našeho, ovšem tehdáž již 
nemálo zbědovaného Svobody v míře nevšední. Byltě tolikéž té pevné 
naděje, že přání a toužení, kteréž byl již jako jinoch studující a na- 
potom jako mladý učenec v příčině povznesení národnosti a zvelebení 
literatury naší v srdci svém choval a nejedenkráte slovem i písmem 
průchod jim dávati se nerozpakoval, konečně ve skutek vejdou a takto 
jazyk a národnost naše s řečí a národností německou na roven že 
postaveny budou. Naději touto a spojeným s ní jakýmsi úzkostlivým 
očekáváním Svoboda — ačkoliv tehdáž byl již nemálo churav a v letech 
pokročilých — býval vysoce rozčilen a rozdrážděn; avšak podobalo se 
zároveň, že vše to na zdraví našeho vždy ještě pro volnost a národnost 
neobyčejné horujícího Svobody i nepříznivě působí a zbývající mu síly 
duševní a tělesné zřejmě oslabuje a sežírá. 

Času toho Svoboda byl také povolán do zřízeného právě výboru 
národního, v němž měl zvláště zasedati v oddělení školském. Avšak 
jeho valně již pokročilá churavost krční a prsní a jmenovitě křečovitý 
kašel, jímž času toho sklíčen byl, spůsobily. že nenlohl v poradách 
výborových i vůbec v jiných příčinách a předsevzetích účastenství míti 
v té míře, jak by toho sobě byl žádal, anobrž že byl nucen na nějaký 
čas téměř na dobro vzdalovati se všelikého jednání veřejného a soci- 
álního. 

K tomu přišlo i to, že tehdáž někteří z našinců ve své vlastenecké 
horoucnosti takřka ze všelikých mezí mírnosti, prozře tedlnosti a sluš- 
nosti vykročovali a zhusta věci provésti usilovali, kteréž se příčily 
právu a pořádku veřejnému. Tím se pak stalo, že muži soudnější a 
povážlivější, a to i takoví, o jejichž ryzím smýšlení vlasteneckém nedalo 
se pochybovati, vyrozumívajíce, že podobné výstřednosti věci naší více 
na újmu nežli k dobrému budou, s jednáním takovým se nesrovnávali 
a přemrštěnce takové k jakés takés mírnosti napomínali, a když vše to 
nemělo žádoucího účinku, veřejné činnosti se vzdalovali, ano i vložených 
na ně tehdáž obecních a veřejných úřadův a povinností se vzdálili. 79 ) — 
Ačkoliv náš Svoboda býval vždy sice svobodomyslný — anobrž, jak se 
o něm zhusta říkávalo, tak „prostořeký" že proto i jisté osoby naň 
nebývaly příliš laskavý — vyrozumíval nicméně dle svých mnoholetých 
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zkušeností, že takovéto jednání tehdejších „vlasteneckých křiklounů" 
nepovede k dobrému konci, anobrž že nám bude jenom na škodu a na 
újmu. Pročež nerozpakoval se několikráte svou nespokojenost v příčině 
té jim na jevo dáti a k jakés takés mírnosti a prozřetedlnosti ukazovati. 
Avšak tím nejen nenapravil pánů těchto, anobrž popudil je jenom ještě 
více na sebe, tak že oni své, již po delší čas k němu chované kyselosti 
nyní úplně volný průchod dávali a jej, jmenovitě ke konci r. 1848, 
z přílišného hovění živlu německému, nevšímání sobě věci národní ve 
škole i životě veřejném a tudíž z nevděčnosti a věrolomnosti k národu 
svému ústně i písemně viniti i sice naříkati, ano zřejmě urážeti se ne- 
rozpakovali. 

Že takovéto zřejmé ostouzení a liché podezřívání našeho, vůbec 
nemálo citlivého a tehdáž již velmi churavého a dráždivého Svobodu 
hluboce dojímalo a vysoce zkormucovalo, netřeba zde opakovati a snadno 
jest vyrozuměti, že on na takové nešetrné se chování při každém 
sejití se starými přátely a známými svými trpce toužíval a sobě stěžoval. 
Dokládaje se při každé takové příležitosti své dosavadní činnosti na 
poli literatury domácí, ukazoval k tomu, jaká křivda se mu děje, a to 
zhusta ze strany těch, kteří druhdy nejedenkráte rady a pomoci jeho 
užívali a činnost jeho nemálo schvalovali. Sepsaltě také za tou příčiuou 
jakous apologii čili obranu, v nížto sumovně vyčetl, co byl až dosavaďo 
ku vzdělání literatury domácí u veřejnost podal, která česká díla má 
ještě v rukopise ležeti a kterak z Pražských professorů byl jedním 
z prvních, 80 ) kteří na začátku roku školního 1848 — 49 žáky své k vy- 
kládání klassiků latinských kromě do němčiny také do češtiny při- 
držovali, a že on jim také k tomu konci několik elegií Tibullových 
a Properciových i několik ód Horaciových z tehdejší chrestomatie 
do češtiny přeložil a kterak o jiných ještě věcech školních pracuje, a 
jmenovitě že také novou všeobecnou historii k potřebě škol českýcli 
dle zvláštního praktického spůsobu a plánu spisuje. Avšak dříve ještě 
nežli apologie tato u veřejnost vešla, bylo Svobodovi navždy se roz- 
loučiti se světem vezdejším. Zemřeltě v obydlí svém v domě č. 366 — III. 
na Malé Straně dne 8. ledna r. 1849 o 7. hodině večerní v 58. roce 
věku svého, a to náhle a neočekávaně puknutím srdečnice; pochován 
jest potom dne 10. ledna t. r. odpoledne o půl čtvrté hodině na hřbitově 
Košířském. — Bohužel nevidělo se žádnému z veřejných listů českých, 
v Praze tehdáž vycházejících, podati jakýs takýs nekrolog o V. AI. 
Svobodovi, ačkoliv tam času toho ještě nemálo jeho starých kamarádův 
a dobrých známých i bývalých žáků zůstávalo, a toliko v „Bohemii" (č. 8. 
a 9. r. 1849) čteme jakous zprávu ke smrti a posledním dnůin života 
Svobodova se vztahující. 



Vypsavše takto příběhy vnějšího života V. AI. Svobody, promluvíme 
ještě o jeho působení literárním a sociálním, jakož i o jeho povaze 
duševní, pokud se to snad nestalo již ve vypisování právě připomenutém. 

Co činnosti na národu roli dědičné se týče, tuť jsme již výše při- 
pomenuli, že počínaje od r. 1811 až do r. 1830 Svoboda byl jedním 
z nejpilnějších dělníků na poli tom, a vyčetli jsme již také takřka do 
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podrobná práce literární, kteréž časn toho i napotom až do r. 1847 
byl zhotovil a jednak tiskem n veřejnost podal, jednak v rukopise 
zůstavil. Pročež netřeba u věci té zde siřeji promlouvati, anobrž po- 
stačí snad toliko k tomu ukázati, a dodáváme k tomu jenom, kterak 
ze všech těchto původních i přeložených, veršovaných i prosaických 
děl Svobodových zřejmě vychází, že byl bedlivým následovatelem nové 
školy české, J. Jungmanem, A. Markem, J. S. Preslem a V. Hankou 
času svého zahájené a předkem ve tvoření nových slov sobě libující, 
jakož i při tom horlivým milovníkem starých, již obsoletuích slov a 
frásí, kterých se byl dočetl ve Starobylých Skládáních, v rukopisech 
Kralodvorském a Zelenohorském, v Mater Verborum, v Dalimilovi a 
v jiných času toho objevených aneb znovu vydaných starších spisech 
českých. Užíval pak napotom slov a frásí těch i tu, kde by se byl 
dobře bez nich obejíti mohl, anobrž některá přiváděl ve svých dílech * 
v té míře, ano tak stereotypně, že pouze dle nich jest vyrozuměti, kdo 
je asi sepsal, třeba bychom nečtli v nich podpisu Svobodova. 81 ) 

V pracích veršovaných, původních i přeložených, Svoboda řídil 
se až do r. 1818, jakož jsme již výše připomenuli, prosodií přízvučnou, 
Dobrovským a Puchmayerem schválenou ; potom však po vyjití známých 
Počátků českého básnictví až do r. 1&30 stál k časomíře, a to tak pevně, 
že času toho neskládal jiných veršů leč časoměrných, anobrž že i své 
předešlé práce přízvučné při novém jich vydávání časomírou vyložil a 
toliko u překládání starých zpěvů církevních do češtiny řídil se rytmem 
originálu latinského. Při této příležitosti jest nám též k tomu ukázati, 
že u vykládání těchto písní do češtiny Svoboda nejedenkráte ukázal 
se býti mistrem nevšedním, věda rýmované verše latinské, při vší jich 
úsečnosti a zvučnosti, neméně zvučně a trefně českými rýmy vykládati, 
tak že mužové u věci té u nás na slovo braní : Kynský, Holásek, Vina- 
řický, Chmelenský a j. nejedenkráte Svobodovi proto chválu vzdávati 
a překlady jeho s nejzdařilejšími spůsobu toho pracemi, jmenovitě s pře- 
klady Sušilovými, na roven stavěti, anobrž tytýž i nad ně je pokládati 
se nerozpakovali. 

Hledíc k pracím Svobodovým, ježto se vztahují výhradně k litera- 
tuře latinské a německé, a k těm, kteréž zdělal předkem ku potřebě 
školské, o těch — ježto leží mimo obor přítomného vypsání — ne- 
můžeme zde slov šířiti. Pročež připomínáme toliko, že dvěma z nich, 
(Muster redender Kilnste, 3 Baende, Neuhaus u. Prag r. 1820 — 1827, 
die Trojanerinen, Tragoedie, Wien 1830, čili první části jeho většího 
díla: L. A. Senecae Tragoediae, 3 Baende, Wien u. Prag 1825 — 1830). 
pro jich praktičnost a důkladnost dostalo se času svého takového úča- 
stenství, že jsme je vídali v rukou téměř každého professora i žáka 
humanitního. 82 ) Taktéž nelze u věci té nepřipomenouti, že Svoboda 
pilným čítáním starších a moderních klassiků při své výborné paměti . 
a neobyčejné chápavosti u věci té nabyl takové sečtělosti a spůsobilosti, 
že celé básně, dialogy a kusy z děl těch z paměti věděl přednášeti, 
jakož i že s neobyčejnou lehkostí české, německé a latinské verše 
uměl skládati, tak že nejedenkráte ve škole a jinde v čase nad očeká- 
vání krátkém celé básně improvisoval, jakož i sebe delší práce příleži- 
tostné (prology, epilogy, kantáty, poděkování atp.) nezřídka přec noc, 
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ano takřka před samou jich přednáškou, skládal i překládal. — Rovněž 
jest nám zde i to přivésti, kterak (dle svědectví mužův u věci kompe- 
tentních, jakož byli professorové Kynský, Klár a J. St. Zauper, pak 
osvícený a zvláště jako humanista na slovo braný biskup Hurdálek) Svo- 
boda času svého pokládán byl mezi nejvzácnější latinské filology a 
humanisty rakouské a německé, 83 ) a jmenovitě kterak, pokud se týče 
známosti starších křesťanských básníků (Sedulia, Laktantia, Prudentia 
a j.) a starých lat. zpěvů církevních, málo bylo tehdáž u nás filologů, 
jižto by se byli u věci té se Svobodou slušně mohli porovnati. 84 ) — 
Konečně jest nám zde obrátiti pozornost čtenářů našich tolikéž k tomu, 
že Svoboda nebyl pouze výborným filologem a humanistou, anobrž že 
byi tolikéž horlivým milovníkem, ano nadšeným velebitelem a důkladným 
znatelem všelikých prací beletristických, a to jak básnických, tak hu- 
debních a výtvarných, jsa všeho toho horlivým oznamovatelem a roz- 
šiřovatelem, duchaplným recensentem, i důkladným a nestranným po- 
suzovatelem, jakož k tomu ukazují oznámení, referáty a pojednání, 
kteréž o věcech těchto do časopisů Pražských a Vídeňských čas od 
času podával. 85 ) — * Že se Svoboda v mladších letech zanášel tolikéž 
sbíráním místních pověstí a povídek českých, o tom jsme se již výše 
zmínili a přidáváme zde jenom ještě, že v pozdějším čase, jmenovitě 
v letech čtyřicátých, sbíral také data a materiálie k biografii Albrechta 
z Waldsteina, pověstného knížete Fridlandského, a to působením hraběte 
Kristiána z Waldsteina, pána na Mnichovu Hradišti, a V. J. Svobody, 
vrchního tamtéž; z nichž onen, jakož známo, času toho byl zdvihl 
žalobu proti kr. fisku českému v příčině statků, nadepsanému knížeti 
někdy náležitých, po jeho však r. 1634 zavraždění ke komoře král. 
sebraných. 

Z literárních prací Svobodových zůstala veliká část v rukopise, 
jmenovitě : české překlady výše přivedených her dramatických a operních, 
pak nemálo českých básní (balad a legend), jeho sbírka pověstí českých, 
latinský rytmický překlad Goethovy Ifigenie v Tauridě, německý překlad 
všech lyrických prací Horácových s latinským komentárem, 86 ) latinský 
překlad T. Štítného: „Knížky šestery" a materiálie k biografii Wald- 
steinově. Bohužel přišla však větší část této literární pozůstalosti po 
smrti Y. Svobody do rukou cizích a snad docela na zmar. Nám se ze 
všeho toho dostal toliko (laskavostí p. K. Jelena) nadepsaný cyklus 
legend: „SS. apoštolově Cyril a Metud" v českém i německém jazyku 
do rukou, jejž jsme odevzdali do archivu Musea národního. 



Pokud duševní povahy našeho Svobody se týče, jest nám vyznati, 
že měl do sebe jak nevšedních vlastností chvalitebných, tak i mnohých 
zvláštností a slabostí. — Jak výstředně v mladších svých letech sobě 
počínal, o tom jsme již výše siřeji promluvili ; zde pak u věci té ještě 
připomínáme, že ve svém dospělejším věku ovšem poněkud vystřízlivěl 
a mírněji i slušněji mluvíval a jednal, že však nicméně i napotom vždy 
ještě u něho převládal živý cit a ohnivá obrazotvornost nad rozumem 
a chladnou úvahou. Při takovéto nevšední citlivosti a ohnivosti býval 
také všelikým vnějším hnutím a vnitřním dojmům snadno přístupný, 

A. Rybička: Biografie. U. 26 

Digitized by VjOOQIC 



402 



anobrž propůjčoval se jím téměř bezděky, pročež nemohl také tak 
lehce někomu něčeho odepříti, když byl za to důtklivě požádán, a to 
zvláště tehdáž, vycházela-li žádost taková od přátel nebo známých jeho, 
aneb vyrozuměl-li, že žadatel jest nějak sklíčen a zbědován, aneb když 
za to měl, že tím vůbec obecnému dobrému aneb věci národní bude 
poslouženo. Jsa však při tom i vysoce drážlivý a ohnivý, býval také velmi 
lehce uražen a dával pak průchod své kyselosti i vůči jiným osobám, 
ovšem ne vždy tak skutkem, jako spíše slovy trpkými a důtklivými. 
Avšak bývalo také snadno jej zase udobřiti, zvláště když se ukázalo, 
že se to nestalo zúmyslně, anobrž více nedopatřením aneb překvapením, 
kdež pak obyčejně hleděl a věděl dáti celé věci jakýsi pláštík humo- 
ristický aneb satirický. 

Tato přílišná citlivost a ohnivost byla asi také příčinou, že Svo- 
boda ve svých předsevzetích a konáních nebýval vždy dosti vytrvalý, 
anobrž že přecházel z jedné práce do druhé, neukončiv zhusta ani onu 
ani tuto, alespoň ne v té míře, jak by toho přátelé jeho sobě byli 
žádali, a jak jim to sám byl přislíbil; což napotom zavdávalo příčiny 
k rozličným na něho tužbám a kyselostem. Sluší zde také ukázati, že 
této přílišné citlivosti a těkavosti a spojené s ní jakés takés nesamo- 
statnosti věděly a hleděly rozličné osoby, ano i sami „kamarádi" Svo- 
bodovi k svým účelům zneužívati a jej takto nejedenkráte k řečem a 
skutkům přiváděti, kterých by při chladnějším uvážení a zdravějším 
rozmyslu sotva byl pronesl a vykonal. 

Avšak všechny tyto zvláštnosti a slabosti daleko byly převyšovány 
dobrými vlastnostmi a chvalitebnými způsoby, s kterýmiž se potkáváme 
v povaze a jednání našeho Svobody. Neboť nelze upírati, že Svoboda byl 
muž neobyčejně nadaný, vzdělaný a zkušený, pro vše dobré a krásné nad- 
šený a zanícený, vůbec pak geniální ; nad to řečník nevšední, který — 
zvláště v mladších letech — při svém zvučném a příjemném hlase, 
při své ohnivé akci a svém důrazném přednášení posluchače poutati 
a hluboce dojímati věděl. Při tom byl muž přímý, neznaje přetvářky 
a pokrytství, maje vždy co na srdci, to na jazyku, a vůbec málo dbaje 
na malicherné formálnosti a vnější „škrobené" způsoby; taktéž byl ne- 
málo dobrosrdečný, a veskrz spanilomyslný, cizích bíd a neřestí upřímně 
čitedlný, jiným dle sil svých pomáhati ochotný a v příčině té k všelikým 
službám vždy povolný. Vše to pak činil, nehledě na to, dostane-li se 
mu asi za to nějakého uznání, aneb vzejde-li mu z toho zisk a užitek 
materielní, říkávaje obyčejně toliko: „Dej Bůh, aby mnohým prospělo, 
co upřímným srdcem podáváno." Pročež také nemálo křivdili Svobodovi 
ti, kdož jej časem svým viniti směli z jakés ješitnosti, samolibosti a 
sebenadsazování, ježto všeho toho při svém konání a usilování dalek 
býval. Neboť ačkoliv Svoboda jako literátor sobě dobře svědom byl své 
duševní převahy a způsobilosti, nicméně nevynášel se nikdy sobělibě 
nad své kolegy a literární vrstevníky, anobrž choval se k nim vždy 
šetrně a mírně, při čemž se ovšem nerozpakoval ješitné chvástání a 
liché nadsazování několika tehdejších malicherných křiklounův a mělkých 
hlav trefným humorem náležitě odbyti, aneb i dle potřeby důtkou ostrou 
pokárati. U vykonávání svých povinností učitelských Svoboda býval 
prese všechny své práce literární a vedlejší konání humanintí velice 
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bedliv, o důkladné vzděláváni žáků svých nemálo pečliv a předkem 
o udržování kázně školní velmi dbalý, anobrž u věci té často až příliš 
přísný a snad tytýž i méně nežli slušelo „humanitní". 

Pro spanilomyslné a obětovné jednání a vydatné humanitní po- 
čínání, jakož i pro rozsáhlé a důkladné vědomosti na poli klasickém 
a beletristickém, i pro bedlivé plnění povinností učitelských dostalo se 
Svobodovi nejednou pochvalného uznání s míst vyšších i od rozličných 
sborův učených a humanitních, jakož mu bylo těšiti se tolikéž přízni 
mužů pro jich vysoké postavení a nevšední vzdělanost tehdáž doma 
i vně na slovo braných. 87 ) 

Jak platných služeb Svoboda prokazoval národnosti a literatuře 
naší již jako studující v letech 1811 — 1815, jakož i napotom svými 
pracemi literárními po drahně let do časopisů domácích podávanými, 
aneb o sobě tiskem vycházejícími, o tom jsme již výše siřeji promluvili. 
Zde jenom ještě ukazujeme k té zvláštnosti v povaze našeho Svobody, 
že on, byv sice nemálo svobodomyslný a na mnoze i radikální, nicméně 
již od mladosti velice hověl citům náboženským a tytýž snad i pieti- 
stickým, a tudíž že po celý čas s neobyčejnou vroucností ano nadšeností 
lnul ke krásným uměním křesťanským a přednost dával nábožným obrazům, 
církevním zpěvům a chrámové hudbě před podobnými výtvory světských 
umění krásných. Pročež brával také nejraději látky k svým básnickým 
pracím z domácích legend a z domácí historie církevní, a sepsal takto 
mnoho básní a cyklů básnických k životu našich věrozvěstů ss. Cyrila 
a Metoděje, Václava, Vojtěcha, Jana Nep. a jiných dědicův a patronů 
českých se vztahujících. — Jaké tužby a nářky v letech čtyřicátých 
pro tu jistou „dvou- a trojjazyčnost" od některých našinců na Svobodu 
byly pronášeny, a kterak on písemně z nich vyvésti a spraviti nucena 
se viděl, o tom jsme již výše pojednali. Pročež nevidí se nám zde 
o tom více slov šířiti, anobrž připomínáme toliko, že se zajisté každý 
střízlivý a nepodjatý člověk a jmenovitě každý upřímný vlastenec v tom 
se Svobodou srovnávati bude, „kterak všeliké obapolné nevražení jednoho 
národa na druhý, každému lidomilu znechutiti a zoškliviti se musí, ježto 
se tím všechno právě tam hubí a plení, kde by třeba bylo svorným a 
shodným snažením vzdělávati, štěpovati a budovati." Ovšem nelze zde 
tajiti, kdyby Svoboda při svých neobyčejných nadáních, způsobilostech 
a krasoumných vědomostech míval do sebe tolikéž té mravenčí pilnosti 
a heroické vytrvalosti, kterouž prosluli naši Jungmanové, Preslové, Palačtí 
a Šafaříkové, že by nám byl mohl zůstaviti díla vzácná a znamenitá, 
kterými by naše, tehdáž ještě velmi chudá literatura, platně byla roz- 
hojněna bývala. Že toho však neučinil, obrátiv zřetel svůj k pracím 
méně důležitým i tytýž malicherným, toho ovšem jest vysoce litovati! 
Avšak jednali bychom nemálo nespravedlivě, kdybychom chtěli na prosto 
zapomínati na vše to, co Svoboda přes to prese všechno k zvelebení 
literatury a vyzdvižení národnosti naší v první čtvrti století přítomného 
byl před se vzal a vykonal. Neboť již tím, že byl nejprvnějším, který 
zdařile do němčiny vyložil naše nejstarší básnické památky literární 
(Rukopisy Kralodvorský a Zelenohorský) a takto je učinil přístupnými 
obecenstvu domácímu i obrátil na ně pozornost literátů zahraničných ; 
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prospěl literatuře naší vysoce a zasloužil sobě již tím památku ne- 
hynoucí a místo neposlední v historii naší národní ožilosti! 

Nad to více může naše čtenářstvo z toho, co jsme o oněch 
nářcích a tužbách výše byli připomenuli, samo dobře vyrozuměti, že 
nářky a tužby tyto jsou nevčasné a nepodstatné, a to tím spíše, když 
uvážíme, že Svoboda nikdy, ať si již psával a básnil latinsky, česky 
nebo německy, nepřestával býti věrným synem vlasti své. Ukazujeť 
k tomu mimo jiné také to, že — vyjmouc díla pro školu určená — 
Svoboda k pracím svým volil látky obyčejně jenom z dějin domácích, 
aneb věci národnosti a vlasti naší se týkající, nad to, že právě svými 
duchaplnými přednáškami a nadšenými rozprávkami i tehdejší mladší 
generaci německou na naši slavnou minulost dovedl v té míře pozornu 
učiniti, že vzešlí z ní básníci, a to právě ti nejnadanější, brávali sobě 
z ní předměty k pracím svým, a opěvujíce naše Vlasty, Břetislavy, Čest- 
míry, Husy, Žižky, Tábority a j., bývalou nevšední platnost a vzácnost 
jména Českého široko daleko rozhlašovali, jakož pak sluší ukázati 
i k tomu, že těm, kdož jemu nejedenkráte radívali, aby, opustiv tábor 
nevděčných krajanů svých, nadobro věnoval se literatuře německé, at 
tak díme, stereotypně odpovídal : „Dass er seine Thátigkeit dem Volke 
der Čechen, dem er eigentlich angehórt, nicht entziehen darf und nie 
entziehen werde! a 

I na to nelze nám u věci té zapomenouti s jakou neobyčejnou 
šetrností a upřímnou láskou po celý čas náš Svoboda nesen byl ke 
všem, kdož tehdáž platně a svědomitě pracovali na národa roli dědičné, 
třeba že oni na mnoze chladně ano nešetrně k němu se byli zachovali. 88 ) 

Co se konečně vnějšího způsobu týče, připomínáme, že Svoboda 
byl muž mohutné postavy, složitých údů, vzezření výrazného, avšak 
dobrosrdečného a obličeje ať tak díme antického, a že, jakož vůbec 
i pokud zevnějšku se týče, liboval sobě v té zvláštnosti, že téměř po celý 
rok odíval se jaksi stereotypně, nosívaje totiž černý frak, světlé lehké 
spodky a vysoký cylindr, jejž však obyčejně držíval v ruce, chodě s hlavou 
odkrytou. — Zdařilou podobiznu Svobodovu chová u sebe rytec pan 
Leop. Schmidt; mimo to bylo také ve Světozoru r. 1868 vytištěno 
jeho menší xylografické vyobrazení. 



PŘIPOMENUTÍ. 

Viz Kollarovu Slávy Dceru, zpěv Lethe, znělku 25. 

Viz Václ. Zeleného: Životopis Jos. Jungmanna str. 124 — 125. 
3 ) Václav AI. Svoboda pokřtěn jest skrze tehdejšího faráře Kroužkov- 
ského, P. Václ. Prokopa Itze, při čemž byli kmotrem Jos. Bušek, hospodský 
z Turnova, a svědky křestními Jan Schmitt, ranhojič Navarovský, a Kateřina, 
manželka Josefa Eobuše, sládka okolního. — Zde vidí se nám zároveň ukázati 
k tomu, že v matrice Kroužkovské, latinským jazykem času toho psané, se čte, 
že V. Svoboda pokřtěn jest dne 14. prosince 1791, den narození jeho však že 
byl „nudius tertius". Ježto slova ta znamenají tolik co „nunc dies tertius" 
t. j. dnes tomu již třetí den čili předvčírem, mělo by se snad za to míti, že^ se 
V. Svoboda nenarodil dne 8. nýbrž teprv 9. prosince r. 1791. My jsme však 
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nic méně položili narození jeho na den 8. prosince, a to proto, že Svoboda 
slavíval své narozeniny vždy dne 8. prosince, a že den ten ve všelikých bio- 
grafických zprávách, o něm nás došlých, položen jest za den jeho narození. — , 
Přidáváme tuto ještě, že dle matriky Kroužkovské V. Svoboda měl tré mladších 
bratří: Jana, Františka a Aloisia, a tolikéž sester: Eližbětu, Annu a Josef ku, 
vše v Navarové v letech 1793—1803 narozených a v Kroužkově pokřtěných, 
a že po r. 1803 nepřicházejí více nijaké zápisky v matrice tamní k rodině 
Svobodově se vztahující. Zprávy tyto sdělil s námi s nevšední ochotností důst/ 
p. Jan Kořínek, nynější farář v Kroužkově, začež mu řádky přítomnými vzdá- 
váme své díky uctivé. 

4 ) Tak na př. bývalo tu viděti Herodesa a Piláta v turbanu s měsícem. 
s bambitkami za pasem a v červených čižmách uherských ; tři krále se zlatými 
a stříbrnými kříži na prsou; Marii a Dorotu v dlouhých i kratších, pestrými 
fábory ozdobených sukních s rakouskými dukáty a tolary na krku; Josefa 
pěstouna v dlouhém ovčím kožichu v širokém klobouku na hlavě a t. p., nad 
čímž se však diváci naprosto nepozastavovali aniž se tím sice uráželi. 

5 ) V dospělejších letech svých Svoboda o všem tom chtěl zdělati širší 
pojednání. I začal také v letech dvacátých něco podobného spisovati, a měla 
práce ta vyjíti tiskem v německém měsíčníku Musea Českého (Monatsschrift 
des bohm. Museums), který r. 1827 za redakcí Frant. Palackého počal vycházeti, 
s titulem: Bilder u. Erinnerungen aus meiner Jugend: 1 das biblische Schauspiel 
auf der Dorfflur; 2. die Cercles in der Dorfstube. Avšak z příčin nám neznámých 
sešlo s toho. Krátké navržení vypsání toho dostalo se nám po smrti Svobodově 
do rukou, jež jsme odevzdali do archivu Musea Českého. Při tom připomínáme 
ještě, že podobné hry provozovaly se v minulém století také v jiných místech 
severovýchodních Čech, jakož o tom v Mikovcově Lumíru (1855 II. str. 809) 
svým časem siřeji bylo promluveno. 

6 ) Dle tehdejšího zřízení skládaly se studie gymnasijní jednak ze šesti, 
jednak z pěti tříd, a to dle toho, byla-li to gymnasia akademická (k universitě 
nebo lyceu příslušná), nebo jenom obyčejná. Na pětitřídných gymnasiích vy- 
učoval v obou třídách humanitních jenom jeden professor stylistice a literatuře 
latinské a německé, a to v každé třídě po devět hodin téhodně, kdežto na aka- 
demických gymnasiích byl v každé třídě humanitní zvláštní professor předmětů 
nadepsaných ; v třetí a čtvrté třídě gramatické na akademických a v třetí třídě 
gram. na obyčejných gymnasiích vyučoval jeden učitel jazyku latinskému a taktéž 
i v první a druhé třídě gramatické. Učitelové tito byli tehdaž třídní ; pro ostatní 
předměty : náboženství, mathematiku, přírodopis, fysiku, historii a geografii byli 
však zřízeni učitelové odborní; jazyku řeckémn na pětitřídných gymnasiích 
vyučoval obyčejně týž učitel, který byl třídním v třetí třídě; na akademických 
gymnasiích vyučovali jazyku tomu dle pravidla professorové humanitní, každý 
ve své třídě, j ežto měli poměrně méně hodin vyučovacích. Toto zřízení trvalo až 
do r. 1818, ježto r. 1819 způsobeno na všech gymnasiích šest tříd a v každé 
třídě zřízen pro všechny předměty, kromě náboženství, toliko jeden — třídní — 
učitel, při čemž zároveň vyučování přírodopisu a fysice z gymnasií na prosto 
jest vyloučeno. Tento způsob vyučování zůstal napotom až do r. 1849 ve své váze. 

7 ) Viz biografii Dom. Kynského v Čas. C. Musea r. 1866. 

8 ) Jmenovitě v pozdějších letech Svoboda několikráte oslavil tohoto svého 
učitele nadšenými básněmi a příležitostnými chvalozpěvy, z nichž některé vyšly 
také tiskem o sobě i v časopisech tehdejších. Jednu takovou báseň čteme tolikéž 
v Jungmannově Slovesnosti z roku 1829 str. 29 a z roku 1845 str. 575, a to 
znělku k 4. srpnu — jmeninám D. Kynského — sepsanou. V znělce této Svo- 
boda líčí slovy ohnivými účinek, jejž mělo vyučování Kynského na ducha a srdce 
jeho, takto: 

V mém jinošském duchu mnohé moci, 

vlohy, zárody se rojily, 

ale vše to temné, matně; 

Tvé nauky z neladů a noci, 

mistře! v lad a svit je pudily, 

bych stál k ctnosti, vlasti, víře platně 1 

9 ) Studie filosofické skládaly se času toho ze tří roků: logiky, fysiky a 
metafysiky. 
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") Tohoto avébo zamilovaného učitele oslavil Svoboda několika německými 
báftnérai, 

"l Prá^e J. Nejedlého — jmenovitě jeho na onen čas nemálo zdařilý 
překlad 1. zpévu Hlady Homerovy — D. Kynský schvaloval nejedenkráte svým 
mkňm a okazoval k ním, aby je pilně čítajíce, ohebnosti, bohatosti a jadrností 
jazvka čenkého vyrozuměti mohli. Za tou příčinou i Svoboda bedlivě čítal spisy 
./, frejedllho, a r. 1810 oslavil .jej také básničkou ze 14 prízvučných hexametra 
ne. ukládající, v níž mu děkuje za překlad nadepsaný, Jímžto výše vyčtené 
chvalitebné vlastnosti jazyka českého platně jsou vysvědčeny/ 

u ) Jeden z epigramů těchto, „Dobrotivé přítelkyni." čteme v Hlasateli Č. 
z r. 1808; jestít to, jak se podobá, nejstarší tištěná básnická práce našeho 
tehdáž 17letého Svobody. 

'*) Vše, co tuto píéeme sdělil s námi ústně i písemně v Pánu zesnulý 
radní zemský, p. Jos. Havelka, který na podzim r. 1808 z Hradce Králové přibyl 
do Prahy na vyšší studie a až do jich skončení platné účastenství měl ve všech 
vlasteneckých předsevzetích tehdejších akademiků Pražských. (Viz širší jeho 
biografii ve Světozoru r. 1871.) 

'*) Jedna z prvních prací, jíž V. Svoboda přátelům svým předčítal, jest 
Český překlad ódy Horácovy: „Na lodi, na níž se Vergil do Athén plavil," 
ku. I. óda 8,, kterýž byl již asi r. 1807 zhotovil, nyní pak jakž takž opravil. 
Překlad ten jest i vytištěn v V. sv. Puchmajerova Sebrání básní a zpěvů z r. 1814, 
Htť. Ul, ' 

,fl ) P. Jos. Havelka, odpovídaje již na krátko před svou smrtí k listu 
imňeimi, u věci té jemu zaslanému, připomenul toto: „V. AI. Svoboda byl tehdáž 
vedle Fr. Klicpery nejdůvtipnějším a snad i nejčilejším mezi námi, avšak býval 
t>ři tom nravé nřetrhdílo, i sice, jakož mu tehdáž také přezdíváno, pravý „Bruder 
Lutlerlirii". Psávali se již tenkráte dle svého rodiště „Svoboda Navarovský", 
a to proto, žn času toho bylo mezi vlastenci a kolegy našimi několik jich téhož 
příjmení." — Že Svoboda skutečné býval přetrhdílo, že totiž leccos začal pra- 
covati, uvAnk to nedokončil, tomu vyrozuměti též z toho, že vyčítaje v ruko- 
pisném, námi do (<csk. Musea odevzdaném „Seznamu básní a prací prosaických 
V. AI. Svobody", svá dosavadní sepsáuí literární, při dobré jich třetině při- 
pomíná: „Uniemi um". 

,tt ) Nesrovnává se tudíž s pravdou, že by V. Hanka, jakož se toho dočítáme 
v spisku: Oslava památky V. Hanky str. 15, býval spolužákem Svobodovým-, 
nebyla jim ani ve filosofii, ani v právích, ježto Svoboda ve filosofii a v 1. roce 
práv byl o dvě léta, v 2. a 8. roce práv však o jeden rok v studiích před Hankou. 

,T ) Viz V. sv. Puchmajerova Sebrání básní a zpěvů str. 116 a V. Zeleného 
Život J. Juiijtiiuuma L c. str. 122. 

,s ) K básni této, je* se skládá ze 36 veršů, mythologickými obrazy a 
neobyčejnými frasemi vyšňořených, zde proto ukazujeme, že jest to první veřejné 
oslaveni našeho Jun^manua. 

'•) Mimo jiné kusy, a básně Svoboda času toho 1812 — 13 složil v jazyka 
českém: f Mm m«i cVýc (Švýcarsko), v niž vysoce pokládá svobodné zřízení obci 
švýcarských; pak vylodil do češtiny Schillerovu báseň zr. 1782: Zli mocnářové 
tdie schlimmen Monarchou^ a Schubartovu pověstnou elegii: Hrobka kmižeci 
idie Korsienjtrnfti jako* i překládal do češtiny sensacni tehdáž hru Schillerovu: 
ftWAiliMtri \die lí uiberV jejížto první eást předložil tolikéž J. Jungnuumovi, 
badaje toho na něm, aby ji opravil, který se mu však na ten čas nemohl v tom 
propňjcitu \rativ mu ji* prostředkem A. Marka ipet proto, „poněvadž to ještě 
tuae německy a nucené psal a tudíž by sná/e bylo to znovu přeložiti, nežli 
preloíem to í lepšit v* \ Zeleny 1. <\ str 125 \ V německém jazyku složil podobné 
toudenom básně. *l>iivWa*s Schatten -,An C. Boliano^ Am Gribe AI. Waldsteins, 
Her?o$r x> fYiodlan.ii* a y 

**. Mofi hosty těmi bwaíi sam tehdejší nejv. purkrabí hr. Fr. A. Kolovrat 
Ubstoinsk\\ Isidor km£e t 1. *bko\k\ mostský hejtman ryt. Mertens. Jeník 
ni $ Urát no a j. v. 

M \\t nadepsanou bioeratu JL Havel kv v Světozoru r. 1871, str. •»■»», 
W^i jsme xieUxo x*as;oneoko usiíotam tehdejších studujících Praiskjdi siřeji 
\\psalu 
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M ) V. Svoboda nepřestával však na českých básních, již před rukama 
ležících, anobrž skládal a překládal sám také k tomu konci básně a kusy de- 
klamační. Že však mezi nimi bývaly i takové, kteréž se nehodily dobře k veřejným 
deklamacím akademickým, (na př. : Zlí mocnářové, Hrobka knížecí, Óda na Švýc, 
Komenského úpění ve vyhnanství, U hrobky Vojtěcha z Waldsteina a j. v.), Svoboda 
vsak nic méně kusy takové veřejně chtěl přednášeti, vzcházely z toho mezi ním 
a kamarády jeho často nemalá nedorozumění i dů tklivé rozmíšky. 

23 ) V biografii V. Kl. Klicpery r. 1874 vydané čteme na str. 13. toto: 
„Pamětihodno, že se před provozováním Blaníka jeden z tehdejších profes? orů 
Pražských (tušíme V. AI. Svoboda) o novém básníku- vyslovil : „Klicpera, drama- 
tický básník. Totě k smíchu Vždyt je z Chlumce ; kde by se v těch bažinatých 
planinách básnický duch mohl vylíhnouti? a pak není Cidlina Peneus a břehy 
její nejsou údolí Tempé." — I vidí se nám zde připomenouti, že v pověděni 
tomto, pokud se týče V. AI. Svobody, bude snad nějaké nedopatření, ježto Svoboda 
r. 1815 nebyl professorem v Praze, anobrž se tam času toho snad ani nezdržoval, 
byv tehdáž zatímním učitelem místo- a dějepisu na gymnasiu Píseckém. Pročež 
pronesl-li Svoboda něco podobného o básníkovi Blaníku, mohlo se to státi jenom 
v letech dřívějších, kdež nebyl ještě poznal dramatické nadání Klicperovo, a 
i tu zajisté nebyl by to pronesl s úmyslem urážlivým, alebrž spíše žertovným, 
humoristickým, jakož on vůbec tehda „ve své geniální prostořeko3ti" — jak jsme 
již výše připomenuli — i vůči svým starším kamarádům podobné vtipky im- 
provisovati se nerozpakoval. 

24 ) Svoboda jal se nejedenkráte tyto své básnické práce sbírati, chtěje 
je tiskem vydati. Avšak nepřišlo nikdy k tomu. Došly nás jenom některé z básní 
těch úpluě, některé známé jenom dle titulů jich. Vychází pak z básní těch, že 
Svoboda byl tehdáž známý v předních Pražských rodinách městských, uměleckých 
i šlechtických, a že bedlivě obracel své zření k tehdejším příběhům válečným 
a politickým (od r. 1812—1815). 

25 ) Filip hr. Kynský, pán na Rychmburce, Chroustovicích, Pirksteině aíd., 
příbuzný polské rodiny Poňatovských, důvěrný přítel královéhradeckého biskupa 
Háje, pán vůbec lidomilovný a veliké oběti hmotné v tehdejších bězícb válečných 
na oltář vlasti přinášející, byl tehdáž „jako pravý staročeský kavalír a vlastenec" 
vůbec na slovo brán a od poddaných svých jako jich otec dobrotivý upřímně 
milován. 

26 ) Česká óda začíná takto: 

Plesejte lidél zorem se svobodným 

teď vzneste se k hvězdám. Ztříštény poroby 

jsou kruhy, blažena již zvůle, ~ 

žádaný mír se již světu vrací. 

Báseň tato byla prvotně složena přízvučné ; po r 1818 však Svoboda pře- 
dělal ji časomérně, a takto jest i vytištěna v Juugmannově Slovesnosti z r. 1820 
str. 7, a z r. 1845 str. 452, k čemuž tuto ukazujeme. 
Latinská óda začíná takto: 

Gestite gentes! Tollite liberos 

ad astra vultus! Vincula rupta šunt, 

ac alma libertas in orbera 

paxque diu ředit expetita! 
a byla později tolikéž přetištěna v spisku Svobodově : Poéseos latina specimina 
v Praze r. 1832 vydaném. — Jakou sensaci báseň tato Času svého doma i vně 
způsobila, a kterak pozornost obecenstva na skladatele jejího obrátila, o tom 
nám v mladších našich leteGh často bylo vypravováno. Jmenovitě známý pro- 
fessor filologie na universitě Pražské AI. Klár nejedenkráte veřejně k básni té 
ukazoval, a syn jeho P. AI. Klár, vydavatel almanahu Libussa, oznamuje v něm 
r. 1849 úmrtí Svobodovo, báseň jeho: „In monumentům pacis 1815" jakožto 
práci předkem povšimnutí hodnou zvláště připomenul a k ní ukázal. 
í7 ) Vaterlandische Blátter 1814 N. 79 S. 410. 

í8 ) Stolice učitelská místo- a dějepisu na gymnasiu Píseckém dostala 
se na to r. 1815 AI. Uhleovi, pověstnému času svého „Bohemariusovi," jak jej 
pokřtil J. Jungmann ve své filipice, kterou byl r. 1813 podal do Hromádko vých 
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Příloh literárních pro jizlivé nářky a hrubé urážky na jazyk Uhlem v časopise 
„Bohemia" r. 1812 pronesené. Razná a důtklivá slova Jungmannova měla pak 
na Uhla takový účinek, že z urputného Šavla stal se horlivým Pavlem, tak že 
napotom sám se upřímně ujímal jazyka a národnosti naší a býval v důvěrném 
spojení s vlastenci tehdejšími a také s naším Svobodou. 

39 ) Svoboda zanášel se tehdáž mimo jiné práce zvláště také překládáním 
do němčiny latinské chrestomatie pro 2. třídu humanitní předepsané, přidávaje 
k překladu německému hojné a treiné výklady filologické, estetické a historické. 
Překlady tyto vyšly tiskem s titulem: Master redender Kunste, a to 1. a 2. díl 
v Hradci Jindř. r. 1820, z nichž onen zavíral v sobě překlady některých elegií 
Tibullových, Propercových, Ovidových, Catullových, tento pak ód Horácových; 
díl 3., obsahující části Aeneidy Vergilovy, vytištěn byl teprv — po přesídlení 
V. Svobody do Prahy — r. 1829 tamtéž. 

so ) Svoboda oslavil také sňatek tohoto svého příznivce zvláštní básní 
r. 1817 v 4° vytištěnou: „Vítání nové zasnoubených manželů: Jejich Milostí 
p. Eugena hr. z Černín a Chudenic a Terezie rozené hraběnky z Růže, od jejich 
Českých poddaných obětované 29. května 1817." 

* ') Báseň ta vyšla tiskem r. 1816 a později r. 1832 ve sbírce Svobodových 
básní lat. takto: Ad (pt.) Dom. Ernestům Mužička .... carmen inaugurale 
domino seeundo diaeccsis Budviceusis episcopo acceptis sacris Prosulis ordinibus, 
Praga Budvicium reduci MDCCCXV1. 

32 ) Tragedie Senekovy a fragmenty jiných lat. dramat Svoboda sebral 
a vyložil tolikéž již za svého přebývání v Hradci Jindř., jakož to vychází z před- 
mluvy k dílu tomu přiložené a v srpnu měsíci r. 1820 tamtéž datované. Dílo 
samo však vyšlo v 3 dílech teprv v letech 1825—1829, a to ve Vídni a v Praze, 
nákladem kněhkupectví Karla Háze. 

33 ) Viz V. Zeleného životopis J. Jungmanna str. 176 atd , pak biografii 
J. Nejedlého v Osvětě 1877 str. 511 a násl. 

31 ) Jakož povědomo, Hanka tehdáž skládal písně české, kteréž jednak 
V. Tomáškem, jednak M. Knížetem jsou v hudbu uváděny. Aby však písně tyto 
mohly přednášeny býti taktéž v kruzích, do kterých jazyku českému času toho 
nebylo ještě zjednáno přístupu, Hanka dával je přítelem svým Svobodou z části 
také překládati na jazyk německý, a takto s původním českým i přeloženým 
německým textem tisknouti ; čímž se stalo, že některé písně Hankovy Času toho 
v českých i německých společnostech bývaly zpívány a oblíbeny. Toto platí 
jmenovitě o písni: „Hospodářství: Vystavím si skrovnou chaloupku" atd., kteráž 
zároveň v Českém i německém (Svobodově) textu r. 1816 v Praze u Éndersa 
o sobě tiskem vyšla, v letech jfak čtyřicátých paní Juliánou Glaserovou znovu do 
němčiny vyložena byla. 

3S ) V básni té, která se skládala ze 17 čtyřřádkových strof, z nichž po- 
slední zní takto: 

Králi! jenž nám ten blažený poklad dal, 

otče přeslavný, naše díky přijmi, 

tvá Čechům věrným bude vezdy pevná 
záštita láska! 

počínal sobě Svoboda tak nadšené a sanguinicky, jako všichni ostatní vlastencové 
(Puchmajer, Nejedlý, Kynský, Sedláček), kteří tehdáž „tuto velikou koncessi 
jazyku českému učiněnou" opévali aneb o ni v časopisech promlouvali. 

8tí ) Jeden z kusů těchto: „Vypsání bouře na moři," z Vergiliovy Eneidy I. 
v. 50 a násl., prvotné přízvukem přeložený, později však časoměrně předělaný, 
Svoboda dal napotom vytisknouti v Kroku i. sv. 1. str. 19. 

37 ) Viz biografii D. Kynského v Č. C. Musea 1866 str. 228 a násl. 

38 ) J. Jungmann psal v příčině té dne 29. pros. 1817 A. Markovi takto: 
„Svoboda na požádání HanKOvo to vše (t. j. básně v Ruk. Kralodv. obsažené) 
do němčiny překládá; mně nevděk! Jak brzy to vyjde, neomeškám Vám zaslati 
výtisk." (V. Zelený 1. c. st. 234.) Z dopisu tohoto jest viděti, že Jungmann jaksi 
nedůvěřoval tehdáž příliš v způsobilost Svobodovu u věci té, ačkoliv později — 
podávaje totiž r. 1822 jakous zprávu o rukopise Králodvorském do Dobroslava 
sv. 10. str. 27 — nazývá překlad Svobodův „dobrým". 
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S9 ) Jmenovitě Svoboda byl tehdáž strávil delší čas připravováním se ke 
zkoušce konkursní pro stolici estetiky a filologie klassické, kterou také o veliko- 
nočních prázdninách r. 1818 ve Vídni podnikl. 

40 ) V nejnovější době také prof. A. V. Šembera v dodatcích k 4. vydání 
J. dílu své literatury české („Kdo sepsal Kralodvorský rukopis, r. 1817? Ve 
Vídni 1880") nařkl podobným způsobem V. Svobodu. Že však Šembera nářek 
teti naprosto neprokázal, nelze k němu nějaké zření míti. Viz Mor. Orlice 
č. 148., 1880 a Hlas č. 52., 1880., v onom totiž pojednání p. Ferd. Menčíka, 
v tomto rozpravu p. Fr. Vymazala, v nichž se lichost a úplná nezpůsobilost 
Šemberova u věci té šíře prokazuje. 

4 ') Že tomu tak, vychází z nejedné zprávy v zahraničných listech německých 
i slovanských obsažené, jmenovitě z toho, jak se byl tehdáž velmistr literátů 
německých W. v Góthe, po přečtení německého překladu Svobodova o Rukopisu 
Kralodv. pronesl, a z přípisů slavného romantika Fr. de la Motte-Fouqué Svo- 
bodovi a Hanko vi zaslaných. 

* 2 ) Jestiť to věc poněkud karakteristická a budoucímu historikovi lite- 
rárnímu povšimnutí hodná, že se v letech po objevení Rukopisu Kralodv. nejprv 
jdoucích v listech a spisech českých — kromě skrovného oznámení ve Zvěsto- 
vateli — nedočítáme nijaké podrobnější zprávy nebo nějakého širšího vypsání 
si ocenění tohoto pokladu literárního, a že teprv po pěti letech J. Jungmann 
podal o něm stručné a střídmé oznámení do Dobroslava (sv. 10., str. 27. — 39.). 
Naopak ovšem bylo mezi tím nejedenkráte v listech německých k Rukopisu 
Kralodv. ukazováno a o něm siřeji promlouváno, jmenovitě J. Dobrovským 
v jeho: Geschichte d. bóhm Sprache u. Literatur 1819, JDambeckem v časopise 
Hesperus 1818, Meivertem v Archivu fiir Geschichte u. Literatur 1819, jakož i 
Nejmenovaným v Hyllosu 1819, č. 15., a v Prager Zeitung, Juni, č. 1. — 3. — 
Taktéž všimli sobě Rusové a Poláci rukopisu toho ihned po jeho vyjití; jmenovité 
Ruská akademie vydala jej již r. 1820 v. původním textu s ruským překladem 
a obšírným pojednáním, jež byl sepsal president akademie té, generál Šiškov; 
taktéž čteme již r. 1820 v 9. sv. Pamětníka Varšavského širší zprávu o ruko- 
pise našem, s polským překladem několika básní z něho. 

43 ) Viz V. Zelený 1. c. str. 217. — 225. K tomu připomínáme, že náš 
Svoboda — jakož s námi sdělili někteří „kamarádi" jeho — oblíbil sobě tehdáž 
časomíru tak vysoce, že se mu nevidělo šetřiti více autority Dobrovského, aniž váhy 
klásti na vzácná slova svého druhdy zbožňovaného učitele dra Bolzana, který — 
promlouvaje o vzdělanosti a povolání národů — nejedenkráte prý k posluchačům 
svým o Dobrovském pronesl se takto: „Meine Herren, das ist Einer von den 
drei Millionen Bóhmen, welcher beiallen gebildeten Volkem die grósste Achtung 
geniesst u. sie verdient!" 

44 ) Z básní těchto jest zvláště jedna obsahem i formou svou povšimnutí 
hndna, kterouž Svoboda r. 1824 dne 27. srpna na své cestě po Krkonoších, na 
tak zvané Bílé louce, byl složil a v 11 časoměrných distiších obsáhl. V básni 
této touží s nevšedním roznícením a trpkým bolem na to, že větší čásť krajin, 
jež lemují pohoří Krkonošské a zvláště ty, kteréž se odtud k severu rozpro- 
stírají, nyní jsou docela odcizeny národnosti slovanské a koruně české a přeje 
a upřímným rozechvěním, aby země tyto byly nám zase navráceny. 

45 ) Viz Slov. Nauč. Vlil., str. 1169. 

46 ) Antonín Liška, nar. r. 1792 v Praze, vstoupil r 1811 po skončených 
studiích filosofických do řádu premonstrátského na Strahově, r. 1814 povýšen 
jest na hodnost doktora filosofie a r. 1817 poslán za professora na gymnasium 
Žatecké, odkud přešel r. 1819 na gymnasium v Jindř. Hradci, kdež po odchodu 
V. Svobody cvičil sám žáky v češtině. R. 1826 jmenován jest prefektem gymnasia 
v Bochni v Haliči, kdež zemřel r. 1847. — Liška byl taktéž dobrý přítel a 
starý kamarád V. Hanky, a liboval sobě ve všelikých novotách a filologických 
Jiřičkách, jež tento času svého zaváděl; při tom zanášel se také bedlivě řečtinou 
a vykládal prosou do češtiny Homerovu Iliadu a Odysseu. Překlad Odyssey vyšel 
tiskem r 1844, jako číslo 4. Bibliotéky klassikú, v Praze tehdáž vydávané. 

47 ) Svoboda byl času toho zvláštní náklonností nesen k prof. Mik. Plahlovi, 
k jehož poctě — když r. 1829 vyznamenán byl penízem záslužným — sepsal 
a tiskem vydal lat. ódu: Ode, cum aureo numismate insigneretur Nicolaus Plahl, 
e. r. Gramatices in gymnasio Pragae minoris Professor, die 6. decemb. 1829. 

A. Rybička: Biografie. II. 27 r^> 
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48 ) Na vzájem asi za to Svoboda oslavil zase ředitele Póllnera při ne- 
jedná příležitosti básněmi a proslovy lat., z nichž nemálo zdařilá byla óda, 
kterou Svoboda složil a vydal k jmeninám Půllnerovým dne 2. dubna 1822. 

49 ) Z mužů těchto jmenujeme zde toliko mladého tehdáž básníka německého 
K. E. Eberta, později oslavovaného skladatele Vlasty, Břetislava, Čestmíra 
a jiných básní, na jehož směr básnířský Svoboda svými duchaplnými rozprávkami 
nemálo působil, zůstávaje napotom až do smrti své v úzkém s ním spojení 
přátelském i literárním. 

50 ) Takto se několikráte o Uankovi pronesl k Svobodovi náš poctivý, 
ovšem tytýž i příliš upřímný Norbert Vaněk. 

51 ) Hanka, Linda, Čelakovský a j. psali o tom ihned svým přátelům na 
venek, kteří zprávu tu zase dále rozhlašovali. Takto psal J. Kamarýt z Budějovic 
Fr. Slámovi do Prachatic, jakož tomu vyrozuměti z listu Fr. Slámy Kamarýt o vi 
dne 5. čvce 1824 zaslaného, v němž píše takto: „Co mně strany flormayerova 
časopisu o Svobodovi píšete, toť mi líto že nás to ještě nedošlo, těšíme se velice 
brzkému téhož čtení." 

52 ) Šeb. Hněvkovský rozhorlil se v příčině té tak velice, že dávaje o tom 
širší zprávu příteli V. Nejedlému, tehdáž faráři Mirešovskému, pronesl při tom 
anathema nade všemi protivníky Dobrovského v ten rozum: „že nejsou hodni, 
aby jemu (Dobrovskému) rozvázali i jen řeménky u jeho obuvi." 

53 ) Viz biografii A. Machka ve Světozoru r. 1869 vytištěnou, kdež jsme 
o tomto uměleckém předsevzetí siřeji promluvili. 

54 ) Část první zpěvů těch zavírá v sobě: Vorspruch str. 1.— 3. St. Wen- 
ceslaw und Rastislaw in 9 G^saengen, Sv. Václav a Rastislav v 9 zpěvích, 
str. 4.-29., oboje od V. AI. Svobody, z nichž český text jest přetištěn tolikéž 
v Macháčkově Krásořečníku ; Dragomírďs Untergang. Ballada von Prof. W AI. 
Swoboda. Drahomířino propadení, přel. od S. Macháčka, str. 31. — 49. St. Adal- 
bertis Rúckkehr von Prot. W. AI. Swoboda, Vojtěchův návrat, přel. od V. Hanky, 
str. 51. — 75. Druhá část obsahuje v sobě: Oldřich a Božena, balada od prof. 
P. J Šafaříka. Udalrich u. Božena, ubersetzt von Prof. W. AI. Swoboda, str. 1.— 12. — 
Zde ještě také připomínáme, že Svoboda k vyzvání sv. p. Horraayera času toho 
psával taktéž do časopisu Archiv fiir Geschichte, Kunst u. Literatur, ve Vídni 
jeho redakcí vycházejícího, podávaje tam básně i prosaické kusy, z nichž zvláště 
ukazujeme k pojednání Svobodovu o Pražské akademii malířské. 

55 ) Viz dva povšimnutí hodné listy Fr. L. Čelakovského (ve sbírce listů 
jeho r. 1865 vydané), kteréž dne 4. bř. 1826 a 21. čvce 1826 u věci té psal 
příteli J. V. Kamarýtovi. 

r ' 6 ) Tuto podáváme podrobný seznam prací Svobodových y obou časopisech 
Musejních (r. 1827—1829) obsažených. V prvním ročníku Čas. Česk. Musea 
čteme tyto kusy: Překlady německých básní prof. A. Můllera: Horymír a Šemík 
v romancích, a Kaša a Bivoj, dle pověsti vékostaré, pak zdařilé překlady 
starších latinských zpěvů církevních: Dies irae; Cur umudus militat a Stabat 
mater s historickým pojednáním o jich skladatelích Tomášovi Celanském a 
Jakubovi Benedettim Tudurtinském ; Hrad Navarov, pověst národní, vyňatou 
z větší sbírky pověstí domácích, a Krátké ponaučení o zemi. — Do prvního 
ročníku německého časopisu Monatschrift des bóhm. Museums V. AI. Svoboda 
podal báseň: St. Wenzel im Furstenrathe zu Regensburg, ze čtyř kusů se 
skládající: Vorspruch, Aufruf, Furstenrath a Umwandlung, pak baladu: der 
eiserne Hahn v. Raab 1598 a Kleinskal. Beschreibung des dortigen Felsen- 
panteons, jakož i několik kritických pojednání a literárních oznámení: Uiber 
den histor. Roman : Die Schweden in Prag von Karolíně v. Pichler ; pojednání 
to čtení hodné za příčinou obsažené v něm důkladné připomínky: Uiber poetische 
Behandlung nationaler Stoffe, a velmi trefného porovnání Sihillerovy trilogie 
Wallenstein s Grillparzerovou pověstnou tragedií: Kónigs Ottokar Gluck u. 
Ende, v níž se nerozpakoval ukazovati k slabým stránkám této tehdáž vůbec 
zbožňované práce dramatické; pak Riickblicke auf die Leistuvgen der pragw 
Buhne im J. 1826, v nichž duchaplně vypisuje a náležitě oceňuje hru dvou, 
času toho nejvzácnějších celebrit hereckých, kteréž r. 1826 na divadle Pražském 
pohostinsku vystoupily: Eslaira a Žofie Mullerovy, a konečně širší oznámení 
Tomáškova rekviem, jež vyšlo tehdáž s titulem: Hymni in sacro pro defunotis 
cantari soliti pleno concertu musico redditi a Wenc. Joan. Tomášek Bohémo. 
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Opus 70, folio, — v kterémžto oznámení Svoboda ukazuje, že rekviem toto 
jest „ein Meisterwerk, das glaenzen wird in allen Zeiten íieben den edelsten 
Schópfungen der Kunst, solange der Sinn fíir das Edle u. Schóne nicht untergeht, 
das seiuem Scbópfer dauernden Ruhm gewáhrleistet," — a to způsobem tak 
zevrubným, trefným, znaleckým a při tom opravdově básnickým, že můžeme 
všem ctitelům vzácné musy našeho nesmrtedlnébo umělce a krajana, k oznámení 
tomuto ukazovati. — V druhém ročníku Čas. Česk. Musea na r. 1828 čteme 
Svobodovu baladu : Karlův vár a v německém měsíčníku z téhož roku : Legendě 
vom heil. Johanu v. Nepomuk: 1. das Erntefest, 2. Geliibde, 3. Geburt a 4. Hoch- 
schule; pak Proben von Conjekturalkritik Uber die angeblich Seneka? schen 
Tragoedien a Epilog zur Akademie fur Taubstumme — Do třetího ročníku Čas. 
Česk. Musea r. 1829 Svoboda podal: Zykmunt sv. pán z Újezda a do němec- 
kého měsíčníku t. r. : Proben einer . verbesserten Ůbersetzung der Kónigin ■ 
hofer Hand8chrift: Čestmír u. Vlaslav. — Vyčetli jsme zde Svobodovy práce 
v obou časopisech musejních r. 1827 — 1829 obsažené zevrubněji, poněvadž věc 
ta, že Svoboda nenásleduje příkladu výše připomenutých mladších literátů, 
Palackému při vydávání obou jmenovaných časopisů horlivě se propůjčoval, 
nemálo rozhojnila nechuť, která v kruzích vlasteneckých proti Svobodovi proto 
byla vzešla, že vedle básnění a spisování v jazyku českým skládal básně a 
vetší díla filologická také v jazyku německém. I nerozpakovali se pánové tito 
svou vlasteneckou kyselost proti Svobodovi zřejmě na jevo dávati, vytýkajíce mu 
zjevně a důtklivě tuto „dvojjazyčnost 4 * a dávajíce mu v svých dopisech „literárních 
obojživelníků, netopýrů", a jiných k tomu podobných tytýž i cynických titulů. 

'"') Ze vzpomínek těchto — jakož již výše přivedeno — dostaly se nám 
později dva kusy avšak nedokončené do rukou, s nápisem: Bilder u. Erinne- 
rungen aus meiner Jugend, kteréž jsme neváhali ihned odevzdati do archivu 
Musea Českého, 

58 ) Viz V. Zeleného 1. c. str. 274 širší věci té vypsání. 

ň9 ) Při neobyčejné podstatě básnické a nevšední platnosti literární, kterouž 
má do sebe Rukopis Kralodv., nelze se diviti, že i po Svobodovi jiní ještě literáti 
u nás o jeho vyložení do němčiny se pokusili. Byliť to, jakož známo, Josef 
Matyáš hrabě Thun r. 1845 a Siegfried Kapper r. 1859, tak že po tu chvíli 
máme tři německé překlady rukopisu toho v metrům samého originálu, čímž 
pozornost obecenstva domácího i zahraničného na tento neocenitédlný poklad 
literatury naší znova byla obrácena. 

60 ) Celé dílo připsáno jest Kašparovi hr. ze Šternberka, přednostie národ- 
njho museum w králowstwj Českém, horliteli pro wlast a pro wiedy" potom jde : 
Vorrede des Uibersetzers p. VIL— XXII. Předmluva W. H. str. XXIII.— XXVIII. 
Historisch kritischer Vorbericht. Str. 1.-36. a Dějepisná zpráoa str. 37.-67. 
W. A. S. Epické zpěwy. Epische Lieder str. 69.— 161. Piesně. Lieder str. 163. 
až 179. Pfjdawek znamenitěgšjch staročeských básnj. Anhang anderer alť 
bóhmischen Gedichte, a to : Sněm. Das Gedinge. Libušin saud. Libušas Gericht. 
Milostná pjsen pod Wyšehradem. Minnelied unter dem Wysehrad a Milostná 
pjsen krále Wáclawa prwnjho. Minnelied Kónigs Wenzel I. s úvodem W. A. 
S. ke zlomkům těmto, str. 183. — 211., pak Anmerkungen a Poznamy str. 235. 
až 244. — Že jsme zde poněkud siřeji vyčetli, co dílo toto v sobě zavírá, stalo 
se ž té příčiny, aby čtenářové sami mohli vyrozuměti, kterak toto nové vydání 
přičiněním našeho Svobody, co věci i objemu se týče, patrně vyniká nad první 
vydání z r. 1819. Při tom jenom ještě připomínáme, že dr. Legis-Glůckselig 
r. 1830 do literární přílohy časopisu „der Komet" podal recensi tohoto němec- 
kého překladu, leccos v něm vytýkaje; k čemuž Svoboda v měsíci červnu 1830 
ve zvláštním sepsání odpověděl takto: „Gegen die Recension meiner Uibersetzung 
der Kóniginhofer Handschrift im Litteraturblatt der Zeitschrift „der Komet". 

61 ) Píseň latinská r. 1829 k stoletému jubileu svatojanskému Svobodou 
zdělaná, začínající: 

„Veni Bohemia, 

Venite gentes, 

Tu grata patria 

Turbae frequentes" atd. 
byla také vytištěna v Čas. pro kat. duch. 1829, a nad to v nesčíslných exem- 
plářích po celé zemi české, zvláště v školách středních, rozšířena a zpívána. 



Digitize^yG00< 



412 

I jest se tomu diviti, že d. p. spisovatel díla: Svatý Jnn Nepomucký r. 1878 
nákladem děd. sv. Janského vydaného, vyčítaje spisy u nás času toho k oslavé 
světce jmenovaného na světlo vydané, zmínky nečiní o této hymně Svobodově. 
6? ) Jak se vůbec za to má, složena jest píseň tato sv. Kazimírem, 
bratrem krále českého Vladislava II. ; zavírajíc v sobě chválu Marie Panny, pa- 
tronky polské, byla času svého v chrámích katolických velmi oblíbena. Skladba 
sama vyniká zvláštní krátkosti a úsečnosti latinských veršů rýmovaných, kteréž 
náš Svoboda, jak to vychází z níže položené ukázky, s nemalou způsobilostí 
v češtině dovedl nápodobiti: 

Píseň k blahoslavené panně Marii. 

Dokud žiji Její ctnosti 

dík Marii v zkroušenosti 

vzdej den každý duše má. rozjímej a zvelebuj; 

K její chvále matku blahou, 

neustále pannu drahou, 

zpívej duše zkroušená. vděčně zbožně opěvuj ! 

63 ) Pouze za příčinou jakés takés úplnosti u vyčítání literárních prací 
Svobodových připomínáme zde, že r. 1832 vydal tiskem sbírku svých latinských 
básní původních a přeložených. Dílo to vyšlo s titulem. Poěseos latinae specimina. 
Ed. W. AI. Swoboda . . . Pragae 8° XXIV. 292. a zavírá v sobě 23 původních 
básní (mezi nimiž znovu přetištěny jsou již před tím vydané: Im pacem Europae 
1815, Hymnus secularis de Joanne Nep. 1829 a Hymnus austriacus (Salvě Deus, 
salvě regem), pak mnoho básní přeložených do veršů latinských z němčiny a 
z řečtiny. Sbírku tuto Svoboda připsal svému příznivci Jos. Frant. Hurdálkovi, 
bývalému biskupovi Litoměřickému, tehdáž na odpočinutí v Praze zůstávajícímu, 
muži všestranně vzdělanému a osvícenému i vůbec váženému (viro virtutibus 
claro, classicorum imprimis amantissimo et peritissimo). Viz o něm více: Zelený 
1. c. st. 234 a Slov. Nauč. III., str. 980. 

64 ) Ve sbírce básní: Hlasy Vlastenců, na památku 401etého panování 
císaře Františka I. r. 1832, a v podobné sbírce při radostném vítání J. J. M. cis. 
Ferdinanda I. a císařové Marie Anny, v Praze r. 1835 nákladem Matice C. vy- 
dané, čteme tolikéž básně Svobodovy. Taktéž čteme v č. 74. Rozličností Praž. 
Nov. 1833, za příčinou navštívení země České císařem Františkem I. báseň 
Svobodovu: „Oživení Čech císařem." R. 1837 Svoboda podal do čís. 12. Květu 
báseň: Pravda a do Příl. VIL týchž Květů: Leopold hrabě Berchtold, báseň 
z německého, s biografickými dodatky. R. 1836 Svoboda přeložil šest písní 
Hankových (Slavíček, Měl se dobře, Žalost, Fialinka, Pomsta, Modré oči), To- 
máškem v hudbu uvedených do němčiny, kteréž téhož roku s textem českým 
a německým v Praze tiskem vyšly. — \ letech 1838 — 1840 Sv. překládal texty 
oper: Moutecchi a Capuletti, Norma, Nápoj lásky a Blesk z vlaského a francouz- 
ského do českého- a německého jazyka, jakož i ukončil času toho překlady 
několika her divadelních: Kocebueova Beňovského, Zieglerova Pohostinství 
(Gastrecht) a Schillerových Rozbojníků (Ráuber). 

65 ) Dedikace tato skládá se z osmi strof osmiřádkových a vysvědčuje 
zřejmě, jak hlubokou úctou a upřímnou vděčností k Jungmannovi Svoboda náš 
po celý ten čas nesen byl; čemuž na svědomí klademe zde dvě poslední strofy 
dedikační: 

Dí mně Músa: Obraz muži podej, 

jenž svou vlast nade vše miluje, 
jeho vroucnost mládež českou bodej, 

horlivě ať jej následuje : 
jeho čest jinošstvu srdce dodej, 

ať ku slávě v za ním stopuje, 
muži, oslavě Čechorozenců, 

jím se zavděč vzoru všech vlastenců. 

Ze sua Čechy tys dvoustaletého 

k čilé duGhostvůře zotavil, 
tys jazyka poklad ztupeného, 

pílí neunavenou soustavil; 
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.přijmiž obraz tedy slovutného 

Čecha, jenž své Cechy oslavil, 
přijmiž jej ty. jejž ku stejné chvále, 
milost vznesla Ferdinanda krále. 
V dramatě nadepsaném připomíná totiž básník (ovšem per licentiam 
poěticam), že cis. Ferdinand III. nadal Skřetu pro jeho zásluhy umělecké erbem 
a titulem ; a jakož známo císař Ferdinand I. Dobrotivý obdařil tehdáž Jung- 
manna pro jeho zásluhy literární řádem sv. Leopolda. 

66 ) Viz Květy r. 1841. 1. čevce č. XIII. 

67 ) Květy r. 1842., 8. října, č. 80., str. a 18. — Tato Svobodova původní 
práce dramatická, třeba že ji nelze ve všem pokládati za klassicKou, nicméně 
zavírá v sobě mnoho kusů zdařilých a zasluhuje již pro svou tendenci vlaste- 
neckou nemalého povšimnutí; pročež jest litovati, že tak naprosto zmizela z re- 
pertoiru našich divadel Pražských i venkovských, a mohouc nyní býti provo- 
zována ve své původní formě, lépe by se snad našemu obecenstvu hodila, nežli 
leckterá z přeložených frivolních operet francouzských nebo planých frašek a 
švaňků Vídeňských. 

68 ) Překlad Svobodův, jejž dle zdání mužův u věci kompetentních, po- 
kládati sluší mezi nejlepší německé překlady nábožné knihy této, vyšel r. 184Ž 
v Praze z tiskárny synů Bohumila Háze v nádherném, krásnými rytinami a 
pokrajními illustracemi ozdobeném vydání v lex. 8°, citujíc kromě předmluvy st. 347. 

69 ) Přeložené V. Svobodou české písně národní obsaženy jsou v díle: 
Sbírka českých národních písní s průvodem fortepiana a illustracemi r. 1845 
nákladem tiskárny Házovy vydaném. — O Svobodově překladu básní Schille- 
rových promluvíme níže siřeji. 

70 ) Zde sluší předkem ukázati k tomu, že Svoboda od r. 1832 až do své 
smrti byl členem ředitelstva Pražského ústavu pro hluchoněmé a pro opatrování 
vdov a sirotkův, a to v oddělení vyučovacím (Unterichtsdirekzion), kdež sobě 
rázně počínal a o zvelebení ústavu toho horlivě se zasazoval. 

71 ) Kdož žili v letech čtyřicátých v městech Pražských, budou toho zajisté 
ještě dobře vědomi, že nebylo tehdáž akademie a divadelního představení k účelům 
dobročinným dávaného, nebo jiné slavnosti humanitní a obecné, k nimž by 
V. Svoboda nebyl bud složil, nebo přeložil, a to v jazyku českém, německém 
i latinském, nějakého proslovu, doslovu, vítání, díků vzdání, textu zpěvního atp., 
a to zhusta přes noc, ano ex improviso, tak že tyto jeho skladby příležitostné 
nelze ani podrobně zde vyčísti; ježto on sám času svého nevěděl je nám po- 
drobně vyjmenovati. Pročež ukazujeme toliko k českým proslovům a doslovům, 
zpěvům a textům, kteréž Svoboda zdělal k potřebě Žofinské akademie, s je- 
jímžto ředitelem A. J. Jelenem byl v přátelském spojení, pak k básním příleži- 
tostným, jež v českém a německém jazyku složil ku poctivosti arciknížete Štěpána, 
a to v m. lednu 1844, když se on stal nejvyšším správcem země české (Landeschef ) 
a v m. prosinci t. r., když slavil své narozeniny, pak r. 1845, když jízda na c. k. 
státní dráze z Vídně přes Brno a Olomúc do Prahy u přítomnosti J. V. arci- 
knížete Františka Karla slavně byla zahájena, kteréžto básně a vítání v ne- 
sčíslných exemplářích byly vytištěny, hostům přítomným rozdávány, k časopisům 
přikládány i sice v Praze a na venku rozšiřovány. 

72 ) Z osob těchto připomínáme: hrabata Frant. Schónborna a Frant. 
Thuna, kanovníka Tomka, opaty Pfeiffera a Zeidlera, guber. radního Hergetta, 
pražské purkmistry Spořila a Miillera, prof. dra Krombholze, Ign. Fritze a 
Fr. Schneidra, mag. radního Jos. Schutze, JUDry: Ivana a Mudrocha, obchodníky 
Kleinwechtra a Bolzana, lékárníka Diettricha, řed J. N. Štěpánka, sekr. K. V. 
Otta z Ottenkronu, setníka Jana z Rittersberku, kom. kraj. Pav. Klára, kustoda 
Burdu, ředitele konservatoria Praž. D. Webra, kapelníka Triebensee, a ježto se 
Svoboda již před tím byl oznámil' také s jinými domácími literáty a umělci 
(Ebertem, Marsánem, Tomáškem, Vitáskem, Kadlíkem, Fůhrichem, Machkem a j.), 
jest lehce vyrozuměti, že času toho téměř veškeré vzácnější a vzdělanější osoby 
Pražské byly s ním v nějakém svazku literárním nebo sociálním. — Svoboda 
podával také do almanahu „Libussa", jejž Pav. Klár k prospěchu ústavu pro 
zaopatření slepých od r. 1832 vydával, práce původní a přeložené, z nichž zde 
zvláště připomínáme pěknou baladu: Glocke Kňaur, dle pověsti Jindřicho- 
hradecké sepsanou, pak německý překlad pověstné balady Kalinovy: Kšaft. 
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73 ) S Ladislavem Pyrkerem — nejprv opatem kláštera JLiliopolského v Ra- 
kousirh, potom patriarchou Benátským a posléze arcibiskupem Jagerským — 
Svoboda obcházel nemálo důvěrně a těšil se zvláštní přízni jeho Pročež oslavil 
také r. 1842 jeho 501eté kněžské jubileum cyklem básní epicko- lyrických, v nichž 
nadšeně a srdečně vyčítá a opěvá blahodárné' působeuí tohoto vzácného knížete 
církevního po celý Čas jeho kněžského padesátiletí. Báseň ta jest zdělána v jazyku 
českém, německém a latinském, a skládá se z těchto kusů : Novotnik (novitius) 
jubilárni ke dni 18. měs. října 1842. — 1. Novotnik r. 1792. 2. Věrný pastýř 
r. 1809. 3. Záieh r. 1810. 4. Volení opata r. 1812. 5. Dosazeni na biskupství 
r. 1818. 6. Benátky r. 1820. 7. Jager r. 1826. 8. Padesátiletní slavnost v kláštere 
Liliopolském r. 1842.,— Tiskem vyšly básně tyto ponejprv r. 1842; načež 
byly — jako úvod dedikační — pritistěny r. 1847 ke sbírce básní Schillerových, 
Svobodou do češtiny a latiny přeložených. 

74 ) Diplom tento, jehož přepis p. arch. dr. J. Emler laskavě 8 námi sdělil, 
zní takto : Diplom fůr Se. Wohlgeboren den H. Wenzel Svoboda, k. k. Professor 
der Humanitátsklassen am Kleinseitner Gymnasium. Der Magistrát der Kgl. 
Hauptstadt Prag erfůllt eine seiner angenehmsten Pflichten, indem er dem wohl- 
gebornen Hcrrn Wenzel Svoboda, k. k. Professor, in Anerkennung seines aus- 
gezeichneten 25jáhrigen Wirkens als Humanitátsprofessor an dem hiesigen 
Kleinseitner Gymnasium, in Wurdigung seiner vielfachen gediegenen wissen- 
schaítlichen Leistungen als Ausdruck des Dankés fttr die von ihm bei feierlichen 
Anlaessen, insbesondere bei der Feier der Eróffnung der k. k. Staatseisenbahn 
mit freundlicher Bereitwilligkeit gelieferten schčnen, erhebenden u. begeisternden 
poetischen Arbeiten das Bůrgerrecht der kónigl. Hauptstadt Prag taxfrei verleiht. 
Prag den 24. Novb. 1845. 

75 ) Cyklus básní těchto dostal se nám z pozůstalosti f Karla Svobody 
do rukou, o jehožto vytištění jsme se již několikráte, avšak vždy marně, za- 
sazovali. Pročež podáváme zde alespoň obsah básní těchto u veřejnost, aby 
obecenstvo naše na tuto svým obsahem nemálo zajímavou a při tom i sice po- 
všimnutí hodnou, vůbec pak nejobšírnější básnickou práci našeho Svobody bylo 
pozorno učiněno. — Kusy, jež cyklus tento v sobě zavírá, jsou tyto : Posvátné 
písně obětováni (dedikace to básní těch císaři Ferdinandovi, králi ctnému). 
Mudřec Konstantin Vysláni blahozvěstů. Nalezeni hrobu sv. Klimenta v Cher- 
sonesu. Pokřestěni fíořiše, cárá bulharského. Blahozvěsti v městě morem za- 
chváceném. Zázrakodějný křiž. Blahozvěsti u Svatopluka, krále Moravského. 
První půhon do Říma. Bratří před sněmem církevním v Římě. Křest Boři- 
vojův na Velehradě. Sv. Met ad v Praze. Metudova smrt ve Velehradě. Odplata. 
K milým souměŠťanům Pražanům. — Ku konci připomínáme, že tyto veškery 
básně skládají se z rýmovaných strof, a to jednak čtvero- jednak šestiřádkových 
a že bychom milerádi alespoň některý z kusů těchto na ukázku zde byli u ve- 

, řejnost podali, že jsme však, hledíc k vnější ekonomii spisu tohoto, od úmyslu 
svého upustiti a toliko vyčtením titulů kusů těch spokojiti se nuceni byli. 

76 ) Tento překlad Purkyňův vyšel tiskem ihned po té s titulem: „Bedřicha 
Schillera básně lyrické." Přeložil a vydal Jan Půrky ně. 2 díly. Ve Vrati- 
slavi 1841. 8°. Viz V. Nebeského čtení hodné oznámení překladu toho v Květech 
r. 1847, 25. bř. Noviny č. VI. 

77 ) Latinský překlad vyšel s titulem: Sélecta Friderici SchUler carmina. 
Bythmis latinis similiter desinentibus reddidit W. A. Swoboda. Veneunt ad 
stipem perennem humanitatis alumno conferendam. Pragae 8°. 1845. LX. 130. 

78 ) Jakož pak to, co Svoboda tu píše, k oznámení se s jeho povahou 
a k posouzení jeho činnosti literární jest nemálo čtení a povšimnutí hodno, 
přivádíme zde z této jeho — nyní do rukou obecenstvu již zřídka jenom při- 
cházející — apologie nejdůležitější kusy, aby čtenářové naši o věci té, o kteréž, 
t j. o jeho pověstné „dvoj- a trojjazyčnosti", času toho nemálo bylo mluveno 
a psáno, nabyli širší vědomosti a mohli pak sami pronésti o ní nestranný a 
objektivní úsudek. V příčině té Svoboda píše (str. XVIII. a násl.) takto : „Urad 
můj za hlavní úlohu má vzory slovesnosti latinské, řecké a německé i strany 
obsahu i strany proslovu a výrazu zpytovati a žáky k obdobení jich v jiném 
jazyku, co možná mluvně věrnému a výraznému, uváděti. Tím se již úplných 
32 let obíraje, není tuším divu, že jsem zkušenosti nabyl a způsobilostí, jakové 
nabyti nevšeckni příležitost měli. A snad právě to, že jsem se trojím a čtverým, 
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ano s pohledem na mé překlady z vlaštiny a franštiny, šesterým jazykem na- 
jednou obíral, v té véci mně riejvíce prospělo. Tak se mi udalo přeložením 
Kralodvorského rukopisu a jiných starobylých i novějších básní do němčiny 
k rozšíření slávy národa a jazyka našeho mezi cizinci přispéti, an tito mým 
teprv překladem českého ducha veleslavné a velezdárné stvůry, jim jinak ne- 
srozumitedlne a nepřístupné poznali, a tím našich předků výtečnou vzdělanost, 
i od našinců bohužel tvrdošíjně zapíranou a jazyka našeho ku mnohovážnému 
proslovu všeliké nejvznešenější i nejněžnější duchačinnosti bludovanou způsobilost 
uznali. Že jsem se touto nějakou, ač skrovnou, přece ne docela zavrhnutelnou 
zásluhou národu svému zavděčil, tím jsem se až do nedávná těšiti mohl. Co 
posléze na újmu toho potěšného domnění mého a na stenčování zásluh i jiného 
zajisté horlivého vlastence ode dvou mužů, jinak mně velevážených, konáno 
(zde Svoboda tuším naráží na německého a českého básníka K. S. Schneidra, 
pak na výčitky Kollarem a J. Juugmannem pro pověstnou trojjazyčnost Svo- 
bodovi činěné), právem-li se dalo a děje, to rozsouditi nestranným i mé i ony 
zde podotknuté práce znatelům zůstavují. Aspoň, dokonalí, horliví Čechové — 
jmenuji jen slavné a vděčné u nás paměti Chmelenského — tuto způsobilost, 
mně přiřknouti neváhali a jeden z oněch dvou jí častokráte použiti se nezdráhal, 
jakož i druhý jí na své stvůře poukázanou nezavrhnul . . .* Proč Svoboda svých 
30 zčeštěných básní Schillerových tiskem vydává, kdežto mnozí již před ním 
i zároveň s ním tutéž práci byli podnikli, toho příčinu přivádí takto: „V ně- 
kolika i nejzdařilejších a nejznamenitějších překladech shledal jsem, že na ob- 
dobení metrického rázu méně byl ohled brán, a že u příkladu mužské pády 
v ženské proměněny byly a naopak. Můj však zřetel při každém překladu jest, 
netoliko myšlénky původopisce slovy a propovědími co možná nejvlastnějšími, 
téměř totožnými obdobiti, pakli se to státi může bez ujmy ráznosti a dojíma- 
vosti v původopisu znamenané, tedy netoliko ty samé myšlénky, city a obrazy, 
které se v původopisu nacházejí, v jinomluvě otvořiti a prosloviti, nýbrž i vlast- 
ností proslovu, tudíž i metriku původopisu, tak i ducha i duševní jako oděv 
původopisce co nejvěrněji obdobiti. Zvláště při věcech ku zpěvu ustanovených 
toho pilen jsem . . . Snažil jsem se básně tyto tak obdobiti, aby znatel i půvo- 
dopisu i Češtiny v překladu jen vlastního ducha i jeho proslov shledal, aby 
Schillerovy myšlénky, city a obrazy přesnou a rodnou češtinou co nejpodobněji 
otvořené a pronesené uznal. Událo-li se mně, co jsem zamyslil, o tom milí 
vlastencové slušně sami stanovtež! ..." Ku konci Svoboda pronáší na výčitku 
mu činěnou, že ne pouze českým ale zároveň i latinským a německým jazykem 
píše, tuto omluvu: „Nad tím mnozí horšiti se budou, že; i německým spisem 
vlasteneckému záměru posloužiti míním, an mně to, jak doslýchám, za zlé po- 
kládají, že ne pouze českým, ale i latinským i německým jazykem píši. Bud 
mi dovoleno na tuto výčitku kratičkou zde omluvu postaviti. Já myslím takto: 
Čím obšírnějším a mnohonásobnějším uměním se opatření ukážeme, tím více 
vlasti a vědám vůbec že prospěti můžeme, tím více k oslavě vlasti a národu 
svého že přispějeme. Když jinojazyčným dokážeme, že i jejich jazvk nám na 
snadu jest, avšak že přece našeho výborného jazyka nad jiné predčícího si 
více vážíme, jej slušně milujeme a vzděláváme: nevysvědčímeli tím mnohem 
patrněji jeho lad a výtečnou výraznost než stranným a proto právě od cizích 
bludovaným jeho vychvalováním? Proto já některé věci, které duchu mému 
utvořiti se udalo, brzo českým, brzo německým, brzo latinským, jak to žádno 
bylo, brzo dvojím a trojím sepsal jazykem : jako básně vlasteneckého obsahu 
a několik písní církevních . . . Nehledal jsem já v tom chválu svou, nýbrž čest 
Páně, jenž mně potřebné k tomu způsobilosti propůjčil a čest vlasti, kteréž 
vroucí láskou od dávna myslím často že jsem se prokázal. Ale nevražení národu 
proti sobě obapolné, zde onde vynikající, se mi hnusí a protiví, an plení a 
stroskotává, kde by třeba byla svornou a shodnou snahou štěpiti a budovati, 
když takovouto bezumnou holemost našim odpůrcům zůstavíme, tím chvalněji 
sobě počínáme, tím více milé své vlasti a národové důstojnosti prospíváme . . . u 

79 ) Připomínáme zde toliko, že tehdáž i sám vůbec vážený a na slovo 
braný přítel náš, A. Strobach z téže příčiny nucena se viděl — a to k veliké 
škodě obecného i národního dobrého — vzdáti se vloženého naň úřadu purk- 
mistra měst Pražských. 

80 ) Na gymnasiu Malostranském byli r. 1848—9: Jan Janda prefektem, 
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V. AI. Svoboda a Jan Zimmermann professory tříd humanitních, Václ. Bdhm 
prof. náboženští, Jan Dubský, Fraut. Míihlwenzel, Ondřej Král a Jiří Zeit- 
hammer prof. gramatickými a Tomáš Bílek adjunktem. 

Hl ) Tak na př. v známé a času svébo pověstné básni: Na mír Evropy, 
ačkoliv ji byl Svoboda později valně předělal, přichází nicméně tolik neobyčejných 
slov a frásí, že J. Jungmann — vydávaje ji znovu ve své Slovesnosti r. 1820 — 
nucena se viděl přidati k ní tolik vysvětlivek a připomenutí, že zaujímají téměř 
celou tištěnou stránku. V pozdějších svých pracích Svoboda počínal sobě ovšem 
poněkud střízlivěji ; nicméně potkávána se i tu takřka v každé z nich s podob- 
nými ncologismy a archaismy, jakož jsou: Proslov z: Ausdruck, Áusserung; 
ochvala zz oslavení ; žádno — žádoucno ; stvůra, duchostvňra zz geistige Schópfung, 
geistige Arbeit ; zvůle =z svoboda; národovost národnost ; obdobiti zz napodobiti, 
nachbilden ; mluvně = sprachlich ; otný, otecký zz otcovský ; botný zz beschwerlich ; 
tlrbiti zz museti; plzný zz užitečný; ryčný (ryk) zz hlučný; holemost zz velikost, 
hrubost; bludovati zz v pochybnost bráti; umný, bezumný, vernimftig, unver- 
níinftig; pupný, zpupnělý zz pyšný, vzdorovitý; kruchý, křehký ; zičiti zz přáti, 
zvůna =z nehoda a j. v. 

82 ) 1 byliť to právě čtyři čeští filologové: Em. Tli. Hohler, Ig. Seibt, 
AI. Svoboda a J. St. Zauper, jichžto díla (Uibersetzungsubungen a přeložení 
a komentovaní latinští a řečtí klassikové) na gymnasiích rakouský vh mezi žáky 
a učitely co nejhojněji byla rozšířena, takže se tehdáž i žertem říkávalo : „Ne- 
sedí li Čech (jako professor) na katedře, zajisté aspoň že leží (kniha jeho) před 
žákem na stolici 1" 

83 ) O filologických pracích Svobodových četli jsme také, a to nejedenkráte 
velmi pochvalné zprávy v domácích i zahraničných listech odborných, jmenovité 
v „Bláttcr fiír literarische Unterhaltung" a „Darmstadter Schulzeitung." 

84 j Nelze nám u věci té neukázati k tomu, co jeden tehdejší vysoce pro- 
slavený, všestranně vzdělaný a domácí i zahraničně literatury důkladně zualý 
hodnostář církevní o linguistické způsobilosti našeho Svobody za příčinou jeho 
německého překladu známé knihy T. Kempenského: „O následováni Krista J*. u 
r. 1842 byl pronesl takto: „Professor W. Al. Swoboda hat sein ausgezeichnetes 
Uibeisetzer-Talent in seinen Mustern der Redekiiuste 3 Bde, in der muster- 
haften Uibertragung der beruhmten Kóniginhofer Handschrift u. anderer Werke 
lángst bewaehrt; seinen Beruf fur treffliche Behandlung kirchlich religioser Gegen- 
staende aber hat er neuerdings durch die vorliegende Arbeit (přeložení knihy 
T. Kempenského clo němčiny) auf das ehr« nvollste dargethan, nachdem die 
ťrommen Leser seiner Schriften schon seit lange her in seinen hóchst gelungenen 
Uibersetzungen der alten kirchlichen Hyranen „Dies irae, Stahat mater, Quid 
mundus militat" so wie in seinen echt katholischen Messliedern Erbauung und 
Erhebung gefunden haben. Welche Vorzuge man auch an andern deutschen 
Uibersetzungen riihmen mag, in der gegenwaertigen wird man keine derselben 
vermisseu, wohl aber noch Manches finden, wodurch sie sich inniger u. treuer 
dem unerreichbaren Originál voli kindlicher Eintalt anschliesst ..." Týž vzdělaný 
a potřeb našich dobře znalý pán a jiní tehdejší literáti prohlásili se nejeden- 
kráte v ten rozum: „Kdy by se Svoboda a Zauper Času svého byli mohli volněji 
pohybovati na své dráze a ve své kolleji učitelské a nebyli otrocky vázáni bývali 
houževnatými nařízeními z dvorské komisi studijní vycházejícími, že by byli 
při svých vědomostech a zkušenostech k místu přivedli díla literární a učinili 
opatření pedagogická, jimiž by rakouskému školnictví mnohem lépe poslouženo 
bývalo, nežli se to stalo vědátory a musterpedagogy nedlouho potom z ciziny 
za drahé peníze povolanými, kteří neznajíce našich národních a sociálních potřeb, 
školy naše již tím zevrubné opraviti se domnívali, když je zcela dle vzorů ci- 
záckých přistřihovati, v nové, na mnoze nepřirozené íormy oblékati a při tom 
jenom ještě cizími, u nás dosavade neobvyklými jmény křtíti budou ..." 

8V ) Z hojných oznámení a pojednání těchto připomínáme zde toliko: n Kri- 
tische Aufsátze uber die Prayer Malér akademie" v Hormayerově Archivu, 
pak nadšené oznámení Tomáškova rekviem a trefnou recensi románu Karol. 
Pichlerovy: Die Schweden vor írag v Monatschrift des bóhm. Museums. 

86 ) O tomto německém překladu lyrických básní Horácových pronesl se 
známý filolog Zauper takto: „. . . . wobei gramattkalische Worttrene mit Nach- 



Digitized by VjOOQIC 



417 

hildung des poetischen charakteristischen Toneš, wie vielleicht in keiner Uiber- 
setzung vorhanden ist, ohne dass die Sprache gewaltsam verschraubt wáre. 

,r ) Ukazujeme k tomu, že Svobodovi nejedenkráte s vyšších míst nová 
díla literární podávána byla k posouzení a k censuře; že mu magistrát měst 
Pražských pro jeho humanitní vynasnažení a práce literární propůjčil právo 
měšťanské a k. česká společnost učená že ho jmenovala svým údem mimořádným, 
jakož i připomínáme, že mezi příznivci a přátely Svobodovými Čítáme muže, 
hodností, vzdělaností a uměním svým tehdáž vůbec proslavené, ano světoznámé, 
jakož byli : arcibiskup L. Pyrker, biskup Hurdálek, prof. B. Bolzano, sv. p. 
dr. Ondřej Stifft, mistr V. Tomášek, velduch německý W. v. Goethe, básník 
Fr. de la Fouqué, dr. de Carro a j. v. 

88 ) Ukazujeme zde k neobyčejné šetrnosti, ano opravdové pietě, kterou 
Svoboda po celý svůj život k svému učitelovi Dom. Kynskému a předkem také 
k našemu patriarchovi J. Jungmannovi choval a nejedenkráte slovem a písmem 
jí průchod dal, ačkoliv tento v posledních svých letech Svobody sobě, a to prý 
zúmyslně, hrubě nevšímal, jakož i připomínáme, s jakým účastenstvím, anobrž 
s jakou nadšeností Svoboda vždy mluvíval o pěvci Slávy dcery, třeba že právě 
on v básni té nešetrně se jeho dotknul, a kterak Svoboda věděl sobě vážiti 
a vysoce pokládati monumentální práce našeho Šafaříka. — 

Stručně, avšak velmi trefně a pravdivě vytknul duševní povahu našeho 
Svobody jeden dobrý jeho známý v nekrologu, jejž podal do Bohemie (1849) 
ihned po jeho smrti, z něhož za tou příčinou zde něco opakujeme: „Wer den 
Věrblichenen náher kannte, wird ihm gewiss eine Thráne der Erinnerung weihen. 
Swoboda, einer der ersten Filologen Ósterreich's und Deutschlanďs, war ein 
gerader u. billig denkender Mann, fůr Recht u. Wahrheit ergluhend, u. wenn 
es galt etwas Gutes zu vollbringen oder dem Freunde sein Gemttth zu entfalten ; 
sanft u. schwelgend in das Gemuthliche, war der Grundzug seines Charakters. 
So konnte man ihn eben so leicht erweichen als verletzen, u. verletzt hat man 
ihn kurz vor seinem Tode. Swoboda war bekanntlich einer der tíichtigsten 
Forderer der bóhmischen Literatur, er hat seine Muttersprache geliebt frůher 
als es Andere thaten. Aber er war auch ein Scbulmann, íiberal in der antiken 
Bedeutung des Wortes, u. das hat .man ihm ílbel ausgelegt. Dies schmerzte 
ihn. Als ich in das Zimmer des Věrblichenen trat, fund ich auf seinem' Tische 
ein Papier, dass derselbe unmittelbar vor seinem Tode beschrieben. Es war seine 
Apologie. Das wahrhaft antike Gesicht des Yerstorbenen blickt mich dabei 
freundlich an, als wáre ihm ein Gedanken Latiums entflohen . . ." 
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DODAVKY. 



I. Dodavek k biografii M. J. Sychry. 

Ke str. 203., kde se mluví o literární činnosti M. J. Sychry, připomínáme : 

V Jungmannově hist. lit. Č., v knihopisném slovníku a v Životě M. Sychry, 

V Kryšpínem vypsaném, čteme mezi spisy Sychrovými také. Jan hr. Bělohradský. 
Rytířská činohra ve 4 jednáních; což jest však nepodstatné, Neboť činohru tu 
r. 1831 vytištěnou a do IV. dílu Nového Divadla Českého r. 1825 vloženou, 
sppsal Vácsl. Sýkora, času svého faktor v c. k. dvorské impressí, a nikoliv náš 
M. Sychra. 

II. Dodavek k biografii J. * VI. Kamarýta. 

Na str. 278. k poznámce 43. dodáváme: 

O spanilomyslném chování a horlivém vlasteneckém působení J. VI. Ka- 
marýta pronesl se času svého p. /. B. Malý velmi trefně a vydávaje v letech 
i rif átých tehdáž vůbec oblíbenou Bibliotéku zábavného čtení připsal r. 1835 
pivní její svazek: „Nesmrtedlné památce horlivého vlastence J. VI. Kamarýta." 

HL Dodavky k biografii Vine. Zahradníka. 

1. Dodavek k stránce 279. *) pod čarou. 

E došlé nás žádosti strany udání pramenů, z nichž jsme čerpali při 
spisování biografie Vincence Zahradníka, připomínáme: „že jsme k tomu užili 
zpráv, ježto s námi, a to velmi ochotně sdělil d. p. P. Fr. Pařík, bývalý děkan 
Mladoboleslavský, z matrik tamních a prostřednictvím jeho d. p. P. Antonín 
Dfěóhielf děkan Křešický, z tamní knihy pamětní, pak dát, jichž jsme jednak, 
za ťiasu svých studií v Praze o V. Zahradníkovi od jeho známých a přátel (pt. 
tt pp. Pěšiny, Vinařického, Jirsíka, — jenž také k tisku připravil pozůstalé Za- 
hradníkovo pojednání: „O přísaze" — a j.) se dověděli, jednak sami bedlivým 
éitiiriím literárních prací Zahradníkových nabyli a je později daty v rozličných 
rasopisech roztroušenými rozhojnili. Při tom pak nelze nám nepřipomenouti, že 
jsme ge v příčině té, — a to k radě a ukázání p. děkana Paříka — času svého 
prosebně obrátili tolikéž k důst. konsistorní kanceláři litoměřické, avšak že se 
nám nedostalo k listu našemu žádné odpovědi! — Konečně budiž zde ještě 
přivedeno, že po dlouhém a klopotném dopisování a vyhledávání podařilo se 
nám alespoň dověděti se, že druhý rukopisný svazek bajek Zahradníkových, 
jakož i rukopisná jeho logika — a to onen s titulem: Druha sbírka bajek s při- 
pojmými aforismy o bajce od Vine. Zahradníka Mladoboleslavského, tato pak 
s lil alem*. Počátky umění myslitelství, 2 svazky, — chovají se nyní v archivu 
Cesk, Musea národního, byvše obě tato díla již před lety tam odevzdána v. d. p. 
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proboštem Vácsl. Sv. Štulcem. Kam se však Zahradníkova již r. 1836 ceusurovaná 
psychologie dostala, o tom až po tu chvíli nemáme určité vědomosti. 

2. Dodavek k biografii Zahradníkové. 
Na str. 277. k 3. poznámce dodáváme. Že Zahradník Času toho, mimo 

jiné vlastence a učené oznámil se také s J. Dobrovským, který často přicházel 
do Litoměřic, navštíviti svého starého přítele, kapitulního děkana a napotom 
biskupa Fr. Hurdálka. S Dobrovským Zahradník napotom dopisoval sobe nemálo 
důvěrně o věcech soukromých i literárních. 

3. Dodavek k biografii Zahradníkové. 
K vylíčení povahy V. Zahradníka na str. 284. obsaženému dodáváme toto : 

Sbírajíce pomůcky k doplnění „epomínky na V. Zahradníka" v Čas. Č. M. 
1871 str. 28 a násl. vytištěné, vyrozuměli jsme z několika nás nedávno došlých 
současných zápisek k nemalému překvapení svému, že v letech dvacátých i po- 
zději někteří našinci nerozpakovali se vytýkati V. Zahradníkovi „kterak na 
újmu řeči a národnosti české obírá se příliš horlivě literaturami cizojazyčnými, 
jmenovitě německou, čítaje a excerpuje bedlivěji spisy Herderovy, Leasingový, 
Garveovy a jiná k tomu podobná díla cizinská, nežli domácí knihy české; že 
píše tolikéž jazykem německým a že přispívá do časopisů germánských. 4 * — 
Hledíc však k tomu, co jsme byli výše pověděli o literárním a vlasteneckém 
působení našeho Zahradníka, netřeba tuto siřeji ukazovati, jak liché a nepod- 
statné ano téměř zlomyslné byly tužby tyto. Vycházelyť zajisté pouze jednak 
z nevědomosti a nezkušenosti, jednak z jakési nevčasné podrážděnosti některých, 
třeba že tehdáž na slovo braných, tak zvaných vlastenců a našinců, kteří — 
jak Zahradník nejedenkráte velmi trefně o nich připomenul — „se neroz- 
pakovali každého naříkati a v nelibost sobě bráti, kdo nebouril tak, jako oni" 
a na něž Zahradník — jakož toho máme dobrou vědomost — často ústně 
i písemně touží val, ukazuje k tomu, -že láska k vlasti a jazyku mateřskému 
jest věc velmi žádoucí a vysoce chvalitebná, avšak jen dotud, pokud nevykročuje 
z mezí rozumem vyměřených, t. j. pokud nepřechází v slepou vášeň a stranickou 
nenávist k těm, kdož jsou jiného smýšlení, vyznání a národu I* — I vidí se nám 
jenom ještě připomenouti, že Zahradník nezanášel se pouze germánskou litera- 
turou, anobrž že se obíral zároveň literaturou staroklassickou, románskou a 
všeslovanskou, a ačkoliv od r. 1820 až do své smrti r. 1846 působil v osadách 
naskrze německých, že se přece neodcizil národu a jazyku svému, anobrž že 
právě času toho byl jedním z nejpilnějších a nejplatnějších dělníků na národní 
roli dědičné, podávaje nám vzácná díla, psaná „čistou řeči a pravé staročeským, 
jasným a líbezným spůsobem." 

4. Dodavek na str. 287. č. 7. shora. Po slově „smrt" dodej: 
V Květech z r. 1835 čteme na str. 59. ještě pět kousků podobného obsahu ! 

zajímavého, totiž: Srdečnost, Slůvko vychovatelům, Bartoň, Nevěsta a Dukát; 
pak na str. 197 a 198 dva kusy obsahu historického: Mladý Boleslav a Marie 
Stuartová, oba psané jadrnou a lahodnou prózou básnickou. 

IV. Dodavek k biografiím Jana Nejedlého str. 157. připomenutí 
73, a Vojtěcha Nejedlého str. 321. 

Co se týče básně Bohyně, kterou Vojtěch Nejedlý po vyjití spisu: ^Po- 
čátkové českého básnictví" k vyzvání tehdejších pozičníků byl složil, připo- 
mínáme, že jsme se .konečně po delším doptávání a vyhledávání dověděli, že 
rukopis celou tu báseň o 6 zpěvích v sobě zavírající odevzdán byl před několika 
málo lety, tuším p. J. B. Malým, do archivu Národního Musea Českého, kdež až 
po tu chvíli pozůstává. 

V. Dodavek k biografii Fr. Slámy str. 343 ř. 9. 

Ctění hodný kšaft F. J. Slámy vytištěn jest dle celého znění ve spisu 
V. Biby: Navedení k písemnostem. V Praze 1884. str. 299.— 301. 
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Obsah dílu druhého. 



Strana 

Jan Hýbl, český spisovatel a korektor 233 

Josef Vlastimil Kamarýt, kněz a básník 251 

Vincenc Zahradník, kněz katolický a spisovatel 279 

Josef Vojtěch Sedláček, kněz řeholní a spisovatel 289 

Vojtěch Nejedlý, kněz a básník 315 

František Josef Sláma (Bojenický), kněz církevní a spisovatel 333 

Vácslav Alois Svoboda, professor a spisovatel 373 



Digitized by VjOOQ IC 



Opravy. 



Na str. 8. v řádku 2. zdola po slově: „Sedláček" přidej Vojt. Nejedlého. 

„ „ 11. „ 30. shora místo „Bienberku" polož Jiienenberku. 

„ 25. „ 3. „ po šlové „svého" pfidej nejčilejšího člena. 

r „ 28. „ G. „ místo „neustále" polož neustál. 

„ „ 67. „ 18. „ po slově „překládání" polož *. 

„ „ 90. „ 4. zdola místo „Steibt" polož Seibt 

., „ 157. „ 4. shora • „ „Ziegler" polož Ziegler a. 

m „ 145. „ 17.^ zdola „ „J. E. Doležálkovy" polož J. K. DolezalkovL 

„ < ,. 194. j, 21. shora „ „Slavognsecus" polož Slavogracus. 

. „ 194. „ 18. zdola „ „jihoslovanských" polož jinoslovanských. 

n „ 207. „ 28. shora „ „ožité" polož oi*7é. 

• r „ 207. „ 31. „ „ „přidali" „ přidati. 

m „ 233. „ .13. „ „ „napamčt" polož nazpaměť. 

„ „ 287. * 6. „princovo" „ j>ríwé. 

„ „ 302. „ 22. „ „ „nechav" „ dada. 

„ „ 304. „ 9 . „ po šlové „dvakráte" „ v sidle jejím. 

„ „ 311). „ 5. „ místo „jako" polož jeho 

., „ 334. „ 34. „ „ „Nečechem" polož Čechem. 

„ * 340. „ 11 „ „ „úřadům" polož úřadu. 

„ .. 344. „ 7. „ „ „legeus aut scribeus" polož legensautscribens 

„ ., 347. „ 16. „ „ „hospodářství" polož hospodářstvích. 

„ „ 351. „ 6. „ „ „zpáva" polož zpráva. 

„ ., 352. „ 5. „ „ „upřímně z jeho" polož upřímné jeho. 

m ., 355. „ 31. „ „ „pokládat** polož pokládal 

„ 356. „ 4. „větší novosti a" polož novosti a větší. 

„ ., 365. „ 9. „ ., „uits" polož nuťte. 

„ „ 368 ,. 46. „ ., „náboženství a" p->lož náboženství o. 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



